
        
            
                
            
        


 

	TULÁK

	VE STÍNECH

	KRONIKY SIALY − KNIHA 1

	Alexej Pechov

	 


[image: Image]

	 


Originally published as КРАДУЩИЙСЯ В ТЕНИ

	Copyright © 2002 by Alexej Pechov

	English translation copyright © 2010 by Alexej Pechov

	First published by Alfa-Book in Moscow, Russia.

	 

	All Rights reserved.

	This book is a work of fiction. All of the characters, organizations, and events portrayed in this novel are either products of the author’s imagination or are used fictitiously.

	 

	Alexej Pechov

	Tulák ve stínech, Kroniky Sialy − kniha 1

	 

	Překlad: Veronika Nohavicová

	 

	Copyright © 2011 ZONER software, a. s.

	Vydání první, v roce 2011.

	Všechna práva vyhrazena.

	Zoner Press, katalogové číslo: ZR1014

	 

	ZONER software, a. s.

	Nové sady 18, 602 00 Brno

	www.zonerpress.cz

	 

	Šéfredaktor: Ing. Pavel Kristián

	Odpovědný redaktor: Jana Tučníková

	Technický redaktor: Hana Fruhwirtová

	Korektury: Jana Mahelová

	DTP: Dan Zůda

	Ilustrace: © Roman Kýbus

	Ilustrace na obálce: © Vladimír Žákovič

	 

	Všechna práva vyhrazena. Žádná část této publikace nesmí být reprodukována ani distribuována žádným způsobem ani prostředkem, ani reprodukována v databázi či na jiném záznamovém prostředku bez výslovného svolení vydavatele, s výjimkou zveřejnění krátkých částí textu pro potřeby recenzí.

	 

	Dotazy týkající se distribuce směrujte na:

	 

	Zoner Press

	ZONER software, a. s.

	Nové sady 18, 602 00 Brno

	 

	tel.: 532 190 883, fax: 543 257 245

	e-mail: knihy@zoner.cz, www.zonerpress.cz

	 

	Zoner Fantazie na Facebooku: www.zonerpress.cz/fantazie

	 

	SBN: 978-80-7413-137-0


PODĚKOVÁNÍ

	Chtěl bych poděkovat Robertu Gottliebovi, Trident Media Group, LLC, Olze Gottliebové a Patriku LoBruttovi za jejich neocenitelnou pomoc.


1

	NOC

	Noc je pro takové jako já ten nejlepší čas. Na ulici vycházím, teprve když už lidé dávno spí v měkkých, vyhřátých postelích. Nejraději v době, kdy se ani opilci, kteří se zdrželi na tahu, neodvažují čelit neproniknutelné městské tmě a snaží se vyškemrat si nocleh v krčmě.

	Noc. Ticho. Jen ozvěna kroků městské hlídky se dutě odráží od zdí starých domů a nese se temnými uličkami Avendoomu, pustými a liduprázdnými až do svítání.

	Vojáci kráčejí rychle. Pospíchají. V nejtemnějších uličkách přecházejí do klusu. Moc dobře vím, jak se tito stateční služebníci zákona cítí. Ne, nejsou to lidé, co jim nahání strach − každý opovážlivec, natolik šílený, aby zaútočil na strážce veřejného pořádku, by dostal rychlé rozhřešení těžkou bitevní sekerou.

	To, čeho se bojí, je něco jiného. Ve stínech kamenných budov mohou číhat nebezpečná stvoření. Stvůry, které se v tuto pozdní hodinu vykrádají na noční lov. A Sagot pomáhej mužům z hlídky, pokud mají ty úskočné bestie příliš velký hlad.

	Noční stíny poskytují útočiště každému: dobrým měšťanům, kteří se ustrašeně snaží skrýt před nebezpečím; drobným zlodějíčkům, jejichž jediným přáním je co nejrychleji vyprázdnit ctihodným měšťanům měšce; lupičům, kteří se nemohou dočkat příležitosti sáhnout po noži; a samozřejmě také démonům, kteří v těchto temných stínech žijí a se stejnou chutí požírají měšťany, zlodějíčky i lupiče.

	S démony, kteří se ve městě objevili poté, co o sobě po staletích klidu v Pustinách dal znovu vědět Bezejmenný, jsem se naštěstí dosud nesetkal. A díky tomu jsem ještě naživu.

	Hlídka prošla okolo mne a o chvilku později utichly její kroky ve vedlejší uličce.

	Na rozkaz barona Fraga Lantena, velitele avendoomské městské stráže, byly všechny hlídky ztrojnásobeny. Říká se, že artefakt, který držel Bezejmenného až dosud v Pustinách, je čím dál slabší a že on už brzy vtrhne z té ledové končiny pokryté věčným sněhem do našeho světa. Válka se blíží bez ohledu na to, jak usilovně se ji Řád mágů i nespočet kněží snaží odvrátit. Je to jen otázka času. Šest měsíců, snad rok − a pak po nás půjdou všechny ty věci, kterými nás strašívali, když jsme byli malí. Bezejmenný shromáždí armádu a přitáhne k nám od Ledových jehel. A pak začne hrůza… Dokonce i tady, v hlavním městě, občas na přívržence Bezejmenného narazíte. A já si vůbec nejsem jistý, jestli Divoká srdce z pevnosti Osamělého obra dokážou hordy zlobrů a obrů zadržet…

	Znovu jsem unikl bez povšimnutí. Jsem Harold, tulák v nočních stínech a noc je pro mne pomocníkem, milenkou i druhem. Skrývám se v ní, žiji s ní a ona jediná je vždy připravena poskytnout mi úkryt, ochránit mne před šípy a meči, které se zlověstně blýskají v měsícem zalitých nocích, i před zlatavýma očima krvežíznivých démonů. Nikdo další se o Harolda nestará… No, snad ještě bratr For.

	„Noc je sestrou Temnoty,“ tvrdívá bratr For, přívětivý Sagotův kněz. „A tam, kde je Temnota, je vždy poblíž i Bezejmenný.“

	Takový nesmysl! Bezejmenný a noční stíny? Vždyť se tolik liší! Stejně tak byste mohli srovnávat zlobra s obrem. Stíny, to je život, svoboda, peníze i reputace. Já, Harold Stín, znám tyhle věci z první ruky. Aby se objevily stíny, je zapotřebí alespoň jiskřička světla. A srovnávat je s Temnotou je přinejmenším hloupé. Ale svému starému učiteli to samozřejmě nevykládám. Kuře přece nemůže učit létat slípku.

	Bylo ticho. Takové ticho, že se dalo zaslechnout, jak se studenou nocí třepetají jemná křidélka můr. Hlídka mne minula už před drahnou chvílí a já měl nejvyšší čas vydat se za svou prací, ale něco mne zdržovalo na místě. Byl to pocit něčeho divného, jakási předtucha mne nabádala, abych zůstal v úkrytu u zdi budovy zahalené do tmy.

	Z úzké uličky mezi kamennými domy starými tak, že by mohly pamatovat i pradávné Klidné časy, se nic podezřelého neozývalo. Nic až na skřípění malovaného vývěsního štítu, který se pohupoval nad pekařským krámkem. Nad hrubou kamennou dlažbou, obroušenou dohladka nesčetnými okovanými koly, se pomalu převalovala hustá šedožlutá mlha, kterou je naše hlavní město proslulé. Říká se, že mlha je výsledkem dávného kouzla jakéhosi nedostudovaného čaroděje. A přesto se až dodnes nepodařilo žádnému z arcimágů v království zbavit město následků tohoto nevinného žertíku.

	To ticho mne zneklidňovalo. Bylo to ticho plné podivného čekání. Něco mi říkalo, že to není normální noční ticho.

	Vývěsní štít povrzával, lehounký větřík se točil v úzkých uličkách a noční oblohou se pomalu ploužily mraky. Ale já tam stál, snažil jsem se splynout se stínem budovy a nepohnout ani svalem. Intuice i životní zkušenosti mne nabádaly, abych naslouchal tichu nočního města. V žádné ulici, dokonce ani v té nejopuštěnější, by nemohl být takový mrtvý klid.

	Měly by se tu ozývat noční zvuky. Šramocení potkanů mezi odpadky. Škytavé blábolení opilce válejícího se kdesi ve výklenku s kapsami vyprázdněnými zloději, kteří se už na noc ukryli v nějaké tmavé, stísněné skrýši. Chrápání, ozývající se zpoza oken šedivých domů. Opatrné čenichání špinavého psa plížícího se temnotou. Hlasité oddechování zloděje začátečníka, který číhá na oběť a v dlani zpocené vzrušením svírá nůž. Zvuky z krámků a dílen − v některých z nich pokračují řemeslné práce i v noci. Ale v této temné uličce zahalené mlžným příkrovem se nic z toho neozývalo. Nebylo tu nic kromě ticha, příšeří a houstnoucí atmosféry nebezpečí.

	Rozpustilý větřík mi něžně čechral vlasy, ale já se neodvažoval nasadit si kápi. Jako by mne zadržovala nějaká neviditelná ruka.

	Sagote! Co se to v této tiché uličce řemeslníků děje?

	V odpověď na mou modlitbu mi dobrotivý bůh zlodějů nejspíš zbystřil sluch.

	Kroky. Spěšné kroky, které nedokázala utlumit ani plížící se žlutošedá mlžná pěna. Zahlédl jsem, jak se temnota ve výklenku protějšího domu na okamžik zatetelila.

	Rozhodl se tam snad schovat někdo další?

	Upřeně jsem zíral do inkoustově černé tmy. Ne. Jen se mi něco zdálo. Jsem příliš napjatý a vidím už problémy i tam, kde nejsou. Nejspíš stárnu.

	Kroky byly stále hlasitější. Ozývaly se z ulice, do níž teprve před pár minutami zašla městská hlídka. Ztuhl jsem na místě a pokusil se ještě víc splynout se stíny, zatímco nad hlavou mi jako líný přízrak kroužilo nebezpečí.

	Zpoza rohu se vynořil muž. Kráčel velmi rychle, téměř běžel a mířil přímo ke mně. Musí to být blázen nebo velmi statečný člověk, když se sám potuluje temnotou. Spíš ale blázen. Stateční na tomto světě příliš dlouho nepřežívají. Na druhou stranu − blázni také ne, pokud tedy nepracují jako šašci našeho slavného krále.

	Cizinec byl čím dál blíž. Byl vysoký a dobře oblečený, působil dojmem boháče; jeho ruka spočívala na jílci meče.

	Mraky, plížící se po obloze, znovu zakryly hvězdy, takže tma se z úplné změnila v naprosto neproniknutelnou. Dokonce ani když cizinec došel až ke mně, jsem nedokázal rozeznat jeho tvář, ačkoli byl tak blízko, že kdybych chtěl, mohl bych natáhnout ruku a vzít mu z opasku naditý měšec. Ale k tomu bych se nesnížil. Nejsem žádný druhořadý kapsář − doba zbrklého mládí je už dávno za mnou, a navíc mi můj instinkt naznačil, že teď není správná chvíle ani na ten nejmenší pohyb, dokonce ani na nádech.
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Temnota ve výklenku se znovu zatočila, neuspořádaně zavířila a rozvila se jako tmavý květ smrti. Ledová hrůza mě doslova přimrazila na místě. Ze tmy vyrazila Temnota v podobě okřídleného démona s rohatou lebkou místo hlavy, dopadla na svou kořist jako lavina z Trpasličích hor a přišpendlila ji svou ohromnou vahou k zemi.

	Muž zavřískl jako poraněná kočka a neúspěšně se pokusil dosáhnout na meč a tasit. Temnota však nočního poutníka rozdrtila, vsála ho do sebe a pohltila − a pak se stvůra, ať už to bylo cokoli, vznesla k nebi. S sebou si odnášela čerstvé maso a možná i duši. Pomalu jsem se svezl k zemi a snažil se zklidnit svůj dech. Srdce mi bušilo jako šílené.

	Ten démon si mě nevšiml, i když jsem byl celou dobu přímo naproti němu. Ale kdybych se jen nepatrně pohnul! Kdybych třeba trochu hlasitěji vydechl…

	Pak bych se jeho obětí stal já.

	Měl jsem štěstí. Už zase jsem měl ohromné štěstí. Štěstěna zloděje je vrtošivá děvka, každou chvíli se může otočit zády, ale dokud je se mnou, můžu stále nabízet své služby.

	V tmavém koutě vedlejší budovy zapištěl potkan a hned po něm další. Nad hlavou mi přelétl netopýr na lovu můr pozdního června. Nebezpečí pominulo. Teď už můžu pokračovat v cestě. Odlepil jsem se od zdi a vyrazil kupředu.

	Ačkoli jsem se pohyboval rychle, mé boty nevydávaly žádný zvuk. Snažil jsem se držet v nejtemnějších částech ulice a přebíhal od domu k domu, z jednoho stínu do druhého. Pekařskou ulici jsem nechal za sebou a zamířil jsem do uličky napravo. Mlha v ní byla hustší a uvítala mne měkkým objetím svých lepkavých tlap, ztlumila mé kroky a ukryla mne před zraky lidí i ne-lidí.

	Blížil jsem se ke konci temné uličky. Ponuré domovní zdi, které viděly už tolik radosti i žalu, se náhle prudce rozestoupily. Vítr rozehnal mraky a nebe jako by se proměnilo v ubrus, na který nějaký boháč rozházel lesklé mince. Z chladné letní noci na mne začaly pomrkávat stovky a tisíce hvězd.

	Na Grokově náměstí hořelo pár pouličních lamp. Koneckonců je to jedno z velkých centrálních náměstí a lampáři museli svou práci odvést navzdory strachu. Každý plamen, uzavřený ve svém skleněném brnění, kolem sebe šířil trochu mihotavého světla. Na zdech zasmušilých budov bláznivě tančily tiché stíny.

	Přál jsem si, aby vítr znovu rozehnal po nebi své stádo šedých, načechraných ovcí, ale prozatím jsem se musel držet ve stínech těsně u zdí vysokých budov. Jenomže ve všem tom světle okolo stíny zeslábly a zbledly.

	Sám Grok na mě němě hleděl svýma vševidoucíma očima. Myslím, že to byl generál, který zachránil naše království před invazí orků, nebo nějaký královský rádce kdysi v šerém dávnověku. A přímo za podstavcem jeho pomníku ležel cíl mé noční vycházky. Veliký dům obklopený zdí s cimbuřím, zbudovanou z mohutných bloků kamene nalámaného v Trpasličích horách ještě v dobách, kdy s námi měli trpaslíci přátelské vztahy. Mně tahle stavba připadala barbarsky nevkusná, ale vévodu Patina, který tam žil, by můj názor jen stěží zajímal. Králův bratranec, jenž zodpovídal za státní pokladnu, byl příliš velká ryba, a tak lidé nad jeho svérázným architektonickým vkusem přivírali oči.

	Král svému příbuznému trpěl i další rozmary. Bohatým aristokratům mohlo projít téměř cokoli. Ale říkalo se, že před nedávnem zjistil, že v pokladnici chybí jistá suma peněz. A to znamenalo, že se budou kutálet hlavy, neboť Jeho Veličenstvo není příznivě nakloněno lidem, kteří příliš štědře utrácejí státní peníze.

	Pro mě za mě, o jednoho tlustého kocoura míň.

	Vysoká domovní zeď byla z obou stran posílena věžemi s komolým vrcholem. V levé věži byla na pět sáhů široká brána s těžkými dřevěnými vraty pobitými železnými pláty. Snadno jí mohli současně projet čtyři jezdci na koních. Ale tento velkolepý hlavní vchod byl jen pro zvané, já jsem na něj mohl klidně zapomenout.

	Rychle jsem přeběhl osvětlené náměstí a ukryl se ve stínu sloupořadí královské knihovny − poutního místa dějepravců a řádových mágů. Občas sem dokonce přicházeli i urození, aby prohloubili studnici svých vědomostí, ačkoli takzvaní vznešení pánové raději odcházeli za vzděláním přímo do Rannengu − města studií.

	Ze svého úkrytu jsem měl na vévodovo sídlo skvělý výhled. Dům byl jako po vymření. Na hradbách ani u bran jsem neviděl žádné stráže. Nejspíš se choulily a drkotaly zuby někde ve strážnici. Chápu je. Nebýt zakázky, i já sám bych se skrýval ve svém doupěti. Jistá osoba mi však udělala štědrou nabídku − měla zájem o jednu vzácnou věcičku z vévodovy sbírky. Nabízená odměna byla velkolepá a jediné, co jsem musel udělat, bylo dostat se do domu, popadnout tu drobnůstku a zmizet. Nepříliš obtížné, zvláště když uvážíte skutečnost, že jeho lordstvo s celou družinou vyrazilo lovit jeleny do příměstských lesů a v domě zůstalo jen pár sluhů.

	Jistě, píchnout do vosího hnízda je vždycky riziko. Jenže než si vosy uvědomí, co se stalo, já už budu dávno pryč.

	Opatrně jsem rukama přejel svou výbavu a oblečení a snad posté té noci je zkontroloval, abych se ujistil, že jsem si vzal vše, co budu k provedení svého plánu potřebovat. Tmavošedá kazajka s kápí, šedivé rukavice, černé kalhoty a boty. Velký nůž s oboustrannou čepelí, pevně přichycený ke stehnu dvěma koženými pásky tak, aby mě neomezoval v pohybu. Ten nůž mě stál pěkných pár zlaťáků. Byl o něco kratší než jeden loket, téměř krátký meč, a doprostřed čepele byl vsazen tenký pásek stříbra, takže pokud bych chtěl, mohl bych dokonce risknout souboj s někým, kdo nepatří mezi živé. Nejspíš by se mi podařilo z takové potyčky šťastně vyváznout, možná ne bez zranění, ale živý. A stejným nožem, nebo přesněji jeho těžkou rukojetí, jsem mohl snadno omráčit každého idiota, který by třeba nemohl v noci spát a náhodou mi zkřížil cestu. Mistrem zlodějem není ten, kdo podřezává hrdla nepozorným strážným, ale ten, kdo tiše vklouzne dovnitř, vezme si, co potřebuje, a potichu se vytratí, přičemž po sobě zanechá jen minimum stop, včetně mrtvol.

	Přes rameno mi visela miniaturní kuše, která mi pohodlně padla do jedné ruky, aniž by mě omezovala v pohybu. Střílela krátké, tenké šipky s hrotem se čtyřmi háčky a při náležitě zručném zacházení se s touto hračkou dalo na sedmdesát kroků zasáhnout lidské oko.

	Váček z teletiny, který se mi houpal na opasku, obsahoval několik lahviček pro použití za extrémních okolností. Jeden trpasličí obchodník mne kvůli nim oškubal o celý lup z recepce v domě jednoho vyhlášeného městského zpustlíka. Ale účinnost těch kouzelných tretek více než vyvážila cenu, kterou jsem za ně musel zaplatit.

	To bylo vše.

	Už není času nazbyt. Vyrazil jsem k vévodovu domu a celou dobu jsem se držel co nejblíž u zdi knihovny. Kdyby někoho napadlo podívat se ze zdi dolů, nespatřil by nic než šedé kameny a větrem hnané cáry mlhy, jak si hrají na honěnou se stíny na náměstí. Běžel jsem rychle při zdi podél pravé strany domu a před očima se mi míhala šedivá a zubatá plocha. Tady to je! Malá, tmavá, z ulice téměř neviditelná branka pro služebnictvo, která vedla přímo do útočiště jeho lordstva.

	Co čert nechtěl, přímo naproti brance hořela pouliční lampa, takže jsem se neměl kde skrýt. Světlo dopadalo přímo na zeď a po stínu nebylo ani památky. Naštěstí byla úzká ulice prázdná a hlídka nebyla na doslech; času dost − jistě jsem měl alespoň dvě minutky.

	Sáhl jsem k opasku a vytáhl soupravu paklíčů, kterou mi na zakázku vyrobili trpaslíci. Jen naprostí omezenci si mohou myslet, že být mistrem zlodějem je snadné a levné. Hloupost. Pokud chcete ukrást něco, co stojí za to, je vaše výbava to nejdůležitější. A to skromně pomlčím o otázce zkušeností a talentu, bez nichž toho moc neukradnete.

	Plně jsem se soustředil na práci s paklíčem a opatrně jsem šátral v zámku po západce. Ha! Ozvalo se tiché cvaknutí. Překonal jsem první obrannou linii.

	Ale právě v tu chvíli se na opačném konci ulice ozval klapot kopyt. Zrychlil jsem.

	Cvak. Druhé tajemství rozlousknuto. Zoufale jsem otáčel paklíčem a snažil se najít poslední západku. To je ono!

	Už není čas!

	Vytrhl jsem paklíč ze zámku − všechny západky už byly otevřené, ale nestačil jsem branku otevřít a vrhl se tedy zpět do spásných stínů na druhé straně zahnuté ulice.

	Právě včas.

	Zpoza rohu se vynořila skupina jezdců. Tmavé siluety proti šedivému pozadí noci. Dva, tři, pět, sedm. Ohó! Celkem třináct! Šťastné číslo. Jeli na vysokých koních doralissiánského plemene. Přikrčil jsem se, stáhl si kápi přes obličej, přimhouřil oči a doufal, že se ve světle hvězd nezalesknou.

	Bylo tam deset vojáků oblečených v šedo-modrých uniformách královské stráže. Z jedenáctého jezdce se vyklubala žena s tváří zakrytou hustým závojem. Ale dokonce i přes něj jsem zahlédl její jiskřivé oči. Hmm, pomyslel jsem si, jiskřivé oči, to je ale něco. Dva muži, kteří jí jeli po boku, měli tváře skryté pod kapucemi plášťů.

	To by mne zajímalo, co dělají královské stráže s tajemnou ženou uprostřed noci na ulici. Ale po tom mi nic není.

	Z opatrnosti jsem ještě počkal a udělal jsem dobře − sotva utichly zvuky po průjezdu podivného průvodu přecválal kolem další oddíl jezdců. Tentokrát měli obyčejné a nikoli šedo-modré uniformy, ale na rukávu posledního muže jsem zahlédl nachový proužek.

	Ohó! Divoká srdce!1 Kdepak se jen vzali tak daleko od pevnosti Osamělý obr?

	Jezdci zmizeli ve vedlejší ulici, ale raději jsem ještě pár chvil počkal a pak se teprve vrátil k brance.

	~

	Nádvoří bylo tiché, temné a opuštěné. V celém vévodově ohromném sídle se svítilo jen ve dvou oknech: jedno vedlo do kuchyně a druhé bylo těsně pod střechou. Tráva, ve studené červnové noci povadlá, zcela ztlumila mé kroky. Na cvrčky bylo příliš chladno, a tak visel nad vnitřním nádvořím těžký příkrov ticha.

	Došel jsem ke dveřím do kuchyně. Zeď vedle nich byla do černa očazená mihotavým plamenem pochodně. Stiskl jsem bronzovou kliku a vešel.

	Kamna i ohniště v kuchyni už dávno vychladly. Na stolech se povalovaly hromady špinavého nádobí a na podlaze spal mladý kuchtík. Zastavil jsem se v koutě a znovu si procházel plán, který jsem měl uložen na nejbezpečnějším místě ze všech − ve své hlavě. Tamtěmi dveřmi bych se dostal do rozlehlé jídelny s vysokým mramorovým schodištěm vedoucím do druhého poschodí. Ale to riskovat nemusím, protože tu je ještě cesta oklikou. Dubové dveře napravo vedou do křídla pro služebnictvo, odkud bych se mohl dostat do druhého patra a vyhnout se přitom strážným. Jistě, už je pozdě a stráže, jak je tak znám, už dávno spí, ale i tak není žádný důvod koledovat si o potíže.

	Vyrazil jsem.

	Našlapoval jsem opatrně, neboť vyschlá prkna pod mýma nohama povrzávala. Ve tmavé chodbě svítila jen každá druhá pochodeň. Zpoza dveří nalevo ode mne jsem zaslechl chrápání nějakého zdravého a zjevně se životem spokojeného člověka. Určitě to byl strážný − nikdo jiný by nemohl být tak lehkomyslně bezstarostný.

	Potichoučku jsem se zasmál a pokračoval dál.

	Vpřed! A tiše! Nejdůležitější je nespěchat.

	Došel jsem ke schodišti, které vedlo z křídla pro služebnictvo do vévodových komnat. Dostat se nahoru po schodech nebyl problém. Přede mnou byly těžké dvojkřídlé dubové dveře. Zamčené, samozřejmě, ale s tím si už poradím.

	Chodba byla stejně tmavá a opuštěná jako zbytek budovy. Ale všiml jsem si, že od tohoto místa byla podlaha mazaně vydlážděna dlaždicemi z isillianského mramoru, na kterém se kroky ozývají tak neobyčejně hlasitě a jasně, že by je zaslechl i hluchý na opačném konci města. A já musel přejít celou délku chodby až k ložnici na protilehlé straně.

	Sakra! Kdybych tak uměl létat!

	Jenže to neumím. A tak budu muset k tomu, aby mě nikdo nezaslechl, využít veškeré umění, které mi Sagot propůjčil.

	Náhle jsem za sebou zaslechl výhružné zavrčení. Zachvěl jsem se a ztuhl na místě, s jednou nohou zvednutou nad černobílou mramorovou dlaždicí. Váhavě jsem otočil hlavu. Stála tam garinča a hltala mě šíleným pohledem svých bílých očí.

	Roztřásl mne chlad. Ten švindlíř Gozmo − když mi zakázku zadával, ani slůvkem se nezmínil, že vévoda má v domě jednu z těch potvor.

	Garinči žijí daleko na jihu na ungavské stepi, téměř na hranicích s vyprahlým Sultanátem. Tato stvoření jsou skvělými hlídači, zvlášť užitečnými proti chlapíkům, jako jsem já. Dostat se k živému mláděti garinči je neuvěřitelně obtížné, ba téměř nemožné, protože cena je jednoduše závratná. Říká se, že dvojice těchto bestií střeží i královskou pokladnici.

	Garinča připomíná ze všeho nejvíc obří krysu, velikou jako dobře živené tele, s tělem pokrytým hadími šupinami namísto srsti, s úctyhodnou sadou tesáků, které dokážou čistě překousnout rytíře i s brněním, a dvěma pronikavýma bílýma očima. Zabít ji je extrémně obtížné − samozřejmě pokud náhodou nejste mág.

	Stvůra zafrkala a ostražitě se zahleděla do stínů, v nichž jsem se snažil co nejlépe ukrýt. Nemohl jsem dělat nic, jen se modlit k Sagotovi, aby ochránil svého pokorného služebníka. Byl jsem zbrocený studeným potem. Netvor snad celou minutu váhal a pak začal znovu vrčet. Cítil zradu, ale nechápal, kam jsem se mohl ztratit, a tak se mne snažil vypudit z úkrytu.

	Nakonec se bestie vzdala myšlenky na snadnou večeři a šmajdavou, kolébavou chůzí se pomalu vydala k otevřeným dveřím do křídla pro služebnictvo. Pochopil jsem, že dveře byly nejspíš zamčené i proto, aby zvíře, které mělo strážit druhé patro, nikoho nesežralo. Jenomže já jsem nonšalantně nechal dveře dokořán. To bude ráno veselo, až někdo zjistí, že se pohřešuje pár sluhů!

	Popadl jsem dech a sundal prst ze spouště kuše. Nebezpečí pominulo. Ale stále jsem musel zůstat ve střehu, neboť nestvůra se mohla kdykoli vrátit.

	Pod dveřmi vévodovy ložnice prosvítal úzký proužek světla. Podivné. Že by byl někdo uvnitř?

	Přiložil jsem ucho ke klíčové dírce.

	„Nesmysl! Jsem Pánovi věrný!“ vykřikl kdosi pronikavým, ječivým hlasem.

	Vévoda? Proč je, ve jménu Temnoty, doma, a ne na lovu?

	„Věrný?“ Z druhého hlasu mi přeběhl mráz po zádech − byl plný čirého zla, bez jediné kapky života; směsice zlověstného výsměchu a hrobového chladu. „Zvláštní. Jestli je tomu skutečně tak, proč ještě král neupustil od svých pošetilých plánů s Rohem?“

	„To všechno ty jeho prokleté stráže a Alistan Markauz. Pořád krále hlídají. Kapitán má nějaké podezření. Nedaří se mi promluvit si s Jeho Výsostí o samotě.“

	„Můj pán není zvyklý, aby se jeho rozkazy neplnily.“

	„A já nejsem zvyklý na to, abych nedostal, co mi už dávno slíbil!“ Mužský hlas teď už křičel. „Všichni jste jen ničemná, prolhaná verbež! Už s vámi nechci mít nic společného.“

	„Tedy dobrá. Teď dostaneš svou odměnu,“ prohlásil mrtvolný hlas po chvilkové odmlce, v níž jako by jeho majitel pozorně naslouchal nějakým novým pokynům.

	„Počkej. Počkej, já jen žerto… Aaaah!“

	Za dveřmi se ozval odporný mlaskavý zvuk, pak něco padlo a s prásknutím se rozlétly okenice.

	Polohlasem jsem zaklel a opatrně nakoukl do vévodovy ložnice.

	Plamen v krbu skomíral. Byl příliš slabý na to, aby osvětlil celý rozlehlý pokoj, takže z příšeří vystupovalo pouze několik míst, ale přesto se mi naskytl velkolepý pohled na vévodu Patina sedícího vzpřímeně v křesle. Kdosi mu rozerval hrdlo a z potrhané rány vesele prýštila v rytmických pulzech krev.

	U otevřeného okna jsem uviděl okřídlenou siluetu nočního návštěvníka. Na okamžik jsem pohlédl do žlutých očí, které si mne pohrdavě měřily s chladnou arogancí samotné smrti, a pak můj prst sám od sebe zmáčkl spoušť. Tětiva zadrnčela a krátká šipka zasáhla stvůru do zad právě ve chvíli, kdy se s roztaženými křídly vrhla z okna. Ozvalo se zadunění, jako by trpasličí ocel vnikla do mokrého kmene, a ne do živoucího těla. Nestvůra bez jediného hlesu splynula s nocí. Nezdálo se, že by jí šipka v zádech zvlášť vadila.

	Čas prásknout do bot. Vévodovi nemohu nijak pomoci, a pokud by mne chytili poblíž těla, přišili by tu vraždu mně. Takhle těžký zločin proti koruně by znamenal dlouhé a protahované rozhovory v mučírnách Šedých skal.

	Přiskočil jsem k policím, popadl to, co jsem potřeboval − zlatou sošku psa −, a vyběhl ze dveří.

	Na opačném konci chodby se znovu objevila garinča. Všimla si mne ve stejný okamžik jako já jí.

	Bestie nadšeně zařvala a ohromnými skoky se prudce vrhla ke znovu nalezenému příslibu večeře. Stále v pohybu jsem si přehodil kuši přes rameno, sáhl do váčku a vytáhl lahvičku s modrou světélkující tekutinou. V tomhle řemesle je nejdůležitější zachovat si chladnou hlavu. Když byla garinča pouhé dva skoky ode mne, chrstl jsem jí obsah lahvičky přímo do rozšklebené tlamy.

	Její hlavu zahalil oblak modré mlhy. Prudce se zarazila, ohromeně kýchla a pak si začala ve vzteklém zoufalství otírat předními prackami tlamu. Na mne úplně zapomněla. Proběhl jsem co nejrychleji kolem ní a v duchu jsem té odporné potvoře popřál, aby ji svědění způsobené kouzlem přešlo − asi tak za dvě či tři století.

	Zítra bude celé město vzhůru nohama a já potřebuju, aby si mne všímali co nejméně. Dům čerstvě zesnulého vévody za mnou už nebyl větší než domeček pro panenky. Jakmile dostanu peníze, na pár měsíců se vytratím. Dokončil jsem zakázku. Teď jsem se mohl vrátit zpátky do svého doupěte. Jen jsem se modlil k Sagotovi, abych už nikoho nepotkal…
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	NEČEKANÁ SETKÁNÍ

	Na rušný Avendoom se snášel soumrak a pobízel obyvatele ke chvatu. Lidé i ne-lidé spěchali, aby byli hotovi s prací, ještě než padne noc. Obyvatelé stísněných čtvrtí a křivolakých uliček Přístaviště se snažili co nejlépe využít každou minutu, než je tma donutí vydat se spěšně domů.

	Tu se rychle prosmýklo několik ženských tisknoucích k sobě košíky s neprodaným jídlem, tamhle se zase na bujných koních, kterým od kopyt odletovalo bahno, přehnali dva mladí šlechtici − arogantní, namol zpití hajzlíci − tak bezohledně, že kolemjdoucím nezbývalo nic jiného než se rychle přitisknout zády ke zdi a jen vztekle hrozit pěstmi za vzdalujícími se jezdci. A o kousek dál tlustý kupec pohlavkem naznačil mladičkému učedníkovi, aby si se stahováním rolety pospíšil.

	Přístavní stráže si nevšímaly ničeho. Dokonce ani muže, kterému se pod pláštěm jasně rýsoval obrys kuše. Upřímně řečeno, pro obyčejné občany je nezákonné nosit uvnitř městských hradeb takovou zbraň, a pokud by si mě všiml některý ze strážných Vnitřního města, stálo by mne to víc než jen omluvný úsměv. Aby strážce veřejného pořádku zapomněl na to, jak vypadám, až do našeho příštího setkání, stálo by mne to nejméně dva zlaťáky.

	Pořád mluvím o Přístavišti a Vnitřním městě, ale tato jména něco řeknou jen tomu, kdo žije v Avendoomu.

	Dějiny tomu tak chtěly, že hlavní město vyrostlo na pobřeží Chladného moře na severu Valiostru. Z perspektivy dračího letce má tvar obrovského trojúhelníku, jehož základna spočívá v nevlídných, olověně šedivých vodách Chladného moře a zbylé dvě strany jsou obehnány vysokou, hrozivou hradbou s mocnými strážními věžemi, vybudovanými v pravidelných rozestupech.

	Městských bran je osm, čtyři na každé ze dvou pevninských stran trojúhelníku. Na straně přivrácené k moři chrání město před nepřáteli mohutná pevnost vyzbrojená děly, která vyrobili gnómové − odvěcí protivníci trpaslíků. Gnómové nemají moře příliš v lásce, ale v tomto případě se ukázalo, že jejich láska ke zlatu je větší než nechuť ke slané vodě. A tak teď pevnost poskytuje kvalitní ochranu přímořské straně Avendoomu a děravé necky Miranuehánců se na mohutnou, ponurou baštu a její děla útočit neodvažují.

	Říká se, že ze tří útoků na hlavní město, ke kterým došlo během uplynulých tří století, nikdy nepadla ani jedna brána. Jenže kdo může vědět, co se stane, až armáda Bezejmenného shromáždí síly a vytáhne ze staletého vyhnanství v Pustinách, aby otestovala udatnost naší metropole tváří v tvář náporu zlobrů a obrů? A hoši z Račího vévodství jistě nebudou jen nečinně přihlížet, ale přidají se k našim nepřátelům. No, tohle s jistotou ukáže jen čas.

	Hned za obvodovou hradbou se rozprostírají předměstí. Těsně za branami, v takzvaném Vnějším městě, stojí sídla středně zámožných rodin a za nimi leží Vnitřní město, které je obehnáno další zdí. Kdysi jsem byl nucen ji jednou či dvakrát přelézt, když se zvlášť horlivá hlídka rozhodla vyzkoušet, jak rychle dokáže starouš Harold běhat.

	Vnitřní město je tvořeno výhradně sídly aristokratů, velkých zvířat a mágů. Hotový zlatý důl, ale taky velká šance pohořet. Nachází se tu i královský palác.

	Směrem od moře zasahuje do Vnitřního města Městečko řemeslníků a Čtvrť mágů. Obchody, kovárny, koželužny, pekárny, magické krámky, knihovny, svatyně bohů a tak dále. Po pobřeží se táhne Přístaviště, do něhož míří lodě z celého světa. A v této části hlavního města se také nacházejí ulice, kam není radno vstupovat bez kroužkové košile a spolehlivých strážců. Zvlášť v noci.

	Všechno, co vám tu povídám, je jen malou částí celkového obrazu, pouhou kapkou vína v moři kalu, protože hlavní město se skládá z desítek dalších čtvrtí a míst. Některé obývají výhradně kouzelníci, jiné trpaslíci, kteří úplně nezanevřeli na lidi ani poté, co jsme uzavřeli spojeneckou smlouvu s gnómy. A také tu je Utajené území (neboli Zakázané území, také známé jako Skvrna) − čtvrť obklopená vysokou hradbou posílenou obrannými kouzly. Nikdo neví, co se tam děje.

	Utajené území, přiléhající k Přístavišti, vzniklo asi před třemi sty lety následkem kletby. Mágové celého království si s ní nedokázali poradit, a tak se rozhodli oddělit prokletou čtvrť od zbytku města hradbou. Odedávna kolovaly povídačky o strašlivých nestvůrách, které obývají Zakázané území, ale nikdy se nenašel žádný ztřeštěný odvážlivec, který by je prověřil.

	Dobrá, to už by stačilo! Kdybych začal vyjmenovávat všechna pozoruhodná místa v našem milovaném městě, nebyl bych hotov dřív, než padne noc.

	Zastavil jsem se před starou, úplně obyčejnou budovou, jakých byla v Přístavišti spousta. Jediná věc, která ji odlišovala od ostatních, byl vývěsní štít „U Dýky a sekyry“ a pod ním visící obří plechová dýka a sekera. Předpokládám, že i natvrdlý doralissiánec by pochopil, jaká sorta lidí se asi schází v tomhle podniku. Strčil jsem do dřevěných dveří a vkročil mezi řvoucí a halasící dav.

	Tahle krčma, útočiště lumpů a zlodějů, měla na rozdíl od podobných zařízení otevřeno celou noc. Starý Gozmo, majitel tohoto doupěte, moc dobře věděl, jak si pořádně nahrabat.

	Kývnutím jsem pozdravil dvojici vyhazovačů, kteří stáli s palicemi v rukou u vchodu, a zamířil jsem k baru.

	Několik osob po mně vrhlo zlověstné pohledy a za zády jsem zaslechl šepot. Tenhle svět není ani zdaleka dokonalý. Chodí po něm spousta závistivců, kteří mají důvod zazlívat mi mou šikovnost. Jen ať si remcají. Neodváží se ničeho většího než jen mumlat mi za zády.

	Konečně jsem se prodral mezi stoly. Kývl jsem na Gozma, který dnes osobně stál u výčepu. Tenhle hrbatý starý lump, který se kdysi v nočních hodinách s radostí vkrádal do sídel bohatých obyvatel Avendoomu, se na stará kolena usadil a otevřel si krčmu, v níž se mohli víceméně uvolnit i ti, kteří nebyli tak úplně počestní. Tohle bylo místo, kde si chlapíci mé profese mohli pohovět, zatímco se poohlíželi po další práci, po kupcích nebo zákaznících.

	„Harolde!“ přivítal mne Gozmo vřele. Vždycky měl radost, že vidí své dodavatele − to patřilo k jeho novému povolání. „Nějaký čásek jsem tě neviděl. Připadá mi, jako by to byly celé roky, cos naposledy navštívil svýho starýho kamaráda.“

	„Měl jsem práci. Vždyť víš, jak to chodí,“ odvětil jsem a postrčil zabalenou sošku přes výčep k rukám hrbatého krčmáře.

	Gozmo mi poskytoval cenné informace. Byl to on, kdo mi předal zakázku na výpravu do městského sídla nedávno zesnulého vévody Patina. Krčmář balíček hbitě zachytil a stejně nenápadným pohybem mi poslal do rukou měšec se slíbenými dvaceti zlaťáky. Zboží okamžitě převzal jeden z obsluhujících, strčil je do špinavého plátěného vaku a vydal se s ním k zákazníkovi.

	Odpočítal jsem pět mincí.

	„A tohle je důvod, proč tě mám tak rád, chlapče. Vždycky platíš svoje dluhy,“ zahlaholil vesele ten starý lump. Zamračil jsem se.

	Samozřejmě, kradu majetek jiných lidí, ale informátora musím platit z vlastní kapsy zlatem, které dostanu za prodej těch věcí. Nejsem zrovna skrblík, ale i tak − pokud vám zůstane patnáct zlaťáků z dvaceti, otráví vás to. Buď jak buď, tomu starému švindlíři jsem vděčil za poslední prácičku, takže teď měl plné právo dostat svůj podíl.

	„A slyšel jsi, že dobrý pan Patin před dvěma dny zničehonic umřel?“ optal se Gozmo jen tak, aby řeč nestála, zatímco vyplachoval korbely. Nezdálo se, že by si mé mrzutosti všiml.

	„Vážně?“ dal jsem průchod svému nelíčenému úžasu nad nečekaným skonem vévody, který měl sílu všech tažných koní Valiostru i Zagorie dohromady.

	„Jo, jo. Našli ho s rozervaným hrdlem. A garinča, co mu hlídala pokladnici, si ničeho nevšímala a pořád se jen drbala.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se ohromeně. „Kdo by si byl pomyslel, že tam budou mít garinču? Mně se o tom nikdo nezmínil.“

	Krčmář jako by mou výtku neslyšel. Uměl předstírat, že je hluchý jako pařez, a musím uznat, že občas to dokázal skvěle.

	„Jako obvykle, že jo?“

	„Jo. Můj stůl je volný?“

	Gozmo kývl a já zamířil okolo několika opilých lumpů, kteří řvali a o něčem se dohadovali, a polonahé holky zpívající na pódiu do protějšího kouta velké místnosti. Posadil jsem se zády ke stěně a čelem ke vchodu do lokálu. Nemůžu si prostě pomoct, je to zvyk vypěstovaný léty.

	Jako mávnutím kouzelného proutku se přede mnou okamžitě objevil korbel tmavého piva a talíř s masem. Asi bych vám měl říct, že Gozmova šéfkuchaře čas od času políbí múza a v takových chvílích se tady vaří stejně dobře jako v kuchyních aristokratů. Rozkošná děvečka, která mi přinesla jídlo a pití, na mě vesele mrkla, ale když si všimla mého jako vždy zamračeného obličeje, odfrkla si a vydala se zpátky do kuchyně. Vrtěla přitom pozadím tak divoce, že si vysloužila obdivné pohledy štamgastů od sousedních stolů.

	Jenže já teď neměl na její nepopiratelné půvaby čas. Celé město bylo na nohou. Bylo načase, abych se někam uklidil.

	Venkovan si mohl za patnáct zlatých slušně žít téměř celý rok, ale pro mne to nebyla žádná velká částka. Jenže jsem vážně potřeboval na pár měsíců přestat s prací. Pokud bych měl smůlu, někdo by si mohl spojit vévodovu smrt se zmizením sošky. Pak by v celém Avendoomu začal hon na zloděje a mě by mohli sebrat s ostatními. Samozřejmě, pokud by mě dokázali chytit. O podřízených Fraga Lantena jsem měl své pochybnosti. Ve skutečnosti jsem neměl valné mínění o strážných všeobecně.

	Ještě než jsem si stačil zavdat douškem hustého černého piva, zjevil se u mě náhle hubený, bledý chlapík a bez zbytečných otázek, jako je „s dovolením?“, se posadil na protější židli. Nikdy předtím jsem ho neviděl.

	Od prvního okamžiku se mi nelíbil. Byl tak bledý a vychrtlý, až se přímo nabízela myšlenka, že jde o upíra, i když v tomhle ohledu jsem se určitě mýlil. Upíři neexistují. Můj nevítaný host byl člověk. A soudě podle vzhledu velmi nebezpečný. Jeho pohyby byly přesné a úsporné a pohled, jímž si mě měřil, ledový. Nejsem na ulici první den a takových jako on jsem už viděl spousty.

	Už už jsem sahal po kuši, ale pak jsem se zarazil. Kdo ví, třeba si chce jen popovídat o počasí.

	„Nemyslím, že bych někoho žádal o společnost,“ nadhodil jsem co nejlhostejněji.

	Ale nevítanému hostu mé chvilkové napětí neuniklo. Křivě se usmál.

	„Ty jsi Harold?“

	„Možné to je,“ pokrčil jsem rameny a lokl si piva.

	„Mám ti vyřídit, že Markun nemá radost.“

	„Odkdy nájemní zabijáci vyřizují vzkazy hlavy zlodějského cechu?“ odsekl jsem a položil korbel zpátky na stůl.

	„To není tvoje starost, Harolde,“ odvětil Bělásek. Ani v nejmenším ho nerozladilo, že jsem odhalil jeho totožnost. „Markun tě naposledy žádá, abys vstoupil do cechu a zaplatil poplatky.“

	Cechy. Ach, ty cechy! Král dělá, že cech zabijáků ani cech zlodějů nevidí. Alespoň prozatím. Státní orgány nechávají tyto pochybné organizace na pokoji, pokud nepřehánějí své ambice a řádně platí daně. A musím uznat, že do pokladnice odvádějí ohromné částky. Téměř polovinu výdělku nočního bratrstva. A to je také důvod, proč v cechu nejsem. Proč bych měl někomu jen tak darovat zlaťáky, které jsem si skoro poctivě vydělal?

	„Bohužel ho musím zklamat,“ prohlásil jsem a zasmál se, jak jen jsem svedl nejodpudivěji.

	Harold Stín, legendární mistr zloděj avendoomský, kterého stráže ještě ani jednou nedostaly, se k cechu připojit nehodlá.

	„Lovím si svobodně. A nemám v úmyslu podrobit se tomu obtloustlému kapsáři.“

	„Tak dobrá.“ Běláska odmítnutí nevyvedlo z míry. Stále mi netečně hleděl do očí. „To je tvé konečné slovo?“

	Přikývnutím jsem naznačil, že náš rozhovor skončil.

	„U Dýky a sekyry“ se náhle rozhostilo naprosté ticho. Holčina přestala zpívat, opilecký smích a živé rozhovory najednou utichly. Ticho jako v hrobě, s Gozmem jako vrchní mrtvolou. Pohlédl jsem ke dveřím. Nejspíš to vypadalo, že mi oči překvapením vylezou z důlků, když to dokázalo přesvědčit i takového profesionála, jakým byl Bělásek, aby udělal to, co by žádný zkušený zabiják nikdy udělat neměl. Úplně na mě zapomněl a otočil se, aby se podíval, co se za ním stalo.

	Ve dveřích hospody stála hlídka městské stráže, v rukou napřažené halapartny a natažené kuše. A nikoho ani nenapadlo pochybovat o tom, že tihle chlapíci jsou připraveni je použít při prvním zablýsknutí nože. Bylo zjevné, že to nejsou ti budižkničemové z Přístaviště, ale vojáci z Vnitřního města. Na první pohled vypadali, že jsou ve velmi dobré kondici, a tvářili se, že by to rádi předvedli. Určitě by nebylo moudré je dráždit. Dokonce i vyhazovači, jejichž matky by někdo mohl snadno obvinit z intimních styků s trolly, raději ustoupili a nechali nezvané návštěvníky vstoupit do útočiště světa zlodějů.

	Gozmo strážné pravidelně uplácel, aby si nevšímali jeho skromného podniku ani lidí, kteří jej navštěvovali, takže pokud teď dokonce vstoupili dovnitř, muselo se schylovat k něčemu velmi důležitému.

	V čele oranžovo-černého houfu nestál nikdo jiný než sám vrchní velitel městské stráže, baron Frago Lanten. Baron se pátravě rozhlížel po ztichlé místnosti, až se jeho nevzrušený pohled konečně zastavil u mě, pak spokojeně přikývl a zamířil přímo k nám.

	„Víno,“ zavrčel, když míjel pobledlého Gozma, který konečně přestal drhnout teď už úplně čisté korbele.

	„Už se to nese, Vaše Milosti. Jen to nejlepší,“ úslužně odvětil hospodský, který se už trochu vzpamatoval z šoku. Přece jen, člověk jako Lanten nenavštěvuje příliš často prosté díry, v nichž se shromažďují zloději. Obsluhující děvečky začaly znovu kmitat a v místnosti znovu zavládl všeobecný zmatek. Přesto ale zůstalo ve vzduchu viset pochopitelné napětí. Holka na pódiu začala zase zpívat, ale po očku sledovala barona a hlas se jí třásl. Několik tuctů očí sledovalo, jak drobný muž kráčí k mému stolu. Pokud by se mu totiž zachtělo, mohl každým okamžikem poslat kohokoli, kdo si zvolil život mimo zákony, do Šedých skal − nejponuřejšího a nejkrutějšího vězení Severního království.

	Několik mužů už to nedokázalo dál snášet a začali se pomalu přesouvat ke dveřím. Strážní se je nepokoušeli zadržet.

	„Zatím se neraduj,“ zasyčel Bělásek. „Budeme mít ještě příležitost pořádně si spolu promluvit, Harolde.“

	A pak zmizel. Prostě se rozplynul ve stínech, jako by tu nikdy nebyl.

	Tiše jsem si oddechl a promnul si zpocené dlaně.

	„Harold?“ zeptal se baron, když se přede mnou zastavil.

	Pozorně jsem si malého, svalnatého muže v uniformě avendoomských stráží prohlédl. Jeho oblečení bylo mnohem okázalejší než kabátec obyčejného vojáka. Na můj vkus na něm bylo příliš mnoho sametu. Ale tenká, elegantní čepel z Filandu byla přesně podle mých představ. Za takovou byste si mohli koupit tři takové podniky, jako je ten „U Dýky a sekyry“.

	Nemělo smysl zapírat, a tak jsem ukázal na židli, na které před chvílí seděl Bělásek.

	„Posaďte se, Milosti.“

	Gozmo přispěchal a osobně donesl láhev nejlepšího vína, skleničky a něco k zakousnutí. Ctěný pán klidně počkal, až bude všechno na stole, a pak tiše řekl: „A teď zmiz. Připleť se mi do cesty, a postarám se o to, že shniješ v lochu.“

	Gozmo se odporoučel s neustálými úklonami a ujišťováním o své poctivosti, až při cestě pozpátku málem převrátil stůl.

	Frago si beze slova nalil sklenku rudého vína, vypěstovaného daleko na jihu v místech, kde se Hřeben světa stýká s ungavskou stepí, a jedním douškem ji vypil. Spokojeně zamručel a začal si mě prohlížet. Ačkoli jsme byli takříkajíc na kordy a oba jsme měli důvody toho druhého nesnášet, cítil jsem k tomuto muži respekt. Sagot mě zatrať, jestli lžu.

	Baron byl čestný muž. Nikdy se nesnížil k nepravostem, a ačkoli svým podřízeným vládl pevnou rukou, nikdy je neponižoval. Byl oddán králi a své postavení si získal nikoli díky penězům nebo rodinným svazkům, ale skutečnými zásluhami.

	Jmenování tohoto muže do čela stráží přineslo Avendoomu mnohý užitek, i když pro nás zloděje nastaly krušné časy. Jistě, počet zločinů neklesal, ale teď se každý hrdlořez předtím, než vyrazil za svým temným povoláním, pořádně rozhlédl, aby se ujistil, že Jeho Milost není někde poblíž. Malé, ale přesto cenné vítězství ve věčné bitvě mezi zákonem a zločinem.

	„Nebudu tvrdit, že tě rád poznávám,“ zavrčel baron a upřeně na mě hleděl zpod hustého, huňatého obočí. „S největší radostí bych tě poslal do Šedých skal.“

	Neříkal jsem nic. Měl jsem sice na jazyku jistou příhodnou odpověď, ale rozhodl jsem se nechat si ji na později. Minimálně ten večer jsem skutečně netoužil nechat se zavřít.

	„Pojďme, Harolde.“

	„Kam, Milosti?“ zeptal jsem se. Ten člověk mě zaskočil. „Snad ne do těch vašich milovaných Šedých skal?“

	„Ne. Alespoň prozatím.“ Pohlédl na mne. „Jistá… osoba si s tebou chce promluvit. A já tě k ní mám dopravit.“

	Nemohl jsem si pomoci, a i když jsem se tomu bránil, musel jsem vrhnout rychlý pohled na pozorné strážce postávající u dveří. Nepřemůžu je. Je jich příliš mnoho. A u zadních dveří jich nejspíš nebude méně.

	„Všechny východy jsou zajištěny.“ Baron jako by slyšel, co se mi honí hlavou.

	Beze slova jsem odsunul židli, vstal jsem a zahalil se do pláště.

	„No výborně,“ tiše vydechl velitel stráží. Pak popadl do levé ruky nezaplacenou láhev drahého vína a zamířil ke dveřím. Následoval jsem jej a při tom jsem cítil, jak se do mých zad zabodávají zvědavé pohledy všech očí v krčmě…
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	ZAKÁZKA

	Před hospodou, obklopen tmou hustou jako smetana, stál veliký kočár se čtyřspřežím popelavých doralissiánských koní. Koně nervózně frkali a pošilhávali po strážných. Nejen lidé toužili strávit noc pod ochranou pevných zdí.

	Náhle jsem si všiml, že okna kočáru jsou zabedněna silnými dřevěnými prkny.

	Okna drahého kočáru. Takového, jaký si nemůže dovolit každý. I čtveřice doralissiánských koní přijde na neuvěřitelnou sumu peněz.

	Rozjeli jsme se temnými ulicemi. Pohyb kočáru jsem ucítil až poté, co kolo přejelo dlažební kámen hodně vyčnívající z povrchu cesty. Baron neříkal nic, jen občas vrhl ponurý pohled mým směrem, a tak mi nezbývalo nic jiného než naslouchat klapotu kopyt koní jízdních strážníků, kteří nás doprovázeli, a snažit se uhodnout, kam mne vezou.

	Kdo se to se mnou chce setkat? Je nad slunce jasnější, že ať je to kdokoli, musí mít velký vliv − neboť pro mne poslal samotného Fraga Lantena. Zajímalo by mě, co po mně ten tajemný člověk chce. Abych zaplatil za nějakou nepříjemnost, kterou jsem mu způsobil? Jenom doufám, že to není nějaký mág. Nechci strávit zbytek svých dnů v kůži ropuchy nebo doralissiánce.

	Tiše jsem se uchechtl, čímž jsem si vysloužil nevrlý baronův pohled. Nebylo snadné rozhodnout, co by bylo horší − zda podoba ropuchy, nebo doralissiánce, kozlího muže. Nejspíš bych si zvolil to první, protože ropuchy byly v Avendoomu rozhodně oblíbenější než doralissiánci.

	Kočí náhle zastavil a dvojice horlivých strážných prudce otevřela dveře kočáru. Do tváře mi zavanul studený dech noci. V Avendoomu je dokonce i v létě celkem chladno. Město totiž leží poměrně blízko Pustinám, a tak je požehnané teplo navštěvuje pouze v srpnu, a i tehdy jen na pár týdnů − dokud vítr nepřižene od Chladného moře déšť. Valiostr je nejsevernějším královstvím Sialy2, takže zdejší počasí má k dokonalosti daleko.

	„A tohle má být co? Krátká procházka na osvěžení?“ zeptal jsem se barona a snažil se sarkasmem zahnat záchvěv nervozity.

	„Harolde, přestaň se pokoušet být vtipný. Prostě dělej, co se ti řekne, a budeme spolu vycházet po dobrém.“

	Pokrčil jsem rameny, seskočil na kamennou cestu a rozhlédl se po okolí. Ulička byla pustá a tmavé domy na jedné straně se nad námi tyčily jako Zam-da-Mort. Na druhé straně se táhla vysoká zeď. Nu dobrá. Usoudil jsem, že jsme někde na okraji Vnitřního města.

	Z městského odvodňovacího systému se už váhavě plížily tenké jazýčky šedožluté mlhy. Ještě stále byly nesmělé, držely se nízko nad povrchem ulice, jako by se ještě neodvažovaly vystoupit výš. Ale za pár hodin pokryje město tak jako každou červnovou noc hustý závoj mlhy, který vydrží až do svítání.

	Oblohu zakryla oblaka těžká jako mršiny. Temnota v ulici byla neproniknutelná. Jediným zdrojem světla tu byly pochodně strážných a lucerny visící na kočáru. Strážní civěli do tmy, kuše v pohotovosti.

	„Je čistý? Žádné zbraně?“ optal se Frago.

	Strážní mě ještě jednou zběžně prošacovali, sebrali mi paklíče z tajné kapsičky v opasku, pak mi z boty vytáhli tenkou břitvu a přikývli.

	„Čistý, Milosti. Čistý jako doralissiánec po návratu z obchodní schůzky s trpaslíkem. Jargi zná dobře triky zlodějů.“

	Strážní na koních se rozchechtali. „To by stačilo!“ štěkl podrážděně Lanten. „Zavažte mu oči a jdeme.“

	Strážný, který si říkal Jargi, vytáhl z kapsy pruh měkké, černé látky a zavázal mi oči. Chopily se mne nějaké ruce, strčily mne do kočáru, dveře se zabouchly a vůz se znovu rozjel. Zvedl jsem ruce, abych si povolil látku příliš pevně utaženou přes oči.

	„Být tebou, nedělal bych to, Harolde,“ ozval se mi u ucha velmi zdvořilý baronův hlas.

	„Kam mě vezete, Milosti? Nebo je to tajemství?“

	„Dalo by se říct, že dokonce státní tajemství. Ale teď zmlkni a buď trpělivý. Nechtěj mě rozzlobit.“

	„Prosím za prominutí, Milosti, ale co by se stalo, pokud bych vás rozzlobil?“

	Temnota mi rozvázala a přibrousila jazyk.

	„Pokud se nedohodneš s mužem, za kterým jedeme, octneš se v mé moci… A já se budu zlobit.“

	Rozhodl jsem se, že bude lepší být trpělivý a chvíli mlčet. Nebyl by pro mne problém vyskočit z kočáru, prohnat se ulicí a pokusit se utéct. Než by si strážní všimli, co se stalo, získal bych pár vzácných okamžiků. Ale vážně jsem netoužil hrát si na babu se šipkami z kuše.

	Vůz mezitím uháněl úctyhodnou rychlostí městem. Kočí byl zjevně zkušený a nepotřeboval šetřit kočár, koně ani pasažéry. Celý zadek jsem měl potlučený od výmolů. Ale baron si nestěžoval. To musí znamenat, že pro všechen ten spěch mají dobrý důvod, a tak jsem zatnul zuby a pokusil se sedět rovně, i když se kočár nahýbal v zatáčkách. Vlastně jsem si jednou dopřál to potěšení nechat se setrvačností odhodit na Fraga a sebral jsem mu z opasku měšec. Musím ale říct, že toho v něm moc nebylo.

	Konečně jsme zastavili. Vzali mne ven a předali nějakým lidem, kteří mě okamžitě pevně popadli za předloktí a někam vedli. Nezbývalo mi nic jiného než hýbat nohama a klopýtat vždy, když se vyskytly schody nahoru nebo dolů.

	Baron mi celou tu dobu funěl za zády. Chodby, schodiště, pokoje, síně. Zvuky. Kráčel jsem po holé kamenné podlaze, po dlaždicích z isilianského mramoru, na nichž se kroky rozléhaly s dutou, chvějivou ozvěnou, i po vrzajících dřevěných prknech. Už dávno jsem přestal počítat stupně a schodiště a zatáčky v nespočetných chodbách ohromné budovy, kterou mne vedli. U uší mi prskaly a syčely pochodně, občas jsme někoho míjeli, ale slyšel jsem, jak nám spěšně ustupují z cesty.

	Konečně se otevřely dveře a pod nohama jsem ucítil hustý koberec. Nedokázal jsem odhadnout jeho cenu, aniž bych ho viděl, ale nejspíš ho vyrobili v Sultanátu − a to určitě znamenalo slušnou sumu peněz.

	„Sundejte mu to.“

	Frago, který stál za mnou, mi sundal z očí ten zatracený hadr. Na okamžik jsem je musel pevně zavřít, neboť mne oslepilo jasné světlo, které se šířilo z krbu i od mnoha tuctů svíček a pochodní, které v malé místnosti plály.

	Pak jsem se po pokoji pozorně rozhlédl. Profesionálním pohledem jsem ocenil koberce ze Sultanátu, svícny, drahý nábytek ze dřeva z lesů I’alyaly, ležících v těsném sousedství Hřbetu světa, i kompletní soupravy rytířských brnění vyrobených trpasličími mistry řemeslníky, které stály v nejvzdálenějším koutě pokoje. Nemluvě o pohárech a nádobách, které byly nejspíš vyrobeny ze zlata. Mhmm. Kdyby mne na tomhle místě nechali jen na pár minut o samotě, určitě bych se mohl postavit na vlastní nohy.

	Místo jediné osoby, jak jsem očekával, jsem jich před sebou spatřil několik.

	V křesle u krbu seděl stařec zachumlaný v tlusté vlněné pokrývce a v pravé ruce držel stříbřitou hůl vykládanou slonovinou. Mág, řekl bych. Vlastně arcimág, když vezmu v úvahu, že jeho hůl měla čtyři stříbrné hodnostní kroužky. Nebo ještě přesněji mistr, neboť hlavu hole zdobil místo obvyklého kamene malý černý pták.

	Drobounký stařec připomínal starý, křehký ořech. Třásl se jako osika, jako by teplo vycházející z krbu přímo před ním nedokázalo zahřát jeho prastaré kosti, a zdálo se, že pokud byste se jej dotkli prstem nebo pokud by na něj prudce foukl vítr, rozpadl by se na kousky.

	Klamný dojem. Kohokoliv, kdo by šťouchal do Artsivuse, arcimága, mistra a hlavy Řádu mágů, by nečekal příliš příjemný konec. Tento muž byl jednou z nejvlivnějších postav království a hlavním královským rádcem, ačkoli mnozí by po prvním pohledu na drobného muže mohli pochybovat o rozumnosti králových pohnutek.

	V křesle proti Artsivusovi seděla žena a v rukou elegantně hýčkala pohár bílého vína. Byla oděna do nádherných a jistě velmi drahých světle modrých šatů mirangradských žen. Na naše království to byla poměrně riskantní volba oblečení, zvlášť když válka s Miranuehem vlastně neskončila. Jen na nějaký čas usnula − dokud se obě strany nezotaví z krvavých bitev, které se odehrály před pěti lety. Miranuehánci nebyli v Avendoomu o nic oblíbenější než Bezejmenný, ale dáma si z toho zjevně nic nedělala.

	Tvář cizinky zakrýval závoj, který ji zcela chránil před mým zvědavým pohledem. Zlaté oči ovšem i za závojem stále zářily. Úžasné. S touto neznámou šlechtičnou jsem se setkal přede dvěma dny, přesněji oné památné noci, kdy jsem měl prácičku v městském sídle vévody Patina. Soudě podle šperků to musí být tatáž žena, která projížděla úzkou ulicí, doprovázena královými osobními strážci.

	U zdi stál muž ozbrojený mečem z canianských kováren. Vznešený pán zkoumavě, ale se zřetelným pohrdáním pozoroval mou maličkost, jako by si neprohlížel nic víc než krysu. A přitom byl Krysa on sám − tak mu alespoň říkali jeho nepřátelé. Hrabě Alistan Markauz, kapitán osobní gardy Jeho Veličenstva Stalkona Devátého, si za svůj osobní znak zvolil šedou krysu. Vždycky se dal rozeznat podle těžkého brnění, na jehož hrudním pancíři se skvěl cizelovaný obraz hlodavce, a podle přilby, která měla tvar krysí hlavy. Zlé jazyky tvrdily, že Krysa ve svém brnění dokonce spí a že se v něm i koupe, ale já myslím, že tato tvrzení nejsou tak úplně pravdivá.

	Alistan byl nejlepší šermíř v království; skála, na které náš drahý panovník stavěl. Byl hlavou bezpečnostní služby a mužem pevných zásad, řídícím se pravidly, která si určoval jen on sám; nenáviděl a byl připraven zničit každého, kdo by snad připravoval cokoli zlého proti našemu drahému králi. Vojenská cvičení, šarvátky se zlobry a obry kolem pevnosti Osamělý obr, válka se zagrabskými orky a několik bojů o hranice s Miranuehem, když si jejich král usmyslel, že se po pár bitkách se západními klany zagrabských orků přesune k něčemu většímu − to byl jeho život.

	Tím, že přežil všechny ty bitvy, se Alistan Markauz stal mužem, kterým byl teď − královou pravou rukou a ochráncem trůnu. Válečník si mě měřil přimhouřenýma, ocelově šedýma očima a ohryzával si bujný knír, upravený po způsobu obyvatel Nížin. Na jeho pohled jsem odpověděl kyselým zašklebením a obrátil jsem svou pozornost ke čtvrté osobě v pokoji.

	Nu, když říkám „osobě“, trochu přeháním. Ledově modrýma očima na mě hleděl goblin se zelenou kůží. Krásný exemplář. Jeden z těch, kteří žijí někde v Zagrabských hvozdech po boku orků a elfů.

	Goblini jsou nešťastná a utlačovaná rasa. Nejsou vyšší než nejmenší gnómové − to znamená, že jsou nám lidem maximálně po pás. Lidé se od nepaměti domnívali (a jako obvykle se pletli), že goblini jsou spojenci orků, a tak se celá staletí snažili tento všeobecně pronásledovaný sialský národ vyhubit.

	Systematické vyvražďování goblinů bylo natolik úspěšné, že kdysi početná, mírumilovná rasa, která trpěla stejně pod scimitary orků i pod meči a kopími lidí, byla téměř vyhlazena. Když lidé konečně odhalili pravdu (to když spolkli svou hrdost a zeptali se elfů), zůstalo z celého druhu jen několik menších kmenů, které se ukrývaly v nejodlehlejších a nejméně přístupných místech Zagrabských hvozdů a přežívaly za pomoci magie svých šamanů.

	A nakonec jsme je začali najímat do svých služeb. Ukázalo se, že jsou velice inteligentní a vynalézaví a že jejich vínově zbarvené jazýčky mohou být překvapivě ostré. Navíc byli mrštní a zruční, takže se skvěle hodili pro role poslů a zvědů.

	A k tomu se ještě Řád mágů velice zajímal o gobliní šamanismus, který se vyvinul z rituálů orků a temných elfů.

	Šamanismus, pokud to někdo z vás neví, je nejstarší formou využívání magie na tomto světě, neboť se v Siale objevil spolu s nejstarší rasou − zlobry. A právě proto jsou lidští mágové ohromně zvědaví na prapůvodní zdroj, který si od zlobrů vypůjčili nejprve orci, pak elfové a po nich goblini.

	Mimochodem, ten zelený chlapík na koberci přede mnou byl šašek. Bylo to zřejmé z jeho čapky s rolničkami, bláznovského trikotu s červenými a modrými čtverečky a šaškovského žezla, které svíral v zelené ručce. Seděl tam, legrační nožky překřížené, a čas od času otáčel hlavou, takže rolničky vesele cinkaly.

	Když si všiml, že ho užasle sleduji, zasmál se, až se mu blýskly zoubky ostré jako jehly. Začenichal dlouhým, hákovitým nosem, mrkl modrým okem a vyplázl na mě vínový jazyk. Skvělé! Právě tohle mi teď chybělo ke štěstí!

	Obrátil jsem pozornost k poslednímu neznámému, který seděl v křesle, před nímž se usadil goblin. Na první pohled vypadal tento muž jako zámožný krčmář. Byl malý a tlustý, s plešatou hlavou a čistýma, upravenýma rukama. A oděn byl více než skromně. Pytlovité hnědé kalhoty, které nosívali obyčejní strážní, prostá pletená halena ze silné ovčí vlny, jako stvořená do lednových mrazů. Takové pletly vesničanky žijící u pevnosti Osamělý obr. Napadlo mě, jestli mu není horko.

	Zkrátka a dobře, muž přede mnou byl úplně šedivý a obyčejný. Zvlášť pokud jste si nevšimli širokého zlatého prstenu s ohromným rubínem na jeho pravé ruce. Nebo jeho očí. Hnědých očí, tvrdých jako ocel, naplněných důvtipem a mocí. Královskou mocí.

	Hluboce jsem se sklonil a znehybněl.

	„Výtečně,“ ozval se hlubokým znělým hlasem Stalkon Devátý.

	Byl to tentýž hlas, který jsem zaslechl, když mě sem přivedli.

	„Takže tohle je ten zloděj proslavený po celém Avendoomu? Harold Stín?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ odpověděl úslužně baron Lanten, stojící za mnou.

	„No výborně.“ Král poplácal sedícího šaška po hlavě a ten potěšeně zavrněl jako kočka.

	„Našel jsi ho skutečně rychle, Frago. Mnohem rychleji, než jsem čekal. Děkuji ti.“

	Baron skromně sklopil hlavu a přitiskl si ruku na srdce, ačkoli i hlupák by poznal, jak moc ho pochvala těší.

	„Barone, buďte tak laskav a počkejte za dveřmi,“ zasípal ze svého křesla arcimág Artsivus.

	Velitel stráží se ještě jednou uklonil a na odchodu za sebou tiše zavřel dveře.

	„Hodně jsem toho o tobě slyšel, Harolde.“ Král se mi pozorně zadíval do očí.

	„Nevěděl jsem, že mám tak skvělou pověst, Vaše Výsosti.“ V přítomnosti nejdůležitějších osob království jsem se cítil nepatřičně.

	„Ten je ale odvážný,“ vypískl šašek, zašilhal na svůj nos a znovu se na mě zašklebil.

	„A skromný,“ zasmála se tajemná žena a prstem ruky v rukavičce pohladila okraj křišťálového poháru. Na jednu stranu jsem si teď sice připadal jako kráva, o které se na venkovském jarmarku dohadují dva kupci, ale…

	Ve všech těch hloupých písničkách o lásce slýcháte o ženách, jejichž smích zní jako hudba. Vždycky jsem si myslel, že je to jen bardské prozpěvování. Nikdy mě nenapadlo, že by to bylo možné. Nebo že bych mohl něco podobného zaslechnout v této společnosti. Tahle by stála za průzkum. Tedy, ne že by snad mohla pěkná dámička vyvést Harolda z míry. Mám dámy celkem rád… pokud znají své místo. Ne, ne, tohle byla velitelka, nebezpečná… jiná. Už z jejího vystupování se dalo poznat, že je rovnocenná každému v místnosti − dokonce i králi. A všichni ostatní to věděli také. Ne, že by měl starouš Harold podezření… ne, podezření ne… ale… no, stála by za průzkum.

	„Posaď se, Harolde,“ pokynul mi přívětivě král. Posadil jsem se do křesla s vysokým vyřezávaným opěradlem zobrazujícím nějaký výjev z bitvy na sornských polích.

	„Dovolíš?“ zeptal se král nenuceně a zvedl ze stolku vedle svého křesla mou kuši.

	Ležel tam i můj nůž, paklíče a břitva.

	„Trpasličí práce?“

	Aniž by mi dalo čas alespoň přikývnout, zamířilo Jeho Veličenstvo zbraní na starobylé brnění, které stálo v protějším rohu místnosti, a zmáčklo spoušť. Tětiva zadrnčela a šipka s hvízdnutím prolétla přímo skrz hledí přilby.

	Šašek zatleskal s přehnaným nadšením. Stalkon uměl zacházet se zbraní. Vlastně existovala spousta věcí, které dobře ovládal. Zvlášť vládu nad královstvím měl pevně v rukou. Prostí lidé jej milovali i přesto, že nechal krutě potlačit vzpoury, které několikrát vypukly během jarního hladomoru. A každý také věděl, že kromě koruny zdědila Jeho Výsost také moudrost svého otce, děda a praděda. Ohromný intelekt dynastie Stalkonů byl po celé zemi pověstný.

	Nezvedal nadměrně daně, ale také je nesnižoval na nicotnou úroveň. Povolil uzdu kupcům a velkoobchodníkům, ale zařídil to tak, že pokud chtěli ve Valiostru obchodovat, museli platit daně. Neutlačoval jiné rasy, pokud byly k lidem přátelské, a ony se mu odvděčily, když už ne přátelstvím, tak alespoň tolerancí k lidem a poslušností k zákonům.

	Jedinou královou chybou, alespoň podle toho, co šeptali jeho nepřátelé, byl nápad na spojenectví s gnómy: když bylo potvrzeno, odtáhli z Valiostru na protest trpaslíci a uzamkli se ve svých horách. Samozřejmě že v Avendoomu zůstala malá trpasličí komunita − v podstatě ti nejchamtivější z nich, kteří doufali, že si nahrabou o trochu více zlata prodejem drahých řemeslných prací, ačkoli ani oni neschvalovali skutečnost, že lidé se dohodli s gnómy, nepřáteli všech trpaslíků. V tomto ohledu jsem nicméně stál na králově straně. Pokud bych měl volit mezi meči, které pro nejbohatší obyvatele království vyráběli trpaslíci, a děly, která vyráběli gnómové, přirozeně bych si vybral to, co bylo mnohem levnější a efektivnější v boji − děla.

	„Zajímavá hračka. Ale nejsme tady, abychom mluvili o tvé kuši,“ prohlásil král a odložil teď už prázdnou zbraň zpátky na stolek. „Mohl bys mi vysvětlit, kde jsi přišel k téhle věcičce, zloději?“

	Nadšený šašek vytáhl zpoza křesla zlatou sošku psa a ukázal mi ji. Po zádech mi stékal ledový pot. Ačkoli se mi nějak podařilo udržet na tváři masku zdvořilé úcty, v hlase se mi ozval náznak paniky. V rukou goblina byla ta tretka z vévodova domu. Tak sem ji odnesl Gozmův člověk. Starý dobrák Gozmo! Jestli se ještě někdy shledáme, čeká nás velmi nepříjemný rozhovor.

	Takže teď všechny stopy mířily ke mně. Zapletl jsem se do zločinu proti koruně. Pokud by mě odsoudili k pouhému rozčtvrcení, dalo by se to pokládat za známku přízně bohů a milosrdenství královského soudu. Kéž by mi neudělali nic horšího! Rozhodl jsem se, že bude lepší nic neříkat a poslouchat.

	„Chytrý a obezřetný. Vzácné vlastnosti,“ řekla žena, zatímco si mě zkoumavě prohlížela zpoza hustého závoje.

	Šašek se tiše zachichotal nějakému vtípku, kterému rozuměl jen on sám, a rychle přecupital místností. Pak, stále se soškou v rukou, se postavil za Alistana, napodobil jeho postoj i vážný výraz a ztuhl. Rukou popadl zlatého psa za hlavu a změnil jej tak v improvizovaný meč. Skoro jsem se rozesmál. Skutečně vypadal velmi legračně a přesně jako Krysa. Goblin si svůj plat opravdu zasloužil.

	„To, že ses ocitl v domě našeho drahého zesnulého bratránka, Harolde, bylo na náš rozkaz. Dříve, než jsme se rozhodli, zda se hodíš na jistou práci, museli jsme tě vyzkoušet. A jen těžko si můžeš představit lepší místo než bratránkovo městské sídlo, v němž se v noci volně potuluje garinča, nemyslíš?“

	„Královská pokladnice by byla ještě lepší,“ vyhrkl jsem.

	Harold Stín už neměl co ztratit. Bylo stejně nad slunce jasnější, že ráno budu na cestě do Šedých skal. Znovu jsem si připomněl, abych si promluvil s Gozmem, až budu mít příležitost − a poděkoval mu za dohození téhle „zakázky“.

	„Ale! Harold Stín je pěkně mlsný!“ zapištěl goblin.

	Vrhl jsem na něj vražedný pohled, ale on se mi jen vysmál a znovu vyplázl jazyk.

	„Já vím, Kli-Kli,“ odpověděl šaškovi Stalkon, pak zvedl můj nůž, vytáhl ho z pochvy, a zatímco si jej prohlížel, nenuceně se zeptal: „Co se tam té noci stalo? Jak umřel?“

	Polkl jsem slinu, která mi zhoustla v ústech, a začal pod dohledem pěti párů pozorných očí vypravovat. Nikdo mě nepřerušoval. Zdálo se, že arcimág Artsivus ve svém křesle usnul. Šašek se teď tvářil zamyšleně a znepokojeně. Když jsem skončil, v místnosti se rozhostilo tísnivé ticho, které narušovalo jen tichounké praskání ohně v krbu.

	„Říkal jsem vám, Vaše Výsosti, abyste vévodovi nevěřil,“ vyštěkl Alistan. Z nějakého důvodu mému vyprávění okamžitě uvěřil a oči se mu teď vztekle leskly. „Zdvojnásobím stráže.“

	Král si zamyšleně hladil bradu a chvíli mě tiše a soustředěně pozoroval. Pak prudce kývl. Zjevně se právě rozhodl.

	„Alistane, příteli, o mém bezpečí si promluvíme později. Ale nejdříve mám nabídku pro našeho hosta. Harolde, víš, kdo je to Bezejmenný?“ zaskočil mne dotazem Stalkon.

	„On je Zlo a Temnota.“ Otázka mne vyvedla z míry.

	Bezejmenný. Bezejmenný. Ten, kterým vás strašili, když jste byli malí a nechtěli jít brzy do postele.

	Alistan si odfrkl, jako by od zloděje nic jiného nečekal.

	„Zlo. Hmmm… To záleží na tvém chápání toho slova.“ odvětil panovník. „Ale jsi si vědom, že kromě Valiostru je Bezejmenný znám jen v Hraničním království, a to jen proto, že orkové na tyto země útočí s jeho jménem na rtech? Budiž, možná ještě v Isilii a tak trochu i v Miranuehu, ale tam není Bezejmenný nic víc než postava ze strašidelné pohádky. Ve skutečnosti není až tak úplně zlý a zdaleka ne temný − je to spíše velmi mocný kouzelník, který se usadil v Pustinách a dlouhou, předlouhou dobu snil o tom, že změní Valiostr v rozvaliny.“

	„Jestli dovolíte…“ prolomil své mlčení arcimág a poprvé se tak vmísil do debaty. „Mladý muži, dovolte mi, abych vám vyprávěl legendu, jež ve skutečnosti vůbec není legendou, ale čistou pravdou… Před nějakými pěti sty lety, když naše království ještě ani zdaleka nebylo tak velké a mocné, žili v Avendoomu dva bratři. Jeden z nich byl skvělý generál, druhý talentovaný mág, který studoval nejrůznější aspekty šamanismu. V těch dobách byla magie pro lidstvo stále tajuplným uměním, stále byla vylepšována a my jsme se neustále učili a přebírali poznatky od temných elfů, orků a goblinů. Později jsme něco málo vlastního přidali, abychom dostali to, co máme teď. Skalní magie gnómů a trpaslíků je bohužel mimo naše možnosti. Hmm… Ale to jsem odbočil… Stalo se to v posledním roce období nyní známého jako Klidné časy. Generál Grok… doufám, že to jméno znáš?“

	Přisvědčil jsem. Grokovo náměstí a sochu znal každý. Starý muž souhlasně zamručel a zavrtěl se, aby si v křesle našel pohodlnější polohu. Pak pokračoval ve vyprávění.

	„V posledním roce Klidných časů zaútočila na naše město armáda orků a pokusila se je dobýt ztečí. Tehdy ještě neexistovaly slavné avendoomské hradby, a tak Grok, velící pouhým pár tisícovkám unavených vojáků, přeživších po mnoha bitvách, musel vzdorovat náporu nepřátel, kteří se vynořili ze Zagrabských hvozdů. Mmm… A jeho bratr mu nepřišel na pomoc. Nevím proč, dějiny bohužel k této otázce mlčí. Spor, závist, nemoc, nějaká hloupá nehoda − ať už to bylo cokoli, nejmocnější mág té doby selhal a obléhaným nepomohl. Ale i přesto Grok a jeho muži odolali a udrželi své pozice až do příchodu temných elfů. V té době už zbývala z valiosterské armády jen asi tisícovka vojáků a nakonec z nich zbylo ne více než pouhé čtyři stovky mužů. Když lidé zvítězili, byl mág zajat a popraven za zradu.“

	Stařec zmlkl a zadíval se uslzenýma očima do ohně.

	„Jak se ten mág jmenoval?“ zeptal jsem se se zájmem.

	„Nosil stejné jméno jako jeho bratr-dvojče − Grok. Pro Řád mágů to byla potupa. Strašlivá potupa. Jméno Zatraceného bylo vymazáno ze všech letopisů. A proto mu teď říkáme Bezejmenný. Ale jemu se nějak podařilo přežít. Nebo přesněji, jeho duše přežila. Během svého života studoval Kronk-a-Mor, zakázanou magii zlobrů. Tato forma šamanismu dokáže, aby duše člověka, který zemřel, nějaký čas přežívala mimo hmotné tělo a pak se vtělila do nového. A právě to se stalo. Odešel daleko na sever, hluboko do Pustin a tam osnoval plán pomsty.

	Moc Kronk-a-Moru byla tak veliká, že zlobři, obři a někteří z orků uznali Bezejmenného za svého pána a vládce. Ačkoli, mám-li být upřímný, u orků mám o tom vážné pochyby. Tato rasa je příliš lstivá a nezávislá, je pro ně zkrátka výhodnější předstírat, že jsou krutí barbaři, a odvolávat se na Bezejmenného, když útočí na nepřátele. Elfí klany tomu říkají vysoká politika! Ale co se týká zlobrů, obrů a některých lidí, ti jsou Bezejmennému oddáni tělem i duší. Tito nepřátelé Valiostru by už dávno opustili své země a rozpoutali proti nám válku, kdyby je nezadržovala pevnost Osamělý obr. A i když Bezejmenný získal věčný život, až dosud se neodvažoval vtrhnout do Valiostru, neboť jsme rušili jeho moc. Tak tomu bylo, dokud nebyla narušena rovnováha.“

	„No dobrá.“ Něco se mi stále nepozdávalo. „Zlobři, orci, obři. A co ty divoké bestie, které za nocí loví v ulicích města? Ty také poslouchají Bezejmenného? A co ten tajemný Pán, o kterém se zmínil vévoda?“

	„Nemám tušení,“ zamračil se mág. „Možná slouží Bezejmennému, možná někomu jinému a uprchli z hlubin, když byla narušena rovnováha magického zdroje.“

	„Mimochodem,“ vpadl mu do řeči král, „jak dlouho ještě budou muset mí poddaní snášet ty odporné stvůry?“

	„Rada dělá, co je v jejích silách, Vaše Výsosti. Připravili jsme zaklínadlo a ke konci týdne už do našeho města nebude moci vniknout ani jediné stvoření noci. Alespoň v to doufám.“

	„A proč Řád mágů Bezejmenného nezničí?“ vrátil jsem se k původnímu tématu rozhovoru.

	„Kronk-a-Mor poskytuje Zatracenému bezpečnou ochranu. Naneštěstí nevíme o zlobřím šamanismu vůbec nic. A teď už se to nejspíš nikdy nenaučíme. Bezejmenný vyčkával celá staletí, upevňoval svou moc a shromažďoval armádu. Pouze Duhový roh, mocný artefakt z minulosti, který Grokovi darovali elfové, držel Bezejmenného i jeho armádu za Pohořím zoufalství. Elfové Roh kdysi dávno vzali zlobrům a tvrdí, že sami zlobři tento artefakt vytvořili, aby kontroloval jejich magii a neutralizoval ji, pokud by se jim Kronk-a-Mor náhle vymkl z rukou. Jen díky tomu se Bezejmenný nikdy neodvážil rozpoutat válku. Roh nějakým způsobem zcela neutralizuje jeho magii…“ Artsivus se rozkašlal. „Dokud si Roh udrží svou moc, Bezejmenný se neodváží vyrazit za Osamělého obra. Co by si bez své magie počal?“

	„Není nutné pokládat toho čaroděje za jednoho z temných,“ navázal král. „Je to zkrátka velice nadaný mág, který dokázal dobře využít své znalosti a teď se chce pomstít za to, že byl popraven. Řekněme prostě, že je v důsledku své zášti lehce nevyrovnaný. A teď, když po staletích moc Rohu zeslábla, Bezejmenný zvedá hlavu. Jsem si jistý, že nepřátelé brzy udeří na naše království.“

	„A bude to dřív, než se nadějeme,“ řekl tiše Alistan. „Elfí zvědové hlásí, že Bezejmenný připravuje armádu k tažení. Verbuje tisíce obrů, zlobrů a jiných stvůr z celých Pustin. V Račím vévodství dnem i nocí kovají zbraně. Příští jaro, možná i dřív, bude Bezejmenný i se svým vojskem před branami města. Osamělý obr je zadržet nedokáže a já tam ani nemůžu poslat posily.“

	Stalkon kývl: „Orkové to rychle zjistí a vpadnou nám do týla. A Miranueh momentálně taky není přátelsky naladěn. Pomoc můžeme očekávat snad jen od temných elfů a Hraničního království, ale pokud se orkové rozhodnou zaútočit, Hranice napadnou také. Bezejmenný nejspíš do žádné jiné země nevtrhne, tudíž od Garraku, Císařství ani Filandu pomoc čekat nemůžeme. Isilie zůstane jako obvykle neutrální a nebude se do ničeho vměšovat. Miranueh si bude jen mnout ruce radostí. Měli bychom to raději zvládnout vlastními silami.“

	„A nejen Bezejmenný je poslední dobou aktivní,“ pokýval hlavou mág. „Orkové v Zagrabských hvozdech zvedají hlavy, trollové v horách útočí na trpasličí usedlosti, u jižních hranic dokonce zahlédli draka. Draka!

	Už to bude více než dvě stě let od chvíle, kdy se k hranicím našeho království naposledy nějaký přiblížil. Svět se potácí na okraji války. Strašlivé války.“

	„Začal jsem shromažďovat armádu,“ zamračil se král. „Doufám, že ke konci roku budu moci proti Bezejmennému postavit alespoň padesát tisíc mužů. Pár jich budu muset nechat na hranicích se Zagrabou a Miranuehem. A taky je tu domobrana, ale to je čistě akt zoufalství. Musíme vyhlásit brannou povinnost, ale bojím se, že vypukne panika, ceny zboží závratně vzrostou a vyskytnou se i běženci. Díky bohům, temní elfové budou na naší straně, stejně jako gnómové a jejich dělostřelectvo.“

	„Promiňte, Vaše Výsosti, já… o gnómech nepochybuji, zatřeste před nimi měšcem zlaťáků a budou válčit i s vlastní babičkou, ale elfové… Jste si tím jistý?“

	„Nepotřebujeme lhát,“ ozvala se žena a sundala si závoj. „Na vlastní oči jsem viděla, jak se armáda Bezejmenného za Ledovými jehlami připravuje k boji.“

	Poklesla mi čelist. Ta žena, která na mne hleděla, byla elfka. Opravdová temná elfka.

	Elfí šarm a kouzlo. S tím nejspíš přišel stejný vypravěč, který si vymyslel gobliní krvežíznivost. Jen v pohádkách jsou elfové krásní, jen v pohádkách jsou nesmrtelní, jen v pohádkách mají zlaté vlasy, zelené oči, melodické hlasy a kráčejí tak zlehka, jako by se vznášeli. A jenom v pohádkách jsou elfové moudří, pravdomluvní, spravedliví a galantní. Ve skutečnosti…

	Ve skutečnosti si mohl neznalý člověk splést elfa z lesů Zagraby a I’alyaly s orkem, protože pohádková krása elfů, až do nebe opěvovaná opilými vypravěči v krčmách, prostě neexistuje.

	Jistě, dokonce i u této rasy se najde pár atraktivních tváří − jen zkrátka nejsou ztělesněním půvabu. Elfové vypadají jako lidé − až na to, že mají snědou pleť, žluté oči, černé rty a popelavě šedé vlasy. A tesáky, které jim vyčuhují zpod dolního rtu, by mohly prosťáčky a milovníky babských povídaček vážně vyděsit.

	Nevěřte ani v dobrosrdečnost elfů. Jednoho dne, pokud budete mít smůlu, byste se mohli octnout v elfí mučírně, právě když budou přikládat „zelený lístek“ svým nejbližším příbuzným − orkům.

	Skutečně. Orkové a elfové se v Siale objevili téhož roku. Ačkoli orkové sem přišli o trochu dříve než elfové, což jim ti šedovlasí nikdy neodpustí. Hned po zlobrech jsou elfové a orkové první, které bohové přivedli do Sialy. Plémě orků obdařili zuřivostí a pýchou a elfy vychytralostí a lstivostí. Ale obě rasy dostaly do vínku ještě jeden dar − nenávist. Až do dnešních dnů spolu stále válčí a zabíjejí se ve velkém v tisícovkách krvavých bitev, které svádějí v širých Zagrabských hvozdech.

	Gnómové, trpaslíci, doralissiánci, lidé, kentauři, obři a množství ostatních ras, které obývají Sialu, ti všichni se objevili později. Ale prvními příchozími byla dvojice nepodařených dítek − orkové a elfové. Následně se elfové rozdělili na temné a světlé, ačkoli jediným rozdílem mezi nimi je, že temní elfové využívají šamanismus, zatímco světlí kouzelnictví.

	Mezi temnými a světlými elfy nepanuje nepřátelství, jen na sebe prostě hledí s velkou dávkou opovržení. Dokonce ani teď nemohou temní elfové pochopit, proč jejich příbuzní používají cizí magii, nepůvodní pro jejich rasu. Asi před dvěma tisíci lety zjistili, že nejsou schopni žít pohromadě, a tak se rozešli. Temní elfové zůstali v Zagrabských hvozdech, zatímco světlí se přesunuli do lesů I’alyaly, které leží v těsném sousedství Hřbetu světa.

	„Dovolte mi, abych vás seznámil, Harolde,“ řekl král a pokynul směrem k elfce. „Toto je lady Miralissa z klanu Černého měsíce.“

	Mírně jsem se uklonil. Jméno s koncovkou „-ssa“ naznačovalo, že elfka patří k vůdčí rodině klanu. Jednoduše řečeno, osoba královské krve. Nu, začínalo to dávat smysl. Harold má skvělý postřeh.

	„Rád vás poznávám, má paní.“

	„Nápodobně.“

	„Zdvořilosti mohou počkat,“ vložil se do toho král. „Máme jen velmi málo času a ty, Harolde, nám budeš muset pomoct.“

	„Zastavit Bezejmenného?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	Pokud je to tak, musel král nebo jeho rádci přijít o rozum.

	„Ano,“ odvětil arcimág.

	Takže je to jasné, všichni v téhle místnosti jsou úplně vyšinutí.

	Alistan si mě pozorně prohlížel. Pátral po jakékoli známce toho, že se králi vysmívám. Odolal jsem. Bylo to těžké, uznávám, ale odolal jsem. Zato Kli-Kli ne. Goblin se rozesmál, až se za břicho popadal, a svalil se na koberec.

	„Osud království je v rukou zloděje! Jen pozor, aby ho nešlohl!“

	Mně to tak vtipné nepřipadalo.

	„Ticho, Kli-Kli,“ okřikl ho Alistan a dál mě upřeně pozoroval.

	„No dobře, už mlčím, kaju se, umírám,“ zamával goblin v tragickém gestu rukama.

	„Samo sebou mi taková čest lichotí,“ začal jsem opatrně a snažil se šílence dál nedráždit. „Ale nezdá se vám, že mám mnohem menší moc i zkušenosti než Řád a Divoká srdce a že bude celkem těžké zastavit toho mága sám a bez pomoci?“

	Goblin se zahihňal a znovu padl na koberec. „Ale Harolde!“ zvolal a otíral si nepředstírané slzy. „Ty nejsi jenom chytrý a obezřetný, ale taky pěkně sebejistý.“

	„Takže co můj úkol obnáší, Vaše Výsosti?“ Dál jsem si hrál na hlupáka a čekal na chvíli, kdy mne snad nechají jít.

	A pak prásknu do bot. Je mi úplně jedno kam, zmizím kamkoli, dokonce i do Sultanátu, jen když budu co nejdál odsud. Do nějaké země, v níž nejsou žádní šílení králové, blázniví šašci ani senilní čarodějští dědci.

	„Potřebujeme Duhový roh,“ řekla elfka. „To je jediná věc, která může Bezejmenného zastavit. Obávám se, že dokonce ani armáda nebude schopna postavit se spojeným silám Pustin.“

	„Duhový roh?“ zopakoval jsem bezmyšlenkovitě. „Co ten má s tímhle společného?“

	„Už jsem to vysvětloval,“ podrážděně se zamračil Artsivus. „Copak jsi strachy ohluchl?“

	„Harolde, chápej. Magie zlobrů není dokonalá. Je sice velmi mocná, ale v mnoha ohledech také nepropracovaná. A zákon rovnováhy…“ Elfka zkřivila rty v ironickém úšklebku, čímž ještě víc odhalila tesáky; stále však nepostrádala jistý exotický půvab. „V průběhu času ztrácí Roh své magické vlastnosti. Musí být…“

	„Reaktivován,“ doplnil za ni arcimág a dál hleděl do plamenů, které chtivě pohlcovaly dřevo v krbu.

	„Ano, po určitém časovém období je nutné jej magicky nabít, jinak z jeho zvláštních vlastností nezbude nic. Roh v tuto chvíli slábne, a to je důvod, proč se Bezejmenný dal za Ledovými jehlami do pohybu. Potřebujeme, abys ten artefakt získal pro Řád.“

	„To znamená, že ho nemáte?“ užasl jsem.

	„To je přesně ono − nemáme,“ vykřikl vztekle Krysa. „A to jen kvůli hlouposti Řádu!“

	„Řád jednal s nejlepšími úmysly!“ ostře odsekl arcimág.

	„No a teď za ně určitě zaplatíme!“

	„Vaším úkolem, pane Alistane, je chránit život krále a leštit tu hromadu šrotu, co máte na sobě, a ne se míchat do záležitostí Řádu!“ Stařec překypoval rozhořčením. Bradka se mu třásla tak, že mi připomínal doralissiánce, kterému ukradli oblíbeného koně.

	„To by stačilo!“ vybuchl podrážděně král. Teď už nevypadal jako dobře naložený krčmář. „Vysvětlete tomu zloději jeho úkol.“

	Artsivus vrhl na kapitána stráží ještě jeden nepřátelský pohled zpod hustého, šedivého obočí a pak začal jednotvárným hlasem vypravovat: „Asi před třemi sty lety se rada Řádu rozhodla, že Roh použije ke zničení Kronk-a-Moru, který poutá Bezejmenného k tomuto světu. My… jsme to nějak nezvládli…“

	Alistan hlasitě zafuněl.

	„Měli jsme Vaši magickou Výsost poslat do Miranuehu jako diplomata! Možná bychom tak získali Sporná území. No, nejspíš ne…“ zahihňal se šašek. Ta tři slůvka si vychutnal, ale pak si všiml mágova přísného pohledu a zmlkl.

	„Ano… Z našeho pokusu nebylo nic. Pokusili jsme se ovládnout magii zlobrů, o které jsme nevěděli vůbec nic. Tok moci byl zkratován ve špatnou chvíli nebo byl operon posunut o pár stupňů mimo pátou astrální pozici… Ehmm, ano…“ Artsivus si uvědomil, že zabloudil do spletitého houští, které bylo pro všechny kromě něj zcela neproniknutelné. „Zkrátka se to všechno vymklo kontrole a vlna magie zasáhla Avendoom. Nebo spíš jeho část. Část, která je nyní známa jako Utajené území.“

	„Tak takhle vzniklo…“ zamumlal jsem.

	„Uvědomujete si, jak vděční by byli obyvatelé nádherné metropole Valiostru, kdyby věděli, komu mohou poděkovat za vznik Skvrny?“ Goblin vytřeštil oči, až vypadaly jako dvě malá modrá jezírka.

	Arcimág si zhluboka povzdechl − zjevně jsem nebyl jediný, kdo už měl šaška plné zuby − a pokračoval:

	„Řád se rozhodl ukrýt Roh kvůli možné újmě co nejdál. Mágové ho nejprve nabili, pak ho odnesli do Grokovy hrobky a nechali ho tam. A to je vlastně všechno.“

	„A po mně chcete, abych Roh dostal z hrobu?“ zeptal jsem se užasle. „Ale k čemu potřebujete zrovna mě? Tuhle práci by zvládl kterýkoli hrobník s lopatou! A mimochodem, kde je Grok pohřben?“

	V místnosti se rozhostilo napjaté, dusné ticho. Elfka a Artsivus si vyměnili užaslé pohledy. Hrabě Krysa se ušklíbl a dál si mě pohrdavě měřil. To, že šaškovi málem upadla čelist, přejdu zdvořilým mlčením. Jen král si zachoval kamennou tvář. Otáčel v rukou můj nůž, sem tam se na mě podíval a snažil se uhodnout, jestli si na hlupáka jen hraju.

	„Hmmm. Mladíku, víte o dějinách vůbec něco?“ zeptal se ostražitě mág.

	„Bylo by mi to platné jako H’san’kor3. Jsem zloděj, ne učená stará panna.“ Tahle šaškárna mě už vážně přestávala bavit.

	Tihle chlapíci umějí jednomu pocuchat nervy.

	„Vždyť on nejspíš ani neumí číst,“ prohlásil arogantně goblin.

	Nevšímal jsem si ho.

	„Roh byl pohřben po Grokově boku v Paláci kostí, Harolde,“ ozvala se tiše elfka a zachvěla se, jako by se její snědé pokožky dotkl ledový vítr z Hor zoufalství.

	V tu chvíli jsem se rozesmál. Pochopil jsem, že se mě těch pět šílenců snaží jenom vystrašit.

	„Zbláznil se,“ prohlásil v odpověď na můj smích šašek a posmutněle zavrtěl zelenou hlavou, až mu rolničky na čapce smutně zacinkaly.

	„Žertují, že ano, Vaše Výsosti? Určitě žertují! Proč zrovna Hrad Spein4? Nebylo by pro mě jednodušší sepsat novou Vastarovu smlouvu a pozvat k obraně našeho milovaného domova draky? Nebo pro vás zkrotit H’san’kora? Věřte mi, to by mi připadalo snazší a zvládl bych to rychleji než výpravu do Hrad Speinu!“

	„Nežertují,“ řekl vážným hlasem král a mně smích uvízl v hrdle.

	No to je báječné! Jediné, co musím udělat, je dostat se do Hrad Speinu a přinést zpátky nějakou idiotskou kouzelnou píšťalku…

	„Ten Roh potřebujeme, mistře Harolde,“ začala elfka. Mluvila na mě laskavě, jako bych byl jen rozmarné děcko. „A potřebujeme ho rychle. Dřív než přijde zima.“

	„Ale proč já?“

	„Protože jenom lstivý a obratný člověk může proniknout tam, kde by velké skupiny mágů a vojáků ztroskotaly. Třeba ten nejlepší zloděj v království. Nu ano, nač ta skromnost. Víme o tobě víc, než by sis pomyslel.“

	„Znamená to, že už se Roh pokusil získat někdo jiný?“

	„Při všech démonech! Jistě!“ Alistan párkrát zaťal a zase rozevřel pěsti. „Opravdu si myslíš, že bychom se obrátili na zloděje, kdyby existoval jiný způsob, jak se do těch prokletých katakomb dostat? První výpravu jsme vyslali v zimě. Z těch, kdo se vydali do podzemí, se nevrátil nikdo a většinu těch, kteří zůstali nahoře, pobili orci. Druhá skupina vyrazila brzy zjara. Poučeni nezdarem první výpravy jsme vyslali více než stovku mužů. Zkušené vojáky a osm mágů z Řádu plus podpůrnou jednotku temných elfů, kteří pro nás pracovali jako průvodci v Zagrabských hvozdech… A démon mě vem, nic z toho nebylo.

	Do katakomb sestoupilo osmdesát mužů, ale ven se vrátil jen jeden: vlasy měl bílé jako sněžná sova a byl úplně šílený. Zbytek druhé výpravy se vrátil do Avendoomu před týdnem. Všech osm mágů ale zůstalo tam pod zemí. Spolu s jedenasedmdesáti muži, z nichž víc než polovina patřila k mým vojákům!“

	„A tak jste se rozhodli, že zloděj dokáže to, co nedokázala stovka mužů,“ shrnul jsem za něj.

	Výborně, hlavounům se nemožné nepodařilo, tak teď chtějí, aby je z bryndy vytáhl prostý zloděj. Zajímalo by mě, která bystrá hlava na tohle přišla.

	„Můžu odmítnout?“ To byla čistě řečnická otázka, jak rád říkává bratr For.

	„Jistě, baron Lanten stále čeká za dveřmi. Můžeš si s ním vyjet do Šedých skal,“ zasmál se Alistan.

	Chápu. Tak takhle to je. Buď zkusíš štěstí v Hrad Speinu, nebo shniješ v Šedých skalách − a kdo ví, co z toho je lepší. Kdyby to bylo na mně, zvolil bych Šedé skály, ale nejspíš to můžu risknout a pokusit se tyhlety šílence obelstít.

	„Přijímám,“ přikývl jsem a vstal ze svého křesla. „Můžu už jít? Vykonat své poslání?“

	Konečně to vypadalo, že mám šanci vysmeknout se jim dřív, než mě skutečně chytí do pasti.

	„Samozřejmě,“ řekl král a lehce mávl rukou, až se jeho drahocenný prsten zatřpytil, jak na něj dopadlo světlo svíčky. „Takže zakázku přijímáš?“

	V ten okamžik jsem se posadil zpátky do křesla. Myslel jsem, že je všechny obelstím, že jim vyklouznu jako úhoř, a přitom oni napálili mne.

	Když má mistr zloděj vykonat práci pro zákazníka, přijímá zakázku, která mezi zlodějem a zákazníkem zakládá smlouvu pevnější, než by dokázalo jakékoli množství zlata. Přijetím zakázky se zloděj zavazuje, že ji vykoná, nebo − nebude-li úspěšný − vrátí zálohu společně s podílem z konečné smluvené částky, a zákazník slibuje, že po dokončení práce zaplatí plnou sumu.

	Zakázka je závazná smlouva mezi mistrem zlodějem a jeho zákazníkem. A nelze ji porušit, nedodržet nebo odložit bez souhlasu obou stran, protože jejím svědkem je sám Sagot. A jak říkají mistři, můžeš obejít nebo porušit dokonce i smlouvu s Temnotou, ale smlouvu se Sagotem ne. Okamžitě by následoval trest − jako například to, že v okolí místa činu padneš do drápů strážím nebo že se nějak ocitneš ve vězení. Nebo by podobný nešťastník třeba naběhl na nůž v jinak zcela bezpečné uličce. Štěstěna by se prostě k takovému nočnímu lovci otočila zády.

	Ale také zákazníkovi by se přestalo dařit, kdyby odmítl zaplatit bez dobrého důvodu. Patron zlodějů přivírá oči nad činy lapků a drobných kriminálníků, ale ne nad činy mistrů zlodějů, kteří nenásledují rady svého spolehlivého vůdce.

	Odmítnout zakázku, to by znamenalo přiznat se, že jsem lhal, když jsem tvrdil, že hodlám spolupracovat, a následně také nechat se odeslat do nejnepohodlnější cely v Šedých skalách s velkolepým výhledem na Chladné moře. Přijmout znamenalo, že se nemůžu vypařit, protože mi to zakázka nedovolí. Nebyl žádný způsob, jak se z toho vyvléknout.

	„Jaké jsou podmínky?“ otázal jsem se bezmocně Stalkona.

	„Do začátku ledna musíš do hlavního města doručit Duhový roh.“

	„Kolik?“

	„Padesát tisíc zlatých.“

	„Jako záloha?“ Snažil jsem se udržet si pevný hlas.

	Padesát tisíc… No jistě, půlka království nebo ruka princezny z pohádek to není, ale poskytlo by mi to spoustu možností… Z takové sumy by si mohlo dobře žít několik generací. Jmění některých baronů a hrabat nebylo větší než pouhá třetina dané částky.

	„Kolik chceš?“

	Zaváhal jsem a na chvíli se zamyslel.

	„Stovka bude stačit.“

	„Peníze dostaneš na odchodu z paláce. Mimochodem, nezapomeň si tu své hračky. Je to vše?“

	„Žádám, abyste pronesl oficiální formuli. Samozřejmě, pokud ji Vaše Veličenstvo zná.“

	„Žádám Harolda Stína, aby přijal mou zakázku,“ vyslovil král oficiální formulaci, stvrzující smlouvu mezi zlodějem a zákazníkem.

	„Zakázku přijímám,“ povzdechl jsem si.

	„Všichni jsme to slyšeli,“ blýskla elfka špičáky a přehodila si závoj přes tvář.

	Neobjevily se žádné hromy ani blesky. Prostě si jen Sagot tam někde zapamatoval, co bylo řečeno, a teď bude pozorně přihlížet, aby se ujistil, že podmínky smlouvy budou naplněny. A pokud ne on, pak budou přihlížet jeho služebníci. Důležité je, že zakázku je nutné splnit. Musím to udělat, i kdyby mě to mělo stát život, protože před osudem nelze utéct. A nějak se vyvléknout je zhola nemožné. Nebylo možné, abych třeba vyrazil do Hrad Speinu, ukryl se někde poblíž vchodu a pak řekl: Je mi líto, zkusil jsem to, ale nepodařilo se. Ti, kdo říkali, že je Stalkon mazaný, měli pravdu − odřízl mi všechny únikové cesty a skuliny tím, že mi nabídl ohromnou částku. Kdybych neuspěl, musel bych totiž vrátit zálohu a ohromný podíl z celkové dohodnuté ceny. Tolik peněz jsem neměl, což by znamenalo, že nebyly dodrženy podmínky smlouvy.

	„Blahopřeju, Harolde!“ uklonil se Kli-Kli elegantně mým směrem. „Teď jsi v královských službách.“

	„Mám pár otázek.“

	Slova „Vaše Výsosti“ teď šla stranou. Teď tu byl pouze zákazník, mistr zloděj a Sagot, který nás sledoval z nebe, nebo kde to vlastně žije.

	„Ano?“

	„Půjdu tam sám?“

	Myslí mi rychle kmitla myšlenka, že pokud bych šel sám, určitě bych se tam nikdy nedostal. Buď bych ztratil cestu v Zagrabských hvozdech, nebo by mě utloukli k smrti někde po cestě.

	„Ne. Ale rozhodli jsme se, že tentokrát by se měla vypravit jen malá jednotka, která musí cestovat v utajení. První výpravy někdo sledoval − služebníci Bezejmenného nebo někdo jiný. Informátory jsme nikdy nevypátrali.“

	„Jak velká jednotka?“ zeptal jsem se zamračeně.

	„Lady Miralissa a dva její krajané budou tvými průvodci v lesích a budou tě ochraňovat svými kouzly.“

	„Počkat!“ Ani v nejmenším mne nezajímalo, že jsem skočil do řeči králi. Alistan se zamračil, ale mně to bylo úplně jedno. V rámci zakázky jsme si všichni rovni. „Zmínil jste se o magii… Kolik mágů z Řádu s námi půjde?“

	„Ani jeden,“ štěkl Artsivus, který náhle přerušil rozjímání.

	Na okamžik jsem se zarazil a nervózně si prohrábl vlasy.

	„Zdálo se mi, že jste právě řekl…“ začal jsem.

	„Ani jeden,“ zopakoval stejně neústupně arcimág. „V tom prokletém Paláci kostí už jsme ztratili osm našich nejlepších. Pokud by vaše výprava skončila neúspěchem, budou všichni mágové zapotřebí na městských hradbách.“

	Čím dál hůř. Proč nás prostě nehodit do orkského bludiště? Bylo by to pro naše nervy lepší. Nemá absolutně žádný význam vydat se do Zagrabských lesů, a už vůbec ne do Hrad Speinu bez dobrého mága.

	„Kromě elfů s vámi pojede také jednotka deseti divokých srdcí, která doprovázela Lady Miralissu z Osamělého obra. A také pan Alistan. Ten bude vaší výpravě velet.“

	Alistan se na mě kysele podíval. Zjevně neměl žádnou radost z vyhlídky na cestování ve společnosti zloděje. Krysa a divousi5 by měli vytvořit malou, koncentrovanou sílu, schopnou odrazit malý oddíl útočníků, na které bychom mohli po cestě narazit. Takže kolik nás bude? Celkem patnáct. „Dobrá. Kdy vyrážíme?“

	„Čím dřív, tím líp.“

	„Takže na konci týdne,“ prohlásil jsem, když jsem spočítal dny.

	„Cože?“ Alistan se pohnul o krok mým směrem. „Vysmíváš se nám?“

	„Já? Vůbec ne.“ Zavrtěl jsem hlavou, abych dal rytíři jasně najevo, že jsem ani v nejmenším nežertoval. „Potřebuju nakoupit vybavení a pořádně se připravit na cestu. Já osobně se z Hrad Speinu hodlám vrátit živý. K Zagrabským hvozdům je to koňmo měsíc cesty, možná i dva. A řekněme další měsíc, pokud si necháme velkou bezpečnostní rezervu, do Hrad Speinu. A stejně tolik času na návrat do Avendoomu. Můžeme rozumně očekávat, že se sem vrátíme v listopadu nebo v prosinci. Přirozeně za předpokladu, že nebudou problémy. Vaše Výsosti, budu potřebovat přístup do královské knihovny.“ Číst umím skvěle.

	„Pro všechno na světě, k čemu?“ užasl starý mág.

	„Nechci se po Hrad Speinu motat jako nějaký neschopný idiot. Sám Bezejmenný by tam mohl ztratit cestu. Potřebuju plány a staré mapy. Alespoň k takzvané lidské části. Grok není pohřben v nejnižších patrech, že ne?“

	„Ne, jeho hrob je na osmé úrovni.“

	Tiše jsem si oddechl ulehčením. Konečně alespoň střípek dobré zprávy. Pokoušet se vstoupit do orkských částí by byla jednoduše sebevražda. Nikdy bych se tam nedostal živý. Sežrali by mě někde po cestě. Ale sestup na osmou úroveň jsem risknout mohl.

	„To je dobře. Myslím, že v knihovně musejí být nějaké staré plány.“

	„Ano, jsou tam,“ kývl Artsivus a na okamžik zaváhal, než dodal: „Jenže Grokův hrob na nich není, tím jsem si jist.“

	„Proč ne?“ užasle se zeptala Miralissa, vytržená z rozjímání nad křehkým pohárem vína.

	„Osmá úroveň sice není dvacátá osmá, ale přesto nebyla vybudována lidmi. Nebo pro lidi. Nikdo nemůže vědět, kdo tam žije a jaká nebezpečí tam číhají.“

	„Nemůžu uvěřit, že by mágové z Řádu nezachovali vůbec žádné záznamy o Grokově hrobu a nástrahách Hrad Speinu.“ Lehce jsem znervózněl. „Jistě musí někde být…?“

	„To jsou,“ kývl stařec a přitáhl si kolem sebe pevněji vlněnou deku.

	„A kde?“

	Věřili byste tomu? Nejprve trvají na tom, abych vzal zakázku, a pak všechno jen ztěžují tím, že si nechávají věci pro sebe.

	„Ve staré řádové věži.“

	„A kde je ta stará řádová věž?“ Copak z toho starce musím každé slovo páčit doruda rozžhavenými kleštěmi?

	„Někde v Zakázané části města.“

	V tu chvíli se mi v hlavě ozvala fanfára oznamující, že teď jsem ve skutečně kapitální kaši.
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	KRÁLOVSKÁ KNIHOVNA

	Jelikož jsem králi slíbil, že se do paláce vrátím za týden, měl jsem teď na přípravu pochybné výpravy do Hrad Speinu celých sedm dní. Následujícího rána jsem se nejdříve vydal do královské knihovny na Grokově náměstí.

	Vstoupit hlavním vchodem by byl přirozeně velmi drzý čin a otevřená výzva každému šlechtici v království, a tak jsem obratně proplul rychle proudícím zástupem měšťanů, kteří už byli vzhůru a spěchali za svou prací, a zamířil k pravé straně šedivé budovy, kde byl samostatný vchod pro zaměstnance.

	Došel jsem k litinovým dveřím a hlasitě zaťukal. Ale moje maličkost byla jako obvykle okázale ignorována. Počkal jsem pár minut a znovu zaklepal, tentokrát dvojnásobnou silou. Opět ticho. Copak tam všichni usnuli? Nebyl problém tomu uvěřit, návštěvníků tu nikdy nebylo mnoho, zvlášť když byl vstup omezen pouze na šlechtice, kněží a členy Řádu. Prostí lidé knihy nepotřebují, těm musí stačit, když dokážou nakrmit rodinu.

	Ještě chvíli jsem počkal a pak jsem zabušil ještě jednou, tentokrát tak hlasitě, že hluk vyplašil z nedalekých střech hejno holubů, které teď rychle stoupalo k bezmračnému červnovému nebi.

	Konečně cvakl zámek, zavrzaly panty, dveře se pootevřely a ven vykoukl rozzlobený, mžourající stařík.

	„Co má ten rámus znamenat, ty pobudo?“

	Neřekl jsem ani slovo, jen jsem pozvedl králův prsten dřív, než mi stařík stihl zabouchnout dveře před nosem. Přimhouřil oči a pozorně si zlatý kroužek prohlédl, pak otevřel dveře a o krok ustoupil.

	„Proč jsi to neřekl rovnou? Tak pojď dál, když už nemáš nic lepšího na práci.“

	Nemělo smysl se s ním dohadovat, a tak jsem vstoupil do knihovny a stařec za mnou rychle zabouchl dveře.

	„Pořád se mě snaží dostat! Ale já jsem na ně příliš chytrý!“ zachichotal se stařík a radostně se zašklebil, přičemž odhalil opotřebované pahýly zažloutlých zubů.

	„Kdo jsou oni?“ optal jsem se ve snaze vyjasnit si s vrátným pojmy.

	„Zlobři!“

	A co má znamenat tohle? Ten stařík je pomatený. Mezi všemi těmi knihami mu úplně přeskočilo.

	Starý muž párkrát zakýval hlavou a pak šouravě zamířil úzkou chodbou do hlubin budovy. Nezbývalo mi než jít za ním.

	„A proč jsi sem vlastně přišel? Načerpat vědomosti?“ zeptal se stařík mrzutě.

	„Hmm.“

	„Mágův učeň, předpokládám.“

	„Ano.“

	„To určitě,“ ušklíbl se stařík. Nevěřil mi ani slovo.

	Chvilku jsme mlčky kráčeli služebními chodbami, osvětlenými tlumeným světle proudícím dovnitř úzkými zamřížovanými okénky. Zrnka prachu se vznášela ve slunečních paprscích a přitom jiskřila a blýskala se.

	„Tak mi tedy pověz, učedníku, k čemu sakra potřebuješ tu ‚včelku‘, co máš schovanou pod pláštěm?“ zeptal se náhle lstivým hlasem stařec, zastavil se a podíval se mi přímo do očí.

	„Vidím, že máš ostrý zrak,“ vyhrkl jsem překvapeně. „Jak jsi poznal, že mám ‚včelku‘?“

	„Jak jsem to poznal?“ zamumlal a pokračoval v chůzi. „Třicet let jsem sloužil jako zvěd u Divokých srdcí. Takže bych si měl té zatracené kuše všimnout, i když ji schováváš.“

	„Divoká srdce? Zvěd? Třicet let?“

	„Jistě.“

	Páni! Ten stařík je opravdový hrdina, chodící legenda! Ale co teda dělá na takovémto místě? V průběhu služby si divousové nashromáždili skutečné jmění, takže pak mohli prožít zbytek života v klidu a bez starostí ve vlastních domcích − nemuseli otročit dnem i nocí a dusit se věkovitým prachem.

	„Nelžete?“ Nějak jsem nemohl uvěřit, že jsem se tváří v tvář setkal se skutečným příslušníkem Divokých srdcí, i když bývalým.

	Stařec nazlobeně zafrkal, vyhrnul si rukáv umaštěné světle zelené haleny prožrané moly a odhalil tetování na předloktí. Malé nachové srdíčko, takové, jaké obvykle malují milenci po zdech, jenže tohle mělo navíc zuby.

	Divoké srdce. A pod ním název jeho jednotky − Šípek.

	Takže stařík nelhal. Nikdo na světě by nebyl tak hloupý, aby si nechal vytetovat znak Divokých srdcí, natož pak jméno jejich průzkumné jednotky. Divousové by zkrátka takovému ničemovi uřízli tetování i s rukou. A jeho věkem by se nezatěžovali.

	Obdivně jsem hvízdl.

	„Páni! A kolik misí?“

	„Čtyřicet tři,“ zamumlal skromně. „Náš oddíl se dostal až k Ledovým jehlám.“

	Téměř jsem zakopl a upadl. Třiačtyřicet misí za Osamělým obrem? Působivé. Ten stařík si zasluhoval trochu respektu.

	„Bylo to drsné?“

	„To se vsaď…“ odpověděl o poznání vlídněji. „Jsme na místě.“

	Tmavou, úzkou chodbu jsme nechali za sebou a vstoupili jsme do obrovského sálu, který se zdánlivě táhl do nekonečna. Byl tu ohromný počet stolů s židlemi pro návštěvníky, ale všechny byly prázdné − až na jediný, u kterého seděl mladík oblečený v řádové róbě. Listoval v zaprášené tlusté knize a co chvíli si utíral nos do kapesníku. Tento usmrkaný mladíček si nás ani nevšiml.

	Jeden lidský život by ani zdaleka nestačil k přečtení všeho, co se v knihovně v průběhu staletí nashromáždilo. Mohutné police z černého zagrabského dubu sahaly tak vysoko do prostoru pod klenutým stropem, že se jejich vrcholky skrývaly v temnotě, kterou nedokázalo rozptýlit dokonce ani světlo proudící sem skrz vysoká, lomená okna. Byly tu tisíce knih, snad stovky tisíc, stály na policích a na svých zažloutlých stránkách uchovávaly vědomosti tisíců sialských generací.

	Podél zdí celé knihovny se táhly uzoučké římsy, takže návštěvník mohl za potřebnou knihou vyšplhat až ke stropu. Byly tu knihy sepsané napůl slepými kněžími při svíčkách, jejichž plaménky se třepetaly ve větru; starobylé svazky elfů, kteří své rukopisy vytvořili za svitu úplňku, když se nebeská lampa noci zrcadlila v černých vodách Iseliny proudící mezi kořeny obrovitých stromů. Byly tu gnómské knihy − nejprve psané na hliněných tabulkách, později na tenkých plátcích kovu, a konečně tištěné tiskařským lisem, jenž sami vynalezli a uchovávali někde v bezpečí Ocelových dolů. Svitky sepsané lidskými mágy; knihy vytvořené nejlepšími sialskými mozky; knihy průměrných autorů i naprostých nicek. Vědění všeho druhu: dějiny, kultura, války, mír, magie i šamanismus, život i smrt. Legendy o bozích, lidech, elfech, hrdinech; vyprávění o stovkách zvířat a jiných bytostí, o tisícovkách hvězd… a jen Sagot ví, o čem ještě. Všechno vědění světa bylo shromážděno v této prastaré knihovně, která byla vybudována podle knihovny Rannengu, založené o téměř devět století dříve.

	„Páni!“ vykřikl jsem obdivem a zaklonil hlavu, abych se podíval ke stropu. Snažil jsem se odhadnout, kde přesně v šeru končí stěny plné vědomostí.

	Ještě nikdy jsem v žádné knihovně nebyl. Tedy kromě několika soukromých, v nichž jsem si od majitelů vypůjčil pár vzácných svazků pro jiné, stejně vášnivé milovníky literatury.

	„To je, co?“ prohlásil stařec s takovou pýchou, jako by to všechno napsal sám. „Takže co bys potřeboval, holomku?“

	„Jsou tady nějaké staré plány města?“

	„Pár by jich tu bylo,“ zamumlal.

	„Potřebuju plány Skvrny. A plány Hrad Speinu. Vlastně cokoli tu o tom místě máte.“

	Starý muž hvízdl, našpulil rty a párkrát luskl prsty, zatímco mi zamyšleně hleděl přes rameno. Pak své vodnaté oči upřel přímo na mne: „Tak to jsou pozemkové mapy, že, kamaráde? Když už jsi tady, proč si neřekneš o mapy, které zobrazují trpasličí nebo gnómské poklady? Kdybys neměl ten prsten, rovnou bych tě vyrazil. Chodí sem různí lidé a ptají se na dokumenty zakázané Řádem. Poslední dobou jich je čím dál víc. Pche! Dobrá, pojďme…“ Otočil se ke mně zády a vydal se mezi policemi do tajemných vnitřních hlubin knihovny.

	„Čím dál víc?“ zeptal jsem se ostražitě. „Kdo třeba?“

	„Tak třeba ty. Proč ksakru nemůžeš sedět doma s holkama?“

	„A kdo další?“

	„Jeden tu byl včera,“ zabručel nazlobeně stařík, aniž by se otočil, zatímco jsme kovanými dveřmi ve stěně vstoupili do malé stísněné místnosti.

	„Podobal se ti. Zamračený a nemluvný − tak jako ty. Přišel navečer. A taky mi strčil pod nos prsten. Trochu jiný než ty, ale se stejnou pravomocí, to mi věř. ‚Dědku,‘ povídá, ‚dej mi plány Skvrny.‘ Ale alespoň se na rozdíl od tebe nepomátl úplně. Na Hrad Spein se neptal. A jsme tady. Vydrž, odemknu dveře.“

	Stařec vyštrachal masivní svazek klíčů a s klením začal otvírat jeden rozvrzaný zámek za druhým.

	Zamyslel jsem se. Kdo další se mohl náhle rozhodnout, že potřebuje mapy Zakázané čtvrti? Najal snad král na tu práci ještě někoho dalšího? Nevěřil mi snad? Nebo ti lidé pracují pro někoho jiného? Třeba pro Bezejmenného?

	„Jak vám říkají, dědo?“ zeptal jsem se přívětivě a přikrčil se pod stropem šedivé chodby, která vedla hluboko do temného podzemí.

	„Blesk,“ zamumlal stařík a zapálil pochodeň, která ležela připravená poblíž. „Samostříl Blesk, tak mi říkají. Dej pozor, ať si nezlámeš nohy, schody jsou prudké. Všechny zakázané knihy jsou uloženy v podzemním skladu. Najdeme, co potřebuješ, a pak si to můžeš vzít na přečtení nahoru. Tady dole bys zmrznul.“

	„Slyšel jsem, že zakázané knihy se nesmí odnášet ze skladu.“

	„Hmm… já bych Řádu hned řekl, kam si můžou ty svý blbý pravidla strčit. Ti tlustí kouzelničtí nafoukanci ničemu nerozumí. Kdyby někdy tak jako já bojovali se zlobry, brzy by je ty pitomosti přešly. Kdo tyhle staré krámy potřebuje? Až si přečteš všecko, co potřebuješ, odnesu je zpátky. Bacha, chybí tady schod.“

	Hm. Tak Blesk. Věděl jsem, že u Divokých srdcí dostává spousta vojáků přezdívky, které pak nahrazují jejich skutečná jména. Přezdívka člověka charakterizovala a muži ji získávali za zvláštní zásluhy, jednání, znalosti nebo povahu. Divousové byli na svá nová jména hrdí.

	Samostříl Blesk. Takže stařík nejspíš býval kdysi dávno dobrý střelec.

	Sestoupili jsme do temné síně, která byla sice malá, ale ani tak ji světlo pochodně nedokázalo osvětlit celou. Správce sáhl kamsi do tmy, někde nad našimi hlavami se ozvalo hlasité cvaknutí a místnost náhle zaplavil oslepující sluneční svit. Náhlým překvapením jsem pevně zavřel oči.

	„Á, lekl ses, že jo?“ zachichotal se stařec potěšeně. „Ale ale, neboj se. No tak, otevři ty kukadla.“

	Pomalu jsem se v jasném světle rozkoukával. Stejně jako velká síň nad námi byla i tahle menší přecpaná k prasknutí knihami a svitky na kovových policích. A vysoko na stropě visela oslnivě jasná koule podobná malému slunci.

	„To vynalezli trpaslíci. Myslel sis snad, že v těch svých jeskyních šmejdí potmě a otloukají si palice o stěny? Ale ne… Věší si tam kouzelné lampy, jako je tahle. Kouzelné! Náš Řád se ničemu podobnému nikdy ani nepřiblížil. Šarlatáni! Ale trpaslíci dali jednu takovou svíčku sem a kolem deseti do přízemí královského paláce. Samozřejmě nemám ponětí, kolik si za to řekli. Ale je to užitečné.“

	Přisvědčil jsem.

	„Dobře. Zůstaň tady, na nic nesahej a do ničeho nestrkej nos. Půjdu a všecko ti podám.“ Stařík si mě ještě změřil výhružným pohledem, aby se ujistil, že jsem mu dobře rozuměl, a odešel.

	Okamžitě jsem přestal předstírat neškodnost, začal jsem šmejdit kolem a prohlížet si názvy starých tisků. Můj pohled klouzal z jednoho na druhý, až konečně spočinul na malé polici s kouzelnými svitky. Na zdi vedle police byla výraznými zdobnými písmeny napsána tato slova: „Bitevní zaklínadla! Runová magie. Tyto svitky mohou užívat pouze arcimágové Řádu a jejich použití podléhá schválení Rady!“

	Nešlo mi na rozum, jak je možné, že se tu bitevní zaklínadla runové magie povalují jen tak, úplně bez ochrany. Každý lump s dostatečně dlouhými prsty − třeba někdo jako já − by mohl s těmito srolovanými listy pergamenu snadno utéct.

	Pamatujte na má slova, lehkomyslnost jednou způsobí zkázu světa!

	Rychle jsem se rozhlédl, popadl ze zaprášené hromady jeden svitek převázaný černou stužkou a strčil si jej za košili. Pak jsem poodstoupil a dál čekal na staříka. Zachoval jsem se jako obyčejný chmaták, ale pomyslel jsem si, že tady ty svitky ještě dlouho nikdo potřebovat nebude, a v Hrad Speinu by se mi jeden mohl hodit.

	Se svitky je jedna potíž − nedají se použít vícekrát. Potom, co vyřknete zaříkadlo a sešlete kouzlo, můžete bezcenný svitek zahodit. Magie slova zničí, vymaže je ze svitku i z paměti toho, kdo jej přečetl. Ale alespoň nemusíte být mág, abyste mohli použít kouzla napsaná na papíru. Musíte jenom umět číst.

	Zaslechl jsem, jak Blesk někde za policemi zakašlal, a pak se objevil i on sám. V rukou nesl dvě knihy. Jedna byla veliká a tlustá, svázaná v hnědé buvolí kůži se zlatou ražbou, druhá malá a tak stará, až se zdálo, že se při dotyku rozpadne v prach.

	„Skoro mě tam vzadu dostal zlobr,“ zamumlal stařec a podal mi knihy, které jsem chtěl.

	„Ten zmetek se schovával pod regály. Musel jsem ho párkrát nakopnout, abych se ho zbavil. No, co tu stojíš jak zařezaný?“

	„To je všechno?“ zeptal jsem se Bleska překvapeně a hleděl na obě knihy. Čekal jsem víc.

	„Jsi pěkně drzý. V té velké jsou plány Avendoomu, nakreslené před čtyřmi sty lety, a ta malá je o Hrad Speinu. Sepsali ji celkem nedávno, ale je v hrozném stavu. Zbylé knihy jsou v orkštině. Nemyslím, že bys té jejich hatmatilce rozuměl, nebo jo? Tak vidíš! A přestaň kňučet.“

	Stařec vypnul trpasličí slunce, vzal pochodeň z držáku a vydal se po schodišti vzhůru. Celou cestu zpátky jsme mlčeli. Pak, stále ještě mlčky, správce zamkl železné dveře a zavedl mě ke stolu, jenže ne do velké síně, ale do malého kumbálu obloženého knihami. Pak odešel a po cestě si sám pro sebe něco mumlal.

	Začal jsem průzkum tím, co bylo jednodušší a snazší. Odložil jsem malou knihu a přitáhl si těžkou bichli složenou z městských map shromážděných do jediného svazku.

	Obracel jsem stránky z jemného pergamenu, které mi tiše šustily pod rukama, a pátral po části Avendoomu, která mě zajímala. Mapy v knize byly neuvěřitelně přesné a podrobné. Na první pohled bylo jasné, že jde o precizní práci trpaslíků. Pouze jejich velké, ale pečlivé ruce mohly načrtnout linie tak přesně a láskyplně.

	Spolu se stránkami se mi před očima míhaly i ulice Avendoomu a jeho dějiny. Poměrně rychle jsem našel to, co jsem hledal: Zakázané území. Samozřejmě z doby, kdy mágové z Řádu ještě nespojili síly s Duhovým rohem, aby tak změnili celých pět ulic v prokletou Skvrnu, oddělenou od zbytku města hradbou.

	Dobrá, dostat se do Zakázaného území by mělo být vcelku jednoduché. Jenže co mě tam asi čeká? Z Přístaviště vybíhaly tři rovnoběžné ulice táhnoucí se až k Městečku řemeslníků: ulice Ospalé kočky, Lidská ulice a Hřbitovní ulice. Ta poslední vedla ke starému hřbitovu, který byl tenkrát ještě používán.

	Kolmo na ulici Ospalé kočky vedla ulička Mágů, která ústila na náměstí, na němž stála stará řádová věž. Na opačné straně náměstí začínala Pokrývačská ulička. Jak jsem čekal, všechny tyto ulice zabíraly značnou část města, mnohem větší, než jsem ve skutečnosti počítal. Tohle bude nejspíš složitý úkol. Ale pokud chci najít Grokův hrob, budu se muset do staré řádové věže nějak dostat. Nechápal jsem, jak se dvě předešlé výpravy mohly vydat do Hrad Speinu, aniž by věděly, kde Roh hledat. Na co spoléhaly?

	Snažil jsem se zapamatovat si všechny ulice, budovy i postranní uličky. Klidně si říkejte, že jsem blázen, ale já si nikdy neobkresluji mapy na pergamen. K čemu mám hlavu?

	Bylo už k poledni, když jsem se vyčerpaně narovnal na židli, zaklapl obří svazek a odložil jej stranou. Protáhl jsem se a zívl. Teď se pustím do malé knihy o Hrad Speinu. Hrad Spein, nejstrašidelnější známé místo plné přízraků démonů, orků, zlobrů i elfů. No, alespoň že s sebou budeme mít elfku. Taková zvláštní, nezvyklá kráska. Vůbec ne obyčejná. Ne, že by byla můj typ − byli bychom to ale párek! Nicméně představovala fascinující a záhadné tajemství. A rozhodně stála za pohled.

	Žaludek mi neomaleně připomněl, že mám celkem hlad. Blesk šel právě kolem, a tak jsem ho požádal, jestli by mi mohl přinést něco k snědku nebo dojít něco koupit. Vysloužil jsem si ale jen rozhořčený pohled a přísnou přednášku o tom, že břicho si mám nacpat v hospodě, a ne ve svatostánku vědění.

	Rozhodl jsem se zkusit jinou taktiku. Vytáhl jsem stříbrňák a roztočil ho na stole. Ještě než se mince stačila zastavit, Blesk ji popadl a zmizel za hradbou knih a svitků. O chvíli později se vrátil s horou jídla a čtyřmi lahvemi nakyslého červeného vína: mé peníze vůbec nešetřil a nakoupil dost pití pro celou eskadru.

	Poobědvali jsme přímo tam u stolu. Za celý půlden nepřišla do knihovny ani noha, a když jsem ohryzával tuhé, nepříliš vábné kuřecí stehno, došlo mi, jak osaměle a bezútěšně se tu musí stařík cítit. Blesk mezitím věnoval veškerou svou pozornost vínu. Když jsem se najedl, požádal jsem správce, aby odešel a nechal mě pokračovat v práci, a on sebral láhev a zbylé jídlo a zmizel.

	Natáhl jsem se pro útlou knížku, nadepsanou černým písmem: Hrad Spein. Noční tajemství zahalené smrtí. Dějiny a hypotézy. Vědecké pojednání mága Dalista Sněžného z avendoomského Řádu.

	Nu co, alespoň by to mohlo být zajímavé čtení.

	Ozdobná písmena a rytiny, mapy, obrázky tajemných, nepředstavitelných bytostí. Strašlivý příběh mne zcela pohltil a vtáhl do časů starobylých tajemství.

	Hrad Spein je zlobří jméno. Přeloženo do jazyka lidí to znamená Palác kostí. Ale temní elfové tvrdí, že lidský jazyk není schopen vyjádřit veškerou hrůzu, kterou zlobři do těchto dvou slov vložili. Nikdo neví, kdo Hrad Spein vytvořil, ani kterého věku se tak stalo či komu patřila mysl i moc, jež se zakousla hluboko do vnitřností země a vytvořila tak tyto ohromné jeskyně a dutiny, které byly později přetvořeny v architektonický zázrak severního světa a ještě později ve svět temnoty a hrůzy.

	Hrad Spein jako první objevili zlobři ještě předtím, než se stáhli do Pustin. Tehdy ještě neexistovali ani orkové, natož pak lidské bytosti. Průzkumem Hrad Speinu zlobři strávili mnoho času. Velmi mnoho. Tehdy také rozluštili tajemství Kronk-a-Moru. O původu zlobrů není nic známo, ale v Siale se objevili až dlouho poté, co neznámí stavitelé položili základní kámen Paláce kostí. Říká se, že právě z prastarých katakomb, v nichž zlobři nalezli starobylé rukopisy neznámé rasy, která žila v Siale dlouho před jejich příchodem, pochází i moc zlobři magie.

	Hluboko pod povrchem objevili zlobři gigantické síně a jeskyně. Začali Hrad Spein využívat jako hřbitov, na němž zanechávali své mrtvé pod ochranou strašlivých kleteb. Když se zlobři později přesunuli na sever, nalézaly v Hrad Speinu věčný odpočinek pozůstatky orků a elfů. Zatímco na povrchu spolu orkové a elfové neustále vedli války, pod zemí si našli dostatek času na vytvoření velkolepého paláce, tak nádherného, že ohromoval jejich současníky. A na tomto prastarém pohřebišti byly uloženy stovky a tisíce pozůstatků.

	Dokonalé a elegantní stropy, sloupy, fresky, síně, sochy a chodby − to byl tehdejší Hrad Spein. Orkové a elfové pracovali společně. Bylo to jediné místo, na němž panovalo mezi znepřátelenými příbuznými skutečné příměří. Ani jedna ze stran nevstupovala do nižších úrovní patřících zlobrům. Obě rasy pochopily, že od zlobři magie nemohou očekávat nic dobrého, a horní úrovně paláce jim poskytovaly prostoru víc než dost.

	Ale nakonec se orkská krvežíznivost i elfská nenávist projevily a na místě posvátném oběma rasám byla prolita krev. Jedni i druzí začali na svém území líčit pasti proti nepřátelům. V podzemních síních to jiskřilo temnou šamanskou magií a nakonec byly zatopeny krví. Pak už se tu nemohli cítit bezpečně ani orkové, ani elfové. Palác kostí byl opuštěn a následně se ztratily i tajné znalosti o rozmístění pastí a bludišť v nižších úrovních.

	Hrad Spein jako by se stal obrovitým podzemním poschoďovým dortem několik mil hlubokým i širokým. Úrovně zlobrů, úrovně elfů a orků. Síně, chodby a jeskyně. Pohřební komnaty, pokladnice a kouzelné místnosti. Všechno v Paláci kostí se pevně zapletlo v jedno obrovské, nerozpletitelné klubko. Právě v době, kdy toto místo opustili orkové a elfové, se v Siale objevili lidé. A také si našli cestu do Hrad Speinu.

	Ani oni se neodvážili sestoupit do nižších pater. I když to zní neuvěřitelně, naše rasa měla dost rozumu, aby to neudělala. Lidé si pro pohřbívání svých válečníků zabrali tři nejvrchnější úrovně. Hrad Spein proslul jako největší pohřebiště v Severních zemích. Odpočívat tam byla čest, vyhrazená pouze statečným vojákům, kteří padli v bitvách. A samozřejmě aristokratům.

	Ale asi před dvěma sty lety se něco stalo. Nikdo se nikdy nedozvěděl, co přesně to bylo nebo proč k tomu došlo. V Hrad Speinu se probudilo Zlo. Ve zlobřích kostech chráněných temným šamanismem, který celá ta staletí dřímal v nižších patrech podzemní říše. Probudilo se a zburcovalo mrtvé a ještě někoho dalšího. Vystoupalo až na nejvyšší úroveň, ale hranice Hrad Speinu nepřekročilo. Navždy však obsadilo prastarý palác, a tak se už nikdo neodvážil tam dolů sestoupit. Kromě mágů, kteří nesli Roh do Grokova hrobu.

	Čas běžel. Vstup do podzemní říše pohltily Zagrabské hvozdy a navěky ukryly hrůzy noci pod zelenými korunami stromů. Příšerné příběhy o Hrad Speinu získaly během staletí ještě více na děsu i temnotě. Pouze jednou, asi před čtyřiceti lety, se temní elfové odvážili vstoupit do těchto míst, aby zde k věčnému odpočinku uložili hlavu klanu Černé růže, ale tělo válečníka padlého v bitvě dokázali donést pouze do čtvrtého patra. Pak byli nuceni zanechat je ve tmě a vrátit se nahoru. Po cestě museli odrážet stvůry noci, ztráceli vojáky jednoho po druhém a zpět na denní světlo se nakonec podařilo uprchnout pouhé hrstce elfů.

	A teď jsem se měl na toto ponuré místo vydat já. Bez naděje na něčí pomoc, bez přesných map jednotlivých úrovní a síní, bez potuchy o tom, jak jsou rozmístěny pasti, nebo alespoň o tom, jak mám najít Grokův hrob, který jako vždy příliš horliví mágové nevybudovali v části patřící lidem, ale až na osmé úrovni, jedné z těch, které používali elfové. Jen doufám, že Artsivus má pravdu a ve staré řádové věži najdu alespoň nějaké mapy a plány zobrazující umístění Duhového rohu.

	Když jsem prostudoval asi polovinu díla mága Dalista Sněžného, Blesk, který se mezitím pilně věnoval vínu, se vrátil a přisedl si ke mně. Začal mi vyprávět o svém životě, o službě v pevnosti Osamělý obr i o bitvách s orky a sveny, v nichž střílel ze svého věrného samostřílu. Jeho opilecké vyprávění jsem poslouchal tak na půl ucha, čas od času jsem mechanicky kývl a dál jsem pročítal historii Hrad Speinu. Byl už večer, když se stařík, kterého už vyprávění zjevně unavovalo a navíc neměl co víc říct, zeptal, jestli si může prohlédnout mou kuši. Odtrhl jsem se od knihy a překvapeně se na něj podíval.

	„No, co na mě tak koukáš? Myslíš, že jsem opilý a ublížím si? Ty usmrkanče, s kuší jsem uměl zacházet dřív, než ses ty vůbec narodil! Dej to sem, nic se nestane.“

	Na chvíli jsem zaváhal, pak jsem vytáhl drobnou zbraň zpod pláště a podal ji Bleskovi, i když nejprve jsem raději zkontroloval, zda je zajištěná.

	Stařec popadl kuši, spokojeně zamlaskal, potěžkal ji v ruce a zamířil na něco za mými zády. Velice rychle našel pojistku a okamžitě ji uvolnil. Začal jsem litovat, že jsem ze zbraně raději nevyndal šipku. Hrátky s kuší však správce očividně rychle unavily, takže za chvíli odložil zbraň vedle sebe, nalil si další sklenici vína a přiťukl si s ní. Když tak získal novou a nejspíš i vděčnější posluchačku, začal znovu vyprávět o svém životě v Osamělém obru. Vrátil jsem se ke čtení a ze zamyšlení jsem se vytrhl teprve pozdě večer, když mi Blesk pronikavě zaječel přímo do ucha:

	„Zlobr!“

	Starcův výkřik byl tak nečekaný a hlasitý, že jsem se i s židlí zvrhl dozadu a pořádně se uhodil o dřevěnou podlahu do hlavy. Napůl omráčený jsem zahlédl, jak se do stolu zabořil těžký šíp, který ještě předtím prolétl přímo knihou o Hrad Speinu.

	Blesk popadl mou kuši, a aniž by se obtěžoval mířením, vystřelil na něco nahoře. Zaslechl jsem výkřik bolesti, vzteku a překvapení a rychle jsem zvedl hlavu. Čekal jsem totiž, že poprvé v životě uvidím opravdového zlobra. Ale spatřil jsem jen svého starého známého Běláska, jak tam stojí a levou rukou si svírá pravé rameno, z něhož trčela šipka z kuše.

	Úplně jsem zapomněl na bolest v hlavě. Vyskočil jsem, vytrhl samostříl z rukou opilého staříka a vrhl se ke schodišti, vedoucímu nahoru na balkon. V běhu jsem znovu nabil a přitom mi prolétlo hlavou, že Blesk si svou přezdívku skutečně zasloužil. Každý, kdo dokáže zasáhnout cíl, byť jen do ramene, na takovou vzdálenost, bez míření a navíc zpitý pod obraz, musí být opravdový mistr.

	Bělásek mezitím vběhl do jedné z matně osvětlených chodeb ve druhém podlaží. Pádil jsem za ním.

	Zabiják zmizel. Jedno z oken ve druhém poschodí bylo otevřené dokořán. Došel jsem k oknu a opatrně vyhlédl ven, připravený okamžitě se stáhnout, kdyby se ukázalo, že Bělásek neutekl, ale jen se ukryl. Noční ulice však byla opuštěná, osvětlovalo ji jen pár lamp. Rychle jsem přibouchl okno, aby sem už nic dalšího nemohlo ze tmy strčit ani nos. Poté, co jsem hlasitě vyjádřil své přání, aby toho hajzla ještě dnes v noci sežrala nějaká zvlášť hladová potvora, jsem se vrátil dolů.

	„Zlobr utekl?“ zeptal se Blesk a zvedl ruce.

	Mezitím už vytáhl šíp z knihy a teď chrlil kvůli poškození starého rukopisu vybrané kletby na celý zlobří národ.

	„Daleko neuteče. Dostal jsi ho,“ ujistil jsem starce.

	Markun zjevně vzdal čekání na to, až se Harold přidá k cechu, a rozhodl se poslat ho k Sagotovi, aby se ujistil, že se ostatní nezačnou bouřit.

	„Jasně, dal jsem mu co proto,“ vážně přikývl stařík, který škytal a kolébal se v poryvech neviditelného větru.

	„Díky, Blesku, hodně jsi mi pomohl. Připozdívá se, už půjdu domů.“

	Zjistil jsem všechno, co jsem potřeboval, a než se vydám do Zakázané části města, musím se pořádně vyspat.

	„Přijď zas, kamaráde,“ odvětil stařičký správce.

	Strčil jsem mu do ruky zlaťák a vykročil do noci. Jen jsem doufal, že se o téhle mojí ostudné rozhazovačnosti nikdo z lumpů ve městě nikdy nedozví.
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	NOC PLNÁ PŘEKVAPENÍ

	Víte, co je horší než rozzuřený doralissiánec? Jediná věc horší než rozzuřený doralissiánec je banda rozzuřených doralissiánců. A za mnou se teď těchto napůl lidí, napůl kozlů hnal setmělými nočními ulicemi Avendoomu celý tucet, zuřivě přitom hulákali a ječeli z plných a zdaleka ne vetchých plic.

	Hned jak jsem se vrátil z královské knihovny a otevřel dveře svého nového a − troufám si říct − utajeného doupěte, doralissiánci se na mě vyřítili z temnoty se zlověstným mečením a napřaženými ostnatými kyji. Zachránily mne jen mé přirozeně bleskové reakce a hloupost útočníků: kozlí muži se mezi sebou strkali, protože každý z nich doufal, že právě on jako první dostane mou nešťastnou hlavu. Následkem toho vznikla ve dveřích tlačenice a já jsem utekl.

	A teď jsem se − vyčerpaný, rozzuřený a nevyspalý − už dvacet minut pokoušel pronásledovatele setřást, ale ty bestie stále ještě řvaly a mečely někde za mnou.

	Z temných městských bran na mne nikdo nevyskočil a nežádal můj měšec. Honičky si všimli snad všichni opilci i noční tuláci, kteří se před příchodem noci nestačili skrýt doma, a tak se ulice vyprázdnila jako mávnutím kouzelného proutku. Dokonce i noční stvůry zaslechly zuřivý křik pronásledovatelů a rozhodly se raději se neukazovat na světle z obavy, že by mohly přilákat pozornost zuřivých kozlů.

	Doběhl jsem na konec Přístaviště a vrhl se do spleti úzkých uliček Městečka řemeslníků. Čtvrti mágů jsem se snažil vyhnout. Mágové jsou popudlivá a náladová cháska.

	Řvoucí dav, který by je vzbudil ze spánku, by nejprve usmažili nějakým výkonným kouzlem a teprve pak by se začali zajímat, kdo byl za všechno zodpovědný, co si počít se zdí tamtoho domu, který byl náhodou poškozen magií, a jestli by náhodou neměli uklidit ten popel, který z ječícího splašeného stáda zůstal.

	Aby se mi lépe běželo, prudce jsem trhl za tkanici pláště, černá látka mi sklouzla z ramen a padla na zem. Byl jsem v pokušení zahodit také kuši a nůž, ale pomyšlení na jejich cenu mi zabránilo pokusit se zachránit si kůži takovým ekonomicky nevýhodným činem.

	Samozřejmě, pokud bych se zastavil, dokázal bych pár kozlích lidí složit samostřílem, jenže ostatní by mě dohonili a dali by mi co proto. Takže mi nezbývalo nic jiného než dál utíkat. Zaslechl jsem za sebou radostné, překvapené mečení: bestie zjevně našly můj plášť a zastavily se, aby popřemýšlely, kam jsem se mohl podít. Naštěstí pro mne nejsou doralissiánci dobří běžci − navzdory tomu, že mají kopyta. A také jsou neuvěřitelně hloupí. Jediný důvod, proč lidé tyhle hašteřivé bytosti trpěli, byli jejich koně. Koně doralissiánského plemene jsou vytrvalejší a rychlejší než všichni ostatní. Kupci v Sultanátu a elfí šlechtické rody za ně platí skutečně ohromné částky.

	V Řeznické uličce jsem se prudce zastavil a snažil jsem se popadnout dech. Zdálo se mi, že když jsem vstupoval do svého doupěte, zaslechl jsem ty stvůry něco vykřiknout. Něco jako: „Vrať nám našeho koně!“ Určitě mají místo mozku seno. Jsem mistr zloděj, koně nekradu. Buď to byl politováníhodný omyl, nebo to na mě někdo hodil. Ale který ze stovek možných kandidátů by mohl být tak zlomyslný? Zpoza rohu jsem zaslechl, jak se dusot kopyt a mečení blíží. Doralissiáncům muselo konečně dojít, že se v plášti neschovávám, a tak pokračovali v pronásledování. Že bych se zkusil skrýt do stínů? Udělal bych to dávno, nebýt jejich skvělého čichu.

	Jenže takhle už dlouho pokračovat nemůžu − brzy mi dojdou síly a oni mě chytí, živého, ale oslabeného. Nebo na mou maličkost upoutají tím divokým vytím nežádoucí pozornost někoho jiného. Třeba nočních stvůr. Budu muset sáhnout k extrémním prostředkům. Sáhl jsem za košili a vytáhl svitek s bitevním zaklínadlem, který jsem si přednedávnem vypůjčil v knihovně. A to jsem si ho chtěl schovat až do Paláce kostí a použít ho až tam!

	Spěšně jsem odtrhl černou stužku a rozvinul svitek. Nevěděl jsem, jak kouzlo funguje, ale musel jsem si pospíšit. Vytí doralissiánců bylo čím dál blíž. Přimhouřil jsem oči, abych v měsíčním světle rozeznal drobné, zdobné písmo zaklínadla, a začal jsem číst:

	„Laosto s’ha f’nadra koli set! I’hna azh zhazakh’ida!“

	Jazyk se mi zoufale kroutil v ústech a snažil se vyslovit nevyslovitelné. Po přečtení zaklínadla jsem teatrálně ukázal směrem k blížícím se doralissiáncům.

	Nic se nestalo.

	Přesně tak − vůbec nic. Dál jsem stál jako idiot s napřaženou rukou a ústy otevřenými údivem uprostřed tmavé ulice. Runová magie nefungovala! Možná jsem zaklínadlo nepřečetl správně?

	Dobrá, zkusíme to znovu! Podíval jsem se na svitek, zaklel jsem a zahodil ho. Inkoust zmizel a slova zaklínadla byla pryč. Zjevně jsem to zatracené kouzlo nakonec vyslovil správně, ale proč se tedy, ve jménu Temnoty, nic nestalo?

	Došlo mi, že zatímco tam stojím a přemýšlím, je ze mě snadný terč, a tak jsem se rozhodl, že bych se měl raději pohnout.

	O pár minut později, když už mi v plicích pískalo jako v kovářských měších a slaný pot mi stékal do očí, jsem si jasně uvědomil, jak moc zlá moje situace je. Ke vší smůle nebyl nikde na dohled ani jediný strážný. Tak je to vždycky − když je člověk potřebuje, nejsou k nalezení. Kozlí lidé možná neběhají tak rychle jako lidé, ale tvrdohlavost se jim upřít nedá.

	Tohle je konec! Už nemám sílu dál běžet! Ještě chvilku a zhroutím se na cestu, ať se děje cokoli!

	Přitiskl jsem se ke stěně domu, který vrhal hustý černý stín. Do nosu mě udeřil odporný zápach shnilých ryb. Příšerný puch. Ale měl také jednu výhodu − bestie by mohly místo Harolda ucítit ryby. Znehybněl jsem a snažil jsem se dýchat ústy, abych z otřesného smradu neomdlel.

	Objevili se o několik okamžiků později. Supěli a funěli a pomalu se vlekli jeden za druhým. Rozhlíželi se kolem sebe a v rukou svírali ostnaté kyje.

	„Ká-á-ám sé-é-é podě-é-él?“ zamečel jeden z nich neobratně lidskou řečí a jakoby na důkaz svého nepříliš kladného názoru na jistého Harolda udeřil palicí do zdi před sebou.

	Odštípnuté kousky kamene se rozlétly po okolí.

	„Má-á-á přé-é-éd námi ná-á-áskok,“ frkl jeden z dobrovolných katů. „Běžé-é-él hloubě-é-éji do lidské-é-ého města.“

	„Ukradl našé-é-ého Koně-é-é! Našé-é-ého Koně-ě-ě!“

	„Jo-o! Jo-o! Našeho Koně-ě! Musí-íme ho dostá-át!“ začali všichni zase povykovat.

	Když jsem tak poslouchal, jak se klapot kopyt vzdaluje, upřímně jsem svým novým přátelům popřál, aby při své noční honičce setmělým městem vběhli do maléru. Ještě chvíli jsem počkal; chtěl jsem si být skutečně jistý, že nenarazím na další skupinku přátel nočního běhu.

	Nic se neozývalo. Nic kromě netopýrů, kteří do města přitáhli odněkud z jihu a teď poletovali hvězdnou oblohou.

	Napadlo mě, co ode mě asi doralissiánci mohli chtít. A jak přišli na to, že jsem jim ukradl koně? Co bych si s ním tak asi počal? Tohle snad mohlo dojít i těm jejich kozlím mozečkům. Napjatě jsem se zaposlouchal do ticha. Zdálo se, že můžu znovu vyrazit. Nejdřív bych se měl na chvíli vrátit domů, posbírat všechny důležité nebo cenné věci a přestěhovat se do nového doupěte. Právě jsem se chystal vykročit ze stínu, když mě cosi velmi pevně popadlo kolem pasu a neuvěřitelně snadno zvedlo dva sáhy do vzduchu.

	Zcela mě to překvapilo. A vyděsilo. Otevřel jsem ústa k výkřiku. Zvedl jsem kuši, kterou jsem stále svíral v ruce, a chystal se vystřelit. A teprve pak jsem se podíval na útočníka.

	Výkřik mi uvázl někde v hrudi a jen jsem naprázdno polkl.

	Nuže dobrá… Visel jsem tam asi dva sáhy nad zemí, klátil nohama v zoufalé snaze najít nějakou podporu a pevně mě svíral… No, nejspíš to byl démon.

	Ohromný trup jako by vyrůstal přímo z šedivé zdi budovy. Tělo monstra hladce splývalo se stíny. Pevně mě svíraly dvě obrovité ruce. A hlava… no, vypadala jako hlava démona. Obvyklá sbírka obřích zubů, které by dokázaly čistě překousnout těžkooděnce i s koněm; ohavně páchnoucí dech, jenž musel zabít všechny potkany v okruhu celé míle; jasně rudé oční štěrbiny s hadími panenkami.

	„Z-zdravím,“ řekl jsem, jak nejzdvořileji a nejklidněji jsem dokázal, ačkoli snad každý dosud bdící obyvatel města mohl slyšet, jak mi buší srdce. „Já jsem Harold. A ty?“

	Stvoření ještě víc přimhouřilo oči a zatřáslo mnou jako kočka s myší, ale nakonec promluvilo:

	„Vukjaaz − chytrý démon.“

	Brrr, ten dech! Zápach shnilých ryb byl mnohem příjemnější!

	„Vážně?“ prohlásil jsem zdvořile překvapeným tónem a démon mi věnoval další hrozivý pohled. „No jasně! Jasně, samozřejmě! Nejchytřejší ze všech démonů!“

	Zjevně se mi podařilo monstru zalichotit, takže na okamžik zapomnělo na své potravní preference.

	„Ano. Vukjaaz chytrý. Čekal. Sledoval. Chytrý.“ Stvůra kývla rohatou hlavou. „Když někdo přečíst návratové kouzlo, Vukjaaz dokázat schovat.“

	„No páni!“ řekl jsem obdivně a vysloužil si tak jeho překvapený pohled.

	Buch! Tentokrát mnou démon nezacloumal tak prudce. Dokonce mi ani nezacvakaly zuby.

	„Všichni démoni se vrátit do Temnota, ale já zůstat.“ Další cuknutí.

	„Proč?“ Nešlo mi to na rozum.

	„Tady hodně jídla.“ Znovu přimhouřil oči a blýskl jimi po mně.

	H’san’kor! Špatná otázka.

	„Tak jsem to nemyslel. Rád bych věděl, proč se ostatní démoni vrátili do Temnoty,“ vyhrkl jsem rychle, abych hladovou stvůru odvedl od nepěkných myšlenek na mou maličkost.

	„Aha,“ prohlásila bestie poté, co dlouhou chvíli přemýšlela nad slovem „nemyslel“. V pořádku, nikdy neuškodí rozšířit si slovní zásobu. „Nějaký smrtelník přečíst kouzlo, které ukončit svoboda démonů v tomhle lidském mraveništi. Já ho brzy chytit a vycucnout mu z kostí morek. Ty někoho tady okolo nevidět, že?“

	Zoufale jsem zavrtěl hlavou, i když jsem nejspíš věděl, o kterém smrtelníkovi je řeč.

	„A kdo Vukjaaze vypustil z Temnoty?“ zeptal jsem se, zatímco jsem zoufale hledal východisko z téhle nepříjemné situace.

	„Pán.“ Další zhoupnutí.

	„Bezejmenný?“

	Démon jenom zafuněl a znovu si mne změřil tím hladovým pohledem. Tohle stvoření mělo skvělé nadání mne znervózňovat. Co na mně jenom vidí?

	„Vukjaaz mít hlad.“

	„Opravdu?“ zakňučel jsem a položil prst na spoušť samostřílu.

	Jistě, vystřelit na démona obyčejnou šipku je jako bodat do zlobra špendlíkem − jenom ho to víc rozzlobí. Ale co jiného jsem mohl dělat?

	„Jo. A Vukjaaz taky potřebovat pomoc.“

	„Možná by ti Harold mohl píchnout?“

	„Mohl.“ Vukjaaz mě očichal a z koutku úst mu ukápl vazký pramínek slin.

	„Ne, s tím úkolem!“ zasténal jsem zoufale.

	„Aha.“ Démon vypadal trochu zklamaně, ale zubatou tvář ode mě odtáhl. Dokonce mě postavil zpátky na zem. „Vukjaaz chtít zůstat na tenhle svět. V Temnotě ne tak dobré jídlo. Harold bude pomoct Vukjaaz.“

	„Samozřejmě, co mám udělat?“

	„Brzy mě Temnota přitáhnout. Být jedno, jak dobře se já schovat.“

	Čím dřív, tím líp, pomyslel jsem si, i když navenek jsem se snažil udržet si zdvořilý výraz pozorného posluchače.

	„Ale pokud dokázat najít něco první, já tu budu zůstat na dlouho. Já tu věc cítit. Být tady, ve městě. Vukjaaz chytrý,“ připomněl mi démon znova.

	„Co je to za věc?“

	„Kůň.“

	Přirozeně. Kůň má víc masa než člověk. A tenhle démon je hodně velký. A hodně hladový.

	„Dobrá.“ Tohle nevypadá na až tak těžký úkol. „Zítra dostaneš koně. Jaké plemeno bys rád?“

	„Ty hloupý,“ zasyčel démon a šťouchl do mě prstem s drápem, až jsem se odpotácel o pár kroků dozadu. „Ne živý kůň, ten Kůň.“

	„No jo, toho koně. Proč jsi to neřekl rovnou?“ Došel jsem k závěru, že hloupost by byla nejrychlejší cestou do Vukjaazova žaludku a že mnohem bezpečnější bude být chytrý, i když vůbec nic nechápu.

	„Ty mít čtyři dny. Vukjaaz chytrý. Ty opatřit Koně.“ Démon se na mě zadíval a čekal na odpověď.

	„Jistě, samozřejmě. Udělám všecko.“ Pořád ještě jsem nepochopil, o čem se vlastně bavíme, ale byl jsem rád, že se konečně zbavím stvůry, pro kterou nebyl žádný problém zjevit se nebo ukrýt ve zdech.

	„Vukjaaz tě sledovat.“ Démon mě propaloval rudýma očima. „Ty poslechnout, nebo já vysát morek z kostí. Vukjaaz chytrý. Neoblafnout ho.“

	Démon se stáhl a znovu splynul se šedivou stěnou. Ještě chvíli jsem postál a snažil se uklidnit zběsilý tep svého srdce, které jako by mi chtělo vyskočit z hrudi.

	Co se to tady děje? Nejdřív mě honí stádo bláznivých doralissiánců a požaduje, abych jim vrátil jejich koně. Pak vyslovím kouzlo, které leželo ve skladu knihovny, jen Sagot ví kolik staletí, a dokážu tak něco, co nezvládl celý Řád: zaženu všechny démony zpátky do Temnoty. Nebo skoro všechny. A pak mě dravý a hladový démon, ten nejhloupější na celém světě, popadne jako kotě a taky chce koně. Zajímalo by mě, jestli Vukjaaz a doralissiánci hledají různé koně nebo toho samého? Možná bych je měl seznámit, takže by se mohli ohledně koní domluvit mezi sebou… Že by snad chov koní přišel do módy?

	Kráčel jsem k domovu, aniž bych se jakkoli snažil ukrývat. Vždyť jsem si přece mohl být zcela jistý, že mě žádná noční stvůra, mimo extrémně chytrého Vukjaaze, dostat nemůže. Neobtěžoval jsem se se změnou úkrytu. Prostě jsem jen odsunul všechny problémy na ráno, padl do postele a okamžitě usnul.

	Do výpravy do Hrad Speinu zbývalo přesně šest dní.
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	DEN PLNÝ PŘEKVAPENÍ

	Buch! Buch! Buch!

	Probudilo mne neomalené bušení na dveře. Vyskočil jsem ze staré, rozvrzané postele a tápal kolem sebe po zbrani.

	„Harolde? Jste tam? Otevřete! Jménem Řádu!“ vykřikl kdosi hlubokým hlasem.

	Co mi může Řád chtít takhle brzy ráno? Vykoukl jsem ven špinavou okenní tabulkou. Slunce už bylo docela vysoko.

	„Harolde! Otevřete dveře, nebo je vyrazím!“

	Jen to zkus. Ačkoli pokud je to skutečně mág z Řádu, nebude se muset příliš snažit. Stačí, aby plivl, a půlka domu bude v rozvalinách. Začal jsem vážně pomýšlet na to, že odejdu oknem.

	„Harolde, Jeho magická Výsost Artsivus žádá, abyste přišel. Okamžitě!“

	Artsivus? Proč neřekl rovnou, že ho poslal Artsivus, místo aby vyhrožoval, že vyrazí dveře?

	„Ještě chvilku. Počkejte,“ vykřikl jsem a natáhl se pro plášť. Byl trochu ušpiněný a měl na sobě otisky kopyt, ale nosit se dal bez problémů.

	Odemkl jsem, odstrčil západku a o krok ustoupil. Ale kuši jsem neodložil − koneckonců, jménem arcimága Řádu se mohl krýt kdokoli.

	„Pojďte dál.“

	Otevřel jsem dveře. Přede mnou stál neškodně vypadající mladík v modré róbě, která mu visela z uzoučkých ramen jako pytel. Nikdy bych si nebyl pomyslel, že by takový mladíček dokázal tak prudce bušit na dveře.

	„Vy jste Harold? Podle…“ Návštěvník si všiml, že na něj míří kuše, zesinal a zmlkl.

	Schoval jsem samostříl za záda − nemá smysl děsit děti.

	„Ano. Jsem Harold.“

	„Mistře Harolde, Jeho magická Výsost a představený Řádu, mistr Artsivus vás žádá, abyste se k němu bez prodlení dostavil.“

	„Chápu. Co se stalo?“

	„Nevím.“

	„Dobrá. Moment.“

	Beze spěchu jsem si z tajné skrýše vyndal váček s magickými přísadami a zlato, které jsem dostal od krále. Obvykle nejsem tak hloupý, abych nechával všechno zlato na jednom místě, a zvlášť ne u sebe doma. Je jednodušší předat je spolehlivým osobám a nechat je vydělávat. Třeba v gnómské bance. Peníze jsou tak neustále chráněny pastmi, zámky, magií a zuřivými kopáči. Ale já dnes budu královo zlato potřebovat.

	„Kde máš vůz?“

	„Ééé… Přišel jsem pěšky,“ přiznal zahanbeně učedník.

	„No skvěle! Tak mi tedy prozraď, jak je možné, že ještě žiješ, když jsi cestou ke mně musel projít celým Přístavištěm? Nezkušení mladíčci, jako jsi ty, tady v okolí často končí jako potrava pro ryby. Nebo jsi snad nelhal, když jsi tvrdil, že vyrazíš dveře, a opravdu umíš střílet ohnivé koule?“

	Chlapec se začervenal. Zjevně se styděl čím dál víc.

	„No,“ zamumlal, „tak trochu.“

	„Dobrý, veď mě,“ povzdechl jsem si.

	Proč si pro všechno na světě vzal Artsivus za učedníka tak nepraktického chlapce?

	~

	Poledne. Hlavní ulice Přístaviště byla přecpaná lidmi. Byli tu všichni − od nečinně zevlujících flamendrů až po obchodníky s téměř vším.

	Všiml jsem si v davu postaršího kapsáře se dvěma učedníky v zácviku. Odřezávali čumilům měšce. Jeden z učňů na sobě evidentně ucítil můj pohled a napjatě se na mne zadíval, ale pak si všiml, že nemám k zákonům o nic bližší vztah než on sám, a vesele na mě mrkl. A já mrkl na něj.

	V těch dávno minulých, báječných časech jsem taky začal kariéru v kapsách zevlujícího davu na Trhovém náměstí. Od té doby uplynulo mnoho let. Dnes už si nikdo nepamatuje Harolda Blechu, hubeného, věčně hladového mladíka, který se toulal po avendoomských ulicích a náměstích a pátral po něčem k snědku nebo po noclehu ve špinavém průchodu nebo chatrči. Ty časy skončily, Harold Blecha zmizel a ve městě se objevil Harold Stín.

	„Au!“ vykřikl můj doprovod, když mu někdo z davu stoupl na nohu.

	„Prober se,“ zašeptal jsem mu do ucha. „Musíme se dostat z téhle tlačenice. Drž se nalevo, u zdi.“

	Dav tu nebyl tak hustý, takže jsme jej mohli přestat rozrážet lokty.

	Proud lidí i ne-lidí se valil a klevetil. Tu a tam se samovolně vytvářela hejna drben.

	Drby, drby, drby.

	„Věděli jste, že Bezejmenný už vyrazil?“

	„Co s tím král udělá?“

	„Ne, to je hloupost. Žádný Bezejmenný neexistuje!“

	„Ale ano, existuje! Moje babička, bohové jí přejte světlo, mi o něm často povídala!“

	„A co dělá král? Shromažďuje armádu. Zase zvýší daně a chudáci budou trpět.“

	„Hej!“ zavolal jsem na Artsivusova učedníka.

	„Co je?“

	„K řádové věži je to ještě hodně daleko. Nebylo by lepší, kdybychom to vzali uličkou Štěnic? Není tam takový nával.“

	„No…“ zaváhal chlapec. „Pan Artsivus řekl, že není třeba setkání v řádové věži. Poručil mi, abych vás přivedl do jednoho domu nedaleko odsud.“

	„Tak dobře. Pojďme.“

	Copak si Artsivus myslí, že zloděj by posvátné útočiště mágů znesvětil?

	Množství lidí na ulicích se dalo vysvětlit hlavně neuvěřitelně příjemným počasím. Červen v severním Valiostru − tudíž i v Avendoomu − je obvykle chladný a připomíná spíš počasí, které panuje na jižních hranicích království na začátku dubna. Co byste taky čekali takhle blízko Pustinám? Ale právě teď bylo všechno úplně naopak. Slunce žhnulo ze všech sil a já byl zbrocený potem. A nejen já. Minul nás občan Hraničního království, který se ve své kroužkové košili přímo smažil a dusil. Lidé z té země si nikdy nesundávají zbroj, ať jsou kde jsou. Je to zvyk utužený životem v sousedství Zagrabských hvozdů.

	Jestli se tohle počasí udrží až do konce srpna, půlka města prostě vymře na přehřátí. Už teď jsem zaslechl řeči o tom, že jde o novou zkoušku, kterou na nás seslal Bezejmenný.

	„Harolde! Hej, Harolde!“

	Otočil jsem se. Před krčmou „U Dýky a sekyry“ stál a zoufale na mě mával majitel řečeného podniku, bodrý chlapík a můj „nejdražší přítel“ Gozmo.

	Copak mi asi chce? Já už zakázku mám. A ne jen tak obyčejnou! Dalo by se říct, že přímo sebevražedně výnosnou. Ale i přesto jsem Artsivusova učně ostře zatáhl za rukáv a pokynul mu, aby mě následoval. Chlapec otevřel ústa a chystal se namítnout, že Jeho magická Výsost je mnohem důležitější než nějaký krčmář, ale otočil jsem se k němu zády a přešel na druhou stranu ulice. Mladičký mág neměl jinou možnost než mě následovat.

	„Co se děje, Gozmo?“ zeptal jsem se nepříliš přívětivě. „Proč řveš? Musí celé město vědět, že Harold jsem já?“

	„Ach. Ééé…“ Hrbatý krčmář se tázavě zadíval na mého společníka.

	„Dáš mi pivo?“ optal jsem se a významně kývl ke dveřím. „Můžeme si promluvit uvnitř.“

	„Tak pojď dál.“

	Krčma byla prázdná, což se vlastně dalo čekat. Zákazníci se začnou trousit až večer, po setmění. Prázdné stoly a lavice vypadaly podivně opuštěně. Ani oheň nehořel. Na stolech poblíž dveří byly naskládané židle s nohama smutně otočenýma ke stropu. Podniková zpěvačka, nyní v roli uklízečky, kolem nich pilně vytírala hadrem. Pomáhal jí jeden z vyhazovačů. Ano, Gozmův personál zjevně ovládal mnohá řemesla.

	„Harolde, pojď k výčepu a tvůj přítel se může posadit k tamtomu stolu. Co si dáte k pití, mladíku?“

	„Vodu.“ Mladičký mág si připadal nepatřičně − ve tváři se mu zračilo ohromení z toho, že skutečně dobrovolně vstoupil do tak pochybného podniku.

	Gozmo se kysele zašklebil a koukl na mě.

	„Kdopak je tvůj nový kámoš?“

	Pokrčil jsem rameny. Gozmo mu ke stolu donesl sklenici vody, pak se vrátil, postavil se za výčep čelem ke mně a ze soudku, ukrytého pod pultem, natočil plný korbel. Tohle pivo pil on sám a jen málokdy se o něj s někým podělil. Zhluboka jsem se napil a uznale kývl. Skutečně výtečné tmavé pivo, přesně jak jsem čekal. Gozmo si neproléval hrdlem ty patoky, které bez uzardění čepoval většině svých štamgastů.

	Avšak právě teď bývalý zloděj nepil. Místo toho nervózně přešlapoval z nohy na nohu a co chvíli vrhal mým směrem obezřetné pohledy. Proč to dělá? Nic ale neříkal a já jsem nikdy nebyl nemístně zvědavý, takže jsem usrkával pivo a čekal, až mi krčmář vysvětlí, proč mě volal.

	„Tak proč jsi mě zavolal, kamaráde?“ rozhodl jsem se ho povzbudit po nějaké chvíli, když stále váhal.

	„To pivo, co jsi mi načepoval, je samozřejmě dobré, ale čím jsem si ho zasloužil?“

	„Víš, Harolde,“ začal nervózně Gozmo a znovu se na mě ostražitě podíval, „chtěl jsem se ti omluvit za to, co se stalo. Je mi to vážně moc líto, věř mi, kdybych byl věděl, že se to takhle vy vrbí, nikdy bych…“

	„Myslíš tu garinču ve vévodově domě?“ přerušil jsem ho. Hrál jsem si na hlupáka a ani slůvkem jsem se nezmínil o události s Lantenem a o tom, že ve skutečnosti moc dobře vím, kdo byl zákazníkem.

	Tenhle rozhovor si raději nechám na příhodnější chvíli.

	„Garinča? Ach, ano. Přesně o té mluvím,“ nejistě odvětil Gozmo lehce překvapeným hlasem. Když zjistil, že mu nehodlám vyhlásit válku ani prolévat krev, s úlevou sklouzl na židli. „Jenom jsem chtěl, abys věděl, že jsem vůbec nic netušil.“

	„No tak, Gozmo, uklidni se! Proč jsi najednou tak znervózněl?“ mávl jsem velkoryse rukou. „Koneckonců se nic tak hrozného nestalo. Nikdo nepřišel k úrazu. Radši bych měl jít, mám ještě nějakou práci.“

	„Takže mou omluvu přijímáš?“ zeptal se s ulehčením.

	Vypadal, jako by mu z ramenou spadla celá tíha Zam-da-Mortu. Tohle bylo velice divné − starý dobrý Gozmo obvykle netrpěl takovými výčitkami svědomí. A dokonce ani skutečnost, že mi neřekl, že zákazníkem je král, by ho neměla tak vyvést z míry. Gozmo měl v každém případě právo jméno zákazníka utajit.

	„Zapomeň na to,“ prohlásil jsem velkodušně a vyšel jsem spolu s mladíkem na ulici.

	Kráčeli jsme chvíli mlčky. „Co vám ten člověk chtěl?“ zeptal se pak.

	Všiml jsem si, že nás míjí hlídka. „Máš nějaké jméno?“ odpověděl jsem na otázku otázkou.

	„Roderik.“

	„Dobře. Roderiku, je to ještě daleko?“

	„Už jsme skoro tam − teď touhle uličkou,“ zamumlal.

	„Jsi si jistý, že tudy?“ zeptal jsem se mladého mága a ukázal prstem k tmavému, páchnoucímu průchodu, který tvořily dva k sobě schoulené domy. „Do Jablečné ulice?“

	„Ano.“

	Pokrčil jsem rameny a pokynul mu, aby šel první. Následoval jsem ho, ale nejdříve jsem zpod pláště vytáhl samostříl. Co jsem mohl čekat od tohohle zelenáče, který o mravech v Přístavišti nevěděl vůbec nic?

	V temných, smrdutých dírách, jako je tahle, zemřelo víc lidí než v bitvách s orky a Miranuehánci na hranicích. Ukázalo se ale, že průchod je opuštěný. Už už jsme se blížili k východu na Jablečnou ulici (do konce téhle úzké strouhy nám zbývalo jen nějakých dvacet sáhů) a já se konečně uvolnil, když tu jsme se s Roderikem ocitli tváří v tvář pěti nepřátelsky vyhlížejícím pobudům, kteří se vynořili z uličky Ospalého psa a obklíčili nás.

	„Co ti chlapi chtějí?“ zašeptal poplašeně Roderik.

	Třetího muže ve skupince u ústí Jablečné ulice jsem poznal. „Myslím, že máme velké trable.“

	„Copak n-nemáte žádné p-peníze?“ zeptal se zděšeně Roderik.

	„To bych zrovna neřekl. Jenže oni tu nejsou kvůli penězům.“

	„A proč t-teda?“ Artsivusův učedník se zdál čím dál vyděšenější.

	„Aby mě zabili. A myslím, že aby ti to nebylo líto, pošlou tě na onen svět taky. Až se pohnu, zaútočíš na ty za námi.“

	„A-ale já nevím jak,“ namítl Roderik. „Dokonce ani nemám zbraň.“

	„Tak to tu umřeme.“

	Jen hlasitě polkl.

	Čtyři muži svírali krátké, těžké meče těžkooděnců − ten druh, který používají vojáci Hraničního království. Nejúčinnější zbraň do stísněného prostoru nebo do hustých řad, v nichž se s dlouhou čepelí neotočíte. Pátý muž měl obvázané pravé rameno a držel se za ostatními.

	„Jak ti slouží zdraví, Bělásku?“ otázal jsem se zdvořile, když se zastavili tři sáhy od nás.

	„Líp, než bude za chvíli tobě,“ odsekl zabiják. „Zabte je!“

	Můj samostříl cvakl a hromotluk, za nímž se Bělásek schovával, se skácel dozadu s šipkou uprostřed čela. Druhý ošklivý surovec zařval a zvedl meč nad hlavu. A pak se za mnou ozvalo zaburácení a já ucítil spalující žár, když kolem mě prolétla ohnivá koule o velikosti koňské hlavy. Mířila přímo na vrahy. Všeho jsem nechal, vrhl jsem se na břicho a rukama si chránil hlavu.

	K uším mi dolehla ohlušující rána. Ucítil jsem, jak se zachvěla země, a zasypala mne sprška kamenných úlomků. Někdo zařval. Víte, jakou výhodu má kouzelnictví oproti šamanismu? Kouzelnictví účinkuje okamžitě, zatímco šamanismus je plný rituálů. Goblini tančí, orkové zpívají. A proto šamanismus účinkuje mnohem pomaleji, ale šamani na rozdíl od mágů neztrácejí sílu poté, co jej použijí.

	Ohnivá koule, zbraň tolik milovaná všemi začínajícími mágy, změnila jednoho z útočníků v hromádku popela, pak udeřila do zdi budovy a explodovala.

	Bělásek skučel a ječel někde na konci průchodu. Všiml jsem si, že má tvář popálenou a zkrvavenou od drobných kamenných úlomků. V domě nalevo od nás teď zela díra, kterou by klidně projel královský kočár. Roderik se zjevně s kouzlem neomezoval.

	Odtrhl jsem oči od Běláska a otočil se k učedníkovi. Chlapec byl úplně vysílený a napůl seděl, napůl ležel zhroucený u zdi. Dva zbylí pobudové na něj ještě stále překvapeně hleděli.

	„Zdrháme!“ zavyl jeden z vrahů a odhodil meč. Byl očividně vyděšený, a tak si ani nevšiml, že Roderik by momentálně nedokázal ublížit ani mouše.

	S dupotem a řevem utekli zpátky tam, odkud přišli. Jejich pronásledováním jsem se samozřejmě nezdržoval. Raději bych dostal Běláska, ale ten se vypařil beze stopy.

	„Ten hajzl má ale štěstí,“ zavrtěl jsem uznale hlavou.

	Sehnul jsem se k Roderikovi.

	„Jsi v pořádku?“

	Chabě kývl, ale oči mu zářily.

	„Já to dokázal! Tohle je poprvé, co jsem to kouzlo zvládl!“

	„No jasně! Skoro jsi mě usmažil. Díky za pomoc, ale teď se zvedej. Za chvíli tu budou stráže.“

	Roderik rychle kývl světlovlasou hlavou. Pomohl jsem mu vstát, pak jsem ho podepřel a vydali jsme se k opuštěné Jablečné ulici.
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	OBJEVY

	Výraz ve tváři Jeho magické Výsosti, mistra Řádu valiosterského, arcimága Artsivuse nevěstil mé maličkosti nic příjemného. Vetchý stařec mne přijal ve svém sídle ve Vnitřním městě, přímo vedle královského paláce. Arcimág seděl v hluboké lenošce, zachumlaný do vlněných pokrývek, které by dokázaly zahřát i mrtvého za nejkrutějších mrazů, jenže na jeho promrzlé kosti nestačily.

	„Harolde, tebe by měli lámat v kole!“ zaskřehotal stařec. „Co jsi to provedl? Copak jsi úplně přišel o rozum?“

	„Co se stalo, Vaše magická Výsosti?“ Opravdu jsem ničemu nerozuměl.

	„Hmm.“ Artsivus na mě vrhl další spalující pohled. „Takže ty nic nevíš. Jsi nevinný jako Jock Zimostrůjce. Hmm…“

	Stařec začal bubnovat prsty o stolek a o něčem přemýšlel. Pak se náhle zeptal:

	„Co jsi včera dělal? A než mi odpovíš, pamatuj, že poznám, jestli lžeš.“

	Zajímalo by mě, z čeho mě může podezírat? Měl bych se přiznat, že jsem ukradl kouzelný svitek? Konec konců, ležel tam bez užitku celá ta léta.

	Léta?

	Napínal jsem paměť a snažil jsem se rozpomenout, jak ten kouzelný svitek vypadal. Měl jsem dojem, že tenhle byl jediný, který nebyl pokrytý tlustou vrstvou prachu. Proto jsem si ho taky vybral. Ale pokud nebyl zaprášený, znamenalo by to, že ho tam museli dát teprve nedávno…

	Začal jsem vyprávět ve velmi rozvláčném stylu, nicméně arcimág nedával znát žádné známky netrpělivosti a nepřerušoval mě. Prostě jen svraštil husté obočí vždy, když jsem začal zacházet do nepodstatných detailů nebo dlouhých popisů, kterými jsem ho chtěl zmást. Nakonec jsem se rozhodl říct mu i o svitku a o jeho nečekaném účinku poté, co jsem se chopil šance a vyzkoušel jej proti doralissiáncům. Velmi mě překvapilo, že starce to vůbec nezajímalo, téměř jako bych to nebyl já, kdo vypudil z města všechny démony. Jediné, co arcimága zaujalo, byli doralissiánci.

	„Zopakuj mi, cože to křičeli?“

	„No, něco jako: ‚Vrať nám našeho koně.‘“

	„A zaslechl jsi včera v noci ještě něco o koních?“

	„Ne,“ zalhal jsem. Rozhodl jsem se nezmiňovat se o Vukjaazovi, i když i on blábolil cosi o nějakém koni. Zajímalo mě, jestli si arcimág lži všimne.

	„Dobře.“ Artsivus mou kličku neprohlédl. „Ta zpráva o svitku je velice zajímavá, jelikož jsem si zcela jistý, že nikdo z Řádu o takovém zaklínadle nikdy neslyšel.“

	Starý muž se v křesle zavrtěl, povytáhl si okraj pokrývky, která sklouzla na podlahu, a znovu se na mě zamyšleně zadíval.

	„Tak kde je ten Kůň?“ zavrkal náhle sladce.

	Jenomže ve výrazu jeho očí nic sladkého nebylo.

	„Proč bych kradl koně? K čemu by mi byl?“

	Arcimág znovu svraštil obočí a na chvíli zmlkl, ale v očích se mu objevil stín pochybnosti.

	„Chceš říct, že jsi to nebyl ty, kdo včera v noci ukradl Koně z domu arcimága O’Standa?“

	„To musí být naprostý blázen, když v domě chová koně!“ vyhrkl jsem překvapeně.

	„O jakém koni to mluvíš, zloději? Včera někdo neznámý ukradl kouzelný kámen − Stínového koně − z domu arcimága O’Standa, který sem přijel z Filandu. Měli jsme v úmyslu použít ho, abychom zahnali démony zpátky do Temnot. A teď se ztratil!“

	„Ale já vyslovil to zaklínadlo. Démoni jsou pryč.“

	„Ano, to jsou,“ kývl arcimág. „A velice mě znepokojuje, že jsi dokázal to, co nesvedl celý Řád. Jak se ten svitek, o kterém nikdo nevěděl, ocitl tam, kde jsi ho našel? Kdo další navštívil toho tvého Bleska a vyptával se na plány Zakázaného území? Kdo je to ten Pán? Proč ti zabijáci zaútočili na tebe a Roderika? Kdo mohl chtít Koně a jak se o něm vůbec mohl někdo dozvědět?“

	„Ale proč jste okamžitě podezíral mě, Vaše magická Výsosti?“ zeptal jsem se a zašilhal po nedalekém křesle.

	„Klidně se posaď,“ pochopil arcimág můj pohled. „Komu jinému by se mohl podařit takový kousek, Harolde? Nebyla spuštěna ani jediná kouzelná past. Kámen se jednoduše vypařil. Každý hlupák by poznal, že jde o práci mistra.“

	„Dobrá, já ale nejsem jediný zloděj ve městě. Jsou tu ještě nejméně dva další lidé, kteří by dokázali udělat něco takového. A co vám vlastně řekl O’Stand?“

	„Nic. Je mrtvý.“ Arcimág znaveně zavřel oči. „Sloužící ho našli s podříznutým hrdlem. Zabili ho jako nějakého opilce na orgiích ve Starkových stájích. Filandského arcimága! Tohle je víc než jen politický skandál, tohle je vážná rána pro prestiž Řádu Valiostru!“

	„On sem přijel schválně kvůli tomuhle Koni?“

	„Ano. Povolali jsme ho hned, jakmile se ve městě objevily noční stvůry. Filand vlastní… vlastnil… kámen, mocnou relikvii, kterou je možno použít k zahnání démonů do Temnot.“

	„A vy se bojíte, že se temné stvůry mohou znovu objevit?“

	„Já si vůbec nejsem jistý, že někam odešly,“ zamumlal Artsivus. „Proč si vlastně myslíš, že zaklínadlo účinkovalo správně? Co když ti ten démon prostě lhal?“

	Po pravdě, to já jsem Artsivusovi lhal, když jsem mu řekl, že jakmile jsem přečetl svitek, zjevil se přede mnou démon, vykřikl, že jej kouzlo stahuje do Temnoty, a zmizel. Nic z toho se samozřejmě nestalo, ale já nechtěl, aby se za mnou táhli kouzelníci specializující se na démony a snažili se Vukjaaze chytit.

	Samozřejmě bylo nutné, aby byl zničen, ale právě teď jsem to nezbytné riziko musel podstoupit, jinak by mě mágové uklidili někam pod zámek, jen aby ho přilákali a dostali tak do spárů skutečného živého démona.

	Každý totiž ví, že démoni jsou imunní vůči téměř všem druhům magie, a tudíž představují ohromné a nebezpečné tajemství. Tajemství, nad nímž si lámaly hlavu celé generace mágů. Bojový mág si přece sotva může přát něco víc než získat imunitu vůči nepřátelským kouzlům. A pokud by se Řádu dostal do rukou opravdový démon, udělali by mágové, cokoli by bylo v jejich silách, aby odhalili tajemství jeho odolnosti vůči magii. Nahnat démonům strach dokážou jen zcela výjimečné věci. Například kameny. A samozřejmě je mohla zkrotit také zaklínadla na svitcích sepsaných neznámými všeználky nebo řádoví démonologové.

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil jsem rameny a upřímně jsem pohlédl Artsivusovi do tváře. „Ta bestie zmizela. A co teď záleží na tom, kdo má tohohle Koně?“

	„Je možné jej použít nejen k zahnání, ale i k povolání démonů,“ odpověděl unaveně arcimág a znovu se rozkašlal.

	„Ale co s tím vším mají společného doralissiánci?“

	„Nu, náhodou je tento artefakt jejich. Filanďané jej sebrali kozím lidem před asi dvaceti lety za to, že se je pokusili podvést při obchodu s koňmi. Samozřejmě to vše proběhlo čestně a spravedlivě, přesně podle smluvních podmínek, ale tento kámen byl pro kozí lid něco jako posvátná relikvie. Snažili se získat jej zpátky všemi způsoby. Znovu a znovu se jej pokoušeli odkoupit zpět. Nabízeli neuvěřitelné sumy peněz a celá stáda nejlepších koní, ale filandský řád pokaždé odmítl. A dobře udělal. Kámen má velkou moc, třebaže ji dokáže ovládat pouze mág s diplomem z démonologie. A také sami démoni.“

	„Chcete říct, že kdyby ten kámen padl do rukou démona…“

	„Nikdo neví, co by se pak stalo. Démon by mohl vypustit z Temnoty všechny své bratry, ale pokud by byl chytrý, nechal by si Koně pro sebe. A pak by mu nedokázalo ublížit žádné kouzlo na světě. Stabilizoval by se. Byl by magicky neutrální, pokud víš, co ten pojem znamená.“

	„A nemohla si toho Koně prostě vzít některá z těch bestií?“ Tahle otázka se jednoduše nabízela.

	„Nevím, kde doralissiánci Koně vzali. Možná jim ho ve slabé chvilce daroval některý bůh, ale kámen má jednu zvláštnost: žádný démon se jej nemůže dotknout, dokud mu jej člověk nebo doralissiánec dobrovolně nepředá.“

	Vukjaaz chytrý. Hlas v mé hlavě teď získal nadřazený tón.

	„A já vám teď mám tu věcičku najít?“

	„Ty se věnuj královské zakázce,“ prohlásil řádový mistr pohrdavě. „Po Koni budeme pátrat sami, neboť tobě do našich záležitostí nic není.“

	„Doralissiánci si to nemyslí,“ zavrtěl jsem hlavou.

	V budoucnu by pro mě mohli kozí lidé představovat opravdový problém.

	„Zajímalo by mne, proč si myslí, že v tom má prsty Harold Stín? Buď došli ke stejnému závěru jako já, nebo to na tebe někdo hodil, zloději,“ přemýšlel stařec nahlas a hledal odpověď v mé tváři.

	„Mám spoustu nepřátel,“ připustil jsem tak bezstarostně, jak jen jsem dokázal, ale v hlavě už mi to vše začínalo zapadat. Ozubená kolečka skřípěla a sténala jako dílky trpasličího hlavolamu, postupně zapadající na svá místa.

	„Buď opatrný. Král tě potřebuje. Neměl bych ti poskytnout pár mágů z Řádu jako doprovod?“

	„Ne,“ odmítl jsem rychle. „Děkuju za nabídku, Vaše magická Výsosti. Jen by mi zbytečně překáželi. S doralissiánci si poradím sám.“

	„Tak dobrá.“ Artsivusovi se vrátila dobrá nálada. „Je to tvoje volba a já nebudu naléhat, přestože bych možná měl.“

	„Můžu se na pár věcí zeptat?“

	„Jistě.“

	„Co mi můžete říct o Skvrně?“

	„O Zakázané čtvrti?“ zamumlal stařec. „Řádu o ní není známo vlastně nic. Je to bílé místo na městské mapě a černá skvrna na pověsti mágů. Z věže dohlédneme na její ulice a budovy, ale jistě chápeš, že v tomto případě nelze zraku věřit.“

	„Nemohl byste mi o ní říct alespoň něco?“

	„Už je ti známo, jak se objevila… Hned poté udeřila na Avendoom černá sněhová bouře. A pak se odtamtud začaly zjevovat nejrůznější věci. Řád mágů vytvořil s pomocí jediného přeživšího arcimága − jmenoval se Artsis − kruh, jenž umožnil vztyčit hradbu a posloužil i jako pouto. Nikdo už se nemůže vyplížit ze Zakázaného teritoria do obydlených čtvrtí Avendoomu a měšťané zase nestrkají nos do toho, co se děje za hradbou.“

	„Ale co se tam děje teď?“

	„Kdo ví, Harolde? Když se účinky Duhového rohu tak velice odchýlily od toho, s čím Řád počítal, podařilo se jednomu z arcimágů artefakt zachránit. Jenže zemřel cestou ven. Zatímco se schylovalo k bouři, vynesl odtamtud Roh jeho učedník, který se posléze stal mistrem Řádu. Dalších pět mágů zůstalo navždy ve věži. Nemám tušení, co se s nimi stalo. Nebo co se stalo s obyvateli té čtvrti. Když arcimág umíral, stačil ještě říct, že se v někom zmýlili.“

	„Co to mělo znamenat?“

	„Nevím. V průběhu jediného dne, nebo spíše noci, přišel valiosterský Řád o šest arcimágů včetně mistra Panarika. Když se všechno uklidnilo a byla vztyčena hradba, rozhodli se, že se Rohu zbaví a umístí ho někam mimo dosah nebezpečí. Hrad Spein se zdál být ideálním místem. V té době už byl opuštěný a nikdo tam nikdy nechodil. Opatrně posílili moc Rohu tak, aby dokázal udržet Bezejmenného v uctivé vzdálenosti, a odnesli ho tam.“

	Jaká to fascinující konverzace! Točila se mi hlava. Jak příjemné by bylo, kdybych místo toho mohl mluvit s krásnou ženou… nebo s exotickým stvořením, jako je Miralissa.

	„Ale jak se tedy ocitly informace o Rohu ve věži?“

	„Když byl artefakt pohřben v Hrad Speinu, jeden z mágů odnesl deníky se záznamem o jeho úkrytu do staré řádové věže. Alespoň doufám, že se tam dostal. Nikdy se ze Zakázaného území nevrátil. Jak vidíš, nevím toho víc než staré drbny na Trhovém náměstí. Můžu ti jenom dát radu. Vydej se tam v noci. Já vím, že se to zdá mnohem nebezpečnější, všechny noční stvůry se slunečního světla bojí, zatímco noc je jejich přirozeným prostředím, ale… věc se má tak, zloději, že ti, kteří se do Zakázaného teritoria vydali v nočních hodinách, se skutečně občas vrátili.“

	Ano, také jsem o tom zaslechl. Mnoho lidí se kvůli pokladu odhodlalo zkusit štěstí. Na ulici Ospalé kočky totiž bývala gnómská banka. A v ní zůstala ještě stále spousta zlata.

	„Ale ti, kdo vyrazili ve dne, se nevrátili nikdy.“

	„Kde ve věži bych měl hledat informace o Hrad Speinu?“

	„Pokud tam jsou, budou ve druhém poschodí. V pokoji archiváře.“

	„Pasti, zámky, stráže?“

	„Toho se obávat nemusíš,“ mistr popotáhl nosem. „Všechno se to seběhlo příliš náhle.“

	Stařec začal kašlat do pěsti a Roderik přispěchal se sklenkou, ale arcimág se zamračil a pokynem ruky ji odmítl.

	„Jsem unavený, Harolde. Na mé kosti doléhají dlouhá léta. Zbav mne své přítomnosti, buď tak hodný.“

	Už jsem byl venku na chodbě a arcimágův učedník zavíral dveře, když jsem znovu zaslechl starcův unavený hlas: „Hej, Harolde.“

	„Ano?“

	„Kdy hodláš vyrazit do Zakázaného území?“

	„Během tří dnů, až budu úplně připravený.“

	„Dobrá. Nezapomeň, že král tě očekává. A teď běž.“

	Podrážděně jsem trhnul rameny − nikdy jsem totiž neměl problémy něco si zapamatovat − a opustil jsem Artsivusovo obydlí bez jediného dalšího slova.

	Teď jsem si musel obstarat nové místo k žití a věděl jsem o někom, kdo byl připraven poskytnout mi je na neomezeně dlouhou dobu a zcela zdarma.

	~

	„Jsme tady, milosti.“ Kočí v sametové livreji zdvořile otevřel dveře kočáru a uklonil se.

	Trvalo několik sekund, než jsem si uvědomil, že oslovení „milosti“ patří mé maličkosti. Zdálo se to trochu zvláštní − tak mi ještě nikdo nikdy neřekl.

	Jistě, toho kočího jsem chápal. Člověk, který navštěvuje nemocného arcimága, přece nemůže být prachobyčejný zloděj, že? Spíš to musí být nějaký bohatý hrabě v přestrojení, někdo, kdo se rozhodl udělat si inkognito okružní jízdu Avendoomem.

	Vystoupil jsem z kočáru a vydal se k hlavní bráně Katedrály všech bohů na Chrámovém náměstí, které se nachází na spojnici čtyř avendoomských částí: Vnějšího města, Vnitřního města, Městečka řemeslníků a Čtvrti mágů.

	Kněžím se podařilo ukousnout si pro sebe velkou část města, stejně rozlehlou jako pozemky královského paláce. Vlastně, mám-li být zcela upřímný, na Chrámové náměstí by se celkem snadno vešly dva Stalkonovy paláce.

	Katedrála byla největší svatyní celých Severních zemí, v níž bylo uctíváno všech dvanáct sialských bohů. Tudíž jste se nemuseli plahočit přes půl města, jen abyste našli přechodné sídlo jednotlivých bohů − konkrétní oltář, který vás zajímal. Mohli jste jednoduše přijít na náměstí, projít některou z hlavních bran, jež byly otevřeny dnem i nocí, a pak si vybrat toho, na nějž jste se chtěli v modlitbách obrátit.

	Bohové!

	Rouhavě jsem se ušklíbl.

	Když přijde na to, aby bohové poctili svou přítomností svět, který vytvořili, nejsou příliš štědří. V dřívějších dobách, na samém počátku, kdy byla Siala ještě mladá a lidé se sotva objevili, následujíce elfy, orky, gnómy a trpaslíky, prý bohové kráčívali stezkami, konali zázraky, trestali zlo a odměňovali dobro.

	Ale posléze je pozemská marnost unavila a oni odešli, aby se věnovali svým vlastním „důležitým“ záležitostem, jak tomu říkali kněží, záležitostem pro pouhé lidi nepochopitelným. Nevím, možná jsou důležité, ale v moc bohů příliš důvěry nechovám. Není to nic než pohádky pro usmrkané děti a blábolení šílených fanatiků.

	Dobrá, přirozeně věřím v Sagota a jeho moc, ale nemyslím si, že by byl bůh. Někteří tvrdí, že to býval jen úspěšný zloděj v dávných dobách a o jeho dobrodružstvích se uchovalo mnoho příběhů i do dnešních dnů. Jenže mazaní kněží jej rychle povýšili na boha, aby jim do chrámových kasiček proudilo více zlata. Protože zloději a podvodníci jsou pověrčivá cháska a opravdu potřebují v někoho věřit.

	„Zápolíš s Temnotou v sobě?“ zeptal se mě jeden ze dvou kněží stojících u hlavních bran.

	„Potírám Temnotu,“ odpověděl jsem obvyklou rituální průpovídkou.

	„Tedy vejdi a obrať se k nim,“ prohlásil druhý kněz vážně.

	Přirozeně jsem se zachoval podle skvělé rady těchto dvou starců, kteří neměli na práci nic jiného než péct se celý den na horkém slunci a přivítat i vyprovodit každého návštěvníka.

	U vstupu do katedrály kupodivu nebyly žádné stráže. Slyšel jsem, že to kněží zakázali. A v podstatě měli pravdu, protože šeredné tváře služebníků zákona by mohly velmi snadno vyplašit půlku obyvatel města a tím připravit katedrálu o nemalý zdroj příjmů.

	Ale na chrámových pozemcích se strážní potulovali. Procházeli okolo záhonů a zurčících fontán, soch bohů a jejich oltářů a horkem ve svých pancířích a přilbách postupně ztráceli rozum. Samozřejmě že byli všichni nakvašení jako orkové. A důvod jejich špatné nálady nebyl žádným tajemstvím. Strážní odvelení do katedrály byli ti kolegové Fraga Lantena, kteří způsobili nějaké pohoršení nebo byli chyceni, když brali úplatky a vymáhali peníze.

	Dvojice těchto ubohých duší v oranžovobílém prošla okolo mé maličkosti a oba si mě pátravě přeměřili pohledem. Pátrali po něčem, proti čemu by mohli něco namítnout, po příležitosti vrazit mi rukojeť halapartny do boku, aniž by si toho kněz všiml. Ale já jsem se jen přívětivě usmál a nemohl jsem si pomoct, abych těm zarputile vzteklým mučedníkům vesele nezamával.

	Ach, když já tak rád pokouším obra v kleci!

	Strážní se temně zamračili, pevněji sevřeli své zbraně a vyrazili ke mně s jasným záměrem zvalchovat mi záda. Ale moc daleko se nedostali. Přesně jak jsem čekal.

	Kde se vzal tu se vzal, v cestě se jim zjevil kněz a začal recitovat božská morální ponaučení. V neholených tvářích vojáků se okamžitě objevil tak znuděný a unavený výraz, že jsem se nad nimi málem rozplakal. Tihle chlapíci měli přísně zakázáno projevit služebníkům katedrály jakoukoli neúctu nebo se s nimi dohadovat. A hlavně − bylo to pod pohrůžkou ztráty penze. A tak mohli jen poslouchat a poslouchat a poslouchat už po tisící totéž.

	Přešel jsem po upravené cestičce, vydlážděné čtvercovou kamennou dlažbou, kolem zurčící a pěnící fontány ve tvaru rytíře, jenž v plném trysku nořil kopí do mohutného zlobra, a vkročil jsem na nádvoří katedrály, kde stály sochy bohů. Kolem neustále proudili prosebníci a návštěvníci z města i přilehlých oblastí.

	Zatím tu nebylo k vidění příliš mnoho poutníků z jiných částí království. Ti sem obvykle přicházeli až na jarní slavnost bohů, a tak teď bylo na nádvoří poněkud volněji. Jen před sochou Sagry stálo pár lidí. Podle oblečení jsem rozeznal, že se jedná o vojáky.

	Zběžně jsem pohlédl na jedenáct soch mužů a žen − sialských bohů a bohyň − stojících přede mnou. A pak jsem se zadíval na prázdný podstavec, na němž by měla stát dvanáctá socha: Sagot.

	Nějakou záhadou došlo k tomu, že na celém světě existovalo pouze jediné zpodobnění boha zlodějů. Zjevně příliš nevítal nějaký bližší zájem o svou osobu.

	Tato Sagotova socha se nacházela v Zakázaném území. Když se přihodil ten malér s Duhovým rohem, skončila na druhé straně hradby. A nikdo nebyl schopen podobu boha zlodějů znovu vytvořit. Dokonce ani kněží netušili, jak by měl Sagot vypadat, a tak se rozhodli neriskovat spáchání svatokrádeže a podstavec, na němž by mělo božstvo stát, prozatím raději ponechat prázdný.

	Patron zlodějů a podvodníků proti tomu zjevně nic nenamítal. V každém případě nezpozorovali kněží žádná znamení − až na těch pár, která se jim zjevila po pátém džbánku vína. Ta však byla tak nejasná a tajemná, že je nikdo nebral vážně. A tak nyní stojí ve všech Sagotových svatyních jen prázdné mramorové podstavce.

	Nicméně právě teď místo Sagota seděl na podstavci na konci řady soch bohů pobuda se zkříženýma nohama ve špinavých botách. Před sebou držel hrubou hliněnou misku. Bylo celkem divné, že si kněží tohoto zjevného rouhání nejspíš nevšimli. Přemožen zvědavostí jsem zamířil podél galerie ostatních bohů k žebrákovi v nejvzdálenějším koutě malého zeleného nádvoří a ještě po cestě jsem si sundal plášť a zabalil do něj svůj samostříl.

	„Máš tady fajn posezení,“ řekl jsem přátelsky, když jsem se zastavil před cizincem.

	Po očku na mě mrkl zpod tmavé kapuce, která mu zakrývala tvář, a zaštěrchal miskou na almužny.

	„Sedí se ti pohodlně? Nedřevění ti nohy?“ Předstíral jsem, že jsem si jeho gesta nevšiml.

	„Právě teď se cítím mnohem víc v pohodě než ty, Harolde Stíne,“ ozval se posměšný hlas.

	„My se známe?“ Zdálo se, že i ta nejposlednější avendoomská krysa ví, kdo jsem. Začínalo mě to rozčilovat.

	„To sice ne,“ pokrčil rameny tulák a znovu zachrastil miskou, „ale slyšel jsem o tobě.“

	„Doufám, že jen to nejlepší.“

	Úplně jsem o žebráka ztratil zájem. Právě jsem se chystal zamířit po téměř neviditelné pěšince, zarostlé vysokou trávou, hlouběji do nitra chrámových pozemků, když tu mě náhle zarazil jeho hlas:

	„Hoď mi minci, Harolde, a dostaneš zdarma radu.“

	„To je zvláštní,“ řekl jsem a obrátil se zpátky k sedícímu muži. „Pokud je rada zdarma, proč bych ti měl dávat minci?“

	„No tak, Harolde, musím taky jíst a někde spát, ne?“

	Cizinec mě fascinoval. Prohrabal jsem kapsy, vylovil drobnou minci a s úsměvem ji hodil do misky, kterou mi nastavoval. Měděný kotouček osamoceně cinknul o dno. Žebrák si zvedl misku k nosu, aby se podíval, co jsem mu dal, a pak si zhluboka povzdechl.

	„To jsou takhle lakomí všichni zloději, nebo jenom ty?“

	„Měl bys mi poděkovat, že tu s tebou ztrácím čas a že jsem ti dal alespoň něco!“ vykřikl jsem rozhořčeně.

	„Děkuju. Takže teď bych ti měl dát tu radu?“

	„Když budeš tak hodný…“

	„Tak zaplať ve zlatě. Já za měďáky nedělám.“

	Měl jsem chuť popadnout ho za krk a pořádně jím zatřást. Tenhle lišák si mohl za zlaťák dobře žít celý měsíc. Ale už jsem se chytil do sítě rozprostřené tím lstivým darebákem, a dokonce jsem byl ochoten zaplatit zlaťák jen proto, abych se dozvěděl, jaký šílený nesmysl mi chtěl sdělit.

	„Tak dobře, tady máš,“ zatočil jsem mezi prsty žlutavou mincí. „Ale nejdřív bych rád viděl tvůj obličej.“

	„Není nic snazšího,“ prohlásil žebrák a shodil kápi.

	Úplně všední tvář. Drsná, větrem ošlehaná, už ne mladá, pokrytá šedivým strništěm. Špičatý nos, jasné oči. Neznal jsem ho.

	„Tady máš odměnu.“ Upustil jsem těžký kotouček do misky a tulák se vítězoslavně usmál. „Ale pamatuj, že pokud bude ta rada špatná, vytřesu z tebe ty peníze zpátky! Takže?“

	„Tohle je má rada,“ řekl žebrák a znovu si kápi nasadil. „Nevstupuj na Selenu. Běž po svých, Harolde, jen po vlastních nohou, a třeba se dožiješ stáří.“

	„Selena? Jaká Selena? A proč bych na ni neměl vstupovat?“ nechápal jsem. „Co je tohle za hádanky?“

	Ale žebrák jako by měl náhle pusu na zámek.

	„Poslyš, já nežertuju. Buď mi vrať peníze, nebo mi řekni, odkud mě znáš a co má tahle pitomá hádanka znamenat.“

	„Eh-e-eb-b-m-a-a-a,“ zasténal žebrák, který náhle předstíral, že je hluchoněmý idiot.

	Ale neuniklo mi, že mince jakoby kouzlem zmizela z tulákových rukou do nějaké tajné skrýše v jeho šatech.

	„Přestaň si hrát na hlupáka! Vrať mi peníze!“ vykřikl jsem rozzuřeně a nakročil k podvodníkovi.

	„Snad se neposmíváš svatému bláznovi?“ ozval se za mnou hrubý, chraptivý hlas.

	„Ať mě Temnota změní v prach, jestli je tohle svatý blázen! Je to švindlíř!“ Pořád jsem nemohl uvěřit, že mě napálil.

	„Pokračuj v cestě, můj drahý bližní, jen pokračuj v cestě. Lidé sem přicházejí, aby rozmlouvali s bohy, a ty děláš rozruch,“ poručil mi seržant stráží, stojící kousek před svými nerudnými podřízenými. Výhružně se na mě usmál: „Jinak bychom tě z tohoto posvátného místa museli vyprovodit.“

	„M-ůů-ůů-ůů,“ zabučel souhlasně „hluchoněmý“ a divoce přikyvoval.

	Nezbývalo mi nic jiného než pokrčit rameny a odtáhnout. Vřel ve mně spravedlivý hněv a rozhořčení. Všude kolem mě jsou jen zloději a šejdíři.

	Oblafl mě šikovně, jako nějakého buranského vesničana. Naletěl jsem na jeden z prastarých triků, které šejdíři používali snad od počátku věků. Dobrá, Sagot s ním! Však já tím nezchudnu.

	Pěšina se táhla mezi zelenými zahradami a květinovými záhony. Několikrát jsem potkal kněží, vlekoucí se za svou prací, ale oni si mě nevšímali, jako by se návštěvníci ve vnitřních prostorách katedrály procházeli běžně.

	Cestička zatáčela doleva kolem záhonu světle modrých květin, natahujících všechny okvětní lístky k teplému slunci, a pak mířila k mohutné budově postavené z ohromných bloků šedivého kamene. Zde se otevírala tmavá klenutá chodba vedoucí k příbytku mého jediného přítele. Stíny jako by se bály slunce, a tak se pevně tiskly ke starobylým šedým stěnám. Chládek, který panoval v úzkém průchodu, se po výhni letního dne zdál jako požehnání bohů. Mé kroky se rozléhaly pod nízkou klenbou. Už jsem byl téměř na konci, když se mi vnitřnosti náhle zkroutily v agónii, jak mě kolem pasu pevně popadly povědomé ruce a zvedly mne ze země.

	Po rukách se ze zdi vynořila také ramena a hlava. Zbytek těla zůstal mimo dohled.

	„Vukjaaz chytrý,“ prohlásil démon.

	„Zdravím.“ Radostně jsem se zašklebil, jako bych právě nepotkal démona z Temnot, ale svou mámu.

	„Vukjaaz chytrý.“ Bestie se rozhodla postavit mě zpátky na zem a pak si mě podezřívavě přeměřila. „Ty mít Koně?“

	„Dělám na tom.“

	„Rychleji!“ zasyčel démon a jeho jasně rudé oči se v pološeru výhružně zablýskly. „Já už se dýl neudržet.“

	„Potřebuju jen o trochu víc času.“

	„Ty přinést Koně během tří dnů, nebo já vycucnout morek z kostí!“

	„Ale jak tě najdu?“

	„Až ty mít Koně, zavolat moje jméno a já objevit.“

	Znovu mě probodl pohledem a zanořil se zpátky do zdi.

	Opřel jsem se zády o drsnou stěnu a lapal po dechu. U-uf! Z něčeho takového by se jednomu zastavilo srdce. Vůbec jsem nečekal, že se to prokleté monstrum znovu objeví tak brzy, a navíc za dne. S Vukjaazem bude nutné něco udělat.

	Už jsem zhruba tušil, kde mám pátrání po Koni začít. Musí ho mít ten, kdo na mě poslal doralissiánce, ať už je to kdokoli. O tom není pochyb. Teď musím toho neznámého najít a šlohnout mu kámen, ještě než pozítří padne noc, nebo si nechat vycucnout morek.

	Vystoupal jsem po masivním, otlučeném schodišti a pak jsem se dal chodbou vedoucí ke komnatám Sagotových kněží. Dva kněží stojící vedle mramorové nádoby s povadlým a ošuntělým trsem listů, který měl být nejspíš palmou, přestali diskutovat o záležitostech boha zlodějů a upřeně se na mě zadívali. Kývl jsem a vytvořil prsty znamení našeho cechu. Uvolnili se, na oplátku sklopili hlavy na pozdrav a vrátili se ke své filozofické rozpravě. Už jsem pro ně nebyl nezasvěcený.

	Není tajemstvím, že Sagotovými kněžími se stávají pouze bývalí zloději a šejdíři − je to staletá tradice, které se nikdo nehodlal vzdát.

	Došel jsem na konec chodby a vystoupal po dalším schodišti do druhého poschodí, kde byli ubytováni kněží. Zamířil jsem ke druhým dveřím zprava. Byly to úplně obyčejné dveře se starým povrchem z tmavého dřeva, zjizveného hlubokými brázdami, jež v nich zanechaly meče návštěvníků s nepříliš přátelskými úmysly.

	Ale bývalí zloději se o sebe dokázali postarat a pod jejich omšelými hábity se vždy našla nějaká ta ukrytá dýka. A tak, jak mi prozradil můj přítel, byli ti, kdo narušili klid této svatyně, pohřbeni v zahradě a jejich meče visely v modlitebně katedrály pro výstrahu všem ostatním, kteří by chtěli s obnaženými zbraněmi vstoupit na toto mírumilovné a posvátné místo. Možná že Sagot je tím nejmenším z bohů, méně hrozivý a ne tak mocný jako jeho bratři a sestry, ale on i jeho oddaní se vždycky dokážou ubránit.

	Zaklepal jsem na dveře, a aniž bych čekal na vyzvání, vstoupil jsem do velké, dobře osvětlené místnosti − vlastně spíše síně. Stěny byly vymalovány veselými barvami příjemnými pro oko, úplně odlišnými od šedivých, ponurých chodeb.

	Rozhlédl jsem se po poměrně bohatém zařízení a odhadl jeho hodnotu (prostě si nemůžu pomoct, je to zvyk). Drahé malby dobře známých dávných mistrů, zobrazující scény z božské mytologie, žlutý sultanátský koberec na podlaze, nádherný nábytek, miniaturní zlatý Sagotův piedestal. Můj přítel si musel stát v hierarchii služebníků boha zlodějů hodně vysoko.

	„Harolde! Chlapče můj!“ Od stolu vstal rozložitý, tlustý muž v šedobílé kněžské sutaně a vrhl se ke mně s otevřenou náručí. „Co tě sem přivádí? Už to musí být nejmíň sto let, co jsi naposledy přišel navštívit ubohého starce!“

	„Zdravím, Fore. Rád vidím, že jsi stále živý, zdravý a tlustý!“ zasmál jsem se a objal ho.

	„Nemůžu si pomoct, patří to k práci!“ zasmál se v odpověď.

	„Hej, hej, hej! Já to viděl, ty starý taškáři! No tak, vrať mi můj měšec!“ vykřikl jsem. „Takže jsi ještě neztratil svůj um, ty chmatáku?“

	„Copak se my staříci můžeme s vámi mladíčky měřit?“ škádlil mě For a hodil mi zpátky měšec, který mi právě sebral z opasku. „Pojď ke stolu. Zrovna jsem se chystal večeřet.“

	„Ať přijdu v kteroukoli denní dobu, ty večeříš! V Sagotových službách jsi pěkně nakynul!“

	„Děj se vůle Sagotova,“ pokrčil For odevzdaně rameny. „Posaď se. Donesu ti tvé oblíbené víno.“

	Zasmál se, mrkl na mne a s funěním se odebral do vedlejší místnosti. Sedl jsem si na masivní židli, dost pevnou a silnou i pro Fora, a odložil si na stůl samostříl zabalený v plášti.

	Starý For − For Lepkavá ruka. Jeden z nejslavnějších mistrů zlodějů ze starých časů, který v dávno minulých dobách spáchal tak odvážné loupeže v těch nejvlivnějších rodinách, že se o jeho zlodějských kouscích mluvilo v našem profesním cechu ještě dnes.

	For byl člověk, který si jako první povšiml hubeného, neustále hladového mladíčka − Harolda Blechy, vzal jej pod svá křídla a začal ho učit nikoli obyčejnému kapsářství, ale nejvyššímu zlodějskému umění. Mořil se se mnou celých deset let, až se konečně objevil Harold Stín, jehož mistrovství se vyrovnalo tomu učitelovu. Ale teď už uběhla spousta času od doby, co For odešel na odpočinek a vstoupil do Sagotových služeb.

	Dobrý kněz, bratr For, „Ochránce rukou“.

	Ten titul mě ještě pořád dokázal rozesmát. Prostě jsem nemohl uvěřit, že se nejúspěšnější a nejnadanější zloděj ze všech skutečně odebral na odpočinek. Ze všech živých stvoření na tomto šíleném a nebezpečném světě byl jediný, komu jsem věřil. Můj učitel i přítel.

	„Tak jsem tady.“ Na Forově rudé tváři zářil triumfální úsměv. V každé ruce držel pár zaprášených lahví.

	„Jantarové slzy!“ vykřikl jsem.

	„Přesně tak! Staré zásoby, nejlepší víno světlých elfů zpoza Trpasličích hor. Měl bys to ocenit.“

	„Už se stalo.“

	„Skoro jsem ani nedoufal, že tě během příštích pár let ještě spatřím, chlapče. Městem táhnou všelijaké řeči.“

	„Řeči!“ pohrdavě jsem zafrkal. „Jaké řeči?“

	„No, říkají, že jsi na nože s Markunem a že to dřív nebo později špatně skončí. Ještě není přesně jasné, pro koho z vás, ale už se uzavírají sázky.“

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	„Doufám, že ty sis vsadil na správného koně?“ zasmál jsem se.

	„Ale jistě! Podle dalších zpráv tě nechal Frago Lanten zavřít do Šedých skal. A taky se říká, že po jistém Haroldovi pátrají doralissiánci. Takže mi řekni, chlapče, jsou to jen drby, nebo ses dostal do nějaké kaše?“ For se na mě tázavě zadíval a dál okusoval vepřové žebírko.

	„Nejsou to tak docela drby,“ začal jsem opatrně. „Fore, zdá se, že se celý svět zbláznil.“

	„Sagot ochraňuj tvou vzpurnou duši,“ povzdychl si kněz a odložil okousanou kost stranou. „Svět stojí na pokraji veliké války, Harolde, a ty stále plýtváš časem na své idiotské kousky. Pokud je pravda všechno, co jsem slyšel, je načase, abys zmizel. Někam do Nížin. I když si myslím, že ani tam není úplný klid. Bezejmenný bude jen začátek, cítím to v kostech. Zajistí počáteční podnět; bude roznětkou, jak říkají gnómové, která odpálí soudek s prachem. A ten si pak sám zvolí, jak přesně vyhodí náš křehký svět do povětří. Orkové okusí svobodu. Miranueh se utrhne ze řetězu, Garrak zaútočí na nejzranitelnější místo Dvojího císařství a pak se utkají spolu, trpaslíci zaútočí na gnómy, gnómové na trpaslíky. Utopíme se v krvi, pamatuj na má slova.“

	„Myslíš?“

	„Můj milý Harolde. Jsi inteligentní muž. Věděl jsem, co dělám, když jsem ti věnoval svá nejlepší léta. Dostalo se ti vzdělání, kterým se vyrovnáš jakémukoli šlechtici. Kolik že knih z mé knihovny jsi přečetl? Všechny? Ale přesto stále uvažuješ jako pětileté děcko. Válka bude, to ti říkám. Je nevyhnutelná. Pokud se nestane nějaký zázrak.“

	„Děj se vůle Sagotova,“ zamumlal jsem ponuře a točil v rukou sklenkou s vínem.

	„Děj se jeho vůle.“ Zopakoval mechanicky For a ukousl si pořádný kus křupavé housky. „Takže co tě ke mně přivedlo?“ zeptal se, když dožvýkal.

	„Copak to už nemůžu ani navštívit starého přítele?“ zeptal jsem se dotčeně a zachmuřeně jsem svraštil obočí.

	„Ne, pokud by bylo moudřejší se ukrýt. Ale ty jsi byl vždycky paličák a podstupoval jsi zbytečné riziko,“ řekl kněz a rezignovaně rozhodil rukama. „Takže ode mě skutečně nic nepotřebuješ?“

	„Ano, potřebuju,“ povzdechl jsem si.

	„Aha!“ vyhrkl For vítězoslavně. „Quod erat demonstrandum! Ještě pořád mi to logicky myslí. Takže co od starého tlustého muže potřebuješ?“

	„Útočiště na pár nocí, než vyrazím za zakázkou.“

	„Máme pár volných cel. Možná by ses mohl dokonce stát knězem,“ zasmál se bývalý zloděj a znovu naplnil sklenice. „Počkat! Jaká zakázka? Copak jsi úplně ztratil rozum, Harolde? Klidně můžeš přijít o hlavu, a přesto se stále ženeš za penězi. To je naprostý vrchol chamtivosti!“

	„Není to nic, co bych chtěl, věci se tak prostě vyvrbily.“

	For si mě ještě jednou změřil drobnýma hnědýma očima, znovu si povzdechl a dolil si prázdnou sklenici. „Pověz mi o tom.“

	A tak jsem mu to řekl. Začal jsem tou nešťastnou nocí, v níž mě Temnota svedla k návštěvě vévody Patina. For tiše naslouchal, kousal si plné rty a občas zaškrábal po dřevěném stole vidličkou, jako by si dělal poznámky. Přerušil mě jen jednou, aby se mě vyptal na podrobnosti o Běláskovi, a pak zamračeně zavrtěl hlavou.

	„Nevím ve městě o žádném takovém zabijákovi. Zvláštní. Kde se tu vzal?“

	Vyprávění mi zabralo docela dost času, a když jsem skončil, měl jsem sucho v krku. For mi dolil vína a já vděčně kývl.

	„Jsi čtyřnásobný hlupák, Harolde. Přijal jsi zakázku, ačkoli by tvůj život byl v menším nebezpečí, i kdybys šel do Šedých skal. Použil jsi zaklínadlo, o kterém nikdo nic nevěděl, a skončil jsi s hladovým démonem v zádech. Nedokázal jsi zabít Běláska, když jsi měl příležitost, a on se teď bude znovu a znovu vracet, aby tě pronásledoval. Oblafli tě. A vložil se do toho nějaký tajemný Pán, o kterém ještě nikdo nikdy neslyšel. Uznáváš, že jsi osel?“

	Přikývl jsem.

	„A jsi ještě mnohem větší osel, pokud se hodláš vydat do Zakázaného území.“

	„Pomůže mi to přežít v Hrad Speinu. Bez mapy bych tam mohl bloudit staletí. Musím, ať chci, nebo ne, Fore.“

	Neříkal nic. O něčem přemýšlel.

	„Jsi si jistý, že na tuhle výpravu opravdu musíš vyrazit?“

	„Hmm.“

	„Ty jsi ale takový hlupák! Na co jsem jen myslel, když jsem tě vzal do učení? Dobrá, poslouchej. Musíš tam jít v noci. Přes hradbu se dostaneš bez problémů. Nejlíp bude, když to uděláš v Přístavišti vedle starých Starkových stájí. Je to tam nebezpečné, ale na takovém místě nebudeš poprvé. Vydáš se přímo Lidskou ulicí, ze které se dostaneš na ulici Ospalé kočky, pak na uličku Mágů. Na Hřbitovní ulici ani nepáchneš − dobře víš proč. Ulice Ospalé kočky je poměrně tichá. Pokud všechno půjde dobře, vezmi to po střechách. Doufám, že obložení ještě úplně neshnilo a že tě unese. Jistě, cestovat tam nahoře je nepraktické, ale je to bezpečné − nikdo nikdy neslyšel o mrtvých, kteří by se naučili létat. Na ulici Ospalé kočky je stará Sagotova socha − je to jediné klidné místo v celé oblasti. Pokud bude potřeba, můžeš tam klidně chvíli počkat. Ale ze Zakázaného území se musíš vrátit do rána, jinak tam zůstaneš navěky.“

	Užasl jsem. „Odkud to všechno víš?“

	„Odkud?“ For se zasmál. „Trochu jsem se v těch místech potuloval, když jsem byl mladší − nedívej se na mě tak a zavři pusu. Na ulici Ospalé kočky měli gnómové banku, pamatuješ? Takže jsem ji navštívil, ale nedokázal jsem se dostat dovnitř, dveře byly vážně pevné. Ale viděl jsem nejrůznější věci. Žádné z těch tvých zubatých monster s broučíma očima. Ne, nelžu. Nic takového jsem neviděl. Ve skutečnosti jsem vůbec nikoho nepotkal. Bylo to tam prázdné. Ulice byly pusté, jako by se všichni prostě vypařili. Nic než vítr a podivné zvuky − a všechny možné vidiny. Odporné ohavnosti. Nechci tě vystrašit, možná že ty nic podobného neuvidíš. Ale vezmi si s sebou kus masa a co nejpevněji ho omotej do elfského drokru. Ten materiál nepropustí žádnou vlhkost ani pach. A pokud bys, nedej Sagot, náhodou narazil na nějakou krvežíznivou bestii nebo mrtvolu ze hřbitova, měl bys ji tím masem na pár minut zabavit. Dobrá, myslím, že to je vše. Nevěř svým očím ani uším, jen vyřiď, co máš, a vypadni odtamtud, Harolde, vypadni odtamtud, co nejrychleji dokážeš.“

	„A co ulička Mágů?“

	„Co nevím, nevím. Tak daleko jsem nikdy nebyl, chlapče. Co jsem viděl na Lidské ulici a na ulici Ospalé kočky, mi stačí až do konce života. První byla více méně tichá, ale ta druhá byla plná všech možných… éé… nehezkých věcí.“

	„Ale proč se nezkusit dostat do Zakázaného teritoria z Pokrývačské ulice? Je to mnohem blíž a taky se mi to zdá bezpečnější.“

	„Podívej, Harolde, problém je, že nikoho, kdo se pokusil vstoupit do Zakázané zóny ze strany Pokrývačské, už nikdo nikdy neviděl. Myslíš, že to opravdu stojí za to riziko?“

	Oba jsme se na chvíli odmlčeli.

	„Takže v pořádku? Pojď, ukážu ti, kde se můžeš vyspat. Ale na druhou stranu, proč nezůstaneš se mnou?“

	„Díky, ale ještě si musím vyřídit pár věcí ve městě.“ Vstal jsem od stolu a sebral svůj plášť.

	„A kdy hodláš vyrazit?“

	„Dnes v noci.“

	„Už dnes? Neříkal jsi, že až za pár dnů?“ překvapeně se zeptal kněz.

	„No, snad můžu změnit názor, ne?“ zamumlal jsem a zamířil ke dveřím. „Nashle, Fore.“

	„Hodně štěstí, chlapče. Budeš ho potřebovat,“ řekl můj starý učitel. „A já popřemýšlím, co bychom mohli udělat s tím tvým démonem.“

	Připozdívalo se a já pospíchal, abych se do Čtvrti mágů dostal dřív, než zavřou všechny obchody. Jinak by mi nezbylo nic jiného než postavit se všemu, co žije za magickou hradbou, s holýma rukama.

	Vnitřní nádvoří katedrály bylo prázdné. Všichni věřící odešli už dávno domů. Když jsem kráčel k východu, nakoukl jsem k Sagotově soše. Přesně jak jsem čekal: žebrák byl už dávno pryč a můj zlaťák s ním.


8

	ČTVRŤ MÁGŮ

	Dokonce i v těchto zlořečených časech skýtala Čtvrť mágů pestrobarevnou podívanou.

	Široké ulice lemovaly domy postavené ve fantaskním stylu; každý byl jako miniaturní palác s jasně zbarvenou taškovou střechou, lomenými okny a ozdobnými věžičkami. A každý dům a každá ulice se snažila trumfnout všechny sousedy a zastínit je svou vlastní úhlednou, upravenou krásou.

	Byl večer a lampy na ulicích zářily plameny různých barev − světle modré, rudé, karmínové, zelené, jedovatě žluté i oranžové. Lampy byly kouzelné a svítily každou noc, ať už se ve městě dělo cokoli. Další z avendoomských divů, o nichž se mluví ve všech koutech světa − lampy se rozžínaly samy od sebe, hned jakmile se začalo stmívat, a ráno zhasínaly s prvními slunečními paprsky.

	Toho večera byly ulice Čtvrti mágů úplně přecpané lidmi. Na všech stranách vypukly jako lesní požáry živelné opilecké oslavy. Lidé se radovali. Alespoň na kratičký čas byli občané Avendoomu osvobozeni od nočních běsů a myšlenek na armádu Bezejmenného. Všichni pěli chvalozpěvy na Řád a velmistra Artsivuse.

	Po dlouhé době se zřejmě mágům podařilo vyhnat z Avendoomu strašlivé noční bestie.

	Musel jsem se pousmát. Ani náhodou mě nemohlo urazit, že si Artsivus úspěšně přivlastnil roli slavného přemožitele démonů. Stejně bych nevěděl, co si s tou slávou počít. Jen mě tento jeho krok, který by se víc hodil ke lstivým kupcům než k mistrovi velectěného a mocného Řádu, upřímně pobavil. Zajímalo by mě, kolik podobných velkolepých „vítězných okamžiků“ dokázali mágové prohlásit za své kvůli posílení vlastní pozice. No nevadí, do toho mi nic není.

	Široká třída Jisker byla zaplavena čarovnými obrazy. Každý krámek se tu cítil být povinován trumfnout sousední vytvořením většího počtu magických iluzí, které měly přilákat co nejvíce zákazníků. Nad jedním obchůdkem se objevovala jasně oranžová písmena, která se vzápětí změnila v hejno iluzorních holubic. Ptáci zamávali křídly a vznesli se k večerní obloze, kde splynuli v jeden drobný bílý obláček, který se snesl na střechu krámku a pak se znovu proměnil v písmena.

	Lidé na ulici si těchto divů vůbec nevšímali. K vidění tu bylo mnoho působivějších věcí. Například krámek nabízející pohled na iluzorní blesky zabíjející iluzorního zlobra by jeden mohl obdivovat celý rok.

	Prošel jsem přímo iluzí draka a ocitl jsem se před zcela obyčejně vypadajícím domem. Nebyly tu žádné spršky ohnivého deště, ani tu nebyla vystavena žádná příšerná monstra nebo mágové v jasně zářících stříbrných pláštích. Ba co víc − obchod neměl ani vývěsní štít. Tenhle malý obchůdek nepotřeboval zaujmout prostoduché zákazníky, kteří měli peněz víc než rozumu. Zdejší ceny byly ostatně tak vysoké, že jen nemnoho lidí chtělo nakupovat.

	Ale zasvěcení lidé chodili sem, do tohoto skromného podniku, a ne do krámků na třídě Jisker, které přetékaly kouzelnými cetkami a jasně zbarvenými fantomy.

	Vzal jsem za kliku a vešel. Zvonek vesele zacinkal. Mnozí návštěvníci by byli překvapeni naprostým nedostatkem vystaveného zboží. Ale jakmile sem někdo přišel, sám majitel pečlivě vybral věci, které zákazník potřeboval, ze skladu vzadu.

	„Koho to sem teď Temnota nese?“ ozval se hluboký, ne zrovna zdvořilý hlas, který zněl jako čmelák bzučící si nad jetelovým polem. „Zavíráme, vypadněte!“

	Z tmavé zadní místnosti se vynořila malá, podsaditá postava. Kdybych si stoupl vedle něj, sahala by mi kupcova hlava sotva po prsa.

	Jako všichni trpaslíci měl masivní čelo, drobné, hluboko posazené černé oči a mohutnou vyčnívající dolní čelist. A také zavalité, soudkovité tělo, silné, svalnaté ruce a protivnou povahu.

	Z nějakého důvodu si mnoho hlupáků z odlehlých koutů venkova neustále plete trpaslíky a gnómy. Ve skutečnosti se trpaslíci od svých gnómských příbuzných velice liší. Gnómové jsou menší a méně robustní a také dělají něco, co by trpaslík neudělal, ani kdyby mu hrozila smrt − nosí bradky.

	„Dobrý večer, mistře Honchele,“ pozdravil jsem.

	„Ah-ah-ah,“ protáhl trpaslík a utíral si přitom mohutné ruce do kožené zástěry. „Mistr Harold. I vám dobrý večer. A já se právě chystal vyrazit vás z mýho krámu. Už jsem vás dlouho neviděl. Jak vám slouží zrak?“

	„Bez problémů.“ Honchel narážel na mé noční vidění, které jsem si vylepšil za pomoci elixíru zakoupeného před šesti měsíci v jeho obchodě.

	„A co vás ke mně přivádí, zvlášť když právě zavírám?“

	„Obchody.“

	„Velké?“ Trpaslík mazaně přimhouřil oči a odhadoval, kolik peněz ze mě může vymáčknout.

	„Záleží na tom, jak to půjde a jaké bude zboží.“

	„No tak, mistře Harolde, copak jste měl někdy důvod k nespokojenosti s šířkou sortimentu v mým obchodě?“

	„Zatím ne, ale musíte přiznat, drahý mistře Honchele, že všechno je někdy poprvé.“

	„Ne v mým krámě!“ zasmál se trpaslík a zavedl mě dozadu. „Beru zboží od velice dobrýho řádovýho mága. A taky mám spoustu věcí ze vzdálených zemí.“

	Je pravda pravdoucí, že mistr Honchel byl jeden z toho mála trpaslíků, kteří se nevrátili zpátky do hor, ale zůstali ve Valiostru i potom, co král uzavřel s gnómy smlouvu o dodávce děl. Nevím, jak dlouho potrvá, než trpaslíci překonají rozhořčení a vrátí se i se svým zbožím do Valiostru, ale mezitím takoví, jako je mistr Honchel, budou zajisté schopni zdvoj − nebo ztrojnásobit své jmění.

	„Co byste rád, mistře Harolde? Obyčejný zboží, nebo něco speciálního?“

	„Obojí,“ odpověděl jsem a zastavil se vedle trpaslíka u velkého stolu přeplněného bednami, velkými i malými krabicemi, truhlami a skříňkami.

	Posadili jsme se ke stolu a jako obvykle začalo smlouvání, které jsem nesnášel. Protože smlouvat s trpaslíkem je těžší než například zabít H’san’kora.

	„Buďte trochu konkrétnější, připozdívá se,“ zamračil se Honchel. Předstíral, že má strašně moc práce.

	To určitě, právě teď by ho ode mě nedokázaly odlákat ani všechny dračí poklady.

	„Dvacet pět šipek do samostřílu s ohnivou duší, stejný počet s ledovou duší, stovku obyčejných průrazných. Část objednávky bych potřeboval doručit. S sebou to všechno vzít nemůžu.“

	„Ohó,“ hvízdl uznale trpaslík a vyvalil oči. „Hodláte snad vyhnat gnómy z Ocelových dolů?“

	Neodpověděl jsem, a Honchel ani žádnou odpověď nečekal. Dobře věděl, kdo jsem, v jakém podnikání jedu a jaké zboží potřebuju k práci. Pokýval hlavou a objednávku si zaznamenal.

	„Dobře. Ještě něco?“ optal se pak.

	„Jeden svazek světýlek. Čtyřicet dělbuchů. Asi šest sáhů lana ‚Společník cestovatele‘.“

	„Který typ?“

	„Pavučinu.“

	„Elfskou? Kde bych vzal něco takového?“ zeptal se trpaslík s předstíraným překvapením. „Copak je možný něco od tý zubatý chásky dostat?“

	„No tak, mistře Honchele, vy nejste obyčejný kupec. Pokud prohrábnete ty své krabice a truhly, třeba nějakou najdete.“

	„To jistě,“ souhlasil Honchel. Pochopil, že tentokrát nemám v úmyslu smlouvat. Nebo alespoň ne moc. „Je to všecko?“

	„Doporučil byste mi ještě něco?“ odpověděl jsem na otázku otázkou.

	Trpaslík chvíli přemýšlel s bradou podepřenou obří pěstí a pak se zasmál.

	„Pro znalce, jako jste vy, tady mám takovou drobnost, mistře Harolde.“

	Na okamžik zmizel pod stolem, pak zachrastil zámek bedny, kterou měl tam dole ukrytou, a když se s mručením vysoukal zpátky, držel v rukou kuši. Nemohl jsem si pomoct a vzdychl jsem čirým nadšením, čímž jsem okamžitě zvedl cenu alespoň o deset zlaťáků.

	Kuše měla poměrně neobvyklou stavbu − byla dvojitá. První šipka procházela dolním ořechem a druhá šipka horním. Tětivy obou mechanismů se napínaly pomocí krátké páčky. Hladká leštěná pažba, zdvojená spoušť. Zbraň byla elegantní, černá a mnohem menší než ta moje. Sen.

	„Dovolíte, mistře Honchele?“

	Trpaslík se usmál a podal mi tu krásku spolu se dvěma šipkami. Ta věcička byla neuvěřitelně lehounká. Založil jsem do speciální drážky jednu šipku, pak druhou a zatáhl jsem za páčku. Pohybovala se neuvěřitelně lehce. Jedno cvaknutí a těžké šipky zapadly na svá místa. Ti mazaní trpaslíci objevili, jak zjednodušit napínání tětivy.

	Porozhlédl jsem se po nějakém terči. Vyhlédl jsem si starou, zaprášenou přilbu na polici v protilehlém koutě, pohledem jsem požádal Honchela o svolení, zamířil jsem a zmáčkl spoušť.

	Cvak! První šipka zasáhla přilbu, pronikla ocelí a zůstala trčet z hledí.

	Klik! A druhá šipka skončila přímo vedle té první.

	Drobounká zbraň se používala velice snadno. Zamiloval jsem se do této krásky na první pohled.

	„Jen se koukněte na to zpracování, na tu ocel! Nikdo nedokáže vyrobit něco podobnýho. Já sám jsem ji udělal, těmahle svejma rukama.“ Jako na podporu svých slov mi trpaslík strčil pod nos své masivní tlapy. „A sám jsem ji taky navrhl.“

	Takhle by dokázal mlít celé hodiny, dokonce i kdyby nešlo o kuši, ale o pouhou kůži z mrtvé krysy. Pro Honchela bylo vždycky nejdůležitější prodat své zboží za co nejvyšší cenu.

	„Kolik?“ zeptal jsem se.

	„Tři sta zlatých.“

	„Kolik?!“ Za tu cenu byste vybavili celý tucet rytířů.

	„Tři sta. Je to férová cena. Nehodlám se o tom dohadovat, buď berte, nebo si najdu jiného kupce.“

	„Ale ale, opravdu si to myslíte, drahý Honchele? Za tuhle cenu? To by bylo jednodušší najmout si oddíl lukostřelců. Sto padesát zlatých.“

	Trpaslík zavrtěl hlavou a hryzal si rty. Pak se poškrábal na temeni.

	„Vy lučištníky nepotřebujete. Ale že jste stálý a vážený zákazník − dvě stě padesát.“

	„Dvě stě. A nezapomeňte, že si beru taky ostatní zboží.“

	„Dvě stě pět,“ odpověděl trpaslík a zatínal přitom ohromné pěsti.

	„Temnota vás vem, drahý pane, já to beru!“ Nemělo smysl dál se s lakomým kupcem dohadovat.

	„Bude to všechno?“ zasmál se trpaslík a zpoza zad vytáhl masivní počítadlo. „Nebo si mistr přeje ještě něco?“

	„Co třeba kouzla? Ta, co beru vždycky.“

	„Skleněné lahvičky? Nechtěl byste nějaká runová zaklínadla? Právě jsem z Isilie dostal nějaké zajímavé svitky.“

	„Ne. Žádnou runovou magii.“ Po tom nešťastném svitku, který na mě poštval Vukjaaze, už tomuhle druhu kouzelnictví neuvěřím až do konce života.

	Trpaslík pozvedl obočí.

	„Tak jaká zaklínadla?“

	„No, jaký druh máte, mistře Honchele?“

	„To záleží na druhu skla, z něhož by ty lahvičky měly být.“

	„Kouzelné sklo.“

	Kouzelné sklo pro flakónky na zaklínadla vyráběli mágové a nerozbilo se, pokud si to majitel nepřál. To znamená, že jsem mohl po malých čarovných lahvičkách skákat třeba v železných botách a sklo to vydrželo, dokud jsem nechtěl, aby se rozbilo a kouzlo mohlo účinkovat.

	Kouzelné sklo je skvělý způsob, jak se ochránit proti nečekanému rozbití flakónku s čarovnou tekutinou. To proto je cena za zaklínadla v lahvičkách z kouzelného skla mnohem vyšší než za ta v běžných flakónech.

	„Tak se na to podíváme,“ zamumlal Honchel a nasadil si na rudý nos brýle s křišťálovými čočkami. „Ach a mimochodem, odpusťte mi mou chorobnou zvědavost, ale jak hodláte platit?“

	„Hotově,“ procedil jsem mezi zuby a položil na stůl těžký měšec. „Tady je stovka.“

	Trpaslík se na peníze ani nepodíval − a to je, musím přiznat, skutečně vzácná událost.

	„Mistře Harolde, znám vás už dlouho, jste dobrý zákazník, to nepopírám, ale na dluh nedám ani vám. A toho zboží, co jste si právě objednal, je už teď ke čtyřem stovkám. Přiznejte se, vy ty peníze nemáte, že ne?“

	„Máte pravdu.“

	Nehodlal jsem se s trpaslíkem dohadovat. Toho jsou schopni jen draci a gnómové.

	„Své peníze dostanete, mistře Honchele.“

	„Dovolte, abych se zeptal, kdo přesně mi zaplatí, mistře Harolde, pokud se ze své nebezpečné výpravy nevrátíte?“

	„On,“ nonšalantně jsem mu podal královský prsten.

	Honchel jej opatrně vzal do prstů levé ruky, zvedl si jej k oku a pozorně si jej prohlédl.

	„Prostě půjdete do paláce a řeknete, že jsem vás poslal. A při té příležitosti jim ten prsten můžete vrátit.“

	„Hmm. Hmm. Tak dobrá. Poprvé v životě dám na úvěr.“ Trpaslík si prsten opatrně strčil do vnitřní kapsičky u vesty. „Takže kde jsme to byli, příteli? Ach, ano! Zaklínadla. Podíváme se, co může ubohý kupec mistrovi nabídnout.“
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	STARKOVY STÁJE

	Sakra! Během minulých dvou měsíců jsem si zvykl na tiché, prázdné ulice. Ale tahle noc byla úplně jiná. Za pár minut měla odbít půlnoc a po městě se stále potloukala spousta bujarých jednotlivců, kteří z plna hrdla hulákali skřehotavými hlasy nějaké odrhovačky a páchli levným vínem, které z nich táhlo na míle daleko.

	Oslavy na počest vyhnání bestií Temnoty z Avendoomu pokračovaly.

	Poblíž starých Starkových stájí v Přístavišti naštěstí žádní flamendři nebyli. Do téhle temné uličky, v níž stály nejchudší a nejzchátralejší domy z celého města, to netáhlo dokonce ani opilce opojené vinnými výpary.

	Stál jsem tam ve tmě před dávno opuštěnými stájemi. Zdi byly křivé a pokroucené věkem a zvenku to vypadalo, že se staré budovy mohou každou chvilku zřítit a rozmačkat přitom každého nešťastníka, který by se k tomu připletl.

	Tohle místo naplňovalo jen ticho a zmar. Lidé se tu jen snažili vyhnout se zrakům stvoření, která by vám podřízla krk pro pár měďáků nebo prostě jen tak, pro zábavu. Lidmi tahle stvoření už dlouho nikdo nenazýval… byli mnohem nebezpečnější než smečka hladových ghúlů.

	Zadíval jsem se přímo před sebe na místo, kde pár sáhů od starých topolů stála hradba jako oslepující bílá skvrna v noční tmě. Na pohled na ní nebylo vůbec nic kouzelného. Podobné zdi obklopovaly domy v každé městské čtvrti. Až na to, že tahle byla pokryta nepopsatelnými sprosťárnami a nemravnými malůvkami nešikovně vyrytými do jejího povrchu. Evidentně šlo o pokus obyvatel Starkových stájí vyjádřit své chápání literatury a umění. Ale abych byl upřímný, nepříliš úspěšný.

	Výška překážky, kterou jsem musel překonat, byla jeden a půl sáhu. Když se nad tím zamyslíte, nebyla až tak moc vysoká. Vůbec nebylo těžké ji přelézt. Přesto se nezdálo, že by kolem byl kdokoli, kdo by si chtěl vyrazit na druhou stranu. Znovu jsem se zadíval na hradbu, kterou Řád vztyčil, aby oddělil živoucí a mrtvou část Avendoomu. Teď se zdálo, že zeď zežloutla − její bílé tělo zahalil do lepkavého rubáše hustý závoj mlhy.

	Vypadalo to, jako by mlha byla živá, strašidelná, tajemná. Třpytila se ve svitu měsíce. Nejprve na jednom místě, pak na jiném se z ní opatrně vysouvala tykadla, která se ve větru zachvívala, jemně zkoumala vzduch mezi mlhou a zdí a snažila se najít puklinu a překonat tuto nízkou, ale neprostupnou bariéru. Jedno ze žlutých, mihotavých a svíjejících se tykadel už téměř přesáhlo za překážku, ale ve chvíli, kdy se dotklo bílého povrchu, se mezi ním a zdí drobně zajiskřilo. Tykadlo sebou poděšeně trhlo a stáhlo se pryč, chvějíc se jako poraněný červ.

	Kouzlo zdi prokázalo svou moc. Nepropustilo ani mlhu, i když ta se neustále snažila najít si cestu do jediné části města, kterou doposud nedokázala dobýt.

	Kromě osamocených cárů mraků nalevo bylo nebe jasné. Různobarevné skleněné korálky hvězd, rozmístěné nepředstavitelně vysoko na noční kopuli, se třpytily a jiskřily. Severní koruna se táhla přes půl oblohy jako zářivý diamantový přívěšek. Kámen − nejjasnější hvězda naší části světa − ukazoval na sever, kde se v Pustinách chystal k válce Bezejmenný.

	Lidé, kteří tam byli, tvrdili, že za Osamělým obrem se nedá pohlédnout na Severní korunu − hvězdy tam byly příliš veliké a jasné. Vůbec ne jako hvězdy tady ve městě, ačkoli Koruna ohromovala svou velikostí i zde a její jasně modrá záře byla skutečně nádherná.

	Noc byla mimořádně teplá, téměř by se dalo říct horká, ale já se lehce chvěl a zuby mi drkotaly v tichém rytmu. Netřásl jsem se zimou, ale nervozitou a napětím. Tohle se mi stává před každou důležitou a nebezpečnou výpravou. Není to nic, z čeho je třeba mít obavy − jakmile nadejde čas dát se do práce, chvění zmizí, rozplyne se jako jemný prach a jeho místo zaujme intenzivní soustředění a obezřetná přesnost − mé tolik ceněné profesionální vlastnosti.

	Ukryt ve tmě jsem netrpělivě očekával příchod půlnoci. Podle toho, co se povídá, je doba mezi půlnocí a jednou nejbezpečnější. A proto jsem se rozhodl vyrazit za svým dobrodružstvím v nejpříhodnější čas, zvlášť když mi zbývalo počkat už jen pár minut.

	Teplé počasí mě přimělo vzdát se pláště a obléci si tmavou kazajku s kápí. Cítil jsem v kostech, že dnes v noci budu hodně běhat, a plášť příliš omezuje v pohybu. Nemůžete dost dobře skákat po střechách, když se vám neustále snaží zaplést pod nohy.

	Na zádech mi visela nová kuše spolu s tenkým cestovním lankem. S sebou jsem si vzal jen některé z nakoupených věcí a Honchela jsem požádal, aby zbytek zboží doručil přímo králi do paláce.

	Chvění pominulo; jednoduše zmizelo jako chladný vítr z Pustin. Popotáhl jsem si široký opasek s kapsami, v nichž pohodlně odpočívaly šipky do samostřílu. Další zátěž představoval malý váček obsahující několik Honchelových skleněných lahviček a nůž, který mi visel po pravém boku, ale po tolika letech u řemesla jsem už takovým drobným překážkám nevěnoval pozornost.

	U nohou mi ležel impozantní kus hovězího. Do řeznictví jsem přišel na poslední chvíli, právě když obchod na noc zavíral. Maso jsem zabalil do kusu elfího drokru.

	„Bi-i-mm-mm!“ rozlehl se nocí jediný úder magického zvonu z katedrály.

	Tohle zvonění, které bylo slyšet do všech koutů Avendoomu, ohlašovalo příchod půlnoci.

	Je čas.

	Zvedl jsem ze země kus masa, vyrazil z úkrytu a rychle se rozběhl ke kouzelné hradbě. Ale nepřekonal jsem ještě ani polovinu vzdálenosti, když jsem zpoza pokřiveného starého domku s rozbitou verandou a prohnutou střechou zaslechl hlučné kroky. Zaklel jsem a vrhl se zpět do bezpečného příšeří opuštěných stájí.

	V průchodu se objevil osamělý doralissiánec. V ruce svíral kyj. Tenhle kozel mi připadal nějak povědomý. Tváře doralissiánců jsou samozřejmě všechny stejné a pro lidské oko je obtížné je rozlišit, ale tenhle exemplář s jediným, navíc pokrouceným rohem na hlavě nebyl něco, nač narazíte často, a tak bylo velmi těžké na něj zapomenout. Tenhle hajzl se účastnil té nezapomenutelné honičky, během níž jsem na sebe seslal muka v podobě Vukjaaze.

	Doralissiánec se zastavil ani ne půl sáhu ode mne a hlasitě začenichal. Má trpělivost konečně dospěla ke konci a já se rozhodl věci trochu urychlit.

	„Mé-é-é,“ poplašeně zamečel jednorohý, když jsem mu na krk přitiskl nůž.

	„Zahoď tu palici, kůzlátko,“ zašeptal jsem mu zezadu zdvořile do ucha.

	Div divoucí! Doralissiánec nic nenamítal proti oslovení „kůzlátko“ a poslušně povolil prsty. Palice zazvonila o dláždění.

	„Hodný!“ Snažil jsem se dýchat ústy.

	Samozřejmě, jednorohý nebyl Vukjaaz, ale pach kozlího pižma nebyl příliš příjemný.

	„Víš, kdo jsem?“

	Už už se chystal něco zamečet, ale nakonec se moudře rozhodl zůstat zticha. Tiskl jsem mu nůž ke krku až příliš těsně. Tyhle bestie mají s břichem nacpaným kouzelnými houbami sílu jako troll. Kdybych jednorohému poskytl příležitost, dokázal by mě bez problémů holýma rukama roztrhnout vedví. Ale já mu šanci dát nehodlal.

	„Teď budeš moct mluvit. Ale radím ti, abys nedělal žádné hlouposti, jinak bych mohl znervóznět a tekla by krev. Rozumíme si, kamaráde?“

	Doralissiánec vydal něco jako škytnutí, což jsem se výjimečně rozhodl interpretovat jako souhlas.

	„Dobrá, zeptám se znovu. Víš, kdo jsem?“

	„Né-é-é.“

	„Jsem Harold.“

	Jednorohý se napjal, ale já mu okamžitě přitiskl nůž ke krku pevněji.

	„Ale no tak! Žádné hlouposti.“

	„Ty má-á-áš našeho Koně! Vrať ná-á-ám ho!“ zamečel kozel. Rozhodl jsem se dát mu ještě jednu příležitost.

	„Kdo řekl, že mám Koně?“ zeptal jsem se rychle.

	„Člově-ě-ěk.“

	„Jasně že ne drak. Kdo přesně?“

	„Člově-ě-ěk. Moc svě-ě-ětlý.“

	„Světlý?“ zeptal jsem se.

	„É-é-é-é…“ Doralissiánec luskal prsty a snažil se najít správné slovo. „Bí-í-ílý.“

	Proč jen mě to nepřekvapilo? Všechny cesty vedou k mému příteli Běláskovi − zraněnému, osmahlému, ale stále lpícímu na životě. A tudíž k cechu avendoomských zlodějů a Markunově osobě. Museli ukrást kámen, aby to na mě mohli hodit. Tah, který sice nebyl příliš elegantní, nicméně efektivní.

	A pak dostala má maličkost geniálně šílený nápad.

	„Vrátím vám Koně. Brzy.“

	„Kdy?“

	„V noci. Za dva dny.“

	„Z-í-í-í-tra v noci?“

	To stvoření bylo skutečně příšerně hloupé. Řekněte mi, jak jsem s ním měl vést vážnou diplomatickou rozmluvu? Ten idiot určitě všechno zmotá. Obrátil jsem oči v sloup, požádal jsem Sagota o trpělivost a pomalu a pečlivě jsem mu znovu vysvětloval:

	„Tahle noc. Pak ještě jedna a potom v noci dostanete svou relikvii zpátky. Ve středu. Víš, co je to středa?“

	„A-a-áno.“

	„Tak vidíš, jak to bylo jednoduché!“ řekl jsem potěšeně, hrdý na svou schopnost všechno vysvětlit tak, že to dokážou pochopit i ti, kdo zcela postrádají mozek. „Tušíš, kde je ‚U Dýky a sekyry‘?“

	„A-a-áno.“

	„Výborně! Chlapče, nepřestáváš mi dělat radost. Dobrá tedy, za dva dny. Přesně o půlnoci. Ty a tví kamarádi přijdete do krčmy. Dostanete tam Koně. Pamatuj si, přesně o půlnoci, ani o minutu dřív, ani o minutu později, nebo ten kámen nikdy neuvidíte. Chápeš? Nebo to mám ještě zopakovat?“

	„Glok roz-u-u-u-mí.“

	„Báječné, kamaráde. Teď sundám ten nůž a ty můžeš odejít. Pokud se jen trhneš, dostaneš do zad šipku z kuše. A svého Koně nikdy nespatříš. Rozumíme si?“

	„Roz-u-u-u-mí, člově-e-e-če. Ne-e-ech mě jít.“

	Sundal jsem nůž a rychle o pár kroků ustoupil. Ve stejné chvíli jsem sundal ze zad nabitou kuši. Doralissiánec se ani nepohnul.

	„Jsi volný. Vyřiď svému vůdci, co jsem ti řekl.“

	Kozel se opatrně rozhlédl. Všiml si mé zbraně a nasupeně kývl. Výraz v jeho tváři by se dal jen stěží pokládat za potěšení.

	„Bude-e-em če-e-ekat, Ha-a-arolde. Nezkus nás podvé-é-ést, nebo z te-e-e-be mrtvola.“

	Doralissiánec zmizel ve tmě. Poslouchal jsem, jak se jeho kroky vzdalují, pak jsem už potřetí té noci zdvihl maso, spěšně jsem si je přivázal popruhy k opasku a rozběhl se ke zdi.

	Zbytek byl jen pouhou otázkou techniky. Skočit, uchopit rukama okraj, vytáhnout se nahoru, přehodit nohu, seskočit na zem. Tímto prostým, všedním způsobem jsem se ocitl v Zakázaném teritoriu.
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	PŘICHÁZÍ VÁNICE

	Ulicí vanul ledový vítr. Valder si dýchal do dlaní ve snaze zahřát si prsty v tenkých rukavicích.

	Okamžité po návratu do Avendoomu z dlouhé výpravy do Jezerní říše byl Řádem předvolán na naléhavé zasedání rady arcimágů. Neměl ani čas zout si boty. A tak do věže vyrazil s naprosto čistým svědomím ve stejném oblečení, v němž dorazil do hlavního města, bez ohledu na oficiální náležitosti.

	Valder byl nejmladším arcimágem v celé historii valiosterského Řádu. Hůl se čtveřicí hodnostních kroužků obdržel ve věku pouhých třiceti let a o mnoho tak překonal dokonce i současného řádového velmistra Panarika, který se stal arcimágem v pětačtyřiceti. Jeho přátelé i nepřátelé shodně předvídali, že na Valdera čeká v nepříliš vzdálené budoucnosti velmistrovská hůl. I přesto však on sám nenáviděl intriky, které doprovázely boj o moc, a raději se věnoval práci a speciálním úkolům, jimiž jej Panarik pověřoval. To vše vyneslo Valderovi přezdívku Utajený arcimág, neboť téměř na všech zasedáních rady chyběl.

	S postupujícím soumrakem obloha rychle temněla. Ochladilo se. Pod podrážkami bot mu ostře křupala sněhová krusta. V nose jej nepříjemně štípalo.

	Zima letos přišla brzy. Mraky z Pustin přinášely už od začátku listopadu sníh a vítr, vanoucí od Ledových jehel, s sebou nesl chlad. Ale v půlce ledna už zimu běsnění unavilo, a tak se rozhodla vzít si volno a na pár dní propustit Avendoom z těžkých ledových okovů neustálého mrazu. Ve srovnání s tím, jak bylo na začátku prosince, by se teď dalo počasí v hlavním městě označit jako teplé.

	Mág zabočil do uličky Mágů, když tu na něj někdo zavolal:

	„Mistře Valdere! Mistře Valdere! Počkejte!“

	Beze spěchu se ohlédl a spatřil, jak k němu spěchá dospívající chlapec. Byl to arcimágův žák Gani. Tvář měl rudou a uřícenou.

	Mág chlapce objevil v jedné z chudých miranuehských vesniček, když se vracel do Valiostru z Císařství. Ukázalo se, že tento sirotek má nadání. Dřímala v něm magie, která slabounce zářila jako jiskry v doutnajícím táborovém ohni. Ale pokud by na tyto jiskřičky někdo přihodil pár třísek, rozpoutaly by požár. A Valder měl v úmyslu tento plamen v Ganim brzy probudit.

	Arcimág ještě nikdy žáka neměl, ale mladík až dosud beze zbytku naplňoval naděje do něj vložené. Byl bystrý a svědomitý a snadno si zapamatoval základní zaklínadla pro práci se vzduchem − nejnestálejším, nejkomplexnějším a nejrozmarnějším ze všech živlů. Skutečně právě se vzduchem, ačkoli všichni ostatní žáci v Řádu obvykle začínali se stabilním elementem země.

	„Mistře, tohle jste si zapomněl!“ Mladík mu podával dlouhý, bílý balíček.

	„Co je to?“ Arcimág se překvapeně zamračil.

	„No přece vaše hůl. Zapomněl jste si ji. Napadlo mě, že byste ji mohl potřebovat.“

	Valder se pousmál. Symbol magické moci si s sebou nevzal úmyslně, ale bohové byli zcela jasně proti tomu a našli si někoho, kdo jej navrátil do rukou „zapomnětlivého“ mága.

	Dobrá. Vlastně je to dobře. Alespoň ti staří suchaři nebudou skučet, že nerespektuje řádové tradice. Protože hůl nebyla nic víc než jen ústupek tradicím, sama o sobě neměla žádnou moc. Na cestách ji Utajený arcimág nechával na samém dně svých zavazadel.

	„Ale proč jsi ji zabalil do té látky?“ zeptal se rozmrzele Valder a převzal si balíček.

	„Aby mě nezadržely stráže,“ odpověděl Gani a popotáhl zmrzlým nosem. „Jasně, jsou úplně slepí, ale kluka s arcimágskou holí by nejspíš projít nenechali.“

	„Děkuji ti, Gani. Velmi jsi mi pomohl.“

	„To jsem rád. Ale nemohl bych jít s vámi, mistře Valdere? Vážně bych se rád mrkl do věže.“

	„Budeš mít spoustu času prohlédnout si ji po libosti. Jdu na setkání rady a to je pouze pro arcimágy. Vrať se domů. Už se stmívá. Trefíš zpátky?“

	„To se ví, že jo!“ kývl chlapec a teskně pohlédl na řádovou věž, tyčící se nad střechami domů.

	Valder si balíček strčil pod paži a rychle se vydal uličkou Mágů k věži. Avendoom pomalu upadal do spánku dlouhé zimní noci. Na sametové obloze se jasně rozzářila Severní koruna. Její nejjasnější hvězda plála zlověstným studeným svitem.

	Arcimág by vydržel pozorovat hvězdy hodiny. Připadalo mu, že díky nim se Siala zdá být mnohem krásnější a čistší, než ve skutečnosti je.

	O minutu později zavedla ulička mága na náměstí, kde se v osamocené vznešenosti tyčila k nebesům řádová věž. Zdálo se, jako by vítr zdivočel. Nepokojně vál, zvedal z cesty sníh a vířil jím okolo v divém bílém tanci. Hejna oblaků se ploužila po nebi a halila hvězdy. Znovu začalo hustě sněžit. Bílý závoj byl zcela neproniknutelný a mág už nemohl dohlédnout ani na domy na druhé straně ulice. Takové věci se v Avendoomu děly často. Krásné počasí se mrknutím oka změnilo ve skutečnou noční můru.

	Nicméně Valder, bezpečně chráněný magickým štítem, si tohoto sněhového běsnění ani nevšiml. Záhy dospěl k bronzovým dveřím, které se před ním samy od sebe otevřely a uznaly tak jeho právo vstoupit do nejposvátnější z posvátných prostor Řádu.

	„Valdere, příteli!“ zahlaholil mág scházející po schodišti. „Už jsou to celé věky, co jsem tě naposledy viděl.“

	Arcimág se opíral o stejnou hůl, jako byla ta Valderova.

	„Zdravím tě, Ilio.“

	„Co máš v tom balíčku?“

	„Proklatě! Úplně jsem zapomněl!“ Mág spěšně vybalil hůl a látku nechal padnout na podlahu.

	Ilio se zasmál.

	„Jen se na sebe podívej! Zemmel by šílel, kdyby viděl, v jakém stavu nosíš řádový symbol. Dobrá, pojďme. Rada už čeká.“

	„Co se stalo? Předvolali mě, hned jak jsem se vrátil,“ zeptal se Valder a stoupal po schodech za svým zavalitým přítelem.

	„Panarik a Zemmel si vzali do hlavy nějaký idiotský nápad a my jej dnes v noci máme provést.“

	„Idiotský nápad?“ Až do tohoto dne nikdy nepomyslel na dva nejmocnější mágy v zemi jako na idioty.

	„Přesně tak,“ rozmrzele odvětil Ilio. „Je to přesně to pravé slovo. Zemmel se zase hrabal ve starých zlobřích knihách − sám víš, že je jediný, kdo té jejich hatmatilce rozumí. No a našel způsob, jak Bezejmenného zastavit nadobro.“

	„Jak?“

	„Rozhodl se zničit Kronk-a-Mor, který černokněžníka chrání. Podle mě je celý tenhle nápad jen snůška nesmyslů. Zlobří magie je pevnější než ocel.“

	„Ale…“

	„Ale,“ skočil mu Ilio do řeči a dál stoupal po točitém schodišti. „Zemmelovi se podařilo obalamutit Panarika a dokonce i Ela, a to už něco znamená, nemyslíš? Takže dnes budeme mít bláznivou noc. Připrav se na to.“

	Valder si zamyšleně hryzal rty. Přesvědčit světlého elfa, který Zemmelovi rozhodně nebyl nakloněn, určitě nebylo jednoduché. Vlastně to bylo skoro nemožné. Ale milovník zlobří magie tentokrát nemožné skutečně dokázal.

	„Co přesně tím myslíš?“

	„Řád vytáhl ze zaprášené schránky Roh a rozhodl se provést zázrak.“

	„Chápu,“ zasmál se skepticky Valder. „Ale co má tohle všechno společného se mnou?“

	„Ale prosím tě!“ Ilio byl skutečně překvapen. „Ty a já posloužíme jako zásobníky moci. Panarik a Zemmel musí svou energii odněkud získat, nebo ne? My jsme ti dva hlupáci, které rada potřebuje k úplnému štěstí.“

	„Předvolali jenom nás?“

	„Ne.“ Ilio se zastavil přede dveřmi, vykládanými namodralými kostmi zlobrů. „Nejen nás. Taky Ela a O’Karta.“

	„A co Singalus, Artsis a Didra? Má se tohle divadlo odehrát bez nich?“ zeptal se Valder překvapeně.

	To by znamenalo, že při tomto absurdním pokusu o zkrocení Bezejmenného bude přítomno jen šest řádových arcimágů z devíti.

	„Singalus je v Isilii. A co se týká Artsise − no, sám dobře víš, co si o našem příteli Zemmel myslí…“

	„Asi totéž, co ork o goblinovi,“ vážně přikývl Valder. „Je to škoda, Artsis by se mohl hodit.“

	„Komu to povídáš? Já to vím. Ale on ‚nebyl k nalezení‘. Didra je u temných elfů v Zagrabě.“

	„Takže Bezejmenného hodlá zničit šest arcimágů?“ zašeptal Valder. „Pochybuju. Velice pochybuju. Nepřemýšlel Panarik o svolání vyšších mágů? Nebo dokonce celého Řádu?“

	„To ano, ale Zemmel jej přesvědčil, že nás šest bude stačit.“

	„Debil!“

	„Ještě hůř. Byl jsi pryč asi rok a půl, že?“

	„Dva roky.“

	„No, a Zemmel celý ten čas strávil hloubáním ve zlobřích knihách. Jestli tě zajímá, co si myslím, lepší nápad by byl strčit hlavu obrovi do tlamy než číst ty starodávné bichle. Jestli se rozhodl zahrávat si se zakázaným zlobřím šamanismem, musel úplně ztratit rozum.“

	„Mimochodem,“ nadhodil Ilio s úsměvem. „Mohl bys, než půjdeme dál, laskavě zrušit svůj štít? Je to to, co se kolem tebe třpytí, že jo?“

	Valder úplně zapomněl, že stále ještě udržuje energii zaklínadla, které jej ochraňovalo před nepřízní počasí.

	„Možná bys ho měl odvolat,“ navrhl dobromyslně Ilio. „Víš, jak bývá O’Kart nervózní, když jde o nevysvětlitelné výkyvy energie. Je strašně paranoidní.“

	„On je celkově příšerně podezíravý. Škodí to zdraví,“ odfrkl Valder, ale ochranný štít zrušil. Alespoň Iliovi se zdálo, že to udělal. Ve skutečnosti mág prostě „ztlumil“ zaklínadlo tím, že do něj přiváděl jen nepatrný proud moci, který by byl schopen detekovat pouze Panarik, a to jen pokud by po něm vědomě pátral. Nějaký podivný, dětinský vrtoch jej přiměl, aby neposlechl Iliovu přátelskou radu.

	Arcimágové vstoupili do prostorné kulaté síně, osvětlené obyčejnými pochodněmi v souladu s prastarými pravidly, ještě posílenými Panarikovou nechutí k magickému osvětlení, z něhož velmistra pálily oči.

	Plameny klidně plály a vrhaly na stěnu bledé stíny, stejně klidné jako stráže. Chladnokrevné. Sebejisté.

	Valder tohle místo nesnášel. Vždycky bylo příliš studené a nevlídné. Připadalo mu takové úřední.

	Stěny zdobilo velké množství menších lomených oken, zasklených zelenkavě nafialovělým trpasličím sklem. Okna poskytovala skvělý výhled na noční Avendoom, neboť věž byla nejvyšším místem ve městě, vyšším než sám královský palác.

	Ohromné ploché zrcadlo, které pokrývalo podlahu ve středu místnosti, odráželo dokonce i ve dne iluzorní hvězdy a dvojitý měsíc. Okolo něj stálo devatero starobylých křesel s vysokými opěradly. Pět jich bylo prázdných a čtyři už byla obsazena mágy, kteří s trpělivou důstojností vyčkávali na opozdilce.

	Ilio a Valder pozdravili své druhy uctivým sklopením hlavy. Kolegové jim odpověděli zdvořilým pokynutím. Rovní vzdali úctu sobě rovným.

	Oba mágové přešli ke svým místům. A Valder měl pár okamžiků na to, aby si alespoň krátce prohlédl muže, které už tak dlouho neviděl.

	Přímo proti němu seděl Elo, světlý elf s šedivými vlasy, ostříhanými podle lidské módy nakrátko, a zuby vyčnívajícími zpod dolního rtu.

	Dvě křesla vedle něj byla prázdná a v dalším vážně seděl O’Kart − malý, neustále zasmušilý rodák z Filandu. O’Kart byl velice podezíravý, ve všem větřil spiknutí proti své osobě a v rozhovoru byl nadmíru ostrý, zlostný a netolerantní. Mnozí, včetně Valdera, ho neměli rádi. Ale i přes to všechno musel Valder uznat, že O’Kart je nadaný mág.

	Po boku mága z Filandu seděl vyzáblý jedinec s šedýma očima, usměvavou tváří a drobným nosem. Jeho poměrně příjemný vzhled však narušovaly bezkrevné rty a štíhlé, suché ruce s kostnatými prsty. Arcimág Zemmel byl nejstarším z přítomných členů rady. Jeho vášní byly zlobří knihy o šamanismu, zejména pokud se zabývaly zakázanou bitevní magií − Kronk-a-Morem.

	Valderovi se nápad použít ke zničení Bezejmenného Duhový roh ani trochu nezamlouval. Artefakt byl až doposud schopen držet černokněžníka v Pustinách. Co se teď změnilo? Jak mohla rada souhlasit s tak riskantním podnikem bez dlouhých příprav?

	„Rád tě vidím, učedníku,“ promluvil Panarik.

	Velmistr valiosterského Řádu byl nejdůležitější a nejvlivnější osobou po králi. Ačkoli mu bylo už sedmdesát let, nevypadal na více než padesát.

	„I já vás rád vidím, mistře.“

	„Bylo ti řečeno, co se tady děje?“

	„Ano, Ilio mi to pověděl. Nevidím v tom žádný smysl.“

	„Smyslem je zničit navždy Bezejmenného,“ ozval se přísně Zemmel, který vzhlédl od čtení své knihy.

	„Právě teď? Právě dnes v noci?“

	„A co vám na dnešní noci nevyhovuje?“ blýskl tesáky Elo.

	„Nu, když nic jiného, tak skutečnost, že je nás tu pouze šest místo devíti.“

	„Nebojte se, nebudete se muset namáhat,“ usmál se Zemmel.

	„To je skvělé. Ale stále nechápu, proč ten spěch. Rada není usnášeníschopná. Tři členové chybí.“

	„Není nutné, abychom byli všichni. Šest stačí.“

	„Snad ano. Ale proč jste si tak jistý, že uspějeme v něčem, co jiní mágové Řádu nebyli schopni uskutečnit během několika staletí?“ zeptal se Valder. Snažil se mluvit klidně a přátelsky, ačkoli byl po cestě velice unavený.

	„Přemýšlel jsem o tomtéž,“ podpořil Valdera nečekaně O’Kart.

	„Mágové v minulosti nevěděli to, co vím já,“ prohlásil významně Zemmel. „Neobtěžovali se přečíst si několik důležitých knih. Všechno je to tady,“ řekl a jednou rukou poklepal na hřbet své knihy. „Kronk-a-Mor, jenž tak dobře chrání Bezejmenného, může být pomocí Duhového rohu prolomen.“

	„Ale nezapomínejme,“ namítl Valder, „že Roh, stejně jako Kronk-a-Mor, byl vytvořen zlobry a my nevíme, co můžeme očekávat, pokud použijeme všechnu moc tohoto artefaktu. Stále nevíme, zda náleží Světlu, nebo Temnotě!“

	„Takový neuvěřitelný nesmysl!“ zafuněl Zemmel podrážděně. Otevřel truhlu, která stála vedle něj, a vytáhl kouzelnou relikvii.

	Roh byl vykládaný stříbrem, perletí a namodralou zlobří kostí. Rozechvívala a naplňovala jej moc − tatáž moc, jež tak spolehlivě držela Bezejmenného v Pustinách.

	„Cítíš v něm nějaké zlo, Valdere?“

	Arcimág zavrtěl hlavou.

	Ne, kromě prapůvodní síly necítil nic. Tato magie nebyla temná. Na druhou stranu ji nemohl nazvat ani světlou. Byla zkrátka jiná. Zcela cizí, nepochopitelná, a tudíž nebezpečná. Duhový roh udržoval zlobří tajemství.

	„Jistě si nemyslíš, že by temní elfové vydali artefakt lidem, pokud by v něm byla třeba jen špetka temného šamanismu?“ pokračoval Zemmel.

	„To, že mágové dokážou Roh používat, neznamená, že jej nepoužívali šamani zlobrů,“ ozval se poprvé Ilio, aby podpořil Valdera. „I já jsem proti ukvapenému postupu. Počkejme na Artsise, Didru a Singaluse.“

	„Souhlasím,“ podotkl přísně O’Kart. „Dodnes nemáme tušení, k čemu byl Roh vytvořen. A to, že neutralizuje Kronk-a-Mor, jsme objevili jen náhodou. Nemá smysl spěchat. Bezejmenný zůstal na severu celá ta léta, nic se nestane, pokud tam bude ještě týden.“

	„Ne, měli bychom to udělat dnes!“ Zemmel už se neusmíval. Oči se mu rozzlobeně leskly. „Dnes v noci je příznivé postavení hvězd! Dnes, nebo nikdy. Protože v příštích čtyřiceti letech se taková noc nebude opakovat.“

	„Navrhuji oficiální hlasování o tomto bláznivém nápadu!“ odsekl příkře Valder.

	„Vyslovte se,“ kývl Panarik a rozhlédl se po shromážděných čarodějích. „Kdo je pro použití Rohu ke zničení ochrany Bezejmenného?“

	„Já jsem proti,“ řekl Valder.

	„Já si nejsem jist, že to bude fungovat, ale mám naprostou důvěru v umění a zkušenosti veleváženého kolegy Zemmela,“ vysoukal ze sebe pomalu Elo. Položil Roh na podstavec, který byl připraven ve středu zrcadlové podlahy. „Já jsem pro.“

	„Přirozeně, tohle je přesně to, čeho chci dosáhnout,“ řekl Zemmel a posměšné se podíval na Valdera.

	„Já jsem proti,“ zamračil se Ilio. „Už jen proto, že rozhodnout by měla celá rada.“

	„I já jsem proti,“ řekl O’Kart. „Neměli bychom budit spícího obra. Dobře víme, že poté může být velice obtížné jej znovu uspat.“

	Tři proti dvěma.

	Všechno teď záleželo na tom, co řekne Panarik. Pokud bylo hlasování nerozhodné, vítězila strana, již podpořil velmistr. Z toho prostého důvodu, že jeho hlas měl větší váhu než hlasy ostatních.

	„Zemmelovy argumenty mne zcela přesvědčily,“ prohlásil vůdce Řádu po chvilce přemýšlení. „Zkusme to. Já jsem pro.“

	Teď už proti rozhodnutí rady nemohl nikdo nic namítat.

	Mágové se rozestavili do kruhu okolo zrcadla, na němž ležel Roh.

	Naproti sobě viděl Valder zachmuřenou Iliovu tvář. Zlobromilec s knihou v rukou stál po Iliově pravici a Panarik po levici. Napravo od Valdera se jako socha tyčil netečný, zamyšlený Elo a O’Kart se nacházel mezi Utajeným arcimágem a Zemmelem.

	Jen slabý kruh. Tři mágové chyběli a zbylí budou muset sebrat veškerý svůj um.

	„Co je naším úkolem?“ zeptal se elf.

	„Prostě se otevřete. Potřebuji vaši moc. Směřujte ji do Rohu. Pramen dvanáct, profil osm, když budete tak laskavi,“ odpověděl Zemmel a otevřel starou knihu na správné straně. „A teď…“

	Tuhle formuli si Valder velmi dobře pamatoval.

	Byla to formule užívaná k tomu, aby se žáci naučili okamžitě se soustředit a aktivovat svou energii. Z arcimága teď začala se bzučením vycházet energie, která směřovala v tenkém nachovém pramínku do Rohu.

	Napravo od něj se s vůní čerstvého listí vinula od Ela azurově zelenkavá energie a splétala se s O’Kartovým ohnivě rudým pramenem. Také Panarik a Ilio se připojili.

	Kolem Rohu se objevila záře. Pulzovala a začínala měnit barvu. Ohnivě rudou barvu dračího plamene nahradila sluneční oranžová, jež se změnila v podzimní žlutou a pak v zelenou barvu listí sialských lesů, poté se objevila jasně modrá barva jarní oblohy, bezedná modř západního oceánu a ta se nakonec znovu změnila v původní barvu vše pohlcujícího dračího ohně. Právě tato vlastnost − schopnost vlivem magie jiných měnit barvu − dala Duhovému rohu jeho jméno.

	Prvních pár minut proběhlo tiše. Artefakt reagoval dobře, choval se stabilně a nezavdával žádnou příčinu ke znepokojení. Valder ani necítil malátnost z neustálého odlivu magie.

	„Zvyšte průtok! Ilio, teď mě musíš podpořit.“ Zemmelův hlas zněl rozhodně a soustředěně.

	Mág se chystal podniknout nejobtížnější část úkolu − probudit zlobří magii.

	„Elo, přeskup tok, odchýlil ses o tři stupně k šesté souřadnici,“ zazněl ostře do naprostého ticha Panarikův hlas.

	Velmistr nejenže usměrňoval svou vlastní energii, ale byl stále schopen věnovat pozornost i činnosti ostatních arcimágů. Elo sebou poplašeně trhl a upravil tok azurově zeleného paprsku směrem, který mu Panarik naznačil.

	Zemmel začal tklivě prozpěvovat v prastarém jazyce.

	Teprve podruhé v historii Řádu byla v této věži slyšet prastará řeč zlobrů − řeč, která kdysi probudila magii Kronk-a-Moru.

	„Nějaký problém na druhém poli,“ zamumlal Ilio. „Valdere, proč se tvá moc rozptyluje?“

	Valder sám začínal cítit, že se musí víc snažit a soustředit na kontrolu toku. Měl pocit, že něco vysává malou část magické energie.

	A pak mu to náhle došlo.

	Kvůli roztržce se Zemmelem úplně zapomněl na magický štít, který se neobtěžoval zrušit, a ten teď slabě zářil na samé hranici jeho vědomí, nepříjemně se pletl do směru toku a vysával energii jako pijavice. Ale teď ho nemohl odstranit. Pokud by se na chvíli přestal soustředit, kruh by se rozbil − a on si ani nechtěl představit, jaké katastrofické následky by měl osvobozený tok energie.

	„To je v pořádku. Nic, co bych nezvládl,“ ujistil Valder rychle přítele.

	Panarik na něj upřel temný pohled. Na rozdíl od ostatních si překážky všiml. Což znamenalo, že až bude po všem, Valdera čeká velmi nepříjemný rozhovor.

	Zdálo se, že v poradním sále uběhly celé hodiny. Za Valderovými spánky sílila vytrvalá, pulzující bolest − cena za odliv magické energie.

	Magie halila skupinu jako teplý, zářivý zámotek, lehce pulzovala, rozprostírala se v mnohobarevnou auru a proudila do Rohu jako vodopád moci. Celá hala byla prostoupena energií. Byla omamná, chtělo se vám v ní koupat, natáhnout ruku a zmocnit se jí navěky. S její pomocí bylo možné tvořit hory a řeky, uzdravit tisíce nemocných, dokonce i vrátit mrtvé k životu. Pouhý ždibíček by stačil ke zničení všech nepřátel Valiostru. Dokázala by Sialu navždy zbavit zlobrů, obrů, orků a tuctů dalších stvoření, nepřátelských lidskému rodu. Valdera přemohla euforie a pocit moci, pro niž se nic nezdálo nemožné.

	„Něco je špatně!“ prohlásil znepokojeně O’Kart. „Energie kolísá!“

	„Já nic necítím. Kde?“ zeptal se Elo a otočil hlavou.

	„Napravo od třetího pole, přímo nad artefaktem.“

	„Ale kde, já to nevidím!“

	A pak si toho Valder všiml. V duhové záři Rohu se zjevila malá černá tečka hniloby. Tečka pulzovala v rytmu Zemmelova hlasu, chvěla se jako plamének svíčky v nárazech větru. A rostla…

	„Přestaňte!“ vyštěkl Valder. V hrdle mu náhle vyschlo. „Máme neplánovaný nárůst energie!“

	„Ihned zrušíme kruh,“ přikázal Panarik. Také on si všiml, že se zrodil zárodek Temnoty.

	„Neopovažujte se!“ zaječel Zemmel. „Zabije vás to!“

	„Nesmysl!“ prohlásil velmistr a začal stahovat svůj proud energie.

	„Ghaghaban!“ vykřikl náhle Zemmel a vymrštil proti Panarikovi ruku s prsty propletenými v bizarním znamení.

	Velmistr byl vržen zády ke zdi, narazil do ní a s rozervanou hrudí dopadl na podlahu. Mágova smrt přerušila kruh a zbylí čtyři čarodějové se rozlétli do všech stran. U Rohu zůstal jen Zemmel.

	Duhová záře potemněla a zčernala jako srdce vraha. Prameny magie, teď už nekontrolované, se chopily své svobody. Vzhůru vyrazily čtyři oslepující paprsky energie a v mžiku odpařily strop i střechu věže. Dovnitř vtrhl ledový vítr, jenž s sebou ve veselém tanci přinesl i armádu sněhových vloček.

	Pátý pramen, ten, který byl ovládán mrtvým Panarikem, se stočil vodorovně, prošel skrz Ela, jenž se právě zvedal z podlahy, a proměnil ho v prach. Pak prorazil ve stěně síně velikou díru a zmizel.

	Zatímco se napůl omráčený Valder pokoušel vstát, energie mu dopadla na ramena jako hladový medvěd. Byl vržen na zrcadlovou podlahu, v níž se odrážela jeho bledá, zkřivená tvář s rozbitým a zkrvaveným nosem. V hrdle jej pálila hořká pachuť magie, procházela v poryvech celým jeho tělem, zakousla se mu do kostí a působila mu strašlivou bolest. Celého ho zaplavil oceán energie, ovládané pouze Zemmelem.

	„Vrahu!“ vykřikl Ilio, který se už vyškrábal na nohy. Zapomněl na dar magie a vrhl se na zrádce pěstmi.

	Zemmel, vychutnávající si právě probuzený Kronk-a-Mor, svému protivníkovi nevěnoval víc pozornosti než obr komárovi. Lusknutí prstů, bezvýznamná věta ve zlobřím jazyce a v podlaze pod Iliovýma nohama se rozevřela jáma, v níž mág s výkřikem zmizel. Okraje zrcadel se se začvachtáním znovu uzavřely a pohřbily tak Valderova přítele.

	„Ty!“ zařval Valder a vydrápal se na kolena, ale náhle jej ovinuly pružné černé provazce energie.

	„Ticho.“ Zemmelův hlas byl naprosto klidný. „Mám práci.“

	„Co to děláš, ty šílenče?“ křičel Valder a snažil se osvobodit. „Copak nechápeš, co jsi to osvobodil?“

	„Chápu to. Pán mi to vysvětlil. Naučil mě, jak si vás omotat kolem prstu a stát se nesmrtelným. Za pár minut budu roven Bezejmennému, nebo ještě mocnější! Ten neschopný Bezejmenný přede mnou skloní hlavu!“

	„Kdo je ten Pán?“ zeptal se arcimág a dál se snažil odlákat Zemmelovu pozornost od O’Karta, který se začínal pohybovat.

	„To nemusíš vědět. Tupci jako ty jsou příliš hrdí na moc Řádu. Nemáte ani ponětí o moci, která bude brzy má! Ukázalo se, že probudit Kronk-a-Mor je neuvěřitelně snadné. Všechno, co jsem potřeboval, byl Roh a pětice idiotů, ochotných mi poskytnout svou sílu. Studoval jsem jazyk zlobrů, desítky let jsem strávil nad jejich knihami, ovládl jsem prastará tajemství šamanismu. Získal jsem nesmrtelnost a je mi úplně jedno, kolik vás pošlu do Temnoty za Panarikem!“

	„Půjdeš tam sám!“ vykřikl O’Kart a seslal na Zemmela ohnivé kladivo.

	Bum! zabouřil plamen a sněhové vločky se rozpustily v nesnesitelném žáru.

	Černá pouta povolila a Valder připojil svou energii ke druhému úderu zrzavého arcimága. Ale Zemmel se sotva zakymácel a plameny mu sjely po šatech jako vodopád.

	Zrádce odpověděl strašlivým úderem. Vzduch se zachvěl a zhoustl a na oba mágy byla vržena zpola průhledná, krvavě rudá koule. Valder jen zahlédl hustý spletenec vzduchu, země a něčeho nerozeznatelného. Na poslední chvíli se mu podařilo aktivovat oslabený štít a převést do něj veškerou svou energii.

	Mezi ním a Zemmelem se vztyčila azurová zeď. Bitevní zaklínadlo do ní narazilo a roztříštilo ji na stovky tisíc jasné modrých jisker, které se pobořenou poradní síní rozlétly jako zrnka máku. Koule zpomalila a změnila směr, přesto Valdera − byť nepřímo − zasáhla.

	Valderovou hrudí pronikl výbušný provazec ohně. Zhroutil se na podlahu, zmítal se a kroutil, chraptivě sípal bolestí a ani si nepovšiml, kdy O’Kart znovu udeřil ohněm, tentokrát ne na Zemmela, ale na Roh, a to shora, odkud proudila do vzduchu černá magie.

	Tento úder vrhl Duhový roh v otáčkách na zrcadlovou podlahu. Teď, když ztratila stabilní základnu, se moc Zemmelovi vymkla z rukou.

	„Co to…“ stačil ještě zrádce vyslovit předtím, než všechna síla Kronk-a-Moru, která se už stačila nashromáždit, dopadla na svého pána jako železná palice, pak se vnořila do zrcadla a stáhla se hluboko pod řádovou věž.

	V poradní síni se rozhostilo ticho. Zbylo tu jen vytí ledového větru, pronikajícího skrz díry ve stěnách, a sněhové vločky padající z noční oblohy.

	„Žiješ?“ zeptal se O’Kart a přešel k místu, kde Valder ležel.

	„Ano, ale je to jen otázka času.“ Mág se pokusil o úsměv. Rty mu potřísnila krev.

	Jako by měl v hrudi hladovou lasičku ohlodávající mu plíce. Bylo stále těžší se nadechnout. Valder si o svém stavu nedělal iluze.

	„Výborně,“ prohlásil zrzavý arcimág. „Budeš žít ještě nejmíň patnáct minut. To by mělo stačit.“

	„Stačit na co?“ zeptal se Valder a posadil se. Rukou si svíral hrudník a vyplivl krev na zrcadlovou podlahu.

	„Abys odnesl Roh z věže.“ Filanďan mu podal artefakt, který se mu nějak objevil v rukou. „Pohni sebou. Na odpočinek budeš mít celou věčnost.“

	„Odnést ho? Kam?“ Valder sice nic nechápal, ale Roh si vzal.

	„Co nejdál to půjde. Vidíš to?“

	Valder se podíval, co mu O’Kart ukazuje. Po zrcadlové podlaze se plazivě šířila tenká, klikatá prasklina.

	A pak další. A ještě jedna.

	„Pokud se prolomí, z věže zůstane jen vzpomínka. A to, co zalezlo dolů skrz její podlahu, zaplaví celý Avendoom. No tak, vstávej! Nikdy jsi přece nebyl bezpáteřní padavka!“

	Valder vstal a snažil se znovu neupadnout.

	„Budu udržovat zrcadlo pohromadě tak dlouho, jak jen to půjde!“

	„Já už jsem vlastně mrtvý, O’Karte. Uděláme to obráceně. Máš možnost se zachránit.“

	„My všichni už jsme vlastně mrtví. Pokud tu zůstaneš, skončí to příliš brzy − jsi velice slabý. Já se pokusím vydržet co nejdéle.“

	O’Kart se odvrátil od Valdera, zvedl ruce a začal směřovat proudy energie k popraskanému zrcadlu.

	A právě tak si jej druhý mág naposledy vtiskl do paměti.

	Odhodlaného a nepřemoženého.

	Točité schodiště připadalo Valderovi nekonečné. Když dosáhl přízemí, zatmívalo se mu před očima a bolest v hrudi se rozrostla v ohromnou, pulzující kouli. Pořád plival krev, která se mu neustále objevovala v ústech.

	Řádová věž se lehce kymácela. Nepředstavitelné síly se zaklesly jedna ve druhou v zápase o svobodu a arcimág nepochyboval, že Kronk-a-Mor, i když jej Zemmel neovládal, nakonec zvítězí. Valder se snažil nemyslet na to, co se stane pak.

	Věž už se nechvěla a místo toho slabě sténala. Stěnami probíhaly masivní praskliny. Prastará budova cítila, že se blíží její konec. Ale kouzelné dveře se přesto lehce otevřely a propustily arcimága ven.

	Studený vzduch a ledový vítr jej bodavě udeřily do tváře. Ruce, v nichž pevně svíral nyní dřímající Roh, měl úplně ledové. Valder se potácel od věže. Teď už v ní nesvítilo ani světýlko a zdálo se, že jej melancholickým pohledem sleduje, jak odchází. Na vrcholku se každou chvíli magicky zablýsklo, jak O’Kart vynakládal poslední síly na to, aby oddálil zhroucení zrcadla.

	Ulička Mágů byla překvapivě pustá. Nikdo nevyšel ze svého domu, aby se podíval, co se děje, jako by na všechny padl těžký příkrov spánku. Bolest ve Valderově hrudi se stále zvětšovala a on už sotva něco viděl. Slepě tápal, kladl jednu nohu před druhou a slabě sténal, když se utrpení stalo nesnesitelným. Krev mu naplnila ústa, tekla mu po bradě a odkapávala na oblečení.

	Země se zachvívala, jak se snažila vypudit nepřátelskou magii zlobrů.

	O’Kart vydržel mnohem déle, než by kdo čekal. Valder se dostal až na ulici Ospalé kočky.

	Dokonce až sem zaslechl zařinčení, s nímž se zrcadlo roztříštilo, a pak vítězoslavné zavytí moci, která se drala ze země. Příšerný výbuch odmrštil mága do závěje, až se tváří zabořil do jemného chladu. Magie zlobrů se s rostoucím řevem valila městem. Když Valder ztrácel vědomí, ucítil ještě, jak se mačkají a trhají přediva lidských životů, když temná kletba pohlcovala ulici za ulicí, dům za domem, obyvatele za obyvatelem… Umírali ve strašlivých mukách. Tahle lidem cizí síla neznala žádnou lítost ani smilování a vzala si každého, kdo jí přišel do cesty.

	Během pouhých pár minut dosáhne Zlo až na místo, kde leží Valder, a Roh tu pak zůstane navěky.

	Tato myšlenka donutila arcimága obrátit se na záda. Zvedl svou sněhem pokrytou tvář vzhůru k padajícím vločkám a hladově je chytal do zkrvavených úst. Vítr odumřel. Svět ztuhl hrůzou v očekávání nadcházející pohromy, jako by tušil příchod nejstrašlivější sněhové bouře v celé historii města. S nadlidským úsilím Valder, jemuž neustále hrozilo, že ztratí vědomí, vstal a podíval se ke věži.

	Místo pevné půdy tam teď byla rychle se točící černá smršť. Obyčejní lidé ji spatřit nemohli, ale Valderův magický zrak, i když oslabený zraněním, dokázal jasně rozeznat černý vír, sahající až k nočnímu nebi.

	Mág se dovlekl ještě o kus dál a pak se zhroutil u nohou Sagotovy sochy. Už se nedokázal znovu zvednout.

	Horní část bohovy tváře byla pokryta vrstvou čerstvého sněhu, takže viděl pouze rty. Patron zlodějů shlížel na arcimága s přívětivým úsměvem.

	„Musím zachránit Roh. Slyšíš? Musím. Pomoz mi, a já udělám, co jen si budeš přát.“

	Sagot neodpovídal.

	Valderovi připadalo, jako by se náhle ocitl v horečnaté vizi. Spatřil temné stíny, kroužící nad Avendoomem, a zdálo se mu, že vidí, jak po pobořených střechách běží a skrývá se muž v krátkém kabátci s kápí. V agónii už ani nevěděl, kde nebo kdo je. Arcimág usínal… S každým úderem srdce mu z těla unikal život a jeho vědomí se už vznášelo nad propastí, z níž není návratu.

	„Mistře Valdere! Probuďte se! Probuďte se, učiteli!“ Někdo jím neurvale třásl.

	Zatoužil tu otravnou mouchu odehnat. Tak krásně se mu dřímalo. Tiše si broukal dětskou písničku, kterou mu kdysi zpívávala matka. Ale skrz ospalou malátnost blížící se smrti zaslechl čísi pláč.

	„Učiteli, to jsem já. Vraťte se…“

	Valder otevřel s námahou oči. Víčka jako by měl z olova. Před sebou spatřil Ganiho mokrou tvář.

	„C-co tady děláš?“ zalapal arcimág těžce po dechu.

	„Dostal jsem strach. A tak jsem se rozběhl vás hledat.“

	„Dostal jsi…“ Mág se podíval vzhůru k Sagotově soše, na okamžik se zaposlouchal a kývl. Náhle jej zachvátila nová vlna bolesti a on pevně zaťal zuby, aby se ubránil výkřiku. „Tady, vezmi si to. Tohle je Roh. Vezmi ho k Artsisovi. Rychle… On to může zastavit.“

	„Bez vás nepůjdu!“

	„Vezmi ho! Tohle je můj poslední příkaz, můj žáku. Najdi Artsise a předej mu artefakt. Vyřiď mu, že jej prosím, aby tě přijal za svého žáka. Ř-řekni… Řekni mu, že se všechno zvrtlo. Řekni mu, že jsme probudili něco, co je mimo naše chápání. Sněhová bouře…“

	Vyčerpaný mág se znovu zhroutil do sněhu.

	„Tak běž už. Utíkej. Než bude příliš pozdě. Zachraň, co se dá.“

	Gani zaváhal, ale pak odhodlaně kývl a vyrazil. Roh přitom pevně tiskl k sobě.

	„Běž, chlapče, běž,“ zašeptal Valder.

	Sníh tiše padal a pokrýval mrtvého arcimága bílou přikrývkou tepla a míru. Sníh šeptal a zpíval svou píseň, neboť věděl, že brzy začne ten nejbláznivější tanec ze všech.

	Nad Avendoomem se schylovalo k černé sněhové bouři.
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	ČTVRŤ PONURÝCH SNŮ

	Tiskl jsem se zády ke špinavé šedivé stěně pokryté lišejníkem na Lidské ulici. Zasténal jsem. Bolest, jež se náhle objevila kdesi v mé hrudi, teď pomalu ustupovala a spolu s ní i můj příšerný sen.

	Zdálo se mi, že jsem stále tam − na sněhem pokryté ulici Ospalé kočky, kousek od Sagotovy sochy. A pořád jsem nemohl uvěřit, že nejsem mrtvý a neležím ve sněhu na ulici dávného Avendoomu.

	„Jsem jenom Harold,“ zašeptal jsem, „v Avendoomu známý jako Stín, a ne arcimág Valder, který umřel už před stovkami let…“

	Ponoření do příšerné pavučiny zamlžené noční můry, která mě zachytila, bylo otázkou okamžiku. Prostě jsem rychle procházel po Lidské ulici, když tu náhle…

	Zůstal jsem sám sebou, ale nějakým podivným způsobem jsem se v téže chvíli stal Valderem. Mé vědomí se rozlomilo a roztříštilo jako křehký povrch čerstvého ledu na listopadové řece. Ačkoli byl zloděj Harold stále sám sebou, zůstal bezmocně zhroucený u zdi v Zakázaném území a prožíval přitom nový život, nebo spíše část života někoho jiného. Část, jež byla neuvěřitelně skutečná.

	Roztřesenou rukou jsem si otřel pot, který mi vyrazil na čele, a potřásl jsem hlavou ve snaze vyhnat olověná zrnka mé noční můry.

	Byl to nepříjemný pocit, ale alespoň jsem teď věděl, co se stalo té strašlivé noci ve staré řádové věži a jak vznikla legendární avendoomská kletba Zakázaného území.

	Vinu za to, že se objevilo toto město mrtvých, nesl Pán, který Zemmela svedl příslibem nesmrtelnosti a moci.

	Jenže kdo to byl? V průběhu uplynulého týdne už jsem ten titul párkrát zaslechl. Tenhle Pán byl záhadou a velkou hádankou nejen pro mě, ale i pro Artsivuse, což znamenalo také pro celý Řád.

	Teď jsem alespoň najisto věděl, že tento Pán a Bezejmenný jsou zcela odlišné osoby.

	Ale právě v tuto chvíli mě doopravdy neznepokojoval ani jeden z nich. Opět jsem se opozdil proti plánu, takže jsem přestal přemýšlet o nejrůznějších nepodstatných nesmyslech a znovu jsem vyrazil.

	Zakázané teritorium bylo určitě zvláštní, ale navzdory tomu musím říct, že mě příjemně zklamalo. Avendoomem kolovalo mnoho děsivých historek, ale tady bylo všechno tiché a mírumilovné. Ukázalo se, že svědomitými trpaslíky nakreslené plány staré části města, které jsem získal v knihovně, jsou dokonale přesné. Když jsem přelezl zeď, skutečně jsem se ocitl na široké, zešeřelé Lidské ulici vedle nízké budovy s uhnilými dveřmi. Krámek nebo holičství − z rezivého, vybledlého znamení se to dalo jen těžko poznat.

	Sebral jsem odvahu, jen pro jistotu vyslal rychlou modlitbu k Sagotovi a vyrazil, přičemž jsem neustále kontroloval svou pozici podle mapy v hlavě.

	Ulice byla opuštěná, přesně jak jsem si ji představoval. Opuštěná a připadala mi… tak nějak neskutečná.

	Ve slepých dírách po oknech tiše naříkal jarní vánek. Občas zavrzal nějaký rzí zcela prožraný vývěsní štít, houpající se nad některým z napůl rozpadlých krámků. Před jedním z domů stály plesnivé sáně. Ulice byly zaneřáděné hromadami odpadu a suti − ponejvíce z budov a střech, které se zřítily v průběhu času. Ale nikde jsem neviděl žádné lidské pozůstatky.

	Vlastně vůbec ničí, dokonce ani rozházené kosti ze psí nebo koňské kostry, natož pak z lidské bytosti. Tlumené, ponuré světlo na ulicích a stříbřitě šedý svit úplňku dotvářely obraz mrtvého, dávno opuštěného světa. Další podivností byla nepřítomnost mlhy, na kterou jsem si zvykl v posledních třech týdnech.

	Nepříjemně mne překvapilo, když jsem zjistil, že jakmile jsem ušel asi deset sáhů Lidskou ulicí, přestal můj kouzelný zrak úplně fungovat. Barvy vybledly, svět se zamihotal a zhroutil do šera a temnoty.

	Panikařit nemá smysl, dokud to nebude skutečně nutné.

	Jen jsem doufal, že v Hrad Speinu se mi tohle nepřihodí, jinak bude po mně. To nejstrašlivější, co se vám může stát, je, že se ocitnete zcela ztraceni v bezútěšně neprostupných síních hluboko pod zemí. Ačkoli z tohoto místa jsem také nebyl zrovna nadšený.

	Vždy, když jsem se čas od času rozhlédl, pocítil jsem ledové zatrnutí v útrobách, neboť jsem očekával, že uvidím, jak někdo nebo něco kráčí v mých stopách. Ale všude panovalo ticho a klid. Snažil jsem se nevydat ani hlásku a napínal jsem uši po zvucích letní noci.

	Ale jediný zvuk tady vydával vítr. Pokaždé se zdálo, že utichl, a pak, v nejneočekávanějším okamžiku, náhle zavyl do černých škvír v mrtvých domech jako nějaké divoké zvíře, přeskočil s tajuplným zahvízdáním vrata, zarachotil okenicemi, jež se dávno uvolnily z pantů a tloukly sebou o zdi domů, nebo poškádlil uvolněné pláty plechu na střechách a hrozivě jimi zachřestil a pak se znovu zklidnil.

	Jen jedenkrát mi z nepochopitelného, a tudíž děsivého zvuku přeběhl mráz po zádech.

	Právě jsem se kradl okolo kdysi bohatého domu s vybledlou zelenou fasádou, když jsem zaslechl slabý dětský pláč. Náhle umlkl. V šoku jsem se vrhl zpátky na druhou stranu ulice, splynul jsem se stíny a naslouchal v tiché hrůze. Zdálo se, že se nářek ozývá z přízemí. Okna byla sice zabedněná, ale pláč určitě vycházel právě odtamtud.

	Vyčkával jsem. Srdce mi divoce bilo jako divoký pták, žadonící o propuštění ze stísněné klece. Starouš Harold se zoufale bál, že znovu zaslechne ten zvuk. Zuřivý, zoufalý nářek hladového nemluvněte, které opustila matka.

	Ale nic dalšího se už neozvalo. Počkal jsem ještě pár okamžiků a pak jsem se vydal za svou prací. Šel jsem rychle a neustále jsem se rozhlížel. Zdráhal jsem se uvěřit tomu, co jsem slyšel. A strach postupně povolil své sevření.

	Snažil jsem se neukazovat se v měsícem osvětlených částech ulice, ale současně se příliš netisknout ke zdem opuštěných domů. Jejich pochmurné vzezření i výraz v tichých, rozbitých očních důlcích oken mi naháněl určitý druh instinktivního dětinského strachu. Ty pomyslné pohledy mi působily skutečně děsivý pocit a má přebujelá představivost mi poslušně předhazovala všemožné výjevy, povětšinou velice nepříjemné.

	V těchto chvílích jsem měl skutečně chuť poslat krále, Hrad Spein i mapu do horoucích pekel a prostě se z města vypařit. Jediné, co mě zastavilo, byl strach z porušení smlouvy.

	Skutečnost, že právě za tímto domem, rovnoběžně s Lidskou ulicí, probíhala Hřbitovní ulice, mi na optimismu také příliš nepřidala. Konečně jsem zahlédl Soudcův dům. Nevím, jestli tu skutečně někdy žil soudce nebo jestli nese toto jméno z nějakého náhodného důvodu. Ale v plánech města byla tato ponurá třípatrová budova z kamene označena jako Soudcův dům.

	Pokud se dalo mapám věřit, měl by hned za Soudcovým domem být úzký průchod vedoucí na ulici Ospalé kočky. Ta se stejně jako Hřbitovní ulice táhla rovnoběžně s Lidskou ulicí, avšak tentokrát po její levé straně. V podstatě bych mohl pokračovat Lidskou ulicí a na ulici Ospalé kočky bych se dostal širokou Ovesnou třídou, ale to by byla dlouhá, předlouhá cesta a Zakázané území nebylo právě místem, které by lákalo k dlouhým nočním procházkám. Přísahám při Klidných časech! Čím dřív se odsud dostanu, tím líp. Úzkým průchodem bych si nebezpečnou cestu zkrátil alespoň o polovinu, což bych velmi uvítal.

	„Dobrá, H’san’kor mě vem!“ zaklel jsem tiše.

	Dům vedle Soudcova domu se kdysi dávno zřítil a jedna ze zdí padla do průchodu, čímž mi zablokovala cestu do ulice Ospalé kočky. Bohužel nejsem kamzík, abych se dokázal vyškrábat vzhůru přes všechnu tu suť. Dokonce i Vukjaaz, budiž jeho jméno v noci raději nezmiňováno, by si tady zlomil nohu.

	Budu to muset vzít oklikou.

	Můj pohled padl na místo, kde se zdi ponurých domů ztrácely ve tmě. Jak daleko je odsud na Ovesnou třídu? Věděl jsem, že ulice je tichá a vůbec nikdo na ní není, ale přesto… Nějak jsem netoužil vydat se Lidskou ulicí. Ať visím, ale tamtudy nepůjdu. Bez debat. Za rameno mne popadla stejná intuice, která mne zachránila té noci, kdy jsem se vkradl do vévodova domu, a nedovolila mi pokračovat. Ale jak se tedy mám dostat na ulici Ospalé kočky? Jediným řešením bylo projít zlověstnými domy, které stály nalevo ode mne. Možná tím, který byl nejblíž − Soudcovým domem.

	Stál jsem tam ve stínech hustých jako smetana a zoufale váhal. Snažil jsem se rozhodnout pro to menší ze dvou zel − mám projít Lidskou ulicí, nebo se vydat do opuštěného domu? Ani jednu z možností jsem neshledával zvlášť lákavou, ale zůstat tu stát a nedělat nic bylo právě tak nebezpečné jako pokračovat v cestě.

	Z domu stojícího naproti Soudcovu domu se znovu ozval tichý dětský nářek a já se zachvěl. Zvuk přicházel z druhého poschodí.

	Když jsem pláč zaslechl poprvé, přičetl jsem jej na vrub své vybičované představivosti, ale tentokrát jsem už nemohl popřít, že jsem ho slyšel doopravdy. A tohle zjištění ani zdaleka nenaplnilo mé srdce mírem a potěšením.

	Duchové? Přízraky mrtvých? Kletba Duhového rohu?

	Netušil jsem, co je to nebo co to po mně chce, ale určitě jsem nehodlal nechat se dětským pláčem obelstít natolik, abych se vrhl za záchranou nevinného dítka jako nějaký pitomý rytíř z pohádky. Tady žádné děti nejsou. Nejsou tu už dvě stě let. Nebo alespoň ne živé.

	Opatrně jsem sundal samostříl a místo obyčejné šipky nabil ohnivou. Vypadá úplně stejně jako bitevní šipka − až na rudé vroubky na hrotu, které usnadňují její odlišení od nemagických sestřiček. Je to účinná zbraň, schopná snadno srazit i rytíře v plné zbroji.

	Uběhlo pár okamžiků, během nichž mi srdce kleslo až někam do žaludku, a pak příšerný nářek umlkl stejně náhle, jako začal. Vteřina ticha… A pak jsem zaslechl tiché zachichotání. Zlovolný smích. Tak by se smálo dítě, které mučí kočku a ví, že ho za to dospělí nikdy nepotrestají. Z toho zvuku se mi ježily vlasy a záda jsem měl náhle zbrocená ledovým potem. Snad poprvé v životě jsem měl chuť zaječet z plna hrdla čirou živočišnou hrůzou. Ještě nikdy mě nic tak příšerně nevyděsilo.

	Bylo načase se odtud klidit, a to rychle − ten smích ve mně nevzbudil touhu po zdvořilém, přátelském rozhovoru s jeho tajuplným majitelem. Už jsem nepochyboval, že se neznámé stvoření vydalo na lov ubohého Harolda. Jak jinak by se mohlo ocitnout o dva bloky dál od místa, kde jsem je zaslechl poprvé?

	Když se zachichotání ozvalo z přízemí domu, okamžitě jsem přestal pochybovat a váhat. Vylétl jsem po schodech na verandu Soudcova domu, rozrazil jsem dveře a vnořil se do starobylé temnoty. Po cestě jsem z kapsy vytáhl kouzelnou cetku na jedno použití, která vydávala matný svit. Poskytovala jen tolik světla, kolik jsem potřeboval, abych v běhu nenarazil do nejbližší zdi nebo nábytku.

	Našel jsem staré dveře zkroucené věkem, které vedly do vnitřních částí domu. Neměl jsem ani čas vyndat jedno z magických světel, která jsem zakoupil od starouše Honchela. Smích se už ozýval na ulici, hned vedle verandy.

	Každý jiný na mém místě by na toho tajuplného uplakaného smíška vystřelil, ale já jsem na to byl až příliš opatrný − tak mě For vycvičil. Co kdybych tu podivnou bestii nezabil, ale jen ji ještě víc rozzuřil?

	Kopnutím jsem otevřel dveře z i’ilyjské vrby, která, jak každý ví, je odolná vůči zničujícím následkům času, a vrazil jsem do tmavé síně, jejíž zdi se ztrácely v husté tmě. Málem jsem se natáhl, když jsem zakopl o hromadu přeházeného roztříštěného nábytku, a hluk, který jsem tím způsobil, byl nejspíš slyšet na míle daleko.

	Koutkem oka jsem na podlaze zahlédl ležícího kostlivce ve zteřelém oblečení. Další dveře − a další síň. A další. A ještě jedna. Probíhal jsem opuštěnými místnostmi jako střela a rozrážel temnotu světlem, jež vycházelo z magické cetky. Krev mi bušila ve spáncích. V žaludku jako bych měl ledové rampouchy hrůzy, které se odmítaly rozpustit. Modlil jsem se k Sagotovi, abych nezakopl a nezlomil si nohu.

	Kolem se míhaly zdi a na nich tančily ohromné stíny. Mihotavé střídání světla a temnoty, bledý kruh chvějícího se světla. Přede mnou se vynořily další dveře. Otevřel jsem je, stáhl si z levé ruky rukavici a hodil ji do tmy, pak jsem se vrhl zpět opačným směrem. Zabočil jsem doleva, jako zázrakem jsem se vyhnul stolu a vklouzl do sotva viditelného kumbálu pro služebnictvo. Zabouchl jsem dveře a přitiskl se zády ke zdi. Snažil jsem se zklidnit svůj zběsilý dech a kouzelné světlo jsem ukryl pod kazajku, aby jeho záře nepronikla pode dveřmi a neprozradila mne. Svět se ponořil do tmy a já úplně splynul se zdí. Snažil jsem se zatajit dech, jak jen to bylo možné.

	Uběhla snad celá staletí, když jsem konečně zaslechl tiché kroky. Zněly jako lehké krůčky bosých dětských nohou. Blížily se. Zesílil jsem stisk prstů na spoušti samostřílu. Přede dveřmi se kroky zarazily. A opět jsem uslyšel potěšený smích, z něhož mi přeběhl mráz po zádech. Skutečně mě našel?

	Nedat se před tím na útěk mě stálo nesmírnou námahu. Místo toho jsem ztuhl na místě jako poděšený zajíc ukrývající se před liškou v naději, že ho dravec ve sněhu přehlédne. Dveře se prudce rozlétly a téměř mě přišpendlily ke zdi, ale já se ani nehnul a jen jsem se v duchu modlil ke všem sialským bohům.

	Uplakaný smíšek zůstal stát ve dveřích. Zaslechl jsem začenichání. Zdálo se, že se mě nestvůra snaží najít po pachu. Z dalšího zachichotání mne ledově sevřelo u srdce.

	Stvůra neodcházela. Věděla, že jsem někde poblíž, ale do malého pokojíku nevkročila, protože druhé dveře, skrz které jsem prohodil svou rukavici, zůstaly otevřené a dalo se předpokládat, že bych mohl být tam a vyčkávat na příhodnou příležitost k útěku.

	V pomyslných přesýpacích hodinách tiše padala zrnka písku. Měl jsem dost času na to, abych proklel ten idiotský nápad skrýt se v domě. Měl jsem raději proběhnout ulicí, možná že bych nějak proklouznul. Ale teď jsem se cítil jako goblin zamčený ve zlobřím bludišti.

	Nakonec jsem zaslechl další tiché zachichotání a o vteřinu později vzdalující se pleskání drobných bosých nožek. Soudě podle vzdalujícího se zvuku se mi v mysli zjevil následující obraz: stvoření prošlo síní, vstoupilo do další místnosti a zastavilo se… Další triumfální smích − zjevně našlo mou rukavici − a spěšné kroky mířící pryč, až je nakonec pohltilo ticho.

	Pomalu jsem se svezl na podlahu. V žádném případě jsem nemohl zůstat tam, kde jsem byl. Ta odporná stvůra se mohla každým okamžikem vrátit. Měl bych se vrátit zpátky na Lidskou ulici, nebo riskovat a projít temnotou na ulici na opačné straně domu?

	V budovách postavených podle podobných plánů už jsem párkrát byl, a tak jsem se snadno zorientoval. Právě jsem vklouzl do křídla pro služebnictvo, a pokud půjdu přímo dopředu a pak zahnu doleva třetími dveřmi, dostanu se do zadní části přízemí domu. Tam by měly být dveře do kuchyně a dostat se z kuchyně do ulice Ospalé kočky by mělo být otázkou okamžiku. Znovu jsem vytáhl kouzelnou cetku a vydal se temným domem. Neustále jsem čekal, že každou chvíli zaslechnu povědomý smích.

	Překročil jsem spadlý kredenc s rozbitými skleněnými tabulemi. Otevřel jsem dveře, které jsem potřeboval, prošel jimi a zavřel je za sebou. V tlumeném světle se z šera vynořil stůl a na něm purpurová váza nizinských mistrů s kyticí suchých květin. Okvětní plátky jim už dávno opadaly a pokryly stůl tenkou hnědou vrstvou. Židle s vyřezávaným opěradlem vytvarovaným jako pavučina − tohle musela být trpasličí práce, ačkoli se dřevem pracovali jen neradi. Malá souprava polic s řadami zaprášených knih.

	Musel jsem se dostat do kanceláře majordoma. On sám ležel tváří k zemi na podlaze. Stará kostra pokrytá pavučinami a prachem. Obezřetně jsem přistoupil blíž a sklonil se nad ní. Kosti nohou byly rozdrcené, nebo spíš ohryzané, jako by se někdo snažil dostat se k morku.

	Ghúlové?

	„Nevypadá to na ně. Otisky zubů jsou jiné. A taky jsou tady jemné stopy magie.“

	Překvapeně jsem zavrtěl hlavou. Jaké stopy? Jaké otisky zubů? O čem to mluvím? Jako bych zaslechl nahlas pronesené cizí myšlenky. Myšlenky někoho velmi dobře obeznámeného se zvyky těchto stvůr. Někoho, kdo se vyzná v magii. Například jisté osoby, v jejíž kůži jsem se ocitl v nedávné vidině.

	Arcimág Valder.

	Sagote, co je tohle za nesmysl? Má hlava je má hlava a nemůžou v ní být myšlenky žádného mrtvého mága!

	Rychle jsem se odtáhl od mrtvoly a podíval jsem se z okna.

	Zaklel jsem. Divné věci, které se děly na Zakázaném území, neměly mít konce.

	Venku byla zimní noc. Střechy domů a ulice byly pokryty sněhem. Na některých místech se už vytvořily docela velké závěje.

	Další šílené vidiny? Před deseti minutami bylo venku léto, ale teď tam panovala nefalšovaná zima! Dva malí chlapci proběhli s radostným výskáním ulicí a téměř porazili tlustého muže ve starodávných šatech, zabaleného v teplém kožichu. Venku bylo tolik lidí! V protějších domech zářila světla a i budovy samy vypadaly poměrně nově.

	„Poslední večer,“ zašeptal v mé hlavě povědomý hlas arcimága Valdera. „Té noci jsem zemřel.“

	Překvapeně jsem nadskočil a vylétl z pokoje tak prudce, že jsem cestou téměř vyrazil dveře.

	Stůl uprostřed místnosti. Váza s uschlým svazkem větviček, které kdysi bývaly květinami, obrazy, knihy, židle, kostra na podlaze. Okno. Zima. Opět jsem byl v místnosti s výhledem do zimní ulice.

	Co je tohle za nesmysl?

	Znovu jsem přešel k podivným dveřím, a tentokrát jsem je za sebou nezavřel.

	Stůl, váza, květiny, mrtvola, okno, zima.

	Ohlédl jsem se do pokoje, z něhož jsem právě vyšel.

	Stůl, váza, květiny, knihy, kostra s ohryzanými, rozsekanými kostmi a bílý sníh, pomalu se snášející na ulici venku. Bludný kruh.

	Byl jsem v pasti.

	Pokusil jsem se projít z pokoje a zpátky alespoň dvacetkrát, ale s neochvějnou pravidelností jsem se pokaždé ocitl v tomtéž pokoji. Nebylo by skvělé, kdyby se tu teď objevil uplakaný smíšek? Tady bych se před ním moc dlouho skrývat nemohl.

	„Procházíš stále stejným pokojem, tisíckrát se zrcadlícím v této realitě.“ Znovu ten tichý, unavený hlas.

	„Kdo jsi?“ zašeptal jsem poděšeně. Pozorně jsem naslouchal hlasu v mé hlavě, i když už jsem tušil, jak bude znít odpověď.

	„Nevím…“ zaslechl jsem po chvíli. „Já jsem já. A jsem živý díky tobě. Ale ne celý, pouze část mého vědomí.“

	„Ty jsi v mé hlavě!“ zařval jsem.

	„Neboj se. Opustím tě, jakmile vyjdeš z tohoto magií prokletého místa. Dovol mi žít. Alespoň na okamžik…“ úpěnlivě naléhal hlas a já na okamžik zaváhal. Vzápětí jsem ale pocítil strach.

	„Ne! Vypadni z mojí hlavy!“

	„Znáš mě. Sdílel jsi mé vědomí, když se tohle všechno stalo. Musíš vědět, že já ti neublížím. Naopak. Pomohu ti.“

	Za takovou pomoc bych nedal ani zlámanou grešli. Vlezl mi do hlavy a ani se nezeptal na dovolení! Chtěl jsem jen úplně vymazat hlas toho prokletého arcimága z mých uší.

	„Pomůžu ti dostat se odsud a dokončit tvé poslání,“ promluvil tiše. Musel jsem pozorně naslouchat, abych vůbec rozuměl.

	„Byl jsi mnou a já se stal tebou. Poznal jsi můj život a já teď znám tvůj. Všechny tvé obavy, všechny tvé cíle. Jsme spojeni v jedno.“

	„To tedy nejsme!“ Zuřivě jsem nakopl lebku kostlivce, až se odkutálela ke zdi. „Tohle tělo je moje.“

	„Budiž.“ Valder se nehodlal hádat. „Prostě mi dovol, abych až tohle všechno skončí, usnul, a já ti pomůžu se odsud dostat.“

	„Usnul? Co tím myslíš, usnul? Uvnitř mé hlavy?“

	„Ano… chci mír. Tak dlouho jsem na tebe čekal. Na to, až budu moci splnit svůj slib.“

	„Čekal? Slib? Komu?“

	Žádná odpověď.

	„Ne. Tisíckrát ne, H’san’kor mě vem! Tahle hlava je moje. Jenom moje. Vypadni!“

	„Dobrá tedy,“ odpověděl Valder po dlouhém mlčení. „V každém případě ti pomůžu − a pak odejdu. Zabloudil jsi do časového zrcadla. Odejdi odsud oknem. Prostě vyskoč a dál na nic nemysli.“

	Měl jsem udělat to, co mi řekl, a skončit v zimním světě? Co bych si počal, pokud bych se náhle ocitl dvě stě let zpátky v minulosti? Byl bych schopen dostat se zpět, nebo bych musel strávit zbytek života na úplně neznámém místě?

	Ale arcimág mlčel a mně stejně nezbývalo nic jiného než poslechnout jeho radu a vypadnout z tohoto prokletého pokoje skrz stejně prokleté okno. Čas pořádně pokročil − ještě dvě nebo tři hodiny a bude svítat. Musím se z tohohle odporného místa dostat dřív, než nad obzor vyrazí první paprsky slunce.

	Přešel jsem k rozbitému oknu a vyhlédl ven. Lehký, mrazivý větřík mi ochladil tváře. Co to arcimág říkal? Samozřejmě za předpokladu, že to skutečně řekl a že to vše nebyla jen má šílená představivost.

	Jen vyskoč a na nic nemysli.

	To se lehko řekne! Rozběhni se a skoč jako tygr proskakující v cirkusu ohnivou obručí. Jenomže tady místo plamenů vroubily rám ostré střepy rozbitého skla. Na druhou stranu by to nebylo poprvé. Stejným způsobem jsem už po ukončení návštěvy opustil několik sídel boháčů.

	Odložil jsem kouzelnou cetku − měsíčního světla bylo dost. Ještě chvilku jsem rozmýšlel, pak jsem zvedl vázu a mrštil jí na ulici. Prolétla vzduchem a zmizela, aniž by dopadla na zem.

	„Ať mě vezmou všichni démoni z pekel!“ vykřikl jsem a odplivl si, pak jsem se rozběhl a vyskočil do neznáma.

	Před očima se mi mihl pokoj, bílá cesta, měsíc pomalu plující oblohou, padající vločky sněhu. Dopadl jsem na nohy, ale neudržel jsem rovnováhu, začal jsem padat na stranu a tak jsem se překulil přes pravé rameno.

	Iluze zmizela. Vypařila se, odnesl ji vítr času. Žádný sníh, žádné nové domy s rozzářenými okny zvoucími k návštěvě, žádní lidé spěchající za prací. Jen pustá ulice Ospalé kočky. Opuštěné domy s temnými okny. A léto. Takže jsem tam, kde jsem chtěl být.

	Valder mi nakonec ukázal správnou cestu ven. Přemožen zvědavostí jsem se ohlédl po Soudcově domě. Vrátil jsem se a oknem jsem nahlédl do místnosti, v níž jsem byl ještě před chvilkou. Stůl, stonky květin ve váze, kostlivec. Dveře. A za nimi temná, úzká chodba, vedoucí někam do setmělého vnitřku opuštěné budovy.

	„Mizím odsud!“ zamumlal jsem a přehodil si kuši přes rameno.

	Ulice Ospalé kočky se nijak nelišila od Lidské ulice. Stejně zpustošená, stejné tisíce pomyslných očí sledujících mě ze slepých očních důlků oken. Mimo to byla tato ulice trochu užší a temnější a budovy v ní vypadaly chudší.

	Postupoval jsem rychle, ale to mi nebránilo držet se ve stínech a v pološeru, obezřetně napínat uši v nočním tichu a naslouchat pochmurnému skučení větru. Jednou nebo dvakrát se ke mně donesla ozvěna dětského pláče pokřivená vzdáleností, ale ozývala se tak daleko, že jsem se snažil si jí nevšímat.

	V jednom domě napravo ode mne zela ohromná díra a já rychle přešel na druhou stranu ulice − koneckonců nemělo smysl pokoušet osud a já dobře věděl, jaké šeredné stvůry mohou číhat v této vlahé noci.

	Ve vzduchu přede mnou se zhmotnila podivná bílá hrouda. Přikradl jsem se blíž a zvědavě si ji prohlížel. Oblak napůl průhledné stříbřitě bílé mlhy mi zablokoval cestu kolem pořádně pobořené dřevěné hospody s ozdobným vývěsním štítem v podobě tlusté kočky.

	Byl kulatý a nadýchaný, vypadal jako neškodná ovečka a vznášel se přímo uprostřed ulice.

	Nevím proč, ale měl jsem pocit, jako by to byla napůl dokončená síť opuštěná nějakým obrovským, tlustým pavoukem. Okraje hmoty pulzovaly a chvěly se a vytvářely tak dojem lenivého života. Tato mlha se vůbec nepodobala červnové avendoomské mlze, která byla nažloutlá a příliš hustá na to, aby bylo vidět skrz ni. Jenže tohle…

	Bylo to tak nějak podivné.

	Zarazil jsem se asi pět sáhů od této nečekané překážky a snažil se rozhodnout co dál. For mi radil, abych se vydal po střechách, ale kdo ví, jestli by po všech těch letech unesly tíhu člověka? Měl bych se pokusit proklouznout? Pod rouškou stínů, přitisknutý těsně ke zdi?

	Stříbřitým závojem této podivné hmoty prosvítal obrys lidské postavy. Podle výšky to musel být obr. Hlavu měl na úrovni střech jednopatrových domů.

	Pokud jsem mohl soudit podle toho, co vidím, musela to být Sagotova socha.

	Už už jsem zvedal nohu, abych se okolo oblaku prosmýkl podél zdi, když se mi hlavou opět rozlehl ostrý hlas:

	„Stůj! Nehýbej se, je-li ti život milý!“

	Harold je poslušný chlapec, a tak jsem ztuhl jako strašák na venkovské zahrádce. Trvalo ještě několik mučivých tepů srdce, než mi došlo, že to byl hlas arcimága, který se znovu vrátil. Chystal jsem se Valderovi od plic říct, co si o něm myslím. Ale než jsem to stačil udělat, vyštěkl: „Tiše! Ani slovo! Ta zuřivá stvůra je slepá, ale sluch má v pořádku! Mluv v myšlenkách, já tě slyším úplně skvěle.“

	„Slíbil jsi, že mě necháš být!“

	„A kde bys teď byl? V čelistech irily?“

	„Nerozumím.“

	„Díváš se na ni.“

	Zíral jsem na oblak.

	„Četl jsem o těchhle příšerách zplozených Kronk-a-Morem v prastarých spisech, když…“ hlas zaváhal, „… když jsem byl ještě naživu. Irily jsou slepé a mají rády opuštěná místa.“

	„A jak loví?“ zeptal jsem se pochybovačně. „Slepý lovec − s tím jsem se ještě nesetkal.“

	„Už jsem ti to řekl. Mají skvělý sluch.“

	„Myslím, že kdyby to, co tvrdíš, byla pravda, už dávno by se mě zmocnila,“ pomyslel jsem si.

	„Jen obelháváš sám sebe. Irila tě slyšela na dvě stě yardů. Vyčkává, až se k ní přiblížíš.“

	„To si počká. Za jakého hlupáka mě to má? Budu si muset najít nějakou cestu okolo.“

	„Jakmile o krok ustoupíš, zaútočí. Budeš ji muset oklamat.“

	„A nevíš jak?“ zavrčel jsem. Oči jsem stále upíral na klidně se zachvívající cár mlhy. „A co je ti vůbec po tom, jestli mě sežere?“

	Valder se na dlouhou dobu odmlčel. „Dlouho jsem čekal v zapomnění na to, až znovu získám život. Život, a ne jen šedivou nicotu, z níž se nelze přesunout ani do tmy, ani do světla. Ačkoli existuji v těle někoho jiného, kde jsem považován za nezvaného hosta, je to pořád lepší než nicota. Nech mne usnout. Nebudu ti překážet a možná ti jednou budu schopen pomoci. Nevyháněj mne…“

	„Dobrá, platí. Prozatím můžeš zůstat.“ Došel jsem k závěru, že arcimágova pomoc se vlastně může hodit. „Ale jen než opustím Zakázané území. Souhlasíš?“

	„Ano! Děkuji ti.“

	„Tak jak mám oklamat tuhle slepou bestii s výborným sluchem?“

	„Zkus sebrat kámen a hodit ho tak daleko, jak jen dokážeš. A pak utíkej.“

	Vskutku skvělý plán. A já byl natolik hloupý, abych se domníval, že dostanu opravdu užitečnou radu. Ačkoli myslím, že zkusit to můžu. Pokud poběžím rychle, mohl bych se dostat k Sagotově soše − a For tvrdil, že tam budu v naprostém bezpečí. Žádná zlá bytost se mě tam neopováží dotknout.

	Zvedl jsem kulatý oblázek a mrštil jím do okna vedle mlhy. Prolétl tmou, odrazil se ode zdi a pak past sklapla. Oblak se za náhlým zvukem vrhl rychle jako šíp vystřelený z elfího luku a zmizel v domě, a já prolétl nebezpečným místem tak rychle, jak jen jsem dovedl. Koutkem oka jsem zahlédl, že můj trik nebyl úplně úspěšný. Bílý mlhavý oblak, který teď vypadal spíš jako červ, se rychle soukal zpátky na ulici.

	A zcela zjevně si hodlal s mou vyděšenou maličkostí hrát na honěnou. Soustředil jsem veškerou energii do divokého trysku.

	„Rychleji!“ pobízel mě zcela zbytečně Valder.

	Zhroutil jsem se vedle žulového podstavce a pozoroval, jak červ, který mě pronásledoval jako vyhladovělý ghúl, vydal melodický, křišťálově jasný zvuk a roztříštil se v tisíc jemných střípků, které ve vzduchu shořely krvavě rudým plamenem.

	Nu dobrá, můj učitel For měl pravdu jako vždy. Sagotova socha byla skutečně bezpečné místo.

	Zvedl jsem se ze země, oprášil si z kazajky a kalhot prach a drobné kousky odpadků a otočil se, abych konečně pohlédl do tváře svého boha.

	Překvapeně jsem zalapal po dechu.

	Dávný umělec odvedl při zobrazení patrona zlodějů skutečně dobrou práci. Sagot seděl se zkříženýma, obutýma nohama na žulovém podstavci. Vypadal lehce unaveně, jako cestovatel, jenž konečně dokončil dlouhou pouť. Měl elegantní ruce se štíhlými prsty − na čtyřicátníka vypadaly až příliš mladě.

	Špičatý nos, vysoké čelo, krátké strniště na tvářích, bystré oči i úsměv by stejně dobře slušely starci zmoudřelému zkušenostmi i darebnému chlapci.

	Tohoto muže už jsem viděl. A dokonce jsem mu za nesmyslnou radu zaplatil zlaťák.

	Přede mnou seděl žebrák z prázdného podstavce v katedrále.

	Od nočního bratrstva jsem slyšel pár legend o tom, že Sagot prý rád čas od času putuje zemí a rozmlouvá v obtížných chvílích s těmi, kteří jej zaujali: aby jim pomohl, poradil, potrestal je nebo si s nimi zašprýmoval. Ale nikdy bych si nepomyslel, že by se něco takového mohlo stát mně.

	„Tak vidíš. Snažím se splnit zakázku,“ promluvil jsem k soše. „Ale pořád nerozumím tvé radě ohledně Seleny. Jen se směj − ošidil jsi mě o celý zlaťák.“

	Ale bůh mlčel a dál výsměšně shlížel dolů. Proč by se měl obtěžovat s odpovědí na drzé řeči nějakého malého červíčka jménem Harold? Povzdechl jsem si. Sagot mě ochránil před irilou, ale bylo načase pohnout se dál.

	„Sbohem, Sagote,“ opanoval jsem svou drzost a uklonil se. „Pokusím se získat ten Roh.“

	Obrátil jsem se a vydal se k ulici Ospalé kočky, ponořené hluboko v noční temnotě. Sochu boha jsem nechal za sebou. Po těch pár okamžicích, které jsem u ní strávil, jsem pocítil uklidňující sebedůvěru. Tuhle zakázku dokončím.

	Měl jsem pocit, jako bych právě získal souhlas od boha, ačkoli mi neřekl ani slovo.

	~

	Ulice byla stejně nekonečná jako nenávist mezi orky a elfy. Kráčel jsem po ní už alespoň dvacet minut. Chtěl jsem práci mít za sebou a vypadnout odsud.

	Ale bylo zcela jasné, že ta chvíle ještě nenastala.

	Nejprve jsem ucítil ten s ničím nezaměnitelný zápach. Puch, jenž dokáže přivést hladového ghúla k šílenství − zápach rozkládajících se mrtvol. Začal jsem dýchat ústy a snažil se nesnesitelný pach ignorovat.

	Pár chvil nato jsem zaslechl praskání a chroustání − zvuky dobře známé každému, kdo se zabývá vykrádáním starých hrobů. To ony vždy prozradily přítomnost divokých příšer.

	Mrtví, které přivedl zpátky k životu šamanismus zanechaný zde zlobry, jenž se ze Sialy neztratil ani po tisícovkách let. To oni to byli.

	Magie, která přivedla mrtvoly zpátky k životu, také zpomalila proces rozkladu, a tak mohly tyto stvůry poměrně snadno existovat po mnoho desetiletí, dokud se nad nimi čas neslitoval a nezničil jejich těla. Jako mnohá jiná stvoření Temnot nesnášely sluneční světlo. Jejich těla se v něm rozplynula jako kostka cukru v horkém čaji. Proto tyto zombie často žily v opuštěných jeskyních, dolech, šachtách, v podzemí starých budov a samozřejmě v pohřebních komnatách. Ze svých skrýší vycházely pouze v noci, aby pátraly po kořisti.

	V podstatě se s obyčejným navrátilcem dokázal vypořádat každý dobrý šermíř. „Čerstvé maso“ je hbité a mrštné, zatímco napůl shnilé pozůstatky se sotva hýbou. Chybí jim totiž většina svalů a šlach, nebo dokonce i kosti. Nejdůležitější je vyhnout se ocelovému sevření jejich paží, jinak se pro vás mohou věci ošklivě zvrtnout. Tihle chlapíci se dokážou do kořisti zakousnout stejně pevně jako císařští psi.

	Jen jsem nechápal, kde se tu zombie vzaly. Na Hřbitovní ulici bylo odtud poměrně daleko. A jaký druh mrtvol by vydržel dvě století? Za tak dlouhou dobu by se měla každá slušná oživlá mrtvola rozpadnout na kusy, ať chtěla, nebo ne.

	Vzal jsem do levé ruky zakoupené maso a do pravé nůž. Pokud by to bylo nutné, stříbrem vykládaná čepel mi poskytne alespoň dočasnou ochranu.

	Ne, stříbro zombie nezabije, jen jim ztíží koordinaci a zpomalí je. Občas se stalo, že si příšera poté, co dostala do hrudi stříbrnou šipku, ani nevšimla, že okolo ní někdo prošel.

	Zpoza rohu vedlejší cihlové budovy se ozývalo sípání. Okna domu byla zabedněná masivními ocelovými okenicemi a těžké ocelové dveře by odolaly i přímému zásahu koule z gnómského děla. Na fasádě se skvěl nápis z velikých písmen:

	„HIRGZ…N & SYN…VÉ B…NKA“.

	Dokonce i doralissiánec by pochopil, že to znamená: „Hirgzan a synové − banka“. Proslulá a bohatá gnómská rodina.

	Takže tohle byla ta gnómská banka. For došel až sem, ale nedokázal se dostat dovnitř a musel se vrátit. Snažil jsem se nevydat ani hlásku a opatrně jsem nahlédl za roh. Do nosu mě udeřil nesmírný zápach shnilého masa a můj pohled padl na mrtvolu, která úplně stejně nahlížela za roh z druhé strany.

	Němý výjev, který následoval, by byl hoden i nejlepších divadelních představení na Trhovém náměstí. Když jsem se ocitl tváří v tvář oživlé mrtvole, zachoval jsem se jako maličké, bezbranné zvířátko, když v lese narazí na dravce − úplně jsem zkameněl.

	Stvůra nebyla zrovna čerstvá. Zcela jí chyběla jedna ruka, žebra napravo byla obnažená a matně bíle se leskla v oparu měsíčního svitu. Pokožku měla špinavě šedozelenou a chybělo jí jedno oko. Rty už dávno uhnily a prořídlý chrup, pokrytý čerstvou krví, cenila v cynickém úšklebku vesnického idiota. Byla tam ještě jedna příšerná bestie, která ke mně stála otočená zády.

	Měl jsem skvělý výhled na její zpola rozložený trup a bílé tečky obratlů, vyčnívající ze zčernalého masa. Vzdálenější zombie ještě neskončila s večeří a s hlasitým funěním si poživačně cpala do tlamy kusy masa, které trhala z lidského těla nataženého v průchodu.

	Nebylo vůbec žádných pochyb, že ještě dnes ráno bylo toto tělo naživu.

	Brrr! Být takhle sežrán zaživa těmito stvůrami… to není zrovna příjemný konec!

	V žádném dobrém divadelním představení by se nemělo ticho přehánět. Když mě nestvůra spatřila, máchla napůl shnilou rukou a udeřila přesně do místa, kde jsem ještě před okamžikem stál. Přirozeně, já už byl dávno pryč. Uskočil jsem až do poloviny ulice Ospalé kočky a horečnatě rozbaloval drokr, abych mohl vyndat maso.

	Mrtvola se trhaně vydala ke mně, natáhla po mně svou jedinou ruku a výhružně zasyčela. Její druh se odvrátil od své svačinky a pospíšil bratrovi na pomoc. V čelistech přitom stále svíral čerstvé maso.

	Mrtví lidé nejsou uplakaní smíškové − když s nimi zápolíte, musíte zůstat klidní, udržet si chladnou hlavu a drobátko použít svou obratnost. A pak máte velkou šanci setkání přežít.

	„Budeme to považovat za krátký trénink pro Hrad Spein,“ zamumlal jsem.

	Stvůry se přiblížily a já jsem před nimi uskočil o dalších pět sáhů. Snažil jsem se je vylákat ven z temného průchodu. Vyčíhl jsem si správný okamžik a hodil jednoruké zombii maso do tváře. Stvůra o mne na okamžik ztratila veškerý zájem a začala zuřivě trhat tento dar, který před ni spadl z čistého nebe.

	Každý ví, že oživlí mrtví jsou nenasytní, a fakt, že stvůra právě povečeřela, nijak neomezí její chuť k jídlu. Z opasku jsem sundal kouzelné elfí lano. S jeho pomocí jsem mohl překonat téměř každou překážku. Nepotřebovalo tříhrotou házecí kotvu a ke každému povrchu přirozeně přilnulo tak pevně, že se téměř nedalo odtrhnout. Také jeho kouzelná schopnost vytáhnout svého majitele vzhůru vlastní silou přispěla k jeho oblibě mezi všemi, kdo si libovali v překonávání nečekaných překážek. Lidí jako já.

	Samozřejmě, byl to drahý špás. K provazu, používanému špehy temných elfů, se nebylo lehké dostat.

	Zatočil jsem lanem a volný konec vyletěl vzhůru ke střeše gnómské banky, jako by na něm bylo přivázáno těžké závaží. Druhý konec jsem držel v ruce a čekal, až se zázrak elfí magie přichytí někde nahoře a odnese mne z dosahu dravých stvůr. První zombie právě dojídala maso a já jsem jen litoval, že jsem ho s sebou vzal tak málo. Druhá už byla tam, kde první, ale nezastavila se, aby se připojila k hostině, a tvrdošíjně se sunula mým směrem. Kráčela jako opilec v Přístavišti − jako by měla každou chvíli upadnout. Ale neupadla, naopak, neustále se ke mně přibližovala s vytrvalostí gnóma, vrtajícího v hlubinách země.

	Ucítil jsem ostré zatáhnutí a magický provaz mě začal zvedat.

	Těžce jsem oddechoval, když jsem přehodil nohu přes žulovou římsu, která se táhla po celé délce banky těsně pod střechou, a jediným prudkým pohybem jsem se vytáhl nahoru. Převrátil jsem se na záda a zkoumavě pohlédl na noční nebe. Do východu slunce zbývalo něco přes dvě hodiny a hvězdy už začínaly blednout v předzvěsti blížícího se svítání.

	Lučištník už zapadal za obzor, Kámen ztratil kouzelný jas a Pasáček vepřů se přiblížil k měsíci. Souhvězdí na nočním nebi byla ještě stále viditelná, ale postupně pohasínala a pobízela mě ke spěchu.

	Vstal jsem a odtrhl provaz od střechy, k níž se přisál jako hladová pijavice z řeky Křišťálových snů. Pak jsem lano smotal do pevné smyčky a znovu si je připevnil na opasek. Odložil jsem nůž, který už nebyl potřeba, a rozhlédl se.

	Měsíc zaplavoval celý svět svým kouzelným stříbřitým svitem. Všude, kam jsem dohlédl, se táhly střechy domů. Nebylo tu nic, co by vrhalo stíny, a všechno kolem mě bylo zahaleno stříbrnou září, jež měnila střechy v čarovnou pláň plnou došků, ošumělých komínů a polámaných větrných korouhviček. Domy byly velmi blízko u sebe, vzdálenost mezi nimi byla tak malá, že dokonce i chromý by nejspíš dokázal přeskočit z jednoho na druhý, aniž by spadl a zlámal si kosti.

	Právě jsem se chystal vyrazit, když jsem si ve střeše, asi šest sáhů od místa, kde jsem stál, všiml skutečně ohromné díry.

	Takže až čas dokázal to, co nesvedli všichni avendoomští zloději. Pronikl do spolehlivé bankovní ochrany. A já byl okamžitě v pokušení sejít dovnitř a zjistit, zda byl klan Hirgzanů tak bohatý, jak se povídá.

	Ale právě v tu chvíli by mne peníze jen zdržovaly a já se vážně necítil na to, abych se spustil do černého ústí té díry, zvlášť když vedlejší střecha nejspíš nebyla silnější než křídla můry a mohla by se každým okamžikem zřítit a poslat nešťastného Harolda do hlubin temného zapomnění.

	„Dobrá tedy, příští statečná duše, která se rozhodne navštívit banku, bude mít velké štěstí,“ zamumlal jsem a pokračoval v cestě.

	Čas byl teď mým nejvzácnějším majetkem.

	Rozběhl jsem se a přeskočil na vedlejší budovu. Rozběhnout a skočit. Rozběhnout a skočit. Po dvou blocích už jsem funěl jako vzrušený divočák.

	V jednu chvíli mi pod nohou uklouzl nějaký špatně zajištěný došek, ale snad zázrakem jsem se dokázal zachytit římsy a zůstal jsem tam viset za ruce. Sagot buď pochválen, dokázal jsem se vyškrábat nahoru.

	Jindy se zase pod mou vahou začala drolit šikmá střecha jednoho domu. Když jsem ucítil, jak se všechno chvěje, a zaslechl za sebou hřmot řítící se střechy, zrychlil jsem, pořádně se odrazil a přeskočil šikmo na další budovu. Botami jsem přitom srazil několik delších, světlých tašek, které ještě nestačily ztmavnout léty.

	Dokázal jsem to.
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Zasmušile jsem sledoval, jak se z místa, kde jsem ještě před okamžikem stál, zvedá oblak staletého prachu. Nevýrazně vířil v měsíčním světle, pak začal nabírat tvar obrovské lebky a já se rozhodl nevyčkávat, jak to skončí, ale pospíšit si do nedaleké uličky Mágů.

	Po cestě jsem ještě párkrát zahlédl zombie strnule se ploužící ulicí Ospalé kočky. Zlovolné nestvůry naštěstí neměly ve zvyku zvedat hlavy, aby obdivovaly úplněk, a tak mě nezahlédly.

	Ještě jednou jsem poděkoval Sagotovi, že jsem se rozhodl překonat zbylou vzdálenost po střechách − kdybych vběhl mezi tolik chodících mrtvol, bylo by skutečně těžké se jich zbavit.

	Jeden poslední skok a byl jsem na střeše budovy s fasádou čnící nad uličkou Mágů. Cíl mé noční výpravy byl na dosah ruky.

	Jenže nyní se objevil další problém. Okolo nebyly vůbec žádné domy. Zdálo se, jako by je z tohoto světa slízl nějaký obrovitý jazyk. Na místech budov byly jen prázdné černé čtverce.

	A to bylo vše.

	Opřel jsem se o starý komín, ztmavlý věkem. Pro další postup jsem měl dvě možnosti. První byla slézt dolů a riskovat kůži tím, že zbytek cesty k řádové věži doběhnu. Druhá byla riskovat krk tím, že se budu snažit přeskočit na budovu stojící na druhé straně ulice.

	Navzdory riziku jsem shledal, že druhá možnost je mému srdci bližší. Byl jsem si jist, že je mnohem bezpečnější držet se nahoře − běh temnými ulicemi byl jako tančit džangu na tenkém ledě.

	Hodit lano na druhou stranu nebyl problém. Abych si dodal jistotu, zatáhl jsem několikrát za pavučinové lano, abych vyzkoušel jeho sílu. A teď už mi zbývalo jen provést jeden ze šílených kousků, které už u mě byly zvykem. Přesněji řečeno, musel jsem seskočit z budovy, zhoupnout se na laně, prolétnout vzduchem a skončit na protějším domě.

	Něco takového už jsem párkrát v životě prováděl, jenomže to bylo v dobách, kdy jsem byl mnohem hloupější.

	Krok do prázdna… V ústrety se mi vrhl povrch ulice… A pak jsem letěl nad ním a oběma rukama jsem pevně svíral lano, které se náhle zdálo příliš tenké a nespolehlivé.

	Zeď budovy, pokrytá temnými dírami, se blížila neuvěřitelnou rychlostí a hrozila, že ze mě udělá lívanec. Ve snaze ztlumit náraz jsem před sebe instinktivně natáhl nohu, ale v tu chvíli pavučinové vlákno ztuhlo a z ohebného a poddajného lana se náhle změnilo v něco zcela nepochopitelného.

	Ve vzduchu tu visela rovná, pevná tyč a já na ní. Pak se tyč pomalu zhoupla směrem k budově. Ale ve chvíli, kdy se má noha dotkla šedivé zdi, tyč ochabla, proměnila se zpět v poddajné lano, které mě jemně vytáhlo vzhůru jako obvykle.

	Tak to by bylo. Prohlédl jsem si dlaně.

	Ta bez rukavice to odnesla hůř − napříč se po ní táhla rozedraná rudá čára. Dobrá. Nic to není. Tohle přežiju.

	~

	Domy v uličce Mágů byly nejspíš vybudovány později. Jejich střechy alespoň pod mou tíhou nesténaly a nehrozily každým okamžikem zhroucením. Ještě jsem zrychlil − svítání už teď bylo velice blízko.

	Ulička Mágů se klikatila a kroutila jako opilý had. Vůbec nepřipomínala krásně rovné ulice Ospalé kočky, Hřbitovní nebo Lidskou, jakoby narýsované podle trpasličího pravítka.

	A ačkoli tohle nebyla zrovna nejprestižnější část města, malé domky vypadaly mnohem úpravněji. Na každé druhé střeše se tyčily elegantní korouhvičky v podobě nejrůznějších magických stvoření. Všiml jsem si, že pár fasád bylo dokonce ozdobeno sochami. Ale samozřejmě jsem si je až tak zblízka neprohlížel, veškerou pozornost jsem soustředil na to, abych nespadl ze svažující se střechy, na níž jsem v tu chvíli čirou náhodou pobýval.

	Nahoru. Dolů. Skok. Dopad. Nahoru. Dolů. Skok. Dopad. Pohyboval jsem se jako trpasličí mechanismus − přesně, úsporně, bez zbytečného plýtvání energií. Skákal jsem s absolutní jistotou, že teď už se nic nečekaného stát nemůže.

	Právě tato jistota se stala mou zkázou. Když jsem znovu dopadl, zastavil jsem se, abych popadl dech a pohlédl na hvězdy. Dochází mi čas!

	A pak se mi pod nohama ozvalo naříkavé zapraskání. Takové, jakým se ozývají staré dveře v opuštěných domech. Střecha se pode mnou pohnula. Rozhodil jsem rukama. Snažil jsem se udržet rovnováhu a nezřítit se ze třetího poschodí na kamenný povrch ulice a ve stejnou chvíli jsem se pokusil uskočit z hroutící se části střechy.

	Jenže bylo příliš pozdě.

	Ztratil jsem půdu pod nohama a řítil se dolů. Letmo jsem zahlédl zdi, prach, který se zvedl z hroutící se střechy, a hvězdnou oblohu.

	A pak byla jen temnota.
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	V TEMNOTÁCH

	V bezvědomí jsem nejspíš nebyl příliš dlouho. Když jsem otevřel oči a pohlédl na nebe, hvězdy se sotva pohnuly a také měsíc byl ještě stále jasný a nezbledl dosud v předzvěsti svítání.

	Zasténal jsem a pokusil se posadit. Docela mne překvapilo, že jsem si zřejmě ani nic nezlomil. Přirozeně to bylo příjemné překvapení. Kdybych si byl přerazil nohu nebo − nedej Sagot − záda, nezbylo by mi nic jiného než tu zůstat ležet a bezmocně čekat na svítání.

	Nepadl jsem příliš daleko. Strop byl velice blízko − stačilo by, abych se postavil, natáhl ruku a povyskočil, a dokázal bych se jej dotknout prsty. Nejspíš jsem se ocitl v nějaké místnosti ve třetím poschodí. Podlaha naštěstí unesla mne i suť ze zhroucené části střechy, na níž jsem tak úspěšně přistál. Pokud bych se propadl skrz všechna podlaží až na zem, král by se mne nejspíš už nikdy nedočkal.

	S námahou jsem vstal a opatrně si protáhl ruce. Ještě stále jsem totiž nemohl uvěřit, že jsem se nezranil. Musím odtud vypadnout. Ten dětský pláč má na mé nervy neblahý vliv.

	Počkat!

	Jaký pláč?

	Náhle jsem si připadal, jako by mne někdo přibil k podlaze jediným obrovitým hřebem. Horečnatě jsem v mysli zapátral po tom, odkud se ta myšlenka o dětském pláči vzala.

	Ano, něco by tu bylo. Něco na samé hranici vědomí, právě v tu chvíli, kdy jsem padal do tmy. Něco, co mne probudilo a přivolalo zpátky z hlubin bezvědomí.

	Pláč. Ten povědomý dětský nářek.

	Jakoby v odpověď a k potvrzení všech zákonů schválnosti i mých strašlivých obav jsem z temného kouta místnosti zaslechl tiché zavzlykání. Nervózně jsem vytáhl kouzelné světýlko, a i když mi nebylo zrovna nejlíp, natáhl jsem ruku před sebe.

	Přede mnou se objevil starý pokoj s odlupujícími se tapetami, poškrábanou a potlučenou dřevěnou podlahou a malou holčičkou, která na mne z protějšího kouta upírala zelené oči.

	Nemohlo jí být víc než pět let. Zlaté vlásky se jí kroutily v nepoddajných kudrlinkách, buclaté růžovoučké tvářičky nesly stopy slz. Rtíky měla jako poupátko, špinavé, potrhané šatičky, bosé nožky a v rukou svírala potrhanou plyšovou hračku − pejska. Nebo snad myšku? Okouzlující dítě, které by mohlo stát modelem pro chrámové fresky.

	Až na to, že její skelný zrak byl plný zmijí dychtivosti, vlčí nenávisti a zlobřího hladu. A vedle ní ležela má rukavice. Ta, kterou jsem nechal v soudcově domě.

	Dívenka zavzlykala.

	Pomalu, velice pomalu jsem se sehnul, abych sebral svou kuši z podlahy, na níž až doposud ležela. Ve stejný okamžik, kdy se mé prsty sevřely okolo zbraně, dívenka naposledy vzlykla a pak se tichounce, zlomyslně zasmála.

	Zkameněl jsem na místě. Takže se konečně potkáváme. Tohle byl sám uplakaný smíšek osobně.

	Oči té nestvůry − už jsem tomu dál nedokázal říkat dítě − se zatřpytily a do tváře mě udeřil poryv zatuchlého vzduchu, který mě odhodil na stěnu za mnou. Magické světlo zablikalo a pohaslo. V místnosti se setmělo; jediné světlo vycházelo z těch zářících zelených očí. Hypnotizovaly mne, potlačovaly mou vůli a zaplavovaly mi mysl lepkavou mlhou malátnosti.

	„Nespi! Střílej!“ přikázal čísi chladný, panovačný hlas a mlžný závoj v mé hlavě se začal rychle rozplývat.

	K mým uším dolehlo nesouhlasné zaječení. Stvůra poznala, že nade mnou ztrácí kontrolu. Teď už jsem se zase mohl hýbat. Zamířil jsem ve směru jedovatě zelených očí a téměř současně jsem zmáčkl oba kohoutky kuše.

	První, obyčejná šipka zasáhla usmívající se nestvůru do ramene tak prudce, že ji napůl otočila, ale ona se jen vítězoslavně zasmála, a aniž by se alespoň zarazila, dál pokračovala ke mně.

	Kouzelná ohnivá šipka následovala svou obyčejnou sestřičku a zasáhla nestvůru do hrudi.

	Jasný záblesk ohně, jenž se osvobodil ze zajetí kouzel, dunivý zvuk a nesouhlasné zavřísknutí.

	Jedna… dva… tři…

	Sundal jsem dlaně z obličeje a opatrně otevřel oči. Pokoj byl prázdný. Kouzelné světlo v mé ruce se postupně znovu rozzářilo a nesměle osvětlilo starou místnost i pozůstatky hrůz, které se v ní odehrály.

	Bestie zmizela. Nezbyla po ní ani hromádka popela. Buď ji oheň úplně zničil, nebo se ufňukaná stvůra rozhodla uklidit se někam, kde není tak horko. Mám-li být upřímný, pro mne to bylo prašť jak uhoď, jen když už byla co nejdál ode mne.

	„Díky, Valdere. Objevil ses právě včas,“ zamumlal jsem, ale nikdo mi neodpověděl.

	Vyšel jsem z pokoje. Před sebou jsem uviděl dřevěné schodiště směřující dolů. Teď už jsem neměl na cestování po starodávných střechách ani pomyšlení. Modřin jsem měl i tak dost a osud jsem znovu pokoušet nehodlal.

	Vyklouzl jsem ven na uličku Mágů. Jako by se poslední kapky času vsakovaly do písku a pobízely slunce − tu línou herku, která měla zahnat noc. Už jen jediná hodina, možná ani to ne, a obzor, dosud ještě tmavý, se neodvratně rozzáří v jasném záblesku letního svítání.

	Zrychlil jsem, proplétal se stíny stále dál − až tam, kde se úzká ulička rozšiřovala v malé náměstí.

	A na něm stál, s tichou, bolestnou výčitkou, děsivý dvouposchoďový pahýl staré řádové věže, osamocené a opuštěné. Síla Kronk-a-Moru neušetřila ani ji a z dávné krásy a elegance budovy už nezbývalo vůbec nic. Černá vánice udělala s bývalým nádherným dílem řádových mágů krátký proces.

	„Zemmele, co jsi to provedl!“ zasténal Valder.

	Ano, odehrála se tady strašlivá katastrofa a já vůbec nezáviděl těm, kdo byli nablízku, když se běsnící živly vymkly kontrole. Na náměstí nezůstal ani kamínek, bylo úplně holé, obklopené kostrami domů a zaplavené měsíčním svitem jako nějaká pohádková louka.

	Kdysi dávno neměla věž jen tři, ale mnoho pater a poté, co došlo k výbuchu, by tedy měly být trosky rozmetány po celém náměstí. Jenže tu nebyly. Náměstí bylo čisté a prázdné. Jako by se sutiny prostě vypařily.

	„Jak dlouho tu ještě budem stát? Čas běží.“ Z chmurných myšlenek mne vyrušil čísi hlas, který se náhle ozval z neprostupné tmy v domě naproti přes ulici. Užasle jsem se zahleděl na druhou stranu uličky. Ta slova zcela zjevně pronesl živý člověk, žádný nehmotný přízrak.

	„Zklidni se, Šniku. Nebo chceš skončit jako starouš Rostgiš?“ odpověděl odpudivý, pisklavý hlas.

	„Zklidni se, zklidni se,“ zabručel první. „Byla to Rostgišova chyba. Přestal dávat bacha a nechal tu mrtvolu, aby se do něho zakousla. Pojďme pro ty plány a pak rychle pryč.“

	„A jak se asi chceš dostat do tý zatracený věže? Musíme si to všechno pořádně promyslet, nebo se odsud živý nedostanem.“

	„Na myšlení seš tu ty, Slavíčku,“ odsekl vztekle Šnik. „Za chvilku bude ráno, je čas odsud vypadnout.“

	„Drž hubu, jasný? Přemýšlím,“ vyštěkl Slavíček a Šnik sklapl.

	Nu dobrá. Ta jména jsem znal. Oba mistři zloději − Šnik i Slavíček − pracují pro cech, a tudíž i pro toho slizouna Markuna.

	Tihle chlapíci nebyli zrovna špatní, ale svou práci tak trochu odbývali.

	A znal jsem i Rostgiše, nechť odpočívá v pokoji. Objevil se v Avendoomu před pár lety a chytil se těchhle dvou. On nebyl mistr zloděj. Příliš pil. Ty ostatky, na které jsem narazil na ulici Ospalé kočky, musely být jeho.

	Zajímalo by mne, co ve jménu Temnoty dělají v Zakázaném území?

	„Máš tu mapu?“ zasyčel Slavíček. Jeho skřípavý, pronikavý hlas mi trhal uši, ale nezdálo se, že by zloději považovali za nutné se skrývat, a tak halasili na celou ulici.

	„Tu z královský knihovny? Tady je. Posviť na ni.“

	„A čím asi?“ zamumlal Slavíček. „Všechny světýlka měl ten zatracený Rostgiš.“

	Aha! Tak to o nich mluvil starouš Blesk. „Šediví a nemluvní.“ V knihovně museli být Šnik a Rostgiš. Slavíčka by si stařec zapamatoval.

	Takže mí kolegové tu taky mají zakázku. Strčili Bleskovi pod nos prsten nějakého důležitého panáčka, že? Ach, a mě vůbec nenapadlo se staříka na ten prsten zeptat, myslel jsem, že to byl jen výplod představivosti starého blázna. Budu za ním muset znovu zajít a pořádně a srdečně si s ním promluvit. Tak kdo je tedy poslal?

	„Musíme dostat ty prokletý mapy nebo co to vlastně je dřív, než nás ten had předběhne.“

	„Co se plašíš?“ zeptal se Slavíček, klidný a rozumný jako vždy. „Harold sem určitě v nejbližší době ani nepáchne.“

	„Toho Harolda už mají všichni tak akorát po krk. Markun vypění pokaždé, když jenom zaslechne jeho jméno, a zákazník říkal, že pokud na něj narazíme, měli bysme se ho zbavit nadobro. A ta osoba, které slouží náš zákazník, což znamená, že my taky, začíná dávat najevo svou nespokojenost.“

	„Zbavit nadobro?“ Uchechtl se nosem Slavíček. „Copak jsi úplně přišel o rozum, Šniku? Ten chlap možná vypadá slabý a hubený, ale já se s Haroldem zaplést nehodlám. Dokončíme práci, doručíme zakázku, sbalíme prachy a zmizneme do teplejších krajů. Za horama si můžem žít jako páni. Tam nás nikdo nikdy nenajde. S Temnotou už nechci mít nic společného.“

	„Myslíš, že vyklouznout Pánovi je tak jednoduché?“ zeptal se kdosi posměšně a já se zachvěl.

	Ten hlas bych poznal i mezi tisíci. Hodně se změnil, přišel o ten mrtvolný, ponurý tón, ale stále jsem jej poznával. Tohle byla tatáž bytost, kterou jsem zaslechl mluvit s vévodou a která ho pak zabila. Ta okřídlená noční stvůra.

	„Ať tě ani nenapadne, že by ses pokusil utéci. Půjdeš, teprve když ti to Pán dovolí, človíčku. Jsi přece Pánovi věrný, nebo ne?“

	„Jsem mu věrný.“ Slavíčkův hlas zněl poděšeně a chraptivě. „Oba jsme.“

	„Ano, ano, Vaše Milosti, jsme Pánovi věrní,“ potvrdil Šnik úlisným tónem.

	Ze tmy se ozvalo tiché, spokojené uchechtnutí a mně se zdálo, jako bych zahlédl letmé zablýsknutí zlatavých očí.

	„Chytří človíčci,“ protáhla stvůra.

	„Získejte ty mapy a zničte je a pak odtud můžete zmizet, kam jen budete chtít.“ V hlase vyslance se ozývalo neskrývané pohrdání.

	„A-a-ale, Vaše Milosti…“ ozval se zjevně velice překvapený Šnik. „Zákazník poručil, abysme mu ty listiny donesli. Nemůžem je prostě…“

	Šnik z nějakého důvodu přerušil tirádu a začal sípat, zatímco jeho druh zděšením hlasitě zalapal po dechu.

	„Pán není zvyklý slýchat ‚nemůžeme‘. Potřebuje služebníky, kteří mohou! Ti, kdož nejsou schopni splnit jednoduché úkoly, nejsou hodni mu sloužit, nejsou k ničemu!“

	Šnikovo sípání se změnilo v pozoruhodné zakloktání.

	„Jestli smím něco podotknout, Šnik vůbec nechtěl, aby se zdálo, že není k ničemu!“ zaúpěl Slavíček. „Půjdem a přinesem ty listiny hned teď!“

	Zaslechl jsem, jak někdo upadl, a pak Šnikovo úlevné zasípání, jak se snažil dostat do plic znovu dávku vzduchu.

	„Víte, že váš zákazník také slouží Pánovi, a Pán řekl, že mapy Hrad Speinu musí být zničeny, jinak by se mohly dostat do rukou krále a jeho nohsledů. Vyřiďte to tomu hlupákovi, kterému říkáte zákazník. Možná je bohatý, ale to neznamená, že by se měl považovat za nějaký Borgův článek. Jen ať si vzpomene na zesnulého vévodu Patina.“

	„Teď už to úplně chápeme, Vaše Milosti,“ potvrdil Slavíček. Šnik ještě stále lapal po dechu. „Vyřídíme mu všechno, co jste řekl.“

	„Výborně. A teď padejte! Nečekáte snad, že bych potřeboval vaši pomoc, kdybych se do věže dokázal dostat sám?“

	Vyčkat na odpověď se vyslanec neobtěžoval. Ve tmavém otvoru ve stěně domu se pohnulo něco ještě tmavšího. Další zlatavý záblesk. Vyslanec pomalu přejížděl pohledem temnou ulici. Když dospěl k místu, kde jsem stál, na okamžik se zarazil, ale pokračoval dál, ještě než jsem vůbec stačil pocítit strach. Pak hlasitě máchl černými křídly a zmizel se ve tmě.

	Na ulici se rozhostilo ticho, jen občas přerušované Šnikovým zoufalým kašlem.

	„Zatr… kcha-kcha! Zatracená bestie. Kcha-kcha! Skoro mě… kcha-kcha!… skoro mě uškrtil!“

	„Cos čekal?“ zavrčel Slavíček. „Žvanit před ním takové nesmysly? Buď rád, že jsi ještě naživu!“

	„Ať tu zatracenou nestvůru vezme Temnota! A tebe taky! A ať Temnota vezme i mě, že jsem byl takový blázen a poslouchal Markuna, který nás tělem i duší zavázal tomu svýmu Pánovi. Temnota vem tohohle zákazníka i s těma jeho prokletýma listinama!“

	Šnika přemohl nový záchvat kašle. Ale přesně v tu chvíli vstoupilo na scénu právě probíhajícího kusu něco velmi podobného lidské bytosti. Pomalu se to blížilo z Pokrývačské ulice a mířilo to přímo k nám, což mě velice znepokojilo.

	A co hůř, já byl téměř přímo v jeho cestě! Musím přeběhnout ulici k domu, kde se skrývá dvojice zlodějů: tma je tam hustší, takže pro mizeru, jako jsem já, bude mnohem jednodušší se tam skrýt.

	Nemohl jsem však dovnitř proklouznout dveřmi, protože zloději jimi právě v tu chvíli vycházeli ven. Podařilo se mi vrhnout se stranou a přitisknout se zády ke zdi. Ale mistři zloději jsou mistry proto, že dokážou zaslechnout i ten nejslabší šramot.

	„Někdo tu je,“ zašeptal Šnik a já s tichým zaskřípěním tasil nůž z pochvy.

	Slavíček i Šnik se zaposlouchali, ale pak také zpozorovali blížícího se cizince. „Pssst. Koukni,“ zašeptal Slavíček.

	A bylo nač se dívat. Osoba, která se k nám blížila, byl muž. Úplně obyčejný. Tedy až na to, že byl napůl průhledný − jasně skrze něj prosvítala věž i dláždění ulice. Na sobě měl roucho mágů a opíral se o kouzelnickou hůl…

	„Podívejme,“ mumlal si pro sebe přízrak. Jeho hlas zněl podivně, s dvojitou nebo dokonce trojitou ozvěnou. „Všichni mě opustili. Zrádci. Kdepak jsou? Kde? Bloudím a bloudím a pátrám po nich. Najdu je.“

	Přízrak tuhle mantru opakoval stále znova a znova, otáčel hlavou ze strany na stranu a zkoumal prostor kolem sebe. Zjevně doufal, že nalezne ty zmíněné zrádce. Místo tváře měl jen rozmazanou skvrnu, ale já vůbec nepochyboval, že mág vidí všechno zcela jasně. Sotva jsem vůbec dýchal. A totéž dělali Šnik se Slavíčkem, kteří stáli o kousek dál.

	Přízrak se zastavil několik sáhů od nás a znovu začal otáčet napůl průhlednou hlavou.

	„Bloudím a bloudím. Já je najdu. Najdu je.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal velice zmateným hlasem: „Já je najdu.“

	„Aha! Tak tady jsou! Schovávají se! Vím, že tam jste! Já vás najdu. Najdu vás.“

	Napřáhl před sebe svou hůl, začal jí mávat ze strany na stranu jako slepec a pomalu se přibližoval. V tu chvíli jsem si uvědomil, že pokud něco rychle neudělám, přijedou si pro mě račí saně. Během několika okamžiků bude u mne a to bude můj konec. Měl jsem jen jedinou možnost, neuvěřitelně bláznivou, ale rozhodl jsem se to risknout, zvlášť když už bylo načase zbavit se nevítané konkurence v podobě Šnika a Slavíčka. Vystoupil jsem ze tmy na měsícem osvětlenou ulici, takže jsem měl zloděje za zády. Zaslechl jsem, jak jeden z nich překvapeně zaklel.

	„Střílej!“ zařval jsem a pak jsem se vrhl do prachu ulice a rukama si přikryl hlavu.

	Aniž by se alespoň na okamžik zamyslel, vypálil mág zaklínadlo přímo na místo, na němž jsem ještě před okamžikem stál. Nade mnou něco s kvílením prolétlo vzduchem. Mohutný výbuch, výkřiky hrůzy a bolesti nešťastných zlodějů. Přízrak zasáhl cíl − což jsem nebyl já. Nečekal jsem, abych zjistil, co se Pánovým služebníkům stalo. Potloukat se po ulici tváří v tvář tomuto novému nebezpečí zcela zjevně nemělo smysl. Vyskočil jsem, prolétl kolem mumlajícího mága a vyrazil přes náměstí k věži. Kličkoval jsem a poskakoval jako zajíc, který zešílel radostí z prvního jarního sluníčka.

	Křik umlkl: nevěděl jsem, jestli jsou zloději mrtví nebo jestli konečně dostali rozum a přestali rámusit, já osobně jsem je ani v nejmenším nelitoval. Bylo to prosté − buď oni, nebo já. Jinak by se ten prokletý mumlající přízrak vypořádal s námi se všemi.

	Ach ano, ten přízrak. Mumlání za mnou se zastavilo a vzduchem opět cosi zahvízdalo. Uskočil jsem stranou a spatřil, jak napříč náměstím letí mlhavá koule, za níž se táhl kouřový ocas. Dopadla na povrch ulice, odrazila se jako dětský míček a pak se s hlasitým výbuchem roztříštila o dům v dálce a zanechala v jeho stěně pořádnou díru.

	Změnil jsem taktiku: dopředu, skok, ostře doleva, dopředu, skok, ostře doprava, skok, náhlé zastavení, ostře doprava, znovu vpřed. Jako blecha na pánvičce.

	Kupodivu tahle taktika fungovala. Náměstím přelétly další tři kouřící koule a vždy explodovaly daleko od místa, na kterém jsem byl. Jednou jsem se musel znovu vrhnout velice neelegantně na břicho na zem − to když kouzelný projektil zasáhl řádovou věž, aniž by vybuchl, a odrazil se zpátky lehce vychýleným směrem, přímo proti mně.

	Viděl jsem, jak se mlhavá koule zvětšuje a letí mi přímo do tváře. Nebyl čas uskočit stranou, a tak jsem se vrhl k zemi, a jakmile mi koule přeletěla nad hlavou, znovu jsem vyskočil, protože věž už byla velice blízko.

	Ten zatracený přízrak, ať ghúlové ohlodají jeho kosti, naříkal v uličce Mágů, zatímco jsem já horečnatě pátral po dveřích. Musel jsem proběhnout podél zdi, osvětlené měsíčním svitem, a naplno se vystavit zraku zuřící spektry. Přibližovala se velmi rychle a zlověstně mumlala. Zjevně hodlala s ubohým Haroldem skoncovat.

	Do budovy přímo nad mou hlavou vlétl ještě jeden projektil, ale stejně jako ten předešlý se odrazil a odlétl nazpátek opačným směrem. Věž si zjevně uchovala něco ze své magie dokonce i po pohromě, která ji postihla, a nikdo nemohl pobořit její zdi tím, že by proti nim jednoduše metal zaklínadla.

	Sagot buď pochválen, konečně jsem našel dveře! Horečnatě jsem zatáhl za bronzový kruh… ale dveře se ani nehnuly. Neměly žádný zámek, takže paklíče mi tady byly k ničemu, a ten prokletý přízrak, který ode mne dělila jen zeď, se už brzy znovu objeví a bude pokračovat ve své divoké kanonádě.

	Znovu jsem vzal za dveře, pak jsem do nich kopl a zuřivě zaklel. Docházel mi čas. Jednak tu byl ten přízrak, a jednak už mi také ráno šlapalo na paty. Rychle jsem mrkl na hvězdy. Na obloze jasně zářila už jen Severní koruna a Letní kytice, ostatní souhvězdí už vybledla a byla sotva vidět. Měsíc mi doslova bledl před očima a také na náměstí bylo čím dál jasněji.

	Za dvacet minut bude svítat.

	To je konec. Jestli se nestane nějaký zázrak, nedokážu se odsud dostat včas. To je jisté. Už teď jsem v podstatě mrtvý! Pokud mě ještě předtím nedorazí ten šílený přízrak. Mágovo monotónní mumlání se už ozývalo velice blízko.

	Mohl bych se ukrýt ve věži? Možná bych tam dokázal přečkat do další noci! Chytil jsem se tohoto posledního stébla naděje a napjal všechny svaly v zoufalém pokusu alespoň o kousek otevřít ty proklaté dveře.

	Beznadějné. Ne, nedostanu se tam, všechna má snaha je marná. Už už jsem se chystal rozběhnout se a hledat útočiště mezi domy, když se náhle ozval Valderův hlas: „Otevři, to jsem já.“

	Dveře se lehounce otevřely dokořán a laskavě mne zvaly do temného vnitřku opuštěné budovy.

	„Ááá, tak tady jsi!“ zazněl mi v uších triumfální hlas. Skočil jsem vpřed do bezpečí budovy. Dveře se za mnou zabouchly a já zůstal v naprosté tmě.

	„Neboj se,“ odpověděl Valder na mé myšlenky. „Dovnitř se nedostane, dveře ho nepustí.“

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se a vytáhl kouzelné světlo.

	„Nevím, nikdy jsem ho neviděl.“

	„Mohl bych tady přečkat den? Je ve věži bezpečno?“

	„Bohužel, příteli. V této části Avendoomu není bezpečno nikde.“

	Sagote! Takže za dvacet minut bude po všem.

	Podržel jsem před sebou zářící cetku a rozhlédl se po věži, kterou jsem už znal ze svého snu. Nic se nezměnilo, kromě toho, že stěny byly pokryty sazemi a na podlaze ležela lidská kostra.

	„Dávný přítel,“ zašeptal Valder smutně.

	Přítel? Ach ano! Ten arcimág. Jak jen se jmenoval? Ilai? Ne… Ilio.

	Musel jsem se vydat nahoru. Tam, kde podle Artsivuse býval archiv. Zmocnit se plánů Hrad Speinu a utéct − a právě jsem dostal další z mých šílených nápadů. Valder kdesi v mé hlavě se nad tím plánem souhlasně uchechtl.

	Vylétl jsem po černém mramorovém schodišti, které se vinulo okolo středového sloupu jako obrovitý had. Ve světle kouzelné cetky se z temnoty nořily obrazy − fresky, které vyprávěly dějiny Řádu. A teď druhé patro a dveře vedoucí k archivu. Náhodou jsem zvedl hlavu a spatřil, jak pobořený konec hadovitého schodiště ční k rozednívající se obloze. Tohle bylo vše, co zbylo z velkolepé řádové věže.

	Vrazil jsem do dveří a ocitl se v dlouhé, široké chodbě. Světlo odhalilo plesnivé sultanátské koberce pod mýma nohama, elegantní vyřezávaný nábytek, tapisérie na stěnách a stovky dveří.

	Vezmi mě Bezejmenný! Které to jsou?

	„Pohni se! Archiv je ještě daleko!“

	Rozběhl jsem se. Zdálo se, že chodba je bez konce. Mágové z Řádu zjevně něco provedli s prostorem, aby trochu rozšířili vnitřní prostory věže.

	„Stůj!“

	Málem bych je byl minul. Dřevěné dveře byly lehce pootevřené, jako by někdo archiv opustil ve spěchu. Možná že právě to se také skutečně stalo a mág, který se vrátil z Hrad Speinu a pronesl mapy Zakázaným územím, se nikdy nedostal tak daleko, jak si Řád myslel. Nebylo by to legrační, kdyby se až do věže nikdy nedostal, a tady tudíž žádné mapy nebyly?

	Kouzelné světlo začínalo pohasínat.

	„Co se děje?“

	„Magie věže jej udusila. Už ti nepomůže. Rychle!“

	Vstoupil jsem do ohromné místnosti. Už nezbýval téměř žádný čas.

	Hmmm. Nebylo to špatné. Královská knihovna by zezelenala závistí. Dokonce ani ona neměla tolik kouzelných knih a prastarých svazků. Všude samé police. Stovky a stovky knih. A všechny byly prostoupeny magií. Cizinec by tady mohl bloudit celé hodiny a stejně by nenašel to, co hledá.

	„Přímo rovně!“ štěkl Valder. „Doleva! Podél těch regálů, na konci zase zahni doleva. Rovně. Dál, ještě, ještě… Stůj! Otoč se! Tady to je!“

	Prudce jsem oddechoval a pohlédl na elegantní křišťálový stůl, na němž nestálo nic kromě veliké černé skříňky, ozdobené stříbrným jelenem. Měla nadzvednuté víko a pod ním jsem spatřil svazek papírů. Konečně jsem u cíle!

	Třesoucíma se rukama jsem poklad popadl a strčil jej do svého vaku. Tak a teď je čas odsud vypadnout!

	„Vukjaazi!“ zařval jsem tak hlasitě, jak jen jsem dokázal. „Vukjaazi, to jsem já!“

	Chvíli se nic nedělo, a tak jsem docela znervózněl. Bál jsem se, že můj plán nebude fungovat. A pak se můj starý známý vynořil jako opravdový kouzelník přímo z police plné knih. Musím se přiznat, že kdyby mi někdo ještě před pár hodinami řekl, že ho rád uvidím, zaklepal bych si prstem na čelo a poslal bych toho šílence někam.

	„Nuže? Ty mít toho Koně?“ zeptal se a zuřivě blýskl zelenýma očima.

	„Vezmi mě na okraj Zakázaného území, prosím, na začátek Pokrývačské ulice,“ požádal jsem ho velice zdvořile a kultivovaně.

	Ale démona zjevně nikdo ke zdvořilosti a kultivovanosti nevychoval.

	„Ty blázen, člověče?“ zasyčel Vukjaaz a popadl mě kolem pasu. „Nebo ty moc pít? Myslet ty snad, že já drožkář?“

	„Musím se odsud dostat!“ Neměl jsem čas se s tou potvorou dohadovat. „Odnes mě tam, kam jsem řekl, a dozvíš se, kde dostaneš Koně!“

	Démon si mě změřil zuřivým a podezřívavým pohledem; zjevně přemýšlel, jak mě co nejlépe sežrat, ale pak náhle povolil stisk a pustil mne.

	„Dobrá. Já tě odnést, kam ty chtít, ale pokud ty mě podvést, já vycucnout morek z kostí.“

	„Dohodnuto,“ zhluboka jsem se nadechl.

	„Připraven, člověče?“

	„Ano.“ Bezmyšlenkovitě jsem popadl pár prastarých svazků z nejbližší police. Co vám mám k tomu povídat, je to profesionální zvyk. Ty knihy jsem mohl prodat za hodně peněz lidem, kteří je ocení − a proč si nevydělat něco navíc, když už se mi nepodařilo prošmejdit gnómskou banku?

	„Jenom si vezmu…“

	Vukjaaz mě popadl za límec a vytáhl mne k sobě.

	Klak!

	V první chvíli se proti mně řítila zeď. Pak se mi před očima míhalo něco šedivého a měl jsem pocit, jako by mi někdo do uší nacpal vatu. A pak už jsem stál před očarovanou hradbou. Překvapeně jsem zamrkal.

	„… pár knih,“ dopověděl jsem přerušenou větu.

	„Ty už je vzít,“ zafuněl démon. „No? Tak kde být on?“

	„Přijď zítra přesně minutu po půlnoci do hospody ‚U Dýky a sekyry‘ a já ti dám Koně.“

	Vukjaaz tlumeně zavrčel a vycenil své obrovské zuby.

	„Já myslet, že ty lhát!“

	„Proč bych to dělal?“ pokrčil jsem rameny a nervózně se podíval nahoru na nebe. Rozbřesk už byl na spadnutí, slunce se už musí každým okamžikem objevit. „Vždyť mě pokaždé najdeš. Přijď ale přesně, kdy jsem ti řekl, jinak by tam už Kůň nemusel být.“

	„Ty mi neříkat, co já dělat, hádě! Já tam být!“ zavrčel démon a zmizel ve zdi nejbližšího domu. Dokonce mi ani nepřipomněl, že mi vycucne morek z kostí.

	S úlevou jsem si vydechl, opatrně jsem položil knihy na vrcholek zdi, vytáhl jsem na ni sám a právě jsem se chystal seskočit dolů, když jsem si vzpomněl na něco, co ještě zbývalo dokončit.

	„Valdere, teď už musíš jít.“

	„Sbohem,“ odpověděl okamžitě arcimágův hlas.

	„Děkuji ti. Navrať se ke světlu.“

	Cítil jsem, jak ze mne něco zmizelo. Arcimág byl pryč.

	Seskočil jsem ze zdi, pak jsem se natáhl a vzal si knihy, které na ní ležely. Dobrá, to bychom měli. Zvládl jsem něco, co skoro nikdo nedokázal − prošel jsem skrz Zakázané území. Samozřejmě, trochu jsem podváděl a nechal jsem si pomoct od démona, ale o tom se nikdo nemusí dozvědět.

	Už jsem se chystal odejít, když jsem zpoza zdi zaslechl výkřik:

	„Harolde, zachraň mě!“

	Vyskočil jsem, chytil jsem se vrcholu zdi a vytáhl se nahoru, abych zjistil, kdo na mne volá.

	Byl to Šnik. Klopýtal a kulhal Pokrývačskou ulicí a neustále padal. Takže ten houževnatý čubčí syn přežil! Musel celou ulicí běžet, aby se sem dostal včas.

	„Šniku, příteli, potřebuješ píchnout?“

	„Harolde! Nenechávej mě tu!“ vykřikl.

	Ne, že bych zrovna překypoval láskou k bližním, kteří by mi s radostí vrazili nůž do srdce, ale měl jsem dobrý důvod Šnikovi pomoci… Samozřejmě pokud mi hodlal povědět o svém zákazníkovi a o jeho tajuplném Pánovi.

	„Rychle!“ vyštěkl jsem. „Zrychli! Už skoro svítá.“

	Ve zlodějově prosté tváři se zrcadlilo zoufalství. Vší silou se přinutil k rychlejšímu postupu.

	„Takže,“ řekl jsem medovým hlasem, „jediné, co musíš udělat, je prozradit mi, kdo je váš zákazník a co víš o Pánovi. Pak tě, kamaráde, rychle vytáhnu přes zeď.“

	Šnik se zastavil a zakňučel: „To nemůžu, Harolde. On by mě určitě zabil! Prosím! Pomoz mi odsud a nějak se dohodneme!“

	Ale pak obzor vzplál růžovým úsvitem, jenž rozptýlil temnotu. Rychle jsem uskočil zpět, sklouzl jsem ze zdi na zem, ale koutkem oka jsem ještě zahlédl, jak z nešťastného zloděje vyrazily všemi směry oslepující paprsky purpurového světla. Ozvalo se přidušené zavytí a pak bylo jen ticho. No nic, stejně by se nejspíš ničemu, co by řekl, nedalo věřit.

	Zvedl jsem ze země těžké knihy, přitiskl si je k hrudi a vydal jsem se probouzejícím se Městečkem řemeslníků.

	V téhle části města se vstávalo velice brzy. Zatímco v jiných částech města lidé ještě spali, zdejší dříči už byli dávno na nohou. Pokud chceš vydělat, musíš brzy vstát. Legrační je, že boháči spí do oběda, a přesto vydělávají víc, než tihle ubožáci vůbec kdy uvidí.

	Pekař už dávno roztopil pec a z jeho domu se linula příjemná vůně těsta a čerstvého chleba. Mlékař na obchůzce pospíchal a tlačil před sebou káru, naloženou těžkými kovovými nádobami. Klempíř byl na cestě do Přístaviště. Starý natěrač domů se vlekl kolem a zoufale zíval. Stále ještě se úplně neprobudil.

	„No tak se prober!“ zaskřehotala vetchá stařena mávající stejně starým a potlučeným koštětem na opilce ležícího na zemi. V Městečku řemeslníků neměli rádi flákače.

	Myslím, že poté, co vešlo ve známost, že noční démoni byli z Avendoomu vyhnáni jednou provždy, prudce vzrostl počet opilců, kteří místo aby došli domů, usnuli cestou. Město si dál žilo svým životem, aniž by věnovalo pozornost tomu, co se ukrývalo za bílou hradbou Zakázaného území. Během dvou set let si lidé dokázali zvyknout i na mnohem děsivější sousedství, než bylo tohle.

	„Dobrá, přímo vedle nás žije Zlo, ale zůstává na opačné straně hradby, sem nevychází a neobtěžuje nás. Takže je to v pořádku. Žili tu naši dědové, žili tu naši otcové a teď tu žijeme my. A naši vnukové a pravnukové tu budou také klidně žít!“ Takhle smýšlela většina z nich.

	Někdy, když slýchám tyhle prosťáčky, skutečně mne to rozzlobí. Je to zrovna jako sedět venku na sudu s prachem a se zapáleným doutnákem a spoléhat na to, že sprchne. Chápu, že se s tímto vředem na tváři města, s touto tajemnou Skvrnou nedá nic dělat. Ale není možné jen tak zavírat oči a doufat, že bohové vás zachrání! Protože…

	Zatraceně! Byl jsem utahaný.

	Městečko řemeslníků zůstalo za mnou. Na ulicích nebylo příliš mnoho lidí, a tak jsem bez problémů procházel městskou částí, která byla v této brzké ranní hodině napůl prázdná. Pár místních sice věnovalo mému potrhanému a špinavému oblečení kradmé pohledy plné pochyb, ale momentálně mě skutečně nic nemohlo zajímat méně. Můj výraz, který by se jen stěží dal nazvat radostným, většinu zvědavců odradil a já jsem se poměrně v klidu trmácel až ke Chrámovému náměstí.

	Tady jsem potkal známé starší kněze. Zdálo se, jako by ty staré trosky vůbec neopustily svá místa od té doby, co jsem je viděl naposledy. Oba mě pozorovali s nepříliš potěšeným výrazem. Nebyli tu však proto, aby přemýšleli, ale aby plnili velice důležitý a zodpovědný úkol − opakovat stejnou větu stále dokola jako papoušci z dalekých krajů.

	„Zápolíš s Temnotou v sobě?“

	Ano, tohle je přesně to, o čem mluvím!

	„Potírám Temnotu,“ odpověděl jsem unaveně. Toužil jsem se přes tyhle idiotské okázalé nesmysly nezničitelného osazenstva katedrály dostat co nejdříve.

	„Tedy vejdi a obrať se k nim,“ řekl mi druhý kněz poměrně nejistě a slabě.

	Můj zevnějšek nejspíš příliš neinspiroval k dlouhým teologickým rozpravám.

	„Obrátím se přímo na ně,“ zamumlal jsem a zamířil k obytné ubikaci Sagotových kněží. Přitom jsem myslel konkrétně na toho, kdo si vzal zlaťák za idiotskou radu.

	Fontána rytíře a zlobra stále vesele klokotala a k nebi z ní tryskal jiskřivý proud vody. Kolem soch bohů se chvatně míhali kněží. Ranní úklid, než dorazí věřící. Jeden z kněží hadrem pečlivě otíral Sagřin obličej, další pokládal kytici květin k nohám atraktivní Silny. Mě si ani nevšimli.

	Zastavil jsem se před obloukem, který ve mně vzbuzoval poměrně nepříjemné vzpomínky. Chvilku jsem zaváhal a pak jsem udělal krok dopředu.

	Nic se nestalo.

	Nepokusila se mě zmocnit žádná přechytralá stvůra z Temnot. Ani mi nikdo nevyhrožoval, že mi z kostí vycucne morek.

	Podivné.

	Možná se něco stalo? Prošel jsem znovu tam a zpátky a čekal, že mi někdo udělá tu laskavost a popadne mne kolem pasu. Nic. Dobrá, Vukjaaze vem Temnota! Vzdal jsem to a odebral se do Forových komnat.

	Cestou jsem potkal několik kněží, kteří právě zhasínali pochodně, jež hořely celou noc. Sagotovi služebníci si mě nevšímali. Zjevně už je někdo zpravil o tom, že se brzy objevím. Došel jsem až ke známým dveřím, otevřel je a vešel do přítelova příbytku. Zcela zjevně vůbec nešel spát, ale celou dobu, co jsem byl pryč, proseděl u stolu. A další podivná věc: stůl byl prázdný, nebyl na něm ani drobek jídla. For se nejspíš přece jen o svého žáka bál.

	„Tak tady jsi.“ Trhnul sebou, když mě zahlédl, ale nedal nijak najevo, že je rád. „Jak to šlo?“

	Upustil jsem pytel s listinami a knihami před něj na stůl.

	„Ohó!“ vykřikl. „To jsem nečekal. Řekneš mi, jaké to bylo?“

	„Později,“ zamumlal jsem. „Trochu později. Vzbuď mě, až se setmí.“

	A s těmi slovy jsem si stáhl špinavé oblečení, svalil se na postel a vklouzl do přátelské náruče spánku.
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	CO JE PSÁNO V LISTINÁCH

	Probudilo mne šustění obracených stránek. Ale nespěchal jsem, abych otevřel oči, rozhodl jsem se raději si místo toho ještě chvilku poležet. „Přestaň se povalovat, už je dávno večer,“ ozval se nevrle For, když si všiml, že už nespím.

	Zívl jsem. „Už je tma?“

	„Brzo bude. Máš něco na práci?“

	„Bohužel,“ zamumlal jsem a posadil se na posteli. For seděl ve svém oblíbeném křesle a studoval jeden ze starých svazků, které jsem přinesl z řádové věže. Druhá kniha a sloupek rukopisů ležely vedle něj na malém odkládacím stolku na listiny.

	„Dovolil jsem si vyhodit tvoje šaty. Teď už by byly dobré snad jen pro žebráka, a i ten by se v nich nejspíš styděl chodit. Na židli máš nové. Co myslíš, bude ti to ve tmavém slušet?“

	Na řečnické otázky obvykle neodpovídám. V každém případě For dobře věděl, že pro noční práci je tmavé oblečení vhodnější a − upřímně řečeno − taky mnohem bezpečnější. Jenom blázen by se oblékl do bílé a lezl tak do domů boháčů, kteří by si jej nejspíš všimli na sto sáhů a zařídili by mu vřelé přijetí, následované tvrdým úderem něčím velice ostrým.

	Oblečení mi dobře padlo, jen košile byla trochu těsná v ramenou. Ale to byl pouze drobný problém. Pohledem jsem zabloudil ke stolu s jídlem a v žaludku mi toužebně zakručelo.

	„Vidím, že noční procházka nijak neublížila tvé chuti k jídlu, takže bychom si třeba mohli sednout ke stolu a poděkovat Sagotovi za další prožitý den?“ For odložil knihu a zvedl se z křesla.

	„Kdypak jsi začal studovat staré knihy o magii?“ Netušil jsem, že si můj starý přítel našel nový koníček.

	„Vlastně jsem ji nečetl,“ pokrčil rameny For po cestě ke stolu. „Spíš to byl jen letmý odhad ceny zboží. Za obě knihy bys mohl dostat tři nebo čtyři stovky. Možná bych dokázal sehnat kupce, ještě jsem nepřišel o staré kontakty.“

	„Právě teď zlato nepotřebuju,“ zabručel jsem a zasedl ke stolu.

	Teplé paprsky zapadajícího slunce pronikaly jako kopí elegantním dřevěným mřížovím oken a dopadaly na mou tvář. Večerní nebe plálo jako rozžhavená ocel.

	„Ale ty knihy si nech v každém případě u sebe, jednou je třeba budu chtít prodat,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ kývl For.

	Měl na tom obchodu taky zájem − dvacet procent prodejní ceny. Sagotově svatyni se peníze vždycky hodí.

	„Ale co má tohle znamenat? Co ses tam tak usadil? Alespoň by sis mohl umýt ruce, ty čuně!“

	„Já se myl,“ zabručel jsem, ale poslušně jsem vstal a zamířil k umyvadlu.

	Vážně jsem byl špinavý a potřeboval bych koupel. Reptal jsem jenom naoko, kvůli pekelné únavě, kterou jsem stále cítil i přesto, že jsem prospal celý den.

	„A ohol se, když už jsi tam! Vypadáš jako opravdový bandita, chlapče!“ ozval se za mnou Forův hlas.

	Bezmyšlenkovitě jsem si rukou přejel po třídenním strništi.

	„Bude to muset stačit tak, jak to je. Koneckonců, nejdu přece na královský ples!“ odsekl jsem a ponořil ruce do vody. „Není čas. Pořád si musím poradit s celou tlupou chovatelů koní.“

	„Dobře, dělej, jak myslíš. Mimochodem, pověz mi, jaké to tam bylo. Měli bychom to zaznamenat do kroniky pro další generace.“

	„Takže ty ses teď stal i kronikářem? Co já se ještě o svém starém učiteli nedozvím!“ prohodil jsem, když jsem se vracel ke stolu.

	„Z našeho světa velice rychle mizí staré znalosti. Mnohé už bylo ztraceno.“ For si povzdechl. „Musíš uznat, že tvůj příběh by mohl pomoct spoustě lidí, zvlášť když by to posloužilo hlavně kronice Sagotovy svatyně.“

	„Nemám námitek,“ pokrčil jsem rameny. „Proč ne? Nebude ti vadit, když budu mluvit a jíst u toho, že ne?“

	„Samozřejmě že ne, chlapče, samozřejmě že ne. Vyprávěj, a až skončíš, povím ti něco o listinách, které jsi donesl.“

	„Je v nich něco zajímavého? Jen jsem sebral, co mi padlo pod ruku.“

	„Je, ale k tomu se dostaneme později, žádný spěch. No tak začni, nenapínej mě.“

	Nemusel mi říkat dvakrát; měl jsem co vyprávět. Byl jsem plný dojmů, o které jsem se potřeboval podělit, protože jinak bych se ze zážitků té noci mohl snadno pomátnout.

	Své vyprávění jsem začal od okamžiku, kdy jsem dorazil do Starkových stájí. For poslouchal beze slova − můj učitel býval vždycky dobrý posluchač.

	Pokud jsem mohl soudit z jeho výrazu, nejvíce jej znepokojili zloději, které si najal někdo neznámý. Nezdálo se, že by na něj uplakaný smíšek nebo dlouho mrtvý arcimág nějak zvlášť zapůsobili.

	„Někdo kráčí po stejné stezce jako ty, chlapče. Jistě, zatím vždycky přišel pozdě, ale jak dlouho to ještě může pokračovat? Jak dlouho si můžeš z Pána tropit blázny tím, že budeš o krok před ním? Pátral jsem po něm v našich archivech, ale nenašel jsem ani zmínku. Vůbec nic. Jako by vůbec neexistoval a tohle všechno byl jen výplod tvé fantazie.“

	„To myslíš vazně?“

	„Jen dojez tu housku. Já ti věřím. Ale překvapuje mě, že je možné takové utajení. Vždycky někde něco vyjde na povrch.“

	„Ale ne tentokrát.“

	„Správně. Není to Bezejmenný. Ale to ti už nejspíš došlo. Kouzelník z Pustin nemá moc potřebnou k tomu, aby vypustil všechny démony. Takže kdo je ten Pán, pokud má takovou moc, dlouhý život a rozsáhlé znalosti?“

	„Bůh?“ uchechtl jsem se.

	„Nemluv nesmysly. I když… i on je uctíván a slouží mu nejrůznější sorty lidí. Pojďme po téhle stopě. Vévoda Patin, který nebyl ve Valiostru žádná malá ryba, sloužil Pánovi. Stejně tak i Markun a následně taky nejméně polovina jeho nohsledů z cechu. Kdo další? Mágové? Královští úředníci? Dvořané? A tenhle… ten tvůj vyslanec. Co mě nejvíc trápí, je, že vůbec není jasné, co ten Pán chce. A stoupenců má tolik, že se nám o tom může jenom zdát. Na služebníky Bezejmenného se přijde celkem často, ale ze stoupenců tohoto Pána zatím nechytili ani jednoho.“

	„Nikdy o nich ani neslyšeli.“

	„Přesně. A to naznačuje vysoce organizované kontakty, tajná spiknutí a další podobné aktivity, které sektám umožňují přežít, i když v našem království nejsou vítány. Vypadá to špatně, chlapče,“ zavrtěl For hlavou. „Budu dál přemýšlet a pátrat a možná vyhrabu něco v archivech. A mezitím ti dám dobrou radu.“

	„Zadarmo?“ uchechtl jsem se rozpustile s plnou pusou.

	„No, já přece nejsem Sagot, abych si od tebe bral zlaťáky! Nakonec, jsi můj žák.“

	„Díky moc alespoň za to.“

	„Nemáš zač. Zvlášť když nejsi jediný, koho rada našeho boha stála prázdné kapsy,“ náhle se zasmál For.

	„Tomu nevěřím,“ řekl jsem, opřel jsem se o opěradlo židle a upřeně se na něj zadíval. „Chceš snad vážně naznačit…“

	„Že jsem s ním taky mluvil? Jo, stalo se to. A taky jsem musel zaplatit zlaťák.“

	„Pověz mi o tom.“

	„No…“ začal zdráhavě, ale s úsměvem For. „Mluvil jsem s ním předtím, než jsem potkal tebe a Basse.“

	„Ale!“ Začínal jsem tušit, co se chystá říct.

	„Ano, to ‚ale‘ je na místě! Sagot mi poradil, abych vás oba vzal do učení. Vlastně to nebyla ani tak rada. Hned jak dostal svůj zlaťák, řekl mi, kdo je, a prostě mi to přikázal. Tak takhle se to stalo. Ačkoli se zdá, že s Bassem se trochu spletl.“ Zamračil se. „No nic, neměl jsem to vytahovat. O čem jsme to mluvili?“

	„Rada.“

	„Ach ano, tohle je má rada zdarma: nespoléhej se na milost bohů a zajdi navštívit toho Bleska. Pokud stařík poznal, komu patří prsten, který mu ti zloději ukázali, mohli bychom zjistit, kdo je ta vlivná osoba, která slouží Pánovi.“

	„Teď už je příliš pozdě,“ řekl jsem, když jsem mrkl z okna na zšeřelou oblohu. „Knihovna je zavřená. Budu muset počkat do zítřka.“

	„Raději ne. Pochybuju, že stařec knihovnu vůbec opouští. Nejspíš tam i spí. Raději to cestou vezmi přes Grokovo náměstí. Myslím, že tobě otevře. Nemá smysl to odkládat. Pán hraje svou vlastní hru a všechno, co o ní víme, je, že tě chce zabít, což z něj dělá dvojnásob nebezpečného protivníka. A zdá se mi, že to poslední, co by potřeboval, je, aby se Harold vydal pro Roh.“

	„Myslíš to, jak přikázal, aby zničili listiny, a jak řekl vévodovi, aby ovlivnil krále?“

	„Mhmm. Myslím, že tím ovlivněním Stalkona myslel, aby se jej pokusil přesvědčit, že výprava do Hrad Speinu je zbytečná. Anebo se prostě chtěl Jeho Veličenstva zbavit.“

	Čím byla situace jasnější, tím míň se mi zamlouvala. „Dobrá, budu na to myslet,“ řekl jsem, zatímco se For náhle zvedl od stolu a odešel do vedlejšího pokoje.

	Události se zašmodrchaly jako klubko zmijí a teď mne pevně ovíjely svým ledovým sevřením. Jen jsem doufal, že mne žádný z těch hadů neuštkne!

	For se po chvilce vrátil a v každé ruce nesl masivní bronzový svícen, každý s pěticí rozžatých svíček. Načasování bylo přesné, slunce skoro zapadlo a soumrak se už začal s línou nestoudností vkrádat do pokoje. Jasné světlo deseti svící přinutilo temnotu ustoupit a stáhnout se do nejtmavšího kouta pokoje.

	„Dobrá tedy, tvůj příběh už jsme slyšeli. Teď se podíváme na to, co jsi přinesl ze Zakázaného území.“ For mi ukázal papíry, které jsem vzal z řádové věže.

	„Zatímco jsi spal, mrkl jsem se na ty dokumenty. Je v nich hodně zajímavého, ale… víš, chlapče, nic z toho pro tebe nevěstí nic dobrého. Ano, je tam mapa Hrad Speinu, a dokonce i plán, jak se dostat k Rohu, ale to je… to je sebevražda. Je v podstatě nemožné dostat se tam tou cestou, po které budeš muset jít. Prostuduj si ty staré mapy sám, až budeš mít čas, a zjistíš, jak nereálné to je. Stovky sálů, průchodů, šachet. A to jenom dolů na osmou úroveň. Tyhle dokumenty ani neukazují, co je níž. Tady, podívej se.“

	For přede mě posunul mapu.

	„Nechám je na nějaký čas u tebe, schovej je někam do bezpečí. Vezmu si je, než odejdu,“ řekl jsem mu.

	„Jak myslíš,“ řekl For a shrábl papíry zpátky ze stolu. „Ach, mimochodem, mezi těmito poznámkami jsem našel zajímavou stránku. Koukni.“

	Vzal jsem si starý, zažloutlý kus papíru.

	„Co je to?“

	„Je to ve staroorkštině. Abych to přeložil, musel jsem se trochu zapotit nad slovníkem. Ještě pořád spoustě věcí nerozumím, jazyk orků je pěkně zamotaný, ale dokázal jsem to, i když to nejspíš není tak plynulé, jak by mělo. Bylo to ve verších. Něco jako řada nápověd. Naprostá hádanka. Přečti si to.“

	For mi podal kus papíru s překladem.

	 

	U zlobrů zrozen na širých sněžných pláních,

	s elfy po staletí v Zeleném hvozdu dlel.

	A po dlouhých bojích během Dlouhé zimy

	co znamení míru Grokovi předán byl.

	 

	Pak mocí Řádu uložen byl k spánku

	v časech, kdy Avendoom bitvami zmítán byl.

	Hrob sdílí s jedním z proslulých válečníků,

	mezi kostmi v temných slujích spí.

	 

	Jak léta plynula, ležel tam v Hrad Speinu

	a volal k sobě vítr, hrobkami vanoucí.

	Nadejde čas, kdy odhalí svá tajemství

	a ohněm pravdy pozře magii prokletých.

	 

	Dovedný jsi-li a chrabrý, odvážný i rychlý,

	mysl tvá je-li bystrá a kroky tvé lehké,

	vyhneš se nástrahám, jež jsme tu připravili,

	však varuj se země i vody a ohně.

	 

	A pak pokračuj! Dvojí dveře otevřené

	do klidných síní Dřímajícího šepotu,

	kde mysl lidí i elfů i orků stejně

	jako i tvá rozplyne se v nerozum…

	 

	Síněmi Dřímajících ozvěn a Temnot

	kolem slepých, nevidoucích strážců Kaiyu.

	Pod dohledem obrů, již vše spálí na troud,

	k hrobům v bitvě padlých velikánů.

	 

	V semknutých řadách, objímané stíny,

	bez hlesu vyčkávají duše mrtvých hrdinů.

	Jen jediný člověk nepadne jejich mečem:

	ten, jenž je skutečným dvojčetem stínů.

	 

	Tělo bledé Seleny, studené jak led,

	vynese tě ke svatému lůžku.

	Slunce tady nezaplálo po tisíce let,

	staletí tu jenom vítr sténá.

	 

	Pamatuj, vetřelče, že v Rohu duše dlí,

	jež sílu dá ti ve jménu všeho lidstva.

	Však krutý trest je určen zloději,

	když navěky pohltí tě Temnota zlá.

	 

	„Hmmm, dobře. Jestli takhle veršovali staří orkové, tak se jim to moc nepovedlo, ale stejně jsem skoro vůbec ničemu nerozuměl.“

	„A můžeš mi říct, které části jsi rozuměl, můj žáku?“ podivil se For.

	Venku už se setmělo, a dokonce ani svíčky nedokázaly rozptýlit postupující temnotu. Brzy bude čas vyrazit za prací.

	Zamyšleně jsem zabubnoval prsty o stůl.

	„Myslím, ze začínám chápat smysl Sagotovy rady. Tahle báseň mluví o nějaké ‚Seleně, která tě vynese nahoru‘, a Sagot mě varoval, abych na ni raději nevstupoval, ale rychle kmital nohama.“

	„Hmmm…“ zamručel For a poškrábal se na bradě.

	Pak zabručel a nalil si nějaké víno ze zaprášené bachraté láhve. Nabídl mi trochu, ale já odmítl − dnes musím mít křišťálově jasnou hlavu.

	„No jo, já si té narážky na Selenu taky všiml. Tohle všechno vyžaduje trochu zamyšlení. A mimochodem, nezapomeň to ukázat té elfce, měla by znát prastarý jazyk orků. Mohla by tu stránku přeložit líp než já.“

	„Dobrá.“

	„Bezpochyby se to týká Duhového rohu. Podívej se na tohle: ‚U zlobrů zrozen na širých sněžných pláních‘ − to je odkaz na zlobří šamany, kteří vytvořili Roh, poslední artefakt jejich rasy před tím, než se všichni změnili ve zvěř. ‚S elfy po staletí v Zeleném hvozdu dlel‘ − jsem si jist, že si pamatuješ ten starý příběh o vůdci klanu Černé růže, který se pokusil vpadnout do Pustin. Právě při tomto tažení sebrali elfové Roh zlobrům. I dál je to jasné: ‚A po dlouhých bojích během Dlouhé zimy co znamení míru Grokovi předán byl.‘ Temní elfové dali Roh Grokovi jako záruku spojenectví mezi elfy a lidmi, uzavřeného po velké invazi orků, kterou dnes známe jako Jarní válku.“

	„To je celkem jasné.“

	„Pak je tu trocha obecných blábolů. Sice je to staroorksky, ale evidentně to psal člověk. A tyhle řádky stojí za zamyšlení: ‚Vyhneš se nástrahám, jež jsme tu připravili, však varuj se země i vody a ohně.‘ Co by tohle mohlo znamenat jiného, když ne varování, že řádoví mágové tam nastražili všechny možné pasti? ‚A pak pokračuj! Dvojí dveře otevřené do klidných síní Dřímajícího šepotu, kde mysl lidí i elfů i orků stejně jako i tvá rozplyne se v nerozum.…‘ Otevřené dveře jsou nejspíš vstup do třetí úrovně neboli úrovně s dvojitými dveřmi, jak ji nazývají v mapách. Jsou tam zobrazeny obrovské dveře, které vedou do nižších úrovní Hrad Speinu. Je klidně možné, že jsou zapečetěny kouzlem.“

	„Dají se nějak obejít, Fore? Není tam nějaký jiný vchod?“

	„Zas až tak dlouho jsem ten plán nestudoval. Do Hrad Speinu vedou čtyři hlavní vchody. Jeden je kdesi na severu v Hraničním království, další v srdci Zagraby a zbylé dva někde na vrcholcích Trpasličích hor. Ale ty dva drobný národ už dávno zablokoval a zazdil. Což znamená, že dovnitř se dá dostat jen dvěma způsoby. A oba tě dovedou ke dveřím, takže se bojím, že okolo nich to nepůjde.“

	„Skvělé,“ odpověděl jsem. „A co když je nedokážu otevřít?“

	„Na to nemysli. Víc se bojím těch síní Dřímajícího šepotu a šílenství, které slibují. Tahle část tam není jen tak! A je to jen polovina problému. A co víc, tady se zmiňují o nějakých Kaiyu − to je orkské slovo, ale nepochybně z elfského dialektu. Ale co to ‚Kaiyu‘ znamená? Je to nějaký druh magie nebo nestvůry, nebo něco ještě horšího?“

	„Zeptám se Miralissy,“ řekl jsem. Ze všech těch veršovaných hádanek mě pekelně rozbolela hlava.

	„‚Pod dohledem obrů, již vše spálí na troud‘ − to je další hádanka. Ačkoli alespoň ty ‚hroby v bitvě padlých velikánů‘ jsou jasné. Jsou tam celé síně hrobek válečníků, které lidé něco přes pět století pohřbívali na šesté úrovni. Ohromný hřbitov, kde je v každém hrobě uložen někdo, kdo byl zaživa legendou. A pak tu máme ty dávno mrtvé hrdiny s meči, Selenu, která ti ukáže cestu k Rohu, a konečně varování, že Roh se nenechá sebrat tak snadno.“

	„Co kdybychom se nad tím zamysleli později?“ přerušil jsem ho. „Jinak mi praskne hlava! Proč to nemohli jednoduše napsat přímo? Tady je příšera s velkými tesáky, tady je bestie s velkými drápy a tady tě upečou zaživa nebo tě promění v ropuchu! Ale to ne, oni si museli procvičit básnické umění!“

	„Co jiného jsi čekal?“ pokrčil For rameny a povzdechl si. „Řád miluje hádanky, mozky mágů jsou uspořádány trochu jinak než naše. Myslím, že o tom textu budu muset ještě popřemýšlet. A ty udělej to, na co se chystáš. Už je dávno noc.“

	Skutečně, během mého rozhovoru s Forem rozprostřela nad Avendoomem svá černá křídla noc. Čas vyrazit.

	„Máš pravdu. Měl bych už jít.“

	„Nezapomeň se poptat Bleska,“ křikl za mnou For.

	„Já vím, já vím,“ odpověděl jsem už mezi dveřmi. Dnes v noci musím konečně skončit tu záležitost se Stínovým koněm.
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	DÝKY VE STÍNECH

	Ve městě se povážlivě setmělo, ale ani v tak pokročilou denní dobu se nikdo neskrýval doma. Na náměstí byl celkem nával a všiml jsem si dokonce i pětice strážných, kteří důležitě přecházeli sem a tam před Grokovou sochou, zjevně přesvědčeni o tom, že dobří měšťané, zpití znovu nabytou svobodou, by extrémně těžkou sochu mohli třeba ukrást.

	Když jsem procházel okolo domu zesnulého vévody, vrhl jsem na něj letmý pohled. V oknech se nesvítilo. I když to se vlastně dalo čekat. Prošel jsem okolo budovy knihovny, zahnul jsem do tmavé postranní uličky a pak…

	Právě jsem se chystal hlasitě zabušit na železná vrata a probudit tak Bleska i celé okolí, když jsem si náhle všiml tenkého proužku světla, který se linul pod nimi. Podivné. Velice podivné. Blesk se určitě opil a zapomněl knihovnu na noc zavřít.

	Co kdyby si třeba světla nevšiml někdo tak čestný a bezúhonný jako já, který jsem se rozhodl jej na to upozornit, ale nějaký zlodějíček s dlouhými prsty? V tom případě by se prostě ze všech těch polic jako kouzlem vypařila polovina knih. Zasmál jsem se a vzal za kliku. Vrata se lehce se otevřela a odhalila tmavou služební chodbu.

	Osvětlena byla jen část vedle dveří, dál se rozprostírala naprostá tma. Dobromyslně jsem zaklel na účet lidí, kteří se ani neobtěžují rozmístit správně osvětlení, vzal jsem pochodeň z držáku na zdi a vydal se povědomou chodbou.

	Už jsem tady jednou byl a to mi úplně stačilo, abych věděl, kudy se dát. Cesta tmavou chodbou mi trvala jen chvíli. Kouzelné vidění se mi od výpravy do Zakázaného území nevrátilo, takže jsem se musel spokojit se světlem pochodně a kletbami, které jsem sesílal na Honchelovu hlavu. Konečně jsem dospěl k hlavnímu sálu. Police a knihy nahoře u stropu byly zahaleny příkrovem tmy, ale jinak lucerny, bezpečně zakryté gnómským sklem, které mělo zajistit, aby plameny, nedej Sagot, neupláchly ze zajetí, poskytovaly dostatek světla, a tak jsem se vrátil zpátky do chodby a nechal pochodeň v prázdném držáku. Nemá smysl Bleska dráždit; kdyby viděl, že jsem se k jeho drahocenným knihám přiblížil s otevřeným ohněm, trefil by ho šlak.

	„Hej, Blesku! To jsem já, Harold!“ zavolal jsem a můj hlas se odrazil od klenutého stropu, s ozvěnou zakroužil po místnosti a rozplynul se v bludišti polic a regálů s knihami.

	Ticho. Ani hlásek. Stařík určitě vyspává někde pod stolem. Nebo že by byl prostě jen nahluchlý a přeslechl můj bouřlivý pozdrav?

	„Blesku! Jsi tady?“

	Pomalu jsem kráčel dál a pátral po povědomé nahrbené postavě. Ale jak už jsem říkal, v téhle rozlehlé budově byste mohli bloudit tisíce let a nepotkat ani živáčka. Zahnul jsem ostře doleva a vydal se směrem ke stolům, u nichž jsem minule studoval knihy. Bylo to místečko, kde jste si mohli bez obav z vyrušení klidně vypít láhev vína. Pokud tam stařík nebude, budu muset obrátit celé tohle místo vzhůru nohama. Před sebou jsem zahlédl světlo.

	„Blesku!“ křikl jsem ještě dřív, než jsem vůbec vkročil do čítárny.

	No ovšem! Na stole stála lucerna a vedle ní láhev vína, napůl snědená kůrka chleba a svazek jarních cibulek.

	Láhev byla skoro prázdná, na dně zůstal jen zbyteček vína. Stařík ležel na podlaze, natažený v kaluži červeného vína. Jen se koukněte, jak vypadá!

	Došel jsem ke spícímu opilci, a zatímco jsem si pod vousy mumlal něco nelichotivého o lidech, kteří nasávají víno v nevhodnou dobu, horečnatě jsem přemýšlel nad tím, jak ho co nejrychleji probrat alespoň natolik, abych ho mohl vyzpovídat.

	„Blesku! Vstávej! No tak vstaň. Vypadáš jako prase. Nechutné!“ Sklonil jsem se k němu a zatřásl mu ramenem. „Jak dlouho ještě budeš…“

	Zarazil jsem se uprostřed věty, protože jsem si všiml něčeho zneklidňujícího − zdálo se, že Blesk nedýchá. A neležel v kaluži vína, jak jsem si nejdřív myslel, ale v louži vlastní krve. Opatrně jsem starce otočil na záda.

	Nepletl jsem se. Nějaký hajzl podřízl ubohému starci hrdlo od ucha k uchu. Tělo bylo ještě teplé a ani krve ještě neztratilo příliš mnoho. To znamená, že vrah nebo vrahové s Bleskem skoncovali teprve před chvilkou. A také to znamená, že se nejspíš ještě nedostali daleko a já bych je třeba mohl dohnat v blízké uličce.

	Skoro jsem se poddal momentálnímu popudu, ale hlas rozumu zchladil mou vášeň. Tentokrát mne Pán předběhl a já už se nedozvím, čí byl ten prsten, který Rostgiš a Šnik Bleskovi ukázali.

	Nemělo žádný smysl pouštět se za neznámými vrahy, zvlášť když se velice snadno mohlo ukázat, že to ani nejsou lidé. Starému brachovi jsem už stejně nemohl nijak pomoci.

	Škoda. Ten nabručený potrhlý starouš mi přirostl k srdci.

	Od těla vedly krvavé stopy, vinuly se mezi stoly a směřovaly někam hlouběji do tmavé síně. Vzal jsem ze stolu lucernu, abych si posvítil na cestu, a vydal se po krvavé stopě. Neušel jsem ani dvacet kroků, když jsem narazil na další tělo.

	Toho přerostlého všiváka jsem znal. Byl to jeden z těch, kteří utekli z průchodu, v němž jsme s Roderikem padli do léčky. Tentokrát se jeho štístko vyčerpalo a on se odsud už nikdy nedostane. Z hrudi mu trčel nůž. Naposledy jsem ho viděl na Bleskově opasku. Takže stařík nedal svůj život lacino − je tedy pravda, že divoká srdce málokdy odcházejí z tohoto světa poklidně. Jeden ze zabijáků zaplatil za svou…

	Z myšlenek mě vyrušila trojice stínů, které vyskočily do osvětleného prostoru odněkud zpoza temných polic. Zahlédl jsem záblesk kovu a uskočil stranou.

	Zatraceně! Proč jsem si jen myslel, že zabijáci už odešli? Uskočil jsem dozadu a přitiskl se k jedné z knihoven. Trojice zabijáků se blížila. Co čert nechtěl, neměl jsem nabito, takže mi kuše nebyla k ničemu. Jedinou nadějí byl nůž. Beze slova jsem tasil, napřáhl zbraň před sebe a čekal na útok. Tušil jsem, že v míru mě odejít nenechají. Tihle chlapi by zabili i vlastní babičku a zbytek rodiny by přidali nádavkem. Byl jsem si tím jist, neboť dva z vrahů už jsem potkal a nebylo to zrovna za nejlepších okolností.

	První z nich, ten, který vyskočil přímo na mne, byl druh toho mrtvého, kterého zabil Blesk. Rváč se usmíval a v levé ruce držel nůž.

	Druhý nebyl nikdo jiný než strážný Jargi z městské hlídky. Hned jsem ho nepoznal, protože tentokrát na sobě neměl oranžovočernou uniformu, ale civilní šaty. To, že je tu s nimi podplacený služebník zákona, nejspíš znamená, že tihle hoši pracují pro neznámého Pánova služebníka.

	Zajímalo by mě, kde zůstal zbytek.

	Třetího zabijáka jsem neznal. Vypadal jako drsný, větrem ošlehaný chlapík. Vlk mezi dvěma podvraťáky. Nůž v jeho ruce se jen jen roztančit.

	„Jen se koukněte, koho tady člověk nepotká!“ protáhl pomalu Rváč, když se i se svými druhy zastavil asi deset kroků ode mne. „Kdopak se nám to dal na čtení?“

	„Dost řečí, odděláme ho a vypadnem odsud! Práce už je hotová!“ zasyčel třetí muž a znovu pokročil blíž ke mně.

	„Zklidni se, Komáre,“ prohlásil Rváč konejšivě. „Můžem zabít dvě mouchy jednou ranou. Tohle je Harold.“

	„Ten Harold?“ zeptal se potěšeně Jargi. „Jeho hlavu vyvažují zlatem!“

	„Jo, a my mu ji teď seberem,“ řekl Rváč a postoupil ke mně.

	„Nedávno jsi tak statečný nebyl,“ rty se mi zkroutily v úšklebku. „Jestli si dobře pamatuju, je to jen pár dnů, co jste ty a tamten drsňák zdrhali, až se vám za patami prášilo.“

	„Ale teď s sebou nemáš mága,“ zasmál se Rváč a přehodil si nůž z jedné ruky do druhé.

	„Počkej, nech ho mně,“ ozval se Jargi, olízl si tenké rty a podíval se na mě s hladovým svitem v očích. „Aspoň se trochu pobavím.“

	„Dej si bacha, aby neskoncoval on s tebou,“ zasmál se Komár, ale on i Rváč ustoupili a uvolnili tak prostor k zápasu. Ti chlapi se zjevně rozhodli, že se trochu pobaví, a na mou skromnou maličkost přitom vůbec nesázeli. „A neprotahuj to. Kdyby přišel ještě někdo, bylo by tu mrtvol až moc.“

	„Tahle díra nikoho nezajímá. Toho staříka už jsi oddělal, Komáre, tak se uvolni…“

	„Ale ten stařík nejdřív dostal toho tvýho kamarádíčka,“ přisadil si Komár. „Jako skutečný divous.“

	„Vždyť ty jsi k nim taky patřil.“

	„Drž hubu!“ štěkl Komár.

	Divoké srdce? Tady? Že by to byl opravdu zběh? To znamená, že tenhle chlap je ještě nebezpečnější, než jsem si myslel!

	„Tak co, zloději? Pobavíme se?“ odhalil Jargi v úsměvu ústa plná vykotlaných zubů a skočil po mně. Nožem přitom mířil na můj žaludek.

	Uskočil jsem stranou a pokusil jsem se ho zasáhnout svou zbraní, ale byl příliš daleko. Vrhl jsem se k lucerně, stojící na podlaze, a máchl jsem nožem, abych Jargiho donutil ustoupit.

	„Kdepak máš kuši, zloději?“ posmíval se Rváč, ale já si ho nevšímal.

	Jargi po mně opět sekl nožem. Pak jsme začali kroužit okolo lucerny a vyčkávali, až ten druhý udělá nějakou neomluvitelnou a fatální chybu.

	Naše nože se několikrát střetly s řezavým zařinčením a pak začaly splétat pavučinový vzor klamných útoků a krytů, pomalu, ale jistě vedoucí jednoho z nás k vítězství a druhého ke hrobu. Ocel se míhala vzduchem a naše stíny tančily po zdech, knihovnách i policích.

	Trochu jsem se zapotil. Ten zatracený strážný držel nůž nizinským obráceným úchopem. Na jednu stranu to bylo nepříjemné − ten had mohl nůž mezi body a seky jednoduše obracet ostřím nahoru nebo dolů. Na druhou stranu to bylo dobře, protože nizinská technika počítala s bojovníkem ve zbroji, která by volnou ruku chránila před pořezáním, a pro někoho v obyčejné košili místo v kroužkovém brnění a rukavicích byla tahle technika boje doslova dvousečnou zbraní.

	Vhúúšš! Protivníkův nůž vyrazil proti mé tváři. Chtěl jsem útok vykrýt, ale v poslední chvíli jeho čepel změnila směr a já se musel ostře zkroutit, abych se vyhnul bodnutí do podpaží.

	Jargi měl trochu smůlu, protože když jeho výpad minul cíl, setrvačnost ho lehce vychýlila a já tak mohl zaútočit na jeho levačku a uskočit ještě dřív, než si stačil uvědomit, co se stalo. Zasyčel bolestí a zatřepal poraněným zápěstím.

	„Nejsi moc hbitý, kamaráde.“

	„Drž hubu. Zabiju tě!“ zasyčel. Po prstech mu stékaly veliké kapky krve a dopadaly na podlahu.

	Proč se namáhat snahou dosáhnout na nepřítelův krk nebo žaludek, když mu můžeš uštědřit hluboké řezné rány na zápěstí a pak si jen počkat, až ho ztráta krve oslabí natolik, abys jej mohl poslat do světa, v němž, jak nás ujišťují kněží, není bolesti? Jargi si také uvědomil, že mu moc času nezbývá, a zaútočil na mě s prudkostí nosorožce. Snažil se mě zmást prudkými výpady. Kroutil jsem se jako úhoř, ale přesto jsem utržil lehkou řeznou ránu na hrudi.

	„Už je načase tohle divadýlko skončit a vypadnout,“ zaslechl jsem čísi hlas. Komárova trpělivost byla téměř u konce.

	„Vynesou tě odsud nohama napřed, ty parchante!“

	Když zaslechl tato má slova, Jargi na okamžik zaváhal a já si strhl z ramene plášť, hodil mu jej do obličeje a ve stejný okamžik jsem vyrazil a zasáhl ho i nožem. Rváč za mnou temně zaklel.

	Jargi upustil nůž, zasípal a popadl mě za zápěstí. S námahou jsem se osvobodil a nůž mu nechal v břiše. Harold přišel o svůj nejpádnější a nejvýmluvnější argument.

	Zbylí dva zabijáci se na mne bez dalších řečí vrhli. Nepříliš elegantně jsem uskočil, přičemž jsem Rváči hodil do obličeje lucernu. Pak jsem vrazil ruku do svého vaku a šmátral po kouzelné lahvičce. Rváč chytil lucernu, kterou jsem po něm hodil, jako by to byl míč, a sarkasticky zamlaskal.

	Konečně jsem ve vaku nahmatal to, co jsem hledal. Vytáhl jsem kulatou lahvičku jedovatě zelené tekutiny a hodil jsem jí po Komárovi, ale on sklonil hlavu a ta zatracená kouzelná tretka se roztříštila o dřevěnou nohu obrovité knihovny přeplněné knihami, takže namísto hlavy nájemného zabijáka se začala se syčením rozpouštět ona.

	Tak tomu říkám štěstí!

	„Pojď sem, Harolde! Přestaň utíkat! Rozsekám tě na nudličky!“

	Police, které ztratily podporu, se mezitím začaly hroutit dopředu, přímo na nic netušící zabijáky. Chyběl jen okamžik a oba by je to rozmačkalo, jenže zvuk knih klouzajících z polic upoutal jejich pozornost. Komár se stačil vrhnout stranou, ale Rváč, jenž byl o poznání méně bystrý, se pootočil, překvapeně otevřel ústa dokořán a pak už jej zasáhlo krupobití padajících svazků. A potom se police konečně zřítila, srazila ho k zemi a rozmázla jako palačinku. Jeho poslední výkřik byl přehlušen strašlivým rachotem.

	Rozhlédl jsem se, ale Komára jsem nikde neviděl. Už jsem neztrácel čas. Sebral jsem svůj nůž, otřel ho o šaty mrtvého a zasunul zpátky do pochvy. Pak jsem nabil kuši, zatáhnutím za páčku jsem napjal tětivu a umístil jsem šipky do palebné pozice. Pro jistotu jsem sevřel další šipku mezi zuby, abych − pokud by první dvě minuly cíl − neztrácel moc času nabíjením. Teď, když jsem se vyzbrojil, začal jsem obezřetně postupovat k východu.

	Toužil jsem rozběhnout se a dostat se z tmavé místnosti co nejrychleji ven na světlo, ale ovládl jsem se. Spěchat by znamenalo ztratit nad situací kontrolu a následně odhalit svá zranitelná místa.

	Konečně jsem došel na konec těch zatracených polic a knihoven a stál jsem čelem k chodbě vedoucí ke služebním dveřím. Zastavil jsem se a přemítal, jak se co nejrychleji a nejbezpečněji prosmýknout úzkým průchodem, v němž se stěží dalo otočit, natož pak podstoupit souboj s jedním z Divokých srdcí.

	Prozradil ho jeho stín. Byl bledý a nevýrazný, téměř skrytý kuželem světla, ale přesto jsem jej zahlédl. Komár byl možná zkušený válečník, ale při skrývání moc dobrou práci neodvedl. Zabiják vyšplhal na soupravu polic a teď tam visel a vyčkával, až projdu pod ním.

	Oba jsme se pohnuli ve stejný okamžik − já se otočil a zvedl kuši a on mi skočil za krk s taseným nožem.

	Tětiva zadrnčela. První šipka těsně minula nepřítele, který na mne dopadl, a srazila tlustý svazek z nejvyšší police. Neměl jsem čas znovu vystřelit. Ani uskočit stranou. Zabiják na mne padl plnou vahou a před jistou smrtí mne zachránilo jen to, že jsem jej dokázal vší silou udeřit kuší přes zápěstí. Jeho nůž i má zbraň odlétly stranou.

	Padl jsem na záda a hlavou se udeřil o kamennou podlahu, až mi v ní vybuchla záplava jasných jisker. Ten zatracený zabiják přistál na mně, a aniž by jej ztráta nože nějak znepokojila, praštil mě pěstí do obličeje.

	Buch! Jako by mi v pravém spánku vybuchl jeden z gnómských soudků s prachem. Zaťal jsem zuby a téměř jsem překousl šipku, kterou jsem v nich svíral. Bojoval jsem s bolestí a neobratně jsem se ho pokusil kopnout, ale tento zoufalý pokus nebyl úspěšný. Komár napřáhl pěst a znovu udeřil.

	Popadl jsem šipku a vší silou jsem ji protivníkovi vrazil do ramene. Zařval a jeho sevření trochu povolilo, ale pak mi se zuřivým zavrčením vrazil do obličeje loket. Na rozdíl od svých druhů nebyl příznivcem dlouhých řečí. Prostě jen chtěl s prací skončit co nejrychleji a jít si po svém.

	Naše velkolepá bitva, hodná zaznamenání na freskách královského paláce, dospěla ke konci, když Komárovy šlachovité ruce popadly krk jistého Harolda jako do kleští a celkem odhodlaně mu uzavřely přívod vzduchu do plic.

	Oběma rukama jsem Komára bušil do žeber, ale nemělo to na něj žádný účinek. Jen zesílil sevření jako císařský ohař a s vyceněnými zuby na mne nalehl. Šipka v rameni mu ani v nejmenším nepřekážela.

	Kdosi začal velice věrohodně sípat. Pak sípání sláblo, ustupovalo do pozadí a proplétalo se mezi stíny. Ve chvíli, kdy mne už už obestírala temnota, jsem odněkud z jiného, krásného světa plného čerstvého vzduchu zaslechl zadrnčení tětivy, zasvištění letícího šípu a tupý náraz. Pak na mne padlo něco velice těžkého a přišpendlilo mne to k podlaze. Kupodivu se mi ale náhle dýchalo mnohem snáz.

	Ležel jsem, oči zavřené, a vděčně jsem nasával vzduch, ten drahocenný dar bohů. Všechno uvnitř mne sípalo a vířilo a hvízdalo. Krk mne nesnesitelně bolel a každé nadechnutí mi působilo bolest, ale dýchal jsem − a na ničem jiném v tu chvíli nezáleželo.

	„Žije, můj pane!“ ozvalo se nade mnou.

	„Zvedněte ho!“ Soudě podle rozzlobeného hlasu to byl baron Frago Lanten osobně.

	Vrozená zdvořilost mne donutila otevřít oči a zjistit, kdo je nová postava v téhle nekonečné komedii. Měl jsem pravdu.

	Baron, ještě zamračenější než jindy, stál nade mnou ve společnosti asi dvou tuctů věrných nohsledů. Ta těžká věc, která na mne padla, nebyla nic jiného než Komárova mrtvola. Šíp ho zasáhl přímo mezi lopatky a nájemný vrah se rozhodl zemřít přímo na mně.

	Musím upřímně přiznat, že tohle bylo snad poprvé v mém životě, co jsem byl rád, že vidím městskou hlídku. V duchu jsem odvolal všechny ošklivé věci, které jsem kdy prohlásil o jejich dovednostech i intelektuálních schopnostech, a odpřisáhl jsem na zdraví doralissiánského vůdce, že tento týden si o nich ani jednou nepomyslím nic ošklivého.

	Vojáci mne popadli pod pažemi a pomohli mi vstát. Z nějakého záhadného důvodu se podlaha povážlivě pohupovala a já měl co dělat, abych zase neupadl. Po nedávném setkání s Komárovou pěstí mi tvář hořela, jako by mi na ní někdo na okamžik přidržel doruda rozžhavený pohrabáč.

	„Barone Lantene? Nemáte tušení, jak rád vás tu vidím,“ zaskřehotal jsem celkem upřímně.

	V hrdle mě stále ještě bolelo a na krku jsem pořád cítil nemilosrdně se svírající prsty druhého muže.

	„To bych řekl,“ zafuněl jeden ze strážných.

	„Harolde, ty zkurvysynu, co tady ve jménu Temnoty děláš?“ vyštěkl Frago. Bylo zjevné, že jsem mu zkazil náladu na celý měsíc. „Co kdybychom se tady neobjevili?“

	„Pak by můj příběh skončil velmi smutně,“ zabručel jsem. Nesnáším totiž, když na mě někdo ječí.

	„A nejen ten tvůj!“ Frago to zjevně netušil. „Král by mě nechal stáhnout z kůže!“

	„Jak jste věděl, že mě máte hledat tady?“

	„Nevěděl jsem to,“ odsekl už klidněji baron a posadil se na židli, kterou mu rychle přisunul jeden z podřízených. Přirozeně, že mně nikdo nenabídl, abych se posadil, ale já momentálně nebyl ve stavu, v němž bych se ohlížel na etiketu, a tak jsem popadl stoličku a uvelebil se naproti baronovi.

	„Nevěděl jsem to,“ zopakoval baron a pohlédl na strážné. „Džiku, běž to tady omrknout.“

	„Dle rozkazu, pane.“

	„Hledali jsme tohohle lumpa,“ řekl baron a pohrdavě ukázal prstem na Komárovu mrtvolu. „Zběh a zrádce. Hledají jej i divousi, ale my jsme měli větší štěstí. Nějaký ptáček mi zacvrlikal do ucha, že je tenhle smělý chlapík v královské knihovně, a tak jsme ho sem přišli sebrat. Nečekali jsme, že tu narazíme na tebe.“

	Nijak zvlášť mne nepřekvapilo, že se honu a zatčení rozhodl zúčastnit i sám Frago. Zběhové Divokých srdcí byli považováni za nejnebezpečnější kriminálníky. A to, že schytal šíp do zad, bylo Komárovo veliké štěstí. Kdyby ho dostali do spárů divousi, promluvili by si s ním rozhodně jinak. Neopustil by tento svět tak snadno.

	„Zeptám se znovu. Co tady děláš, Harolde?“

	„Přišel jsem za starým přítelem. Je správcem této knihovny.“

	„A mohl bys mi laskavě prozradit, kde je ten tvůj přítel?“

	„Je mrtvý.“

	„Řekni mi o tom víc.“

	Tak jsem mu to řekl. Musel jsem samozřejmě vynechat polovinu detailů. Ani slovem jsem se nezmínil o Pánovi a jeho služebnících ani o skutečnosti, že jsem některé ze zabijáků potkal už dřív.

	„Dobrá, dalo by se říct, že jsi měl veliké štěstí, zloději,“ zasmál se baron, když si vyslechl mé vyprávění. Bylo jasné, že mou přítomnost sotva dokázal vystát. Zjevně jsem mu lezl na nervy.

	„Řekněme, že jsem měl veliké štěstí.“ Už jsem se trochu vzpamatoval po tom, co se stalo, a teď jsem se nemohl dočkat možnosti odsud vyklouznout a zmizet, co nejdál to půjde. „Můžu jít?“

	Neměl jsem tu už co dělat. Od Bleskovy mrtvoly se nic dalšího nedovím a také ti zbylí mrtví budou nemluvní jako… no, jako mrtvoly.

	„Proč? Máš snad v tuhle pozdní hodinu ještě něco na práci?“ zasmál se baron. „Doufám, že to nezahrnuje vloupání do domu nějakého nevinného boháče?“

	„Nevinní boháči existují jen v pohádkách, pane,“ odsekl jsem a vstal ze stoličky, čímž jsem dal jasně najevo, že si půjdu po svých.

	Zdálo se, že se baron chystá poručit mi, abych se posadil a zmlkl, ale pak se objevil Džik a rozptýlil jeho pozornost.

	„Pane, je tu i jeden z našich mužů.“

	„Co to žvaníš?“ zamračil se Frago.

	„Vaše Milost odpustí, ale není pochyb. Je to Jargi. Byl na noční směně s šestou hlídkou. Přístaviště.“

	„Z Justinovy jednotky?“

	„Teď mají jiného velitele. V té záležitosti u Starkových stájí Justin…“

	„Já vím, já vím. Nemusíš mi to připomínat,“ odsekl Frago. „K ďasu, to je ale noc!“ vykřikl po chvíli a odplivl si. „Harolde, uvědomuješ si alespoň, že jsi odkrágloval jednoho z mých chlapů?“

	„Samozřejmě že ne, pane. Nějak se neobtěžoval představit se mi předtím, než se mě pokusil rozkrájet na kousky.“

	„Chápu,“ povzdechl si Frago. „Nu, v každém stádě se najde prašivá ovce.“

	Měl jsem chuť baronovi prozradit, že má ve svém stádě prašivých ovcí víc, ale prozíravě jsem zachoval mlčení. Říká se, že mlčení je zlato, a v poslední době jsem začínal chápat, že je to pravda.

	„Pojď se mnou, můžeš ho identifikovat,“ velitelsky mi pokynul Frago.

	Chm. No báječně! Určitě nemám na práci nic lepšího než pobíhat kolem barona jako panáčkující čokl.

	„Promiňte, pane, ale mám pověření od krále.“

	Tím jsem si vysloužil další zarputilý Lantenův pohled. Ale rozhodl se, že bude lepší neodporovat. Královským rozkazům se obvykle neprotivíte, tedy pokud nejste jeho gobliní šašek. Mohlo by to mít velice neblahý vliv na vaše zdraví.

	„Dobrá. Zmiz odtud.“

	Nečekal jsem, až velitel stráží změní názor, a zmizel jsem v chodbě jako blesk. A nezapomněl jsem po cestě sebrat pochodeň, abych si projasnil a rozveselil zpáteční cestu. Měl jsem úplně mizernou náladu.
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	ODPOVĚDI

	Odpusťte mi tu hloupou a nepříliš barvitou slovní hříčku, ale ulice Ospalého psa byla pohroužena do hlubokého spánku. Od své sestřičky − ulice Ospalé kočky − se na první pohled lišila jak uspořádáním, tak i velikostí domů. Ulice Ospalého psa byla poměrně krátká a křivolaká. Stály tu nejrůznější krámky nižší třídy, drobné staré domky a také pár krčem s ne zrovna nejlepší pověstí.

	Stál jsem přímo před jednou z nich. Už na první pohled bylo téměř jisté, že veliký vývěsní štít v podobě dýky a sekery jednoho krásného dne zapomene na slušné vychování a spadne nějakému nešťastnému kolemjdoucímu na hlavu.

	Jak jsem očekával, „U Dýky a sekyry“ nikdo nebyl. For mi řekl, že Gozmo svůj malý podnik náhle a bez zjevného důvodu zavřel. Což − pokud uvážíme, o kolik peněz tím přišel − bylo docela zvláštní. Nešlo totiž jen o zisk z prodeje piva, ale také o poplatky, které k němu proudily ze zakázek dohodnutých v jeho krčmě.

	Dveře i okenice byly zavřené, ale ani jedno ani druhé pro mne nepředstavovalo žádnou překážku. Měl jsem odhodlanou náladu a dnes v noci jsem hodlal navštívit Gozmovu krčmu děj se co děj. Vážný rozhovor se starým přítelem jsem odkládal už příliš dlouho a noc byla nejlepší čas k tomu, abych krčmáře zaskočil nepřipraveného. Mezi třetí a čtvrtou ranní bude nejspíš spát jako špalek, a tudíž není příliš pravděpodobné, že by se zmohl na odpor.

	Nejprve jsem měl v úmyslu jednoduše vstoupit hlavními dveřmi a drze jako opice projít celou hospodou, jako by mi to tam patřilo, ale zkrotil jsem své nadšení a rozhodl jsem se vlézt do Gozmovy ložnice oknem. Bylo to mnohem jednodušší a také jsem se při tom nemusel tolik otravovat se zámky a petlicemi.

	Okno Gozmovy ložnice bylo ve druhém poschodí. Měl jsem s sebou pavučinový provaz, a tak bylo dosažení cíle otázkou pouhé chvilky. Víc času jsem strávil s kličkou na okně. Uvolnit ji, aniž bych ztropil rámus, nebylo snadné, ale tuhle profesi nedělám jen tak pro nic za nic.

	Gozmo chrápal, až se hory zelenaly. Určitě ho ani nenapadlo, že by mohl mít nezvané hosty. V cestě mi stálo několik porcelánových květináčů s pomněnkami. Málem jsem je shodil z parapetu. Musel jsem se zkroutit a stočit jako jeden z akrobatů v cirkusu na Trhovém náměstí, abych žádný nerozbil.

	Gozmo dál klidně spal. Tak takhle to vypadá, když někdo nemá žádné výčitky svědomí!

	Došel jsem po špičkách až k němu, sebral jsem provaz, který ležel na jeho nočním stolku, a pak jsem opatrně vsunul ruku pod polštář. Prsty jsem nahmatal něco studeného. Takže jsem se nepletl! Starouš Gozmo nebyl zase až tak hloupý a bezstarostný, jak by se mohlo zdát.

	Vypůjčil jsem si jeho vrhací nůž, došel jsem ke křeslu stojícímu naproti posteli, smetl z něj pár levných hadrů a posadil se. Chtěl jsem, aby byl Haroldův vstup efektní. Koneckonců, krčmář si o to vyloženě koledoval, takže jsem hodlal vložit veškerý svůj důvtip do toho, aby vše proběhlo s maximálním možným efektem a já tak tomu zatracenému zrádci alespoň částečně splatil dluh.

	Když jsem Gozmův pokoj navštívil před pěti lety (při té příležitosti jsem přišel dveřmi), na zdi tu tenkrát visel těžký lovecký roh. Docela cenná věcička. Vstal jsem, přešel ke zdi a šmátral po ní, dokud jsem tu trumpetku nenašel.

	Natáhl jsem kuši, znovu jsem se posadil do křesla, zbraň jsem si položil do klína a představil si Gozmův výraz. Skoro jsem se rozesmál, ale ovládl jsem se.

	Nebál jsem se, že vzbudím ještě někoho. Gozmo pokoje nepronajímal, takže v krčmě nebyli žádní hosté, a vyhazovači po práci odcházeli domů. V celém domě jsme byli sami, a pokud jde o obyvatele okolních domů, ti už viděli i divnější věci. Nebo spíš slyšeli.

	Zvedl jsem roh ke rtům, zhluboka jsem se nadechl a zatroubil.

	To byl ale zvuk! Dokonce ani já jsem takový efekt nečekal! Náhlé zaburácení, které znělo jako hřmot horské laviny smíšený s hýkáním splašeného osla, se prohnalo pokojem, odrazilo se od stěn a zazvonilo mi v uších.

	Gozmo přestal chrápat, nadskočil i s pokrývkou dobrého půl sáhu do vzduchu, a když přistál, začal divoce třást hlavou. Byl ještě příliš rozespalý a nic nechápal. Dostalo se mi zadostiučinění a vesele jsem se rozesmál.

	„Kdo je tam?“ vyštěkl ten lump. Jeho oči se ještě nestačily přizpůsobit tmě, a tak viděl pouze okno.

	Rukou zašmátral pod polštářem, jenže zjistil, že tam nic není.

	„Harold.“

	„Harold?“

	„Kdo jiný by tě asi navštívil v tuhle dobu? Rozsviť svíčku.“

	Krčmáři se třásly ruce, takže chvíli trvalo, než se v místnosti konečně rozjasnilo. I potom však byl starý švindlíř osvětlený lépe než já. Seděl na okraji postele s připitomělým výrazem ve tváři a zuřivě mrkal. Mě mohl vidět jen jako stín v křesle, rozostřený tvar na pomezí světla a stínu. Světlo svíce ke mně prostě nedosáhlo, tma je pohltila sotva na půli cesty. Aby mi na tvář dopadlo alespoň trochu světla, musel jsem se předklonit.

	„Tak už ses vzpamatoval?“ otázal jsem se uštěpačně.

	„Harolde, ty jsi vážně parchant!“

	„Těší mě, že se na tom shodneme. A teď si musíme promluvit.“

	„O čem?“ Gozmo vypadal rozzuřeně a zaraženě zároveň.

	„Je tu taková záležitost, kterou s tebou musím probrat. Hodně jsem přemýšlel…“

	„To tě šlechtí,“ přerušil mě krčmář.

	Zadrnčela tětiva, šipka se zabzučením prolétla místností a zabodla se do pelesti postele kousek od Gozma. Nadskočil.

	„Ve jménu Temnoty, co je to s tebou? Copak ses pomátl?“

	Vypadal trochu vylekaně.

	„Buď tak laskav a neskákej mi do řeči. Měl jsem těžkou noc, takže jsem trochu napjatý. Tak zavři klapačku a poslouchej, co ti říkám.“

	Krčmář si vzal mou radu k srdci a sklapl, ačkoli mu tenké rty o poznání zbledly. Kuši nemohl vidět, ale každým pórem pokožky určitě cítil, že zbraň míří na něj.

	„Takže,“ pokračoval jsem, „hodně jsem přemýšlel. O tom našem rozhovoru a o spoustě dalších podivných náhodiček. Proč by se lump jako ty najednou začal omlouvat? V tu chvíli jsem měl kapánek naspěch, a tak jsem nadhodil, že to bylo ohledně té garinči ve vévodově domě, před kterou jsi mě, ty padouchu bezectný, evidentně zapomněl varovat. Chopil ses té výmluvy, protože sis myslel, že nic netuším, takže tvá drahocenná kůže není v ohrožení. Ale ve skutečnosti se to garinči vůbec netýkalo. Nebo se pletu, Gozmo?“

	Krčmář otevřel pusu a chystal se něco říct, ale pak změnil názor a jenom si olízl suché rty. Když si mezi námi zloději někdo dovolí někoho podcenit, a zvlášť tak okatě, jak si to dovolil Gozmo, je obvyklým trestem podříznuté hrdlo. A ten padouch to velice dobře věděl. To proto nic neříkal a jen spoléhal na štěstí, osud, Sagota a na to, že Harold má příliš dobré srdce (když už na to tak nevhod přišel).

	„Dobrá, takže vidím, že jsem se nespletl. A to je dobře. Začněme od skutečnosti, že jsi věděl, kdo ti zadal zakázku na sošku z vévodova domu, a přesto jsi neřekl ani slovo.“

	„Já nevěděl…“

	„Nu, určitě jsi to alespoň tušil, což je v podstatě totéž,“ pokrčil jsem lhostejně rameny.

	Podstatné bylo, že člověkem, kterého jsem mohl vinit za všechny své trable s Rohem, byl Gozmo. A tak jsem neměl žádný důvod jednat s bývalým zlodějem v rukavičkách.

	„Jako že je Sagot nade mnou, Harolde, já tě do maléru dostat nechtěl!“

	„Ale neudělal jsi nic, abys tomu zabránil. Když tu tvou díru navštívil Frago Lanten a odvedl mě, všechno ti došlo. A zjevně sis myslel, že mě pošlou do Šedých skal. Muselo tě velice překvapit, když jsi mě druhého dne viděl na ulici. Myslel sis, že už všechno vím, a rozhodl ses zachránit si zadek. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby v tom všem hrál nějakou roli Markun.“

	Poslední větu jsem nadhodil jen tak, abych zjistil, kam až mohu zajít. Vůbec jsem nečekal, že by měla nějaký účinek, ale Gozma vyplašila tak, že jsem zaslechl, jak se vyděšeně zajíkl.

	„Markun s tím nemá nic společného. Tak to…“ najednou se zarazil.

	„Tak to nebylo?“ ochotně jsem se chopil nového tématu. „Ale já ti věřím! Vážně! Vlastně si vůbec nemyslím, že bys byl ve skutečnosti zodpovědný za tu zakázku, kterou jsi mi dohodil.“

	Gozmo si oddechl. Došlo mu, že nakonec možná přece jen vyvázne bez podříznutého hrdla.

	„Ale mohl bych změnit názor, pokud mi neprozradíš, co má to tlusté prase za lubem.“

	„Vem tě Bezejmenný,“ unaveně zašeptal Gozmo. „Tak dobrá, Harolde, provedl jsem hloupost. A ne jednu. Ale na tu první si nemáš proč stěžovat, dostal jsi za tu sošku zaplaceno ve zlatě, a jak vidím, tvé nedorozumění s Lantenem se nějak vyřešilo. Ten večer, co jsi odešel s chlapíky v oranžovočerném, se tu objevil Markun se svými chlapy… A když tu byl, nechal se slyšet, že ses nakonec rozhodl vstoupit do cechu a že by s tebou potřeboval okamžitě něco probrat. Řekl jsem mu, že tě poslali do Šedých skal a že jsi do žádného cechu nevstoupil, ale Markun trval na svém. Vždyť víš, jak umí být přesvědčivý.“

	Věděl jsem to. Markunovi chlapi byli široko daleko proslulí svým vybraným chováním k lidem, kteří nechtěli mluvit, a já pochyboval, že by Gozmo příliš odolával, byť třeba jen pro efekt.

	„Tys mu řekl, kde je moje doupě.“ Bylo to spíš oznámení než otázka.

	„Jo! Jenže jsem myslel, že tam nebudeš!“

	„Ale ti doralissiánci, které na mě Markun poštval, si to zjevně nemysleli. Protože tu noc si na mě počkali s vřelým přivítáním. Dík, Gozmo. Jsi fakt kámoš. Už dvakrát jsi mi to dokázal.“

	Krčmář se zachvěl. Nečekal ode mě nic pěkného. Kdybych ho tady a teď poslal na onen svět, každý by musel souhlasit, že jsem udělal správnou věc. Mezi námi zloději se za takové podrazy platí pevná cena, dokonce i když nejsou úmyslné.

	„Gozmo, kamaráde drahý!“ zahlaholil jsem bodře, zatímco chlapík se pod přívalem této náhlé a nečekané srdečnosti přikrčil ještě víc. „Jsem připraven zapomenout na naše nedorozumění, a dokonce se nikomu ve městě ani slůvkem nezmínit o tom, jak ses zachoval, ale budu za to chtít malou laskavost.“

	„Cokoli!“ rychle vyhrkl Gozmo. Došlo mu, že na jedné misce vah leží malá laskavost a na druhé jeho reputace, ale hlavně jeho život. „Cokoli budeš chtít!“

	„Nejdřív mi řekni o tom zavražděném mágovi z Filandu a o tom, kam se ztratil jistý předmět.“

	Gozmo si chvíli zamyšleně kousal rty, promnul si bradu a pak řekl:

	„To byli Markunovi chlapi. Šnik a Slavíček. Odvedli skvělou práci, dokonce ani mágové nic nepoznali. Ukradli nějakou doralissiánskou cetku či co. Muselo to být velmi cenné, když se Markun opovážil zabít mága.“

	„A aby pořádně zmátl stopu, poštval na mě ten šmejd nehodný jména zloděj doralissiánce! Proč by mě jinak celé ty dny hledali?“

	„Jo, přesně jak říkáš. A pak se stáhl do stínů, aby počkal na nějakého kupce nebo zákazníka.“

	„Skvěle! A teď další laskavost. Ty přece znáš každého, kdo mívá zájem o koupi kapku horkého zboží?“

	„No, tak trochu…“

	„Jen se nedělej. Zítra ráno se sejdeš s vůdcem cechu zlodějů a řekneš mu, že se ukázal někdo nový, kdo by od něj tu věc koupil, řekněme… za dvacet tisíc zlaťáků.“

	„Ale to by byla lež!“

	To mě rozesmálo.

	„Gozmo, nesnaž se mě přesvědčit, že jsi čestný muž a že nikdy nelžeš. Stejně bych ti nevěřil.“

	„Ale Markun a jeho chlapi mnou nakrmí ryby pod molem!“

	„Toho se neboj. Jako že je Sagot nade mnou, přísahám, že Markun na tebe na dlouhá léta úplně zapomene. Vyřídíš mu to?“

	„Jo,“ zabručel Gozmo.

	„Skvěle. Řekni mu, že musí být v krčmě deset minut před půlnocí. Zítra. Nebo vlastně dnes. Jo, a můžeš si od něj vzít zálohu na pokrytí škod pro případ, že by ta dohoda nevyšla.“

	„Jakých škod?“

	„Neplaš se. Jen budeš muset vytřít podlahu od krve, nic víc. Vyřiď Markunovi a jeho chlapům, aby sem přišli. A přinesli s sebou zboží. Řekni jim, že je to jediná příležitost, kdy se s nimi kupec může setkat. Markun je příliš nenažraný na to, aby se neukázal.“

	„A co ta škoda?“

	„Zapomeň na to. Nic hrozného se nestane,“ prohlásil jsem zcela upřímným hlasem.

	„Nevím, co máš za lubem, Harolde, ale vůbec se mi to nelíbí.“

	„Ale musíš uznat, že je to lepší než přijít o život,“ připomněl jsem mu. „Dobrá tedy. Už je nejvyšší čas, abych šel. Rád jsem tě viděl.“

	„Hej, Harolde. Udělám, co jsi chtěl, ale musíš mi slíbit, že zapomeneš na ty drobné nepříjemnosti, které jsem ti způsobil, aniž bych ti chtěl nějak ublížit.“

	„Ujednáno, kamaráde.“ Lhal jsem.

	Oknem se mi odejít nechtělo. Obvyklá cesta mě lákala mnohem víc, ačkoli uznávám, že jsem musel jít celou trasu ke dveřím pozpátku, protože starouš Gozmo byl proslulý svou dovedností ve vrhání dokonce i těch nejtěžších nožů. Nemohl jsem s jistotou vědět, že nemá nějaké ošklivé hračky schované třeba pod matrací. Tomuhle starému švindlíři jsem nevěřil o nic víc než račímu vévodovi a život je příliš krásný na to, abych se s ním tak hloupě rozloučil.

	Vůbec jsem nepochyboval, že Gozmo udělá všechno, co jsem po něm chtěl. Vlastně ani neměl na výběr. Pokud ovšem nechtěl zmizet z města nebo o našem nočním rozhovoru povědět Markunovi. Ale první možnost nepřipadala v úvahu − musel by totiž opustit svou milovanou krčmu. Nu, a pokud jde o tu druhou… Dali byste se do spolku s krvežíznivým hadem, i kdybyste velmi dobře věděli, že vás hned, jakmile to nebudete čekat, uštkne? Tak vidíte. A neudělal by to ani Gozmo. Raději bude důvěřovat Haroldovi a pokusí se vyrazit trochu zlata i z cechu. Konečně, stále tu byla naděje, že se všechno v dobré obrátí.

	Odstrčil jsem petlici na hlavních dveřích a vyklouzl na ulici. Bylo mi úplně jedno, jestli za mnou Gozmo krčmu zase zavře nebo zda ji nechá otevřenou napospas rozmarům bohů a pobudů.
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	LOV NA KONĚ

	Následující den uběhl celkem hekticky. Obešel jsem na tucet různých míst a uvedl do chodu nejrůznější kolečka v soukolí. Jestli všechno půjde, jak má, následující noc bude nejspíš pěkně dramatická, i když herci stále ještě neměli tušení o rolích, které měli sehrát. Teď už zbývalo jen doladit posledních pár maličkostí a upozornit na nadcházející představení několik zbylých účastníků. A tak jsem navštívil dům arcimága Artsivuse.

	Arcimág nebyl doma. Požádal jsem tedy Roderika, aby mu vyřídil pozvání na přátelské setkání. Mladík vypadal docela užasle, ale slíbil mi, že zprávu vyřídí.

	Když jsem všechno vyřídil, vydal jsem se s lehkým srdcem k Forovi, abych u něj strávil dlouhé hodiny zbývající do půlnoci.

	Ale můj učitel nebyl doma, a tak jsem v jeho bytě zůstal odkázaný sám na sebe. Pár hodin jsem strávil přecházením z jednoho rohu pokoje do druhého, ale nakonec jsem pochopil, že jsem příliš nervózní a že to mému křehkému zdraví nijak zvlášť nesvědčí.

	Ve Forově polici s vínem jsem objevil zajímavou lahev. Párkrát jsem ji zamyšleně obrátil v rukou a pak jsem ji s lítostí v srdci strčil zpátky. Dorazit do krčmy opilý a zkazit všechnu zábavu − to bylo to poslední, co bych teď mohl potřebovat. Prostě tu budu muset sedět a pomalu přicházet o rozum.

	Chvíli jsem poseděl v křesle, snad posté jsem překontroloval svou kuši, a protože volného času jsem měl spoustu, dokonce jsem se i oholil. Potom jsem hleděl nazdařbůh z okna a přemýšlel, čím bych se tak mohl zabavit. Ale bohužel mě nenapadla ani jediná slušná myšlenka. Už už jsem skoro začal výt úzkostí a netrpělivostí, když mne náhle napadlo, že bych si mohl prostudovat ty listiny, které jsem přinesl z řádové věže. Tento výtečný nápad mě pořádně vzpružil a já se už nemohl dočkat toho, až se zcela ponořím do jezera vědění.

	Ale dokumenty zmizely beze stopy.

	Převrátil jsem celý pokoj vzhůru nohama, od Forova psacího stolu až po matraci na jeho posteli. Dokonce jsem se podíval i pod ni, ale kromě úctyhodné vrstvy prachu a vyplašeného pavouka tam nebylo nic.

	Musel jsem si na chvilku oddechnout a zkusit jiný přístup. Nebylo pochyb, že dokumenty jsou někde v tomhle pokoji. For by je nikam neodnesl, pokud by se nestalo něco skutečně vážného. A tak jsem s hledáním začal ještě jednou a tentokrát jsem se spolehl na své zkušenosti a znalost přítelových zvyků.

	Rukojetí nože jsem proklepával podlahu, dokud jsem nezaslechl dutý zvuk, který naznačoval, že v tom místě je tajná skrýš. Vlastně jsem jej zaslechl dvakrát. Ale oba objevy byly zklamáním. Když jsem nadzvedl kamennou dlaždici pod stolem, objevil jsem pěknou truhličku plnou královských zlaťáků. Malá rezerva ukrytá na horší časy. A druhou skrýš jsem objevil vedle staré knihovny v místě, kde byla podlaha pokryta mozaikou, zobrazující lidské hříchy. Starouš For se rozhodl prokázat svůj typický smysl pro humor tím, že bohatství ukryl pod dlaždicí nesoucí nápis „Chamtivost“. Zlata tu bylo o poznání víc než v první skrýši a já si pomyslel, že jsem nejspíš objevil tajnou pokladnici Sagotových služebníků. Podle mého profesionálního odhadu tu bylo asi šest či sedm tisíc zlatých. Pěkná sumička. Dost na to, abyste si mohli bez problémů vybudovat vlastní hrad. Ale co čert nechtěl, listiny, které jsem hledal, tu nebyly. Strávil jsem zkoumáním podlahy skoro hodinu a pak jsem začal hledat skrýše v nábytku.

	Objevil jsem, že jedna ze zásuvek psacího stolu má dvojité dno, v němž můj drahý učitel schovával svou korespondenci s kněžími z Garraku. Nejspíš to nebylo skutečně tajné, jinak by For dopisy ukryl lépe. Tyhle dokumenty tu nejspíš nechal, aby odlákaly pozornost hlupáků od něčeho mnohem důležitějšího. Cítil jsem, že rozluštění záhady mám na dosah ruky a do dalšího hledání jsem se pustil s obnoveným zápalem. Pozorně jsem proklepal všechny židle, a dokonce i vyřezávanou pelest postele. Vůbec nic. To už jsem se rovnou mohl snažit najít kouřícího trpaslíka! A teď přišla ta nejobtížnější část − prozkoumání zdí.

	Tentokrát se na mne paní Štěstěna konečně usmála. Když jsem na jednu z fresek poklepal měkkými polštářky na špičkách prstů, zaslechl jsem slabounký zvuk, který se lehce lišil od toho obvyklého. Teď jen přijít na způsob, jakým se do úkrytu dostat.

	Udělat do stěny díru? Ne, to by bylo přinejmenším nekultivované. Koneckonců jsem mistr zloděj, a ne nějaký pupkatý lupič; nerad dělám věci po zlém, pokud pro to není skutečně dobrý důvod. A právě teď jsem nekradl, jen jsem si chtěl vzít vlastní dokumenty, které pečlivý For ukryl. Myslím, že učitel by nebyl příliš rád, kdybych zničil jeho originální soubor fresek a nechal mu jako památku díru ve stěně.

	Musel jsem ohmatat každý coul a doufat, že aktivuju nějaký tajný zámek. Samozřejmě, pokud by byl zámek skrýše chráněn magií, nic bych s tím nenadělal. Musel bych prostě počkat na Fora… Ačkoli něco z mých zásob nakoupených u lakomého mistra Honchela by mi mohlo práci usnadnit.

	Popadl jsem svůj vak a chvíli jsem se v něm přehraboval, až jsem konečně vylovil malou lahvičku mléčně bílého elixíru. Univerzální klíč pro nejrůznější typy kouzelných zámků. Pocákal jsem hojnou dávkou ostře páchnoucí tekutiny stěnu v místě, kde jsem tušil tajnou skrýš. Když kapky dopadly na fresku, na okamžik zaplály jako jasné rubíny a pak se vypařily, jako by ani nikdy neexistovaly. Ale stěna zprůhledněla a pak se freska s obrázkem býka lehce odsunula stranou a odkryla tak vstup do skrýše − masivní kovová dvířka gnómské řemeslné práce.

	Zámek vypadal pěkně složitě. Odkašlal jsem si a přisunul ke stěně stůl, protože sejf byl umístěn docela vysoko. Vylezl jsem nahoru, pohodlně jsem se usadil, vytáhl z vaku své věrné paklíče a začal si hrát se zámkem. Uběhlo téměř půl hodiny, než konečně neochotně cvakla poslední západka a dvířka se pootevřela, ale jenom na úzkou skulinku. Spokojeně jsem se zasmál a natáhl ruku, ale zase jsem ji rychle stáhl.

	Měl bych se raději ujistit, že v sejfu nejsou nastražené pasti na netrpělivé hlupáky. Bylo klidně možné, že sem For ze starého zvyku nainstaloval nějaké příšerné zařízení. Ale ne − nebyly tu žádné skryté pružiny, žádná nabitá kuše ani jiný ošklivý trik.

	Ukázalo se, že samotný sejf je docela malinký. Žádné cennosti, jen listiny. Tajných materiálů kněžského bratrstva jsem si ani nevšiml − ti chlapíci měli své vlastní hrátky a nebylo by správné, kdybych do nich strkal svůj zvědavý nos. Prostě jsem si vzal pouze to, co bylo moje, a zase jsem dvířka zavřel.

	Ve chvíli, kdy zámek zaklapl, se znovu objevila kouzelná freska a zakryla otvor ve stěně. Náhodný pozorovatel by nikdy neuhodl, že je tam skrytý sejf.

	Odtáhl jsem stůl zpátky a posadil jsem se, abych dokumenty důkladně prostudoval, neboť mi ještě stále zbývaly asi čtyři hodiny. Rychle jsem přelétl rýmovanou hádanku a pak jsem před sebe rozložil mapu Hrad Speinu.

	Jenže veškerý pokrok, který jsem za celou tu dobu udělal, nestál ani za zlámanou grešli. Průchody, síně, vstupy, pokoje, chodby, tunely, jeskyně a jiné podzemní prostory, to vše propletené jako klubko zmijí. Tisíce let starý labyrint, jehož základy položil někdo neznámý v dobách, kdy se v Siale ještě neobjevili ani orkové, prvorozená rasa nového věku.

	Byl už skoro večer. Oči mne pálily a starý dobrý For se ještě neobjevil. Odtrhl jsem se od map, a protože se mi vůbec nechtělo hrát si znovu s tajnou freskou ani jsem nehodlal zase plýtvat magickou tekutinou, usoudil jsem, že můj starý vak bude dostatečně dobrá skrýš, a strčil jsem dokumenty do něj.

	Je čas vyrazit.

	V podstatě jsem nikam chodit nemusel. Ale trápila mne směsice pochyb a zvědavosti − bude můj plán fungovat? A uvěří Artsivus tomu, co jsem mu vzkázal po Roderikovi? Protože kdyby arcimág můj vzkaz ignoroval, celý plán půjde do Temnot spolu s démonem, který Koně uchvátí svými ostrými spáry.

	~

	Stmívalo se.

	S příchodem této části dne se svět zahalil do všemožných odstínů šedi. Slunce ještě nevklouzlo za obzor, ale už se chystalo odebrat se ke spánku a měsíc se podobal sněžné sově. Na pouhou hodinu rozpřáhl nad městem svá křídla obrovitý, ospalý pták, známý jako soumrak.

	Nad uličkou Ospalého psa se rozhostilo podezřelé ticho, které naznačovalo, že v nepříliš vzdálené budoucnosti číhá nějaká temná záležitost, při níž by mohla být prolita krev. A tak obyvatelé okolních domů předstírali, že spěchají za velice důležitým, leč smyšleným posláním, a nikoho vlastně nepřekvapilo, že když soumrak líně zatápal svýma jemnýma rukama po kamenných zdech domů, nezastihl už venku na ulici skoro nikoho.

	Ach, ale právě o to šlo − skoro nikoho.

	Ulice ve skutečnosti nebyla prázdná. Poflakovalo se na ní pár chlapíků, které nebylo až tak těžké zařadit − vyhlíželi jako ten typ lidí, kteří jsou na štíru se zákonem, připraveni strčit ruce i do kapes samotného barona Lantena.

	Markun se dokonce obtěžoval i s rozmístěním zvědů, kteří by ho upozornili na jakékoli nečekané problémy v podobě Fraga Lantena a jeho věrných chlapů, nebo snad dokonce Harolda. No dobrá.

	Sagot buď pochválen, ti chlapi si mě nevšimli a já odbočil do postranní uličky. Měl jsem v úmyslu dostat se do Gozmovy krčmy služebním vchodem. Nebo východem − to záleží na tom, z jaké strany se na to díváte.

	Ale i tady mě čekala trocha smůly. Jako naschvál se poblíž potloukala celkem velká tlupa doralissiánců, kteří vyhlíželi nepřátele, a tak jsem odtamtud rychle vypadl. Kozlové také předstírali, že jsou mírumilovní jako jehňátka, a chovali se, jako by tu byli doma. Místní obyvatelé nic nenamítali.

	Budu to muset vzít postaru, přes střechu. Použil jsem pavučinu, a tak jsem brzy stál na střeše vedlejšího domu a pak hop a skok a byl jsem na střeše Gozmovy krčmy. Proskočil jsem dovnitř malým půdním okýnkem a… a málem jsem skončil přímo v láskyplně nastražené pasti.

	Ať mě temní elfové usmaží zaživa! Do takové pasti byste klidně chytili i dospělého obura. Nejspíš není nic nebezpečnějšího než pohostinnost mého kamaráda Gozma!

	Jak jsem čekal, půda byla zaprášená a špinavá, a tak mě stálo nemalé úsilí, než jsem objevil v podlaze poklop. Musel jsem odšoupnout kupku starých hadrů a prach, který jsem při tom zvířil, mě skoro přinutil kýchnout. Padací dveře byly z druhé strany zamčené, a než se mi je konečně podařilo otevřít, proklel jsem ten zámek, Gozma, Markunovy chlapy i ty pitomé doralissiánce nejmíň stokrát.

	Nebyly tu žádné schody, takže jsem jednoduše seskočil na podlahu ve druhém poschodí a téměř jsem přitom srazil Gozma, který se vlekl chodbou. Krčmář překvapeně vyjekl a uskočil zády ke zdi.

	„Harolde! Mohl jsem z tebe mít smrt!“ vyhrkl, když mě poznal, a odplivl si. „Nemohl bys na návštěvu chodit kapku míň výstředním způsobem?“

	„Udělal jsi, co jsem ti řekl?“ Jeho otázku jsem ignoroval.

	Nějak jsem si už návštěvu u Gozma nedokázal užít tak jako dřív.

	„Jo, Sagot tě zatrať natřikrát! Markun a jeho chlapi už tu jsou aspoň hodinu.“

	„Upřímnou soustrast.“ Vůdce cechu zlodějů byl netrpělivý jako vždy. Rozhodl se tady ukázat o hodnou chvíli dřív, než bylo dohodnuto. „Jakou má náladu? Špatnou, jako obvykle?“

	„Špatnou?“ Gozmo spráskl zoufale ruce. „Jsem vyřízený! Ve chvíli, kdy se dozví, že žádný obchod nebude, nám ti chlapi vyrvou vnitřnosti!“

	„Přestaň kňučet,“ řekl jsem dobromyslně. „Nic horšího už se ti stát nemůže.“

	Co je pravda, to je pravda. Gozmo byl mrtvý muž dokonce i tehdy, pokud mě zradil. Ten tlustý slimák, který se stal nějakým omylem bohů vůdcem avendoomského cechu zlodějů, nikdy nezapomínal, kdo jej podvedl. Na Gozma už čekaly pohostinné vody pod molem.

	„Proklínám tu noc, kdy jsem tě poslechl,“ zamumlal Gozmo. Nejspíš jsem nebyl jediný, kdo myslel na přístavní vody.

	„Nepanikař. Škodí to obchodu. Raději mysli na něco příjemného. Už jsi dostal svůj díl zlata?“

	„Ne,“ zamračil se Gozmo. „Ten zatracený tlusťoch mi slíbil, že zaplatí, teprve až uzavře dohodu.“

	„Dohoda bude. Přesně o půlnoci. Mezitím těm chlapům nalej nějaké pivo, ať se moc nenudí. Nebo by se mohli rozzlobit a udělat ti z toho tady kůlničku na dříví.“

	„A kdo to zaplatí?“ V očích starého zloděje nebylo tepla o nic víc než v ledovci v průsmyku S’u-dar.

	„Ty, samozřejmě. Nebo sis myslel, že já bych platil za to, že si Markun nacpal břicho? Za to bych nedal ani zlámanou grešli.“

	Gozmo si to nemyslel a znovu si odplivl.

	„Běž a zabav je. Dej jim pivo. Já jdu do pracovny.“

	„Temnota tě vem!“ zamumlal Gozmo a vyrazil ke schodišti, které vedlo dolů do přízemí.

	Nedělal jsem si žádné iluze o Gozmových citech ke mně, ale skutečně teď nebylo v jeho zájmu mě prodat. Bylo pro něj lepší spolehnout se na to, že přijdu s něčím, co všechno obrátí k lepšímu.

	Pracovna byla malý pokojík přímo nad hlavní místností krčmy. Něco jako komora s kouzelnou podlahou, která byla z jedné strany průhledná, takže jste mohli pozorovat, co se vám děje pod nohama.

	Co jsem věděl, Gozmo krčmu dostal bez kouzelné podlahy. Ale jednoho dne se v komůrce zamkl mág, vypovězený z řádu, s mladou servírkou, a tohle byl výsledek. Ani jsem se nesnažil představit si, co tam vyváděli, ale výsledkem byla velice příhodná pozorovatelna. Přišel jsem na to úplnou náhodou. Toho dne si starouš Gozmo přihnul trochu přes míru a jazyk mu mlel rychleji než lopatky větrného mlýna. Samozřejmě že druhého dne krčmář všechno zapřel, ale když jsem ho přitlačil do kouta, musel přiznat, že se nepletu. A tak jsem se dnes chystal pozorovat představení s veškerým pohodlím a − což bylo nejdůležitější − v naprostém bezpečí.

	Přesně jak jsem čekal; dnes se nedali očekávat žádní další zákazníci. Žádný člověk se zdravým rozumem − nebo dokonce i bez něj − by nevrazil přímo do vosího hnízda, zvlášť když vrchní vosou byl sám Markun. Lepší strávit den doma a obejít se bez pití. Anebo navštívit krčmu ve vedlejší ulici.

	Gozmo měl samozřejmě na tyto štamgasty, kteří byli příliš zbabělí na to, aby dnes navštívili jeho podnik, jiný názor, ale ke cti mu sloužilo, že trpěl tiše.

	Roli zákazníků si přivlastnili Markunovi věrní nohsledi. U stolů seděly asi dva tucty těchto nástrojů. Říkám jim raději nástroje než lidé, protože tihle chlapíci nebyli nic jiného než živoucí příslušenství svých mečů; byli hrubou silou, která jednoduše vykonávala rozkazy hlavy cechu zlodějů. A natvrdlí byli ještě víc než doralissiánci.

	Chlapi se napájeli pivem, které jim štědře a zdarma poskytl Gozmo. Ten kmital od stolu ke stolu a plnil pokyny drzých banditů. Celý gang byl po zuby vyzbrojený. Zdálo se, jako by se tu zastavili jen na minutku předtím, než vytáhnou do války s Bezejmenným.

	Vypadalo to, že budu svědkem skutečně velkolepé podívané.

	Jeho Výsost, ctěný pan tlustoprd, hlava té tlupy mrchožroutů nehodné nést jméno avendoomského cechu zlodějů seděl u samostatného stolu přímo pode mnou. Nebýt mezi námi překážka v podobě podlahy, s největším potěšením bych mu plivl na jeho zářící plešatou hlavu − ostatně si to už dávno zasloužil.

	Tlustý vůdce cechu byl vyšňořen honosněji než pávové na sultánově dvoře. Tmavě hnědý oblek z nejlepšího sametu by se hodil pro krále, a ne pro majitele trojité brady a páru krysích oček utopených v tuku. Markun se mi hnusil. Byl jako slimák, který svou obrovskou mršinou dokázal rozdrtit kdysi nádherný a všemocný cech zlodějů skrze hrubé podvody a klam.

	Bývaly doby, kdy jsme po stezce našich osobních zájmů a zakázek dokázali kráčet vedle sebe, ale teď nastal den, kdy už byla tato pěšina pro nás oba příliš úzká.

	Naproti Markunovi, zády ke mně seděl muž v černém. Samozřejmě, byl to Bělásek. O něčem se dohadovali a zabiják teď začal podrážděně rozhazovat rukama. Ale Markun tomu nevěnoval víc pozornosti, než by ghúl věnoval dobře ohryzané holenní kosti.

	„Co se pořád plašíš, Rolio?“ rozlehl se pracovnou Markunův hlas.

	„Já se neplaším!“ zasyčel Bělásek. „Jenom říkám, že se mi to vůbec nelíbí.“

	„A co se ti na tom nelíbí?“ Zdálo se, že hádka trvá už nějakou dobu a Markun se začínal zlobit.

	„Kupec. Jak přišel na to, že Koně máš ty? A kde by vzal tolik peněz?“

	„A proč ti na tom tak záleží? Nemyslím si, že by se Gozmo odvážil zkusit mě oblafnout. A pokud jde o kupce − do toho nám nic není,“ zasmál se Markun.

	„To máš pravdu,“ zabručel Bělásek a vstal ze židle. Konečně jsem spatřil jeho tvář. Několik spálenin a nespočet škrábanců způsobilo, že vypadal jako návštěvník z onoho světa. Po setkání s Roderikovou ohnivou koulí nebylo snadné vypadat k světu. A ruku měl pořád na pásce − ještě dlouho bude trvat, než zapomene na tu Bleskovu ránu, dej mu Sagot lehké spočinutí.

	„Nám do toho není nic! Ale tobě by mělo! Náš společný známý ti dal zakázku na Koně. A budeš to ty, kdo svou pitomou hlavou zaplatí za to, že ses rozhodl obejít zákazníka a prodat Koně někomu jinému!“

	„A já mám takový dojem, že náš společný známý ti nařídil zabít Harolda, a ten zloděj je pořád naživu, zatímco ty vypadáš jako něco, co se právě vrátilo z hrobu. A taky si velice dobře pamatuju, že se z toho tvého dobrodružství nevrátili mí nejlepší lidi. Dva z nich zůstali navěky v tom bezejmenném průchodu a další tři vyřídily stráže v knihovně. A mě by v první řadě zajímalo, co tam, ve jménu Temnoty, ty stráže vůbec dělaly? Další tři z mých nejzkušenějších chlapů pak zmizeli někde v Zakázaném území. A všechny jsi tam poslal ty! Mým jménem!“

	„Já ty tvoje psy do Zakázaného území neposlal,“ skočil Bělásek Markunovi do řeči. „To Pánovi služebníci.“

	„Ale, Rolio, nezačínej s tím!“ mávl odmítavě rukou Markun. Výraz na tváři tlustého pána cechu vyjadřoval upřímné opovržení celým světem a Běláskem zvlášť. „To ty jsi mě zatáhl do těch svých kšeftů s Pánem. Kdybych to byl věděl, nikdy bych se do toho nenamočil.“

	„No tak, Markune, sloužil jsi Pánovi už dávno před tím, než jsem vůbec dorazil do Avendoomu. Tak se nesnaž hodit mi na krk všechny své mrtvé! Jen jsem ti připomněl, že nemůžeš prostě shrábnout peníze za nic a že je čas oplatit našemu Pánovi opravdovou službou, nic víc. A nemáš žádné právo si stěžovat.“ Bělásek zafrkal a znovu se posadil ke stolu. „Zlata jsi dostal víc než dost.“

	„Zlato mi krk nezachrání,“ zamumlal Markun.

	„Pokud prodáš Koně, nezachrání ti krk nic!“ zavrčel Bělásek, který už začínal ztrácet trpělivost.

	Několik Markunových nohsledů vzhlédlo od piva, aby se podívali, co se u šéfova stolu děje.

	„Já nemám v úmyslu Koně prodat!“ odsekl Markun a udeřil baculatou rukou do stolu. „Jen si vezmeme prachy a kupec si zaplave v Přístavu! Copak si vážně myslíš, že jsem tak pitomý, abych ten kámen dal komukoli kromě Pánova služebníka? Udělal bys líp, kdyby sis hleděl svého a konečně skoncoval s naším společným problémem.“

	„Skoncuju to s ním,“ zavrčel Bělásek smířlivějším tónem. „Harold už na tomhle světě moc dlouho nepobude.“

	„To jsi říkal už před pěti dny,“ nechutně se uchechtl Markun. „Začínám pochybovat o tvých profesionálních dovednostech.“

	„Raději bys měl přemýšlet, jak udržet Koně v bezpečí a v pořádku, dokud si ho zákazník nepřijde vyzvednout.“

	„A co je na tom tak těžkého?“ zeptal se Markun s nehraným překvapením. „Mám ho neustále u sebe.“

	Vůdce cechu nenuceně luskl prsty a jeden z jeho hrdlořezů okamžitě položil Stínového koně na stůl.

	Vždycky jsem tvrdil, že doralissiánci jsou vážně podivná stvoření. Jen oni mohli nazývat Stínovým koněm něco, co vypadalo jako falus nějakého prastarého pohanského boha. Jestli je tohle Kůň, tak já jsem císař Jezerního císařství.

	„Hej, Gozmo!“ vykřikl Markun přes celou místnost. „Tak kde máš toho kupc…“

	To, co chtěl říct, už bohužel nikdy nedokončil. Náhle se přihodilo několik věcí současně.

	S odporným mečením, v němž byli mistry, se dovnitř začali hrnout obojími dveřmi doralissiánci. Všiml jsem si, že je vede můj starý známý Glok. Kozlí lidé měli skutečně špatnou náladu a zdálo se, že opravdu hodlají použít své palice, sekery i boxery, které svírali v rukou. Lidí v krčmě bylo jen pár tuctů, ale dovnitř vtrhlo okolo padesátky kozlů. Krčma se okamžitě přeplnila a atmosféra zhoustla.

	Doralissiánci mě tentokrát téměř překvapili. Desítka kozlů byla natolik chytrá, aby si vzali kuše, ale ještě pořád byli příliš pitomí na to, aby téhle výhody dokázali využít. Měli nejprve střílet a teprve pak se vrhnout do boje. Ale kozlové vždycky všechno dělají obráceně. Ti bez kuší se rychle vrhli dopředu a nechali své bratry-střelce za sebou. A ti s kušemi ukázali, že také neoplývají darem trpělivosti: rozhodli se, že čím dříve vystřelí, tím lépe.

	A tak vystřelili. Z deseti šipek se tři zabodly do zdi, šest do zad dorážejících kozích lidí a jen jedna − zcela zjevně jen náhodnou − jednomu z Markunových mužů do ramene.

	Doralissiánci prostě nemají ani ponětí, jak vynést trumfy. Poté, co zabili šest vlastních, se kozlové překvapeně zarazili a začali přemýšlet, jak se jim podařilo zasáhnout své spolubojovníky. Markunovi chlapi, které ani ve snu nenapadlo, že se ocitnou uprostřed kozí farmy, vyskočili od stolů tak prudce, až převrhli židle, a rychle se chopili zbraní. Času měli víc než dost, doralissiánci přemýšleli jako opravdoví… eh… doralissiánci.

	Už na samém začátku šarvátky zmizel Gozmo pod pultem. Abych byl zcela upřímný, vůbec jsem si o jeho zdraví nedělal starosti. Vsadil bych krk, že krčmář má tam dole pod pivním sudem schovaný nějaký tajný průlez a za pár minut bude na míle daleko.

	„Kůň! Náš Kůň!“ vykřikl Glok, když zahlédl kámen, který si osamoceně hověl na stole.

	„Zloději!“ začali sborově mečet doralissiánci, když se probrali z ustrnutí.

	A pak teprve začala skutečná zábava!

	Vytí, řev, řinčení zbraní, zkrátka nefalšovaný kravál. Mrtví a zranění. Všude tekla krev. Kozlí lidé doopravdy zuřili a hodlali nové majitele své drahocenné relikvie zlikvidovat. K tomu, aby si uvědomili, že by někdo mohl zabít je, jim chyběl rozum.

	Bandité zoufale vzdorovali postupujícím nepřátelům, oháněli se meči, noži i židlemi, ale síly byly rozděleny příliš nerovně a řady cechu se povážlivě tenčily. Ale stejně tak i ty doralissiánské.

	Markun něco zbaběle kvičel, ukrytý za zády svých hrdlořezů, a ti kleli a ječeli a snažili se udržet si zuřivé mstitele od těla. Bělásek se točil jako káča a nůž v jeho zdravé ruce se míhal na všechny strany. Okolo něj už leželo pět kozlích lidí, dočista mrtvých. Ale lidé byli tak jako tak ztraceni. Ještě chvíli a nepřítel je rozdrtí pouhou přesilou.

	Jednomu z doralissiánců se podařilo dostat se ke Koni. S vítězoslavným zamečením odhodil svou jednoruční sekeru stranou a zvedl posvátnou relikvii vysoko nad hlavu jako nějaký rytíř, který právě vydobyl ve vítězném turnaji pohár. Jeden z Markunových mužů okamžitě využil příležitosti a svého nože a poté uchvátil Koně z rukou umírajícího kozla.

	A v tu chvíli se na scéně objevil nový herec.

	Vukjaaz se vynořil ze stěny a obklíčené lidi tím k smrti vyděsil, ale kozlové si buď ani neuvědomili, co se děje, nebo jim prostě bylo jedno, koho svými palicemi tlučou − tahle stvoření úplně postrádají pud sebezáchovy.

	„Vukjaaz chytrý,“ oznámil démon všem přítomným a jediným rázem urval Markunovi hlavu − nějakým zázrakem si totiž Stínový kůň našel cestu právě do rukou hlavy cechu.

	Démon vítězoslavně zaryčel a natáhl se po pokladu. Ale nejchrabřejší z doralissiánců navzdory nebezpečí a pravděpodobným následkům skočil po démonovi, který se opovážil nárokovat si jejich nejsvětější svátost. Vukjaaze to skutečně rozrušilo a začala opravdová kozí jatka. Démon zřejmě taky špatně viděl, protože v pěkné řádce případů minul a zasáhl rukama zdi, v nichž vyhloubil veliké díry. Tak velké, že dva z pobudů, kterým došlo, že hlídat Markunovu mrtvolu není příliš zajímavé a navíc je to poměrně nebezpečné, se těmito nově vytvořenými průchody protáhli na ulici.

	Vukjaaz se mezitím naplno zabral do redukování sialské populace doralissiánců. Spatřil jsem, jak chytrý démon popadl za zátylek Gloka a ukousl jednorohému kozlovi hlavu. Pak začal znovu mlátit rukama na všechny strany.

	Nečekal jsem to, ale dokonce jsem si v chumlu přeživších všiml Běláska. Chlapík se chytře plížil podél stěny k jedné z děr, které do ní proboural Vukjaaz. Při samotném Sagotovi, on znovu vyklouzne!

	Zajímalo by mě, kde se courá Artsivus se svou jízdou. Napadlo mne, že bych odtud možná měl zmizet, dokud ještě můžu.

	Ozvala se ohlušující rána a z čista jasna se v místnosti začali zjevovat mágové Řádu. Pět… sedm… deset… dvanáct jich bylo! Byla tu celá řádová rada s Artsivusem v čele a démonology nádavkem.

	Démonologové − mágové v černých hábitech se zlatě lemovanými rukávy − mávali rukama a okolo démona se začala mihotat kouzelná síť spletená ze světle šedivých paprsků. Vukjaaz se rozeřval ještě zuřivěji a pokoušel se vyprostit z čarovných pout, ale zablýsklo se a on se zjevně popálil. Pak padl k zemi a ztichl.

	„Utáhněte paprsky.“ Artsivus se rozkašlal a zachvěl se zimou. Starý muž se očividně cítil mimo teplo krbu trochu nepohodlně. „Práce je hotová.“

	Síť okolo nehybného Vukjaaze se začala utahovat. Ohromilo mne, když jsem si všiml, že se monstrum začíná zmenšovat. Šedivá síť zářila stále jasněji a jasněji a už brzy na místě, kde ještě před okamžikem bojoval obrovitý netvor, zůstala jen malá, slabě zářící koule velká asi jako pěst. Jen jsem doufal, že se můj démonický přítel necítí příliš stísněně a nepohodlně. Mágové ho svázali skutečně pevně.

	„Vezměte si ho, mistře Rodgane,“ kývl Artsivus. „Dejte tu bestii do bezpečné klece a začněte s výzkumem. Rada vám bude nápomocna svými skromnými znalostmi.“

	Jeden z démonologů, očividně zářící nadšením, rychle sebral kuličku z krví potřísněné podlahy a vložil ji do malého váčku. No, alespoň teď budou mít mágové možnost zkoumat skutečného živého démona, a ne jen jeho popis v nějakých zaprášených starých spisech.

	Artsivus dlouhými kroky lhostejně prošel mezi mrtvolami, kterým nevěnoval víc pozornosti, než kdyby šlo o kameny, a ne o mrtvé lidi a doralissiánce, až k Markunovu bezhlavému tělu a zvedl Stínového koně.

	„Nikdo ani hnout! Jménem krále!“ vykřikl kdosi. Přestal jsem pozorovat Artsivuse a zadíval jsem se ke dveřím, kterými právě vrazila dovnitř skupina stráží vedených baronem Lantenem. Strážní okamžitě obklíčili přeživší bandity i kozlí muže, kteří se snažili vytratit se z místa činu.

	„Ach, barone,“ zakašlal Artsivus, „jdete právě včas jako vždy.“

	„Co s nimi máme udělat, Vaše magická Výsosti?“ zeptal se Frago, mágův ironický tón ho zjevně ani trochu nevyvedl z míry.

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil rameny Artsivus. Nic ho nemohlo zajímat míň než osud účastníků potyčky. „To je vaše záležitost, barone. Vyslechněte je a pak s nimi udělejte, co uznáte za vhodné.“

	Baron kývl a přikázal strážným, aby odvedli všechny šťastlivce, kterým se podařilo tuto noc v bývalé krčmě „U Dýky a sekyry“ přežít. Jen stěží by se teď dalo to, co z budovy a zvlášť z přízemí zbylo, nazvat místem odpočinku a zábavy. Zkáza, krev a mrtvá těla. Uvést podnik znovu do pořádku si vyžádá spoustu dřiny a pěknou sumičku peněz.

	Artsivus podal Koně jednomu z arcimágů, pak pohlédl ke stropu a podrážděně se zeptal: „Harolde, hodláš ještě dlouho dřepět tam nahoře, nebo se uráčíš slézt dolů?“

	Tak to bychom měli! Pro velmistra Řádu byl strop právě tak průhledný jako pro mne. Musel jsem sejít dolů. Cestou mě napadlo, že bych mohl vyklouznout přes střechu. Ale nemyslel jsem si, že by to byl dobrý nápad. Artsivus byl jako vždy v nedůtklivé náladě a já netoužil strávit zbytek života jako žába.

	Jak už jsem jednou říkal, pohled Jeho magické Výsosti nevěstil mé maličkosti nic dobrého. Ale tentokrát alespoň arcimág nevypadal, že mě okamžitě a na místě hodlá stáhnout z kůže.

	„Tak tady jsi,“ odkašlal si stařec. „Pojď se mnou, mám na tebe pár otázek.“

	Starouš Gozmo se ještě stále nevynořil zpod výčepu a já si byl čím dál víc jistý, že už je dávno pryč a jeho stopa už vychladla. Artsivus opustil krčmu v doprovodu dvou arcimágů a já je následoval.

	Venku byla příšerná tma. Nikdo se nenamáhal rozsvítit pouliční lampy a ani v jediném okně se nesvítilo. Ale i přesto jsem si byl jistý, že v ulici Ospalého psa nikdo nespí. Při rámusu, který poslední půlhodinu vycházel z krčmy, by nezamhouřil oka ani hluchý troll. Zítra se o tom bude mluvit po celém Přístavišti. Lidé si budou povídat pěkně divoké historky! Zvlášť ti, kteří budou tvrdit, že byli při tom a všechno viděli na vlastní oči.

	„Mám nastoupit?“ zeptal jsem se pro jistotu, když jsem spatřil kočár.

	„Kdybys chtěl, můžeš běžet vedle vozu,“ zabručel Artsivus a se zasténáním začal stoupat po schůdkách. Dva kočí arcimága z obou stran podepřeli a pomohli mu nasednout. Nemohl jsem snést arcimágův pohled, takže jsem se raději zadíval z okna, které tentokrát nebylo zabedněné.

	„Je mi zima,“ zamumlal mág a rozvinul vlněnou pokrývku, která ležela vedle něj.

	Já sám jsem žádný chlad necítil, byla teplá letní noc.

	„Dobrá, tak spusť. Pověz mi všechno.“

	„Co mám povídat?“ chystal jsem se zeptat, ale pak jsem si to rozmyslel. I mrtvý goblin by uhodl, co se ode mě chtěl dovědět.

	„Dovol mi, abych ti trochu napověděl,“ ušklíbl se stařec. „Začneme tím, jak jsi zjistil, kdo má Koně, a jak je možné, že se démon, který, jak jsi tvrdil, zmizel na věky, dokázal znovu objevit v Avendoomu.“

	Ztěžka jsem si povzdechl, sebral jsem síly a začal vyprávět svůj příběh. Pravdu a nic než pravdu. Artsivus už první část příběhu slyšel, takže jsem prostě jen několik věcí poopravil a přidal rozhovor s démonem. Pak chtěl, abych mu pověděl o Zakázaném území, ale já prohlásil, že vypovědět všechno by zabralo příliš mnoho času, a omezil jsem se na to, že jsem tam zašel, sebral dokumenty a zase jsem se vrátil. Všechny podrobnosti jsem si nechal na příště, i když jsem doufal, že k tomu nikdy nedojde.

	Mág si jen jízlivě odkašlal a ujistil mne, že král není tak laskavý jako on a že mu budu muset říct úplně všechno. Znova jsem si povzdechl, abych dal najevo, že když to bude král vyžadovat, udělám, co si bude přát.

	Jestli jsem to správně chápal, kočár nás prostě vozil bez cíle městem. Kočí dostal rozkaz, aby jezdil nazdařbůh po Avendoomu, dokud mi Artsivus neřekne všechno, co chtěl, a neuspokojí svou zvědavost. Podle mého odhadu jsme už jeli skoro hodinu a ten zatracený stařík se ještě pořád nehodlal uklidnit a nechat ubohého, utahaného Harolda na pokoji. Od démona se rozhovor stočil ke Koni, od Koně k Pánovi, od Pána k Hrad Speinu, odtud zase zpátky ke Koni… Trvalo to celou věčnost! Ale konečně už toho měl i arcimág dost, nebo mu prostě začalo být příliš chladno a zatoužil se rychle vrátit k teplému krbu − v každém případě otázky konečně ustaly.

	„Dobrá, zloději,“ prohlásil stařík a zadíval se z okna, „brzy bude svítat. Už jsem měl dávno spát, a ne se takhle trmácet městem. Vysadím tě…“

	„Kde, Vaše magická Výsosti?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Přirozeně u královského paláce! Je třeba, abys byl pod pečlivým dohledem, jinak se dostaneš do takového maléru, že tě z něj nedokážou dostat dokonce ani Bobří čapky.“

	„Ale týden, který jsem dostal, ještě neskončil,“ namítl jsem.

	„Já vím!“ prudce odsekl Artsivus. „Ale my už týden nemáme. Musíš vyjet neprodleně. Brzy už nebudeme mít nad událostmi kontrolu. Čekat do konce týdne by tudíž byla sebevražda.“

	„Dobrá, ale v každém případě si potřebuju dojít pro ty dokumenty, které jsem přinesl ze Zakázaného území. Do paláce přijdu zítra, nebo vlastně dnes ráno.“

	„Cože, ty nemáš ty mapy s sebou?“ zeptal se Artsivus překvapeně.

	„Ne, nejsem tak hloupý, abych je s sebou tahal všude, kam jdu,“ zalhal jsem a přitom jsem cítil, jako by mě listiny pálily skrz vak.

	„A kde jsi je schoval?“ Artsivus si odkašlal a dal tak najevo, že intelektuální schopnosti muže sedícího naproti němu nepovažuje za závratné.

	„Na bezpečném místě,“ odpověděl jsem vyhýbavě.

	„Na bezpečném místě,“ zamumlal arcimág nespokojeně. „V této době už skoro žádná bezpečná místa nezbyla, Harolde. A trochu mě překvapuje, že ze všech lidí to zrovna ty nevíš. Hmm, hmm… Nu dobrá, uděláme to po tvém. Ale pamatuj, že pokud se zítra ráno neukážeš v paláci, budu si to s tebou muset vyřídit osobně.“

	„Prosím, nepochybujte o tom, že tam budu, Vaše magická Výsosti,“ ujistil jsem rychle Artsivuse s křišťálově jasným výrazem upřímnosti.

	Nezdálo se, že by mi starý mág věřil, avšak i přesto vykřikl, aby kočár zastavil. Takže teď se budu muset celou cestu k Forovi trmácet pěšky.

	„Jen to nejlepší, Harolde,“ řekl Artsivus a dal mi tak najevo, že můžu jít.

	„Dobrou noc, Vaše magická Výsosti,“ také jsem setrval ve vznešeném tónu rozhovoru. Když musím, dokážu být velice zdvořilý. Vystoupil jsem z kočáru a zavřel za sebou dvířka.

	No nic, vypadá to, že jsem na rozhraní Vnitřního a Vnějšího města, ne dál než jeden blok od Chrámového náměstí. Tohle bych měl v pohodě zvládnout.

	Kočí pobídl koně a ti vyrazili ostrým klusem. Ale kočár stačil ujet jen pár sáhů a znovu se zastavil.

	„Hej, ty!“ zavolal na mě jeden ze sloužících.

	Co je tohle za lidi? Žádné způsoby, žádná vlídnost k nešťastníkovi, který si vyšel na noční procházku!

	„Pojď sem.“

	Musel jsem se plahočit celou cestu zpátky, jen abych otevřel dveře a znovu spatřil arcimága, zachumlaného v pokrývce.

	„Harolde, já úplně zapomněl,“ zakašlal Artsivus. „Děkuji za tvou pomoc. Řád na to nikdy nezapomene.“

	Ještě dlouho potom, co kočár zmizel ve tmě, jsem stál uprostřed ulice s pusou dokořán. Co má paměť sahá, o ničem podobném jsem neslyšel. Řád uznal, že mu někdo pomohl, a dokonce i poděkoval. Teď už jsem si byl naprosto jistý, že svět se potácí na okraji propasti a že každou chvíli může spadnout obloha.
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	NOVÍ ZNÁMÍ

	„Zápolíš s Temnotou v sobě?“

	Oddechl jsem si.

	Takže dokonce i v našem hříšném světě plném utrpení pořád ještě existují věci, které se nikdy nezmění. Vetchý dědek tak pokročilého věku, že z něj všechnu nádivku vytřásli už před dlouhými lety, byl stále na svém místě před branou katedrály. Jeho druh na protější straně vchodu podřimoval vestoje a hrozilo, že se každou chvilkou složí k zemi.

	„Potírám Temnotu,“ odpověděl jsem.

	„Tedy vejdi a obrať se k nim,“ probral se náhle ospalý stařík.

	Je úžasné, jakou sílu může mít zvyk!

	„Myslím, že to nejspíš udělám až ráno. Proč obtěžovat bohy bezvýznamnými maličkostmi?“ zasmál jsem se.

	„Máš pravdu,“ odpověděl první kněz. „Bohy naše hloupá přání a modlitby unavují.“

	„No, nashle.“ Zamával jsem starcům a vydal se po svém.

	„Ty jsi také Sagotův uctívač?“ zavolal za mnou první stařec.

	„Ano,“ křikl jsem, aniž bych se ohlédl, ale pak jsem se náhle zarazil a prudce jsem se otočil, abych mu pohlédl do tváře. „Co myslíš tím ‚také‘?“

	„No, ani ne před čtvrthodinou přišli nějací chlapi a ptali se, kde mohou najít Ochránce rukou, kněze Fora. Patříš k nim?“

	Neodpověděl jsem. Místo toho jsem překotně vyrazil do svatyně. Vůbec se mi nelíbilo, že se nějací lidé shánějí po mém starém učiteli uprostřed noci.

	Olejové lampy jasně osvětlovaly pozemky katedrály. Teplá červnová noc byla tichá a klidná. Jen pod keřem vesele cvrlikal osamělý cvrček koncertující pro všechny, kterým se nechtělo spát. Už když jsem běžel, bylo mi jasné, že přijdu pozdě. Ať Fora hledal kdokoliv, určitě už s ním stačil udělat to, co chtěl. Ale poháněla mne šílená naděje, že se třeba všechno v dobré obrátí, ačkoli jsem si velice dobře uvědomoval, že to prostě není možné.

	Socha rytíře, navěky zakletého uprostřed souboje se zlobrem, se mihla kolem jako duch. Sochy bohů prolétly okolo jako rozmazaná změť tváří a postav. Pěšina se stáčela doleva, ale já běžel stále rovně přímo přes záhon a dupal jsem po ospalých světle modrých květech s truchlivě svěšenými okvětními lístky.

	Vpřed, vpřed!

	Přítmí v chodbě mne pohltilo a okamžitě zase vyplivlo na opačném konci. Vletěl jsem do Sagotova příbytku a cestou jsem si strhl kuši ze zad. Zatraceně! Pot mi stékal do očí, takže jsem pořádně neviděl − a co hůř, ani jsem nemohl pořádně mířit. Dveře do Forových komnat…

	Příliš pozdě. Dveře už tam nebyly. Někdo je rozsekal na kusy, takže z nich teď zbyla jen hromada hrubých prken na zemi. Vtrhl jsem přímo do pokoje − bylo to opravdu hloupé, to nepopírám, ale v tu chvíli jsem nedokázal pořádně uvažovat.

	Přivítaly mne napřažené zbraně. Jen taktak, a téměř tucet obnažených mečů a pár kopí by z Harolda udělalo jehelníček. Zachránilo mne jen to, jak rychle jsem se zastavil. A samozřejmě také Forovo zaburácení:

	„Ne − nikdo ani hnout! On patří k nám!“

	Všichni jako by zkameněli. Teprve teď jsem si všiml, že muži, kteří mne ohrožují, jsou Sagotovi kněží. Tvářili se odhodlaně a ne zrovna přátelsky, ale musel jsem uznat, že k tomu mají vážný důvod v podobě pěti mrtvol ležících na zemi. Šaty, které měli mrtví na sobě, byly všechno, jen ne kněžské. Takhle se oblékali jen ti, kdo se pokládali za členy cechu vrahů.

	„Fore, jsi v pořádku?“ zeptal jsem se a snažil se rozpoznat v mase kněží svého učitele.

	„Co by se mi asi tak mohlo stát?“ houkl učitel a prorazil si cestu svými dobrovolnými tělesnými strážci.

	Skutečně, pokud nepočítám modřinu na tváři, velice podobnou té mé, jen jasnější a čerstvější, a potrhané kněžské roucho (myslím, že bývalo obřadní), byl For zjevně živ a zdráv.

	„Bratře Oligo, odstraňte tyhle…“

	„Jistě, mistře Fore,“ kývl vousatý kněz. „Pod jabloněmi je ještě spousta místa…“

	Určitě by bylo zajímavé zjistit, kolik mužů, kteří ohrožovali zdraví slavného bratrstva, našlo věčný odpočinek na zahradě pod starými jabloňovými stromy. Dokázal jsem si představit, že docela dost.

	„Počítám, že strážným to hlásit nebudete?“ zeptal jsem se jen pro jistotu.

	Jeden z bratrů, ten, který utíral krev z podlahy, se hlasitě zachechtal. Byl to prostý zvuk, jímž skvěle vyjádřil svůj postoj k omylu bohů, jenž nesl zavádějící jméno „městská hlídka“.

	„Musím si s tebou promluvit.“ For vypadal poněkud zkroušeně.

	„Co se tady stalo?“

	„Nic vážného. Právě jsem se vracel z Kaple rukou, chystal jsem se vydatně povečeřet a přitom se tě vyptat na to, co se děje v tomto našem světě plném marnosti, a najednou… No, všiml jsem si, že dveře do mého pokoje někdo nestydatě rozsekal na kusy a ti mrtví, které jsi už viděl, se procházeli uvnitř. Kdyby se jen procházeli, rád bych těm ubohým hříšníkům odpustil! Ale oni taky šmejdili v zásuvkách stolu a strkali nos do věcí, do kterých jim nic nebylo. No, a to mě pěkně dopálilo… a pak ti chlapi vytáhli zbraně a k tomu všemu se mě pokusili oddělat. Naštěstí jsem s sebou z kaple nesl tuhle věcičku, a tak jsem si je dokázal udržet od těla, dokud nedorazili mí druhové.“

	For nedbale pokynul k těžké obřadní berle, která ležela na stole. Oho! Podle toho, jak vypadala, jí musel někdo dostat pořádnou ránu přes hlavu, a asi ne jednu.

	Mezitím kněz konečně dokončil úklid. Popadl do jedné ruky kbelík, do druhé hadr a nechal nás s Forem o samotě. Sagotovi služebníci nebyli jako ostatní kněží. Tihle chlapíci v šedivých kutnách dokázali víc než se jen modlit k bohům: zvládli umýt podlahu, opravit díru ve střeše nebo zvítězit v boji nad profesionálními zabijáky.

	„U Sagota!“ For rozhodil rukama. „Nové dveře mi nasadí až ráno, mezitím se budeme muset obejít bez nich. Už je pryč?“

	„Mmhm.“ Vykoukl jsem z pokoje a pak jsem se s unaveným povzdechem sesunul do křesla. Jako všechny dny tohoto týdne byl i dnešek těžký a plný událostí. „Tak o čem jsi se mnou chtěl mluvit?“

	„Harolde, chlapče,“ začal For, „ty listiny se ztratily…“

	„Jaké listiny?“ Nechápal jsem, o čem to mluví.

	„Ty listiny,“ řekl For. „Když jsem se sem dostal, jeden z těch chlapů se přehraboval v sejfu, ale ony tam už nebyly.“

	„Neboj se, ty jsem sebral já,“ uklidnil jsem učitele a poplácal svůj vak s cennostmi ze staré řádové věže. „Včera večer, když jsem na tebe čekal.“

	„Sagot buď pochválen,“ zhluboka si oddechl For a pak na mě překvapeně vyvalil oči. „Jak se ti povedlo otevřít sejf?“

	„Velmi snadno, ale zjevně ne tak snadno jako tvému nezvanému hostovi. Myslím, že ho našli a otevřeli mnohem rychleji, jenomže nenašli to, co hledali.“

	For zavrtěl hlavou.

	„A odkdy se členové cechu zabijáků dali na krádeže? A kde vzali odvahu zaútočit na kněze ve svatyni jejich božstva?“

	„Fore, já si nejsem jistý, že ti chlapi byli z cechu. Zabijáci takhle většinou nepracují. A ty jsi měl s cechem vždycky dobré vztahy. Urgez by sem nejspíš svoje lidi neposlal. Ne ne, za tímhle je někdo jiný.“

	„Zase ten Pán?“ kysele zavtipkoval For a vytáhl láhev vína. Oba jsme se rozhodně potřebovali napít.

	„Všechno je možné.“

	„Jak to šlo?“

	„Myslíš ten můj problém s Koněm?“

	„No jistě,“ řekl For a zavdal si doušek vína z korbele na pivo. Všechny sklenky na víno se rozbily při souboji s neznámými zabijáky, takže teď musel nápoj bohů nalít do nádob, které na něj nebyly určeny.

	Všechno jsem mu pověděl.

	„Hmm, dokázal jsi rozbít Borgův článek tím nejjednodušším způsobem − poštval jsi jednotlivé strany proti sobě. Chytré, ale nijak objevné. Nu, dobrá, tohle je jen brblání starého muže. Nevšímej si toho, chlapče. Jediná věc, která mě skutečně trápí, je, že Markun a jeho tlupa i ten tvůj Bělásek… jak že se jmenuje?“

	„Rolio.“

	„Rolio, Rolio…“ opakoval For, jako by vychutnával zvuk toho slova. „Nikdy jsem to jméno neslyšel. Určitě není z Avendoomu. Tak, kde jsem to skončil? Aha! Ano, tedy že oni taky slouží Pánovi. Ať se vrtneš kamkoli, jeho služebníci jsou všude.“

	„No, Markun už nikomu sloužit nebude,“ zasmál jsem se.

	Vůbec mi nebylo líto, že toho tlustého zloděje Vukjaaz zabil.

	„Ne, Markun ne. A já doufám, že teď jeho místo v cechu zaujme někdo, kdo toho bude více hoden a promění cech zpátky v to, čím býval za dnů mého mládí. Ale tenhle Rolio tě nikdy nenechá být. Markun je mrtvý, ale nebyl to on, kdo tomu vrahovi zadal zakázku; tím byl nějaký vlivný Pánův služebník a to znamená, že by sis měl raději pořádně hlídat záda.“

	„To budu,“ souhlasil jsem. „Ale i tak, přišel jsem se rozloučit. Teď musím jít ke králi a pak vyrazit na cestu.“

	„Snad tam nechceš jít takhle brzy po ránu? U dvora všichni spí, určitě tě teď nikdo nečeká. Raději si odpočiň, Harolde, zdáš se mi utahaný jako kůň, se kterým zorali všechna sialská pole.“

	Sotva jsem mohl nesouhlasit. Skutečně jsem toužil složit hlavu na tak dlouho, jak jen to bude možné. Něco okolo stovky let by mohlo stačit. A zatímco budu spát, mohla by se tahle svízelná záležitost s Bezejmenným vyřešit sama…

	~

	Ale do příštího rána se samozřejmě samo nic k lepšímu nezměnilo… Bezejmenný stále vyčkával tam někde za Ledovými jehlami a hýčkal si svou nenávist k Valiostru a mně pořád nezbývalo nic jiného než putovat více než čtyři sta mil, abych sebral tu čarovnou píšťalku.

	Rozloučení s Forem bylo stručné.

	„Opatruj se, chlapče.“ To jediné mi řekl, než jsem si sbalil věci a opustil toto pohostinné místo. Jen jsem doufal, že se se starým knězem ještě shledám i po mé návštěvě v Hrad Speinu.

	Cesta do paláce uběhla bez dobrodružství. Zatímco jsem spal, v Avendoomu drobně sprchlo a ve vzduchu se dosud vznášela nepolapitelná chladná vůně, ačkoli hrozilo, že se každou chvíli rozplyne v horkých slunečních paprscích. Déšť spadl a zmizel beze stopy. Nebe mělo jasně azurovou barvu, která mohla soupeřit s očima goblina, a v dohledu nebyl ani jediný mráček. Bylo chvíli po poledni a slunce skutečně pálilo. Foukal sice lehký větřík, ale parno bylo takové, že nepřinášel žádnou úlevu. Toho roku se s počasím dělo něco velice podivného.

	Ve Vnitřním městě si boháči dál žili své klidné, pozvolna ubíhající životy a horka ani jiných drobných nesnází si nevšímali. Domy tu byly bílé a přeplněné tím nejlepším, co bylo na trhu k mání. První věc, která vás udeřila do očí, když jste vstoupili do Vnitřního města, byl pořádek. Všude bylo čisto, nikde ani nejmenší zrnko prachu nebo špíny, na které byl člověk zvyklý z Přístaviště.

	Také zdejší obyvatelé byli úctyhodní. Tihle chlapi nekradli měšce. Pánům z Vnitřního města procházela rukama taková spousta peněz, že bych je nejspíš nedokázal vydělat ani za deset životů nepřetržité zlodějiny.

	Zastavily mne stráže Vnitřního města. Pokud jde o můj úbor, nevyhlížel jsem zrovna počestně. Ale všechno bylo v pořádku. Strážní se jen zeptali, kam jdu, a když jsem jim po pravdě odpověděl, nechali mne být. Ukázalo se, že na mou návštěvu už byli upozorněni.

	Ohromně rozlehlý královský palác obehnaný hradbami, které byly všechno jen ne ozdobné, zabíral podstatnou část Vnitřního města. Malá pevnost uprostřed opevněného města. Každý nový král ze stalkonské dynastie považoval za svou povinnost něco dostavět, něco nového vybudovat anebo něco vylepšit. Výsledkem toho bylo, že palác narostl do ohromných rozměrů, ačkoli stále zůstával tím, čím byl už v době svého založení − pevností.

	Nejdříve jsem měl v úmyslu projít branou pro služebnictvo a ty, kteří dodávali potraviny pro královskou kuchyni, ale pak jsem si pomyslel: Proč bych měl vstoupit zadní brankou jako nějaký vesnický balík? Pozval mě sám král, já se ho o to neprosil, a tak mi klidně můžou otevřít hlavní bránu.

	Přešel jsem přes Přehlídkové náměstí a sebevědomě zamířil přímo k bráně. Když mě zahlédli, strážní ve službě očividně ožili.

	Už od doby, kdy dynastie Stalkonů nastoupila na trůn, chránila palác králova osobní stráž, jíž teď velel věčně zachmuřený vznešený pan Krysa. Jako strážní tu mohli sloužit pouze urození a chránit krále bylo pokládáno za mimořádnou čest zvlášť pro nejmladší syny, kteří nemohli očekávat žádný podíl ze statků svých otců, zatímco zde mohli skutečně vyniknout a vysloužit si vlastní panství.

	„Co pro vás můžeme udělat?“ otázal se jeden z nich, svíraje kopí s dlouhým úzkým hrotem.

	Tito chlapíci si nepotrpěli na okázalost. Všechny ty přepychové obřadní halapartny a sudlice, které nosili strážní císařů Dvojí říše, nebyly při prosté ochraně hlavy státu za nepředvídaných okolností k ničemu. Ale kopí − to je skutečná válečná zbraň. Od té doby, co na otce současného Stalkona zaútočili vzbouřenci ze západních provincií, se nikdo nepokusil strážné přesvědčit, aby své zbraně vyměnili za něco jiného. Byla to právě válečnická kopí, co zachránilo krále i království.

	„Chci se setkat s Jeho Výsostí,“ řekl jsem.

	Jistě, mladí pánové byli dobře vychovaní, ale každý si rád užije trochu zábavy na účet idiota. Celá desítka strážných propukla v hurónský smích.

	„A chceš jít rovnou k němu?“ zeptal se strážný, který rozhovor začal. „Počítám, že na sklenku vína?“ pokračoval a vesele přitom pomrkával na své přátele. „Dobrá! Velice nás těší, že nás navštívil jeden z kašparů z Trhového náměstí.“

	„A jak vás máme ohlásit, vznešený pane?“ zeptal se další strážný s úklonou, která ani přes výsměch nepostrádala eleganci. „Nejspíš budete markýz jako já? Nebo vévoda? Jsem si jist, že vaše slyšení u krále musí být velmi neodkladné!“

	Strážní se znovu rozchechtali.

	„Jsi veselý chlapík. Ale teď si běž po svých. Král dnes jen tak někoho nepřijímá. Jako ostatně vždy.“

	„Nu dobrá!“ pokrčil jsem lhostejně rameny. Jen ať si Artsivus zkusí říct, že jsem se nesnažil. „Sbohem, vznešení pánové.“

	Ale než jsem stačil odejít, objevil se tu voják s odznakem poručíka stráží a požádal mne, abych se mu představil.

	„Harold,“ odpověděl jsem.

	Strážní okamžitě protáhli obličeje a baron si dokonce odplivl.

	„Tak proč ta komedie?“ zeptal se mě. „To jste to nemohl říct rovnou?“

	„Následujte mě. Ukážu vám cestu,“ řekl mi poručík. „A, pánové, ještě jednou neuposlechnete rozkaz vznešeného pana Alistana, a stáhnu vás z kůže.“

	Mladí urození pánové měli dost rozumu na to, aby zůstali zticha a nedohadovali se s poručíkem. Ale jejich dobrá nálada byla ta tam.

	Cesta vedla od brány přímo k veliké, šedivé budově s vysokými klenutými okny. Na nádvoří byla spousta lidí, jak služebnictva, tak i těch, kteří tu žili díky Stalkonově velkomyslné laskavosti. Nenápadně jsem se rozhlédl, jen pro případ, že bych sem ještě někdy zabloudil.

	Jenomže dovnitř budovy jsme nešli. Poručík odbočil stranou a vedl mě po pěšince, vydlážděné žlutým pískovcem.

	„To mi řekni, Harolde, copak to máš se vznešeným panem Markauzem, že se chystá odjet neznámo kam a nechat veškeré hlídky na krku mně?“ zeptal se náhle poručík.

	„Nemám tušení, vznešený pane.“ Nehodlal jsem vyzradit státní tajemství úplně prvnímu člověku, kterého jsem potkal.

	Zdálo se mi, že si poručík slabě povzdechl.

	„Odjíždí v nevhodnou dobu. Velice nevhodnou. Strážní i král ho potřebují.“

	Neříkal jsem nic.

	„Tak a jsme na místě. Posaď se někam a čekej. Někdo pro tebe přijde.“ S těmito slovy poručík, jemuž se na šedomodré uniformě blýskaly stříbrné knoflíky, odešel.

	Rozhlédl jsem se.

	Ocitl jsem se v malé zahradě, v jejímž středu byl kulatý otevřený prostor, vysypaný pískem. Nejspíš ho využívali jako nějaké šermířské zápasiště, nebo jak se vlastně správně říká tomu místu, kde se strážní cvičí v tom, jak správně mávat těmi svými kusy železa. Byl odtud vidět i palác; vlastně jsem jej viděl přímo za zápasištěm. Upravil jsem si vak na rameni a obezřetně si prohlížel lidi okolo.

	Ach ano, nebyl jsem tu sám. Kolem se poflakovala celá desítka upřímně vypadajících chlapíků. Jejich tváře jsem znal, protože jsem je viděl té noci, kdy jsem navštívil vévodův dům. Byli to titíž vojáci, kteří doprovázeli Miralissu setmělým městem.

	Divoká srdce.

	Vysloužil jsem si pár zvědavých pohledů, ale to bylo vše. Konečně, co jim při H’san’korovi bylo po nějakém cizinci, který se tu z čista jasna objevil? Zvlášť když právě teď měli všichni divousi co dělat. Pár jich hrálo v kostky, jeden podřimoval ve stínu malé fontánky, někteří si kontrolovali zbraně a jeden se rozhodl zacvičit si s meči. A tak byl Harold bezostyšně ignorován.

	V rohu zahrady, vedle záhonu rudých růží, supěli a funěli čtyři gnómové. Tihle malí chlapíci s úzkými rameny − tak nepodobní trpaslíkům, těmto svým rozložitým bratránkům s hladkými bradami − pobíhali okolo masivního děla. Zdálo se, že se je snaží nabít, ale nějak se jim to nedaří, a tak se teď podrážděně dohadovali a jeden druhému šermovali pěstmi před zrudlými tvářemi. Tohle ale moc nepomáhalo a také zuřivé klení jen přilévalo olej do ohně.

	Konečně gnómům došel dech a začali hledat kompromis. Nasypali do děla trochu prachu z malého, jasně rudého soudku. Koule ležela v písku nedaleko od nich.

	Jeden ze synů toho drobného národa, nejspíš ten nejmladší − soudě podle bradky −, si zkusil zapálit dýmku, ale vysloužil si tím jen pěkný záhlavec od jednoho ze svých druhů, a tak dýmku s uraženým popotáhnutím strčil zpátky do kapsy.

	Ještě že tak! To by nám ještě chybělo, nechat se vyhodit do vzduchu jen kvůli lehkomyslnosti nějakého vousatého pitomce.

	Za sebou jsem zaslechl lehké, kradmé krůčky. Usmál jsem se. „Jak se máš, Kli-Kli?“

	„Ach!“ ozval se zklamaně goblin. „Jak jsi poznal, že jsem to já?“

	„Čmuchal jsi.“

	„No to teda ne!“ ohradil se šašek a posadil se na schod vedle mě.

	„Ale jo.“

	„No to teda ne! A co si to vlastně dovoluješ, hádat se s královským šaškem?“ rozčileně se zeptal Kli-Kli, a aby dodal váhu svým slovům, nasadil si zelenou šaškovskou čapku s rolničkami, kterou dosud držel v ruce.

	„Já se nehádám,“ pokrčil jsem rameny.

	„Nechceš mrkev?“ zeptal se přátelsky goblin a odněkud jednu vytáhl.

	Mrkev byla skoro tak velká jako Kli-Kli. Královna mrkví. Obrovitánská mrkev.

	„Ne, díky.“

	„Ty nechceš? Tak dobře. Jen jsem se ptal − a vůbec, alespoň zbude víc pro mě!“

	Šašek se nesnažil naléhat, jen si ukousl pořádný kus oranžové zeleniny, začal ji chroupat a spokojeně přitom mžoural do slunce.

	„Zeleninka je zdravá, Harolde,“ prohlásil pak s plnou pusou. „Nemůžeš být živ jenom z masa.“

	„Budeme spolu diskutovat o gastronomii?“ zvedl jsem obočí.

	Jen tak jsme tam seděli, já mlčel a sledoval gnómy při práci, Kli-Kli večeřel a občas zatočil svým drobným chodidlem. Evidentně se pokoušel o nějaký tanec, známý jen jemu. Musím říct, že to vypadalo velice legračně.

	„Mám pro tebe dvě novinky − dobrou a špatnou. Kterou chceš slyšet nejdřív?“ zeptal se Kli-Kli, když mu zbývala přesně polovina přerostlé mrkve.

	„Asi tu dobrou,“ zamručel jsem ospale. Bylo horko, ale počasí bylo nádherné a já se s rozkoší vyhříval na sluníčku.

	„Dobrá zpráva je,“ řekl goblin a zatřásl rožkem čapky, až rolničky vesele zacinkaly, „že vyrážíte zítra ráno.“ Cink cink.

	„A teď tu špatnou.“

	„A ta špatná zpráva…“ šašek si smutně povzdechl a rolničky teskně zazvonily. „Bohužel, já s vámi nepojedu a zůstanu v paláci.“

	„Hmm… Tvoje vnímání hodnot je úplně převrácené, kašpare,“ zakašlal jsem. „Pro mě je to úplně naopak. Dobrá zpráva je špatná a špatná dobrá.“

	„Chm,“ rozmrzele popotáhl Kli-Kli. „Ještě budeš litovat, že jsem s vámi nejel!“

	„A pročpak?“

	„Kdo tě bude cestou chránit?“ zeptal se s úplně vážným výrazem ve tváři.

	„Myslím, že to nějak zvládnu,“ odpověděl jsem stejným tónem. „A co Divoká srdce a Krysa?“

	„Mimochodem, když už mluvíme o Divokých srdcích,“ řekl Kli-Kli a znovu zabořil ostré zoubky do nešťastné mrkve, „měl jsi už příležitost se s nimi seznámit?“

	„Ne. Proč, ty snad ano?“

	„No to bych řekl! Už jsou tu skoro týden,“ rozhořčeně se ohradil šašek.

	No jistě. Jak jsem se jen mohl opovážit vyjádřit pochyby o jeho schopnosti získat si nové známé?

	„Já ti je představím, jen odsud, na dálku, pokud proti tomu nic nemáš.“

	„Copak se ti už podařilo je urazit?“ To, že se Kli-Kli zdráhal přiblížit se k vojákům, mohlo mít jen jediný důvod − ten malý had už divokým srdcím určitě provedl nějaký hnusný žertík.

	„Proč myslíš, že jsem je urazil?“ zeptal se rozmrzele šašek a vyčítavě na mě pohlédl jasně modrýma očima. „Jen jsem jim nalil vědro vody do postele a je to trochu rozrušilo.“

	„No co jsem říkal!“ zasmál jsem se.

	„No dobře. Vidíš ty, co hrajou v kostky? Ten velký s blond vlasy je Voština. Ten vousatý, hubený plešoun vedle něj je Dědek. Je to vůdce téhle mrzuté skupiny. A tamhle tomu, tomu obtloustlýmu říkají Kocour. Mňau!“ řekl Kli-Kli co nejhlasitěji a vyplázl jazyk.

	„Chápu,“ odpověděl jsem a prohlížel si trojici hrající v kostky.

	Voština byl rozložitý hromotluk šest a půl stopy vysoký se silnýma, šlachovitýma rukama, hlavou, která jako by ani neseděla na krku, ale vyrůstala přímo z ramenou, a vlasy barvy lipového medu. Jeho poměrně prosté rysy prozrazovaly vesnický původ. Od lidí z města rozeznáte venkovany i na dálku.

	„Hoho!“ zasmál se Dědek, znovu hodil kostkami a sklonil se nad nimi spolu se svými druhy. Dědek byl padesátník s holou hlavou, na níž se nějak udrželo pár rozptýlených šedivých vlasů, a řídkými šedivými vousy. Ve srovnání s Voštinou se ani nezdál být příliš vysoký, ale i tak měli on, hromotluk Voština a ostatní divoká srdce něco společného − zkušenosti mužů, kteří sloužili na hradbách Osamělého obra na hranicích s Pustinami.

	„Vem tě H’san’kor,“ zavrčel Kocour, „ale dneska je štěstěna na tvé straně, Dědku! Já to vzdávám.“ Ani chováním, ani svým drsným hlasem se tento obtloustlý divous s kulatou tváří kocourovi vůbec nepodobal. Jediná věc, která mu propůjčovala vzhled trochu podobný tomuto zvířeti, byl knír, který trochu připomínal kočičí vousky.

	„Když nechceš, tak nehraj,“ zasmál se jeho velitel.

	Kocour mávl společníkům rukou a natáhl se do trávy před fontánou, hned vedle spícího vojáka.

	„Počítám, že tomuhle říkají Ospalec. Nebo Dřímal?“ zeptal jsem se ironicky.

	„Tomu vedle Kocoura?“ zeptal se šašek. „Ne, tomu říkají Kecal.“

	„Proč?“

	„Jak to mám vědět?“ našpulil Kli-Kli rty. „Nemluví se mnou. A to jsem jim jen nechal v pokoji mrtvého potkana.“

	„Možná se mi to jen zdálo, ale neříkal jsi před chvílí něco o vodě v postelích? O potkanech jsi nemluvil.“

	„No, ten potkan byl o chvíli dřív…“ připustil zahanbeně šašek.

	„To nic, zapomeň na to,“ odpověděl jsem. „Radši mi něco pověz o tamtěch dvou,“ nasměroval jsem kývnutím goblinovu pozornost ke dvojici vojáků, sedících stranou od ostatních a nasávajících víno přímo z láhve.

	„Ta svině prohnilá,“ zamumlal Kli-Kli. „To víno bylo moje!“

	„Tak proč ho mají oni?“

	„Válečná kořist,“ zabručel goblin.

	„Cože?“ Jeho odpověď mě překvapila.

	„Ze srandy jsem tomu hadovi strčil do boty hřebík. A to ho trochu rozzlobilo…“

	„Nedivím se, já bych se taky rozzlobil a utrhl bych ti tu tvou zelenou hlavu.“

	„Taky se o to pokusil.“ Goblin si ukousl další kus mrkve. „Ale nakonec dostali jen tu láhev. Ech, Harolde! Kdybys jenom věděl, jakou mi dalo práci šlohnout ji z králova vinného sklípku!“

	„Jsi králův šašek. To sis ji nemohl prostě vzít?“

	„Pche! Ty jsi tak nudný!“ Kli-Kli zavrtěl rozčarovaně hlavou, až se rolničky živě rozcinkaly. „Vzít jsem si ji mohl, ale šlohnout ji je o moc větší zábava.“

	Nesnažil jsem se s ním dohadovat.

	„Pozoruhodný páreček, nemyslíš?“ zeptal se a vyplázl jazyk na vojáka, který držel láhev.

	Pozoruhodný? To je slabé slovo! Byli neuvěřitelní! Nikdy by mě nenapadlo, že někdy spatřím, jak gnóm popíjí velice drahé víno ze stejné lahve s jedním ze svých odvěkých nepřátel − trpaslíkem! Rozložitý trpaslík, který by dokázal ohýbat podkovy holýma rukama, i jeho menší vousatý bratránek s úzkými rameny zjevně neměli v úmyslu jít si po krku.

	Připadalo mi, jako by tihle chlapíci už trochu přebrali. Což bylo podivné − jedna láhev by na to u těchto ras obvykle nestačila.

	„Kli-Kli, ta válečná kořist − víš jistě, že je to jen tahle láhev?“ zeptal jsem se nebohého goblina s potutelným úsměvem.

	„To se ví, že jo,“ odpověděl šašek a odplivl si. „Štípli mi celou bednu, ale tahle láhev je poslední.“

	Tohle už se zdálo být pravdě mnohem blíž. Bednou vína se mohli opít dokonce i gnóm a trpaslík.

	„Tomu zrzavému říkají Deler.“ Kli-Kli si znovu povzdechl. „V jazyce gnómů to znamená oheň. A jeho kámoš, co si stoupl na hřebík, je Hallas. V jejich jazyce štístko. Tamhleten,“ goblin ukázal na člověka, který cvičil vedle záhonu růží se dvěma meči, „to je Úhoř. Vůbec nemluví a mých vtípků si nevšímá. On se prostě nedá vytočit.“

	Takovou urážku svých profesionálních dovedností Kli-Kli zkrátka nesnesl. Ale mou pozornost upoutaly přesné, dovedné divousovy pohyby. Meče „bratříček a sestřička“ v Garrakanových rukou (zcela jistě to byl rodák z Garraku, dají se velice dobře poznat podle snědé kůže a modročerných vlasů) vířily v úchvatném tanci.

	Úhoř plynule přecházel z jedné pozice do druhé; jeho postoj se měnil každým okamžikem, čepele svištěly hrozivou rychlostí vzduchem, „sestřička“ bodala tak rychle, že jsem pohledem dokázal zachytit jen rozmazané stříbřité záblesky. Sek, další sek, bod, ostrý úkrok doleva, „bratříček“ dopadl na hlavu neviditelného protivníka, otočka kolem osy a Úhořova paže se natáhla, nepřirozeně prodloužená „sestřičkou“, aby zasáhla žaludek dalšího nepřítele. Divous ustoupil o krok vzad, vykryl „bratříčkem“ pomyslný sek zprava a pak z obranného postoje náhle zaútočil oběma čepelemi současně. „Sestřička“ probodla v prudkém výpadu pomyslnému protivníkovi hlavu a „bratříček“ se v hrozivém seku pohroužil dolů pod štít.

	„Nádhera!“ vyhrkl šašek a obdivně hvízdl.

	Naprosto jsem s ním souhlasil. Navzdory žhnoucímu slunci pokračoval Úhoř ve cvičení a prováděl je s udivující přesností. Jeho tělo bylo samý sval a šlacha, byl hbitý a měl ušlechtilou, aristokratickou tvář s náznakem bradky.

	„Harolde, koukni se tam… Ten je legrační.“

	Na vojákovi, kterého mi šašek ukazoval, jsem nic zábavného neviděl. Vypadal trochu jako Kocour, ale nebyl tak dobře živený. Zcela tuctová tvář s tenkými rty, klenutým obočím a světle modrýma očima, jejichž lenivý pohled na okamžik spočinul na mně a Kli-Klim.

	„A co ti na něm připadá legrační?“ zeptal jsem se šaška.

	„Ne ten chlap, ty tupče!“ vyjekl šašek. „Mimochodem, jmenuje se Svišť. Myslel jsem to zvíře, co mu sedí na rameni.“

	Teprve teď jsem se pozorněji podíval na to, co jsem považoval za nevkusnou ozdobu z šedivé kožešiny na vojákově rameni. Bylo to malé, chlupaté, tiše podřimující zvířátko.

	„Co to je?“ podíval jsem se zvědavě na šaška.

	„Ling. Z Pustin. Je ochočený. Párkrát jsem mu zkusil dát trochu mrkve, ale poškrábal mě,“ řekl goblin.

	„Měl jsi smůlu,“ politoval jsem ho.

	„Vlastně jsem měl fakt kliku,“ nesouhlasil Kli-Kli. „Kdyby mě Svišť přistihl, že jeho miláčka krmím shnilou mrkví, určitě by mě jen tak nepoplácal po hlavě. Přísahám, že by mě rozplácl!“

	V tu chvíli už jsem se neovládl a vybuchl jsem smíchy.

	„Teď už chápu, proč ses rozhodl necestovat s námi, Kli-Kli! Skoro každý, kdo jede, má na tebe pifku. Hodili by tě do prvního příkopu, který by se naskytl!“

	„Tak to není,“ ohradil se goblin a popotáhl nosem. „To Artsivus a Alistan mi nechtějí dovolit jet.“ Kli-Kli podrážděně zahrozil pěstí k obloze.

	„Hej, Svišti, nemáš náhodou cestu do kuchyně, že?“ zeptal se kamaráda divous, který až doposud ležel mlčky natažený v trávě. Soudě podle kroužkové košile a nepřítomnosti vlasů byl rodákem z Hraničního království. Jen tam byli ochotni trmácet se v kovu dokonce i na tomto prudkém slunci. Hraničář právě přestal brousit meč a teď hledal, do čeho se pustit.

	„Co tam? Myslíš, že tam mají něco, co jsem ještě neviděl?“ zeptal se lenivě Svišť.

	„Mohl bys třeba nakrmit Neporazitelného, nebo ti chcípne hlady. Už teď pořád jen spí a spí.“

	„Spí, protože je horko. Ale do kuchyně zajdeme. Je mi jasné, kam tím míříš.“

	„To víme všichni,“ ozval se Kocour a zvedl se z trávy. „Kuchtičky tu stojí za to!“

	Voština a Dědek se vesele rozesmáli a divous, který výlet do kuchyně navrhl, se k nim přidal. „Tak co? Jdeme?“ vyzýval je po chvíli smíchu Hraničář.

	„Tohle je Arnkh,“ představil mi muže Kli-Kli. „V orkštině to znamená jizva.“

	„Nevypadá jako ork.“

	„Je to člověk, pitomče! To je jenom přezdívka.“

	Na Arnkhově čele se skutečně jako tenká bílá linka táhla jizva.

	„Poslyš, Kli-Kli,“ ozval jsem se netrpělivě, „poručík mě sem zavedl a řekl mi, abych počkal, dokud mě někdo nepřijde vyzvednout. Jak dlouho mám ještě čekat? V tomhle horku se brzy rozpustím.“

	„To já tě přišel vyzvednout,“ zasmál se šašek.

	„Tak na co čekáme?“

	„Vydrž, Harolde, kam ten spěch? Král pouští hrůzu na své poddané, dává jim kázání a oni před ním blednou, mlčí a potí se. Tak co tě tam láká? Ještě pořád jsem ti nepředstavil posledního z divokých srdcí. Podívej se támhle.“

	Poslední z desítky divousů seděl pod košatou jabloní a oběma rukama svíral masivní obouručák. Připadalo mi, jako by byl meč pro tohoto drobného a zjevně nepříliš silného muže příliš těžký. Na robustním černém jílci zářil zlatý dubový list.

	„On je mistr dlouhého meče?“ zeptal jsem se goblina nevěřícně.

	„Vždyť sis přece všiml toho jílce, ne? Samozřejmě že je to mistr − pokud teda ten kus kovu někomu neukradl.“

	„Ale vždyť ta věc musí vážit víc než on!“

	„Ne, neváží,“ odporoval goblin. „Ale těžký je, to je pravda. Já sám jsem si to ověřil.“

	„Nepovídej, že ses pokusil štípnout tomu chlápkovi meč?!“

	„Ne-e. Jen jsem si ho chtěl potěžkat. Když už jsem ho dál neudržel a pustil ho trpaslíkovi na nohu, byl to pěkný rachot.“

	Neodpověděl jsem. Byl jsem příliš zaměstnán tím, že jsem si muže v legračním klobouku, který vypadal jako jeden ze zvonů v katedrále, pozorně prohlížel.

	„Ten se jmenuje Mumr. Ale všichni mu říkají Lampář. Ale ne!“ Kli-Kliho poslední věta nebyla určena mně. Lampář totiž vytáhl malou rákosovou flétnu, odložil obouručák a chystal se začít hrát.

	„Cokoli, jen to ne!“ zakňučel goblin.

	Mumr zafoukal a flétnička příšerně pronikavě zapištěla. Šašek zavyl a přitiskl si ruce na uši. Kdyby byli poblíž nějací psi, určitě by začali výt nebo by chcípli v křečích.

	„Já to po něm hodím!“ Kli-Kli zaskřípěl zuby a výhružně potřásl rukou, v níž držel pahýl mrkve.

	„Hej, Dědku!“ zavolal Deler na velitele Divokých srdcí. „Řekni Mumrovi, ať toho nechá!“

	„Jasně!“ souhlasil Hallas a zvedl si láhev ke rtům.

	„Buď té lásky a nech mě vyspat!“ zabručel Kecal ospale a otočil se na druhý bok.

	Aniž by přerušil hru v kostky, našel Dědek na zemi kamínek a hodil ho po Lampáři. Ten, aby se vyhnul letícímu objektu, musel přestat s mučením ubohé píšťalky.

	„Vy ignoranti,“ bručel popuzeně, „o muzice nemáte ani páru!“

	„A takhle to jde celý týden, Harolde,“ řekl Kli-Kli a zhluboka se nadechl. „A o Miralisse samozřejmě víš,“ dodal. „Nepotřebuju být kouzelník, abych si všiml, že tě zaujala. Hmm, je to fakt kus, že jo?“

	„Něco se ti zdálo, šašku. Myslím, že některý z těch divousů tě praštil víc, než sám chtěl.“

	Nevšiml jsem si, že Kli-Kli šmátrá v mém nehlídaném vaku, a tak teď v ruce držel jednu z kouzelných lahviček − tu, která obsahovala tmavou, višňově zbarvenou tekutinu, v níž se vznášely zlatavé jiskřičky.

	„Dej to zpátky!“ zařval jsem na goblina, ale už bylo příliš pozdě.

	Kli-Kli se mrštně vyhnul mým nataženým rukám, vrhl se ke gnómům, kterým se konečně podařilo nabít dělo, a odhodil můj čarovný nákup. Láhev se se zazvoněním roztříštila o hlaveň děla. Jasný purpurový záblesk − a zbraň zmizela.

	Co mě to při Bezejmenném napadlo, kupovat od Honchela transportní kouzlo? (Zdá se vám přenášení věcí příliš těžké? Není nic snazšího! Rozbijte o náklad jednu lahvičku, a on prostě zmizí. Rozbijte další, a znovu se objeví.) Tohle kouzlo jsem si šetřil pro Hrad Spein. Jen pro případ, že bych náhodou narazil na nějakou hromádku diamantů nebo smaragdů. Sbohem, poklady mrtvých! Místo vás jsem teď získal gnómské dělo.

	V zahradě se rozhostilo ohromené ticho. Dokonce i Úhoř přestal mávat meči. Ale ticho netrvalo dlouho. Narušil je šílený řev rozzuřených gnómů. Kli-Kli se neobtěžoval s čekáním na odvetu, otočil se a pelášil ozlomkrk ke mně, až mu rolničky cinkaly.

	„Přestaň se flákat, Harolde!“ vykřikl. „Poběž za mnou, zavedu tě ke králi.“

	A s těmito slovy se goblin ztratil ve dveřích. Soptil jsem vzteky, ale nezbylo mi nic jiného než se vydat za tím malým ničemou.
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	Šaškovu postavu jsem stále viděl před sebou, takže nehrozilo, že se v rozlehlém bludišti chodeb a schodišť ztratím. Ale musel jsem pospíchat, abych s Kli-Klim v jeho šedomodrém trikotu udržel krok. Dobře vychované služebnictvo v livreji otevíralo před goblinem, a tudíž i přede mnou dveře vedoucí do vnitřních prostor královského paláce.

	Má touha utrhnout malému zelenému taškáři hlavu postupně slábla, ale můj nový přítel se rozhodl nepokoušet osud a udržovat si ode mě odstup. A v podstatě se nemýlil. Ještě pořád jsem měl chuť uštědřit mu pořádnou herdu.

	Snažil jsem se goblina dohnat. Zahnul jsem za roh a ocitl se tváří v tvář hejnu dvorních dam, které si vyšly se svými dospívajícími dcerkami na procházku. Aniž by se alespoň zastavil, vysekl šašek nenapodobitelnou poklonu, hodnou zapsání do všech učebnic společenského chování, a skočil přímo přes nečekanou hráz širokých sukní.

	Zdvořile jsem se na dámy usmál, ale nepodařilo se mi udělat na ně dojem. Vlastně jsem udělal přesně opačný dojem, než jsem měl v úmyslu. Dámy nakrčily vznešené aristokratické nosíky, jako bych páchl kanálem.

	Ale ve skutečnosti páchly ony. Jejich voňavka byla tak pronikavá, že jsem téměř omdlel. Ubožačky! Myslí si, že díky falešným titulům a snobskému chování budou páchnout míň než my, co se musíme lopotit.

	„Vaše Excelence!“ zavolal na mě šašek z opačného konce chodby. „Jak dlouho na vás budu čekat, vévodo?“

	Když zaslechly, že jsem vévoda, dámy okamžitě změnily na mou maličkost názor. Vrásky na nosících zmizely a na tvářích se jim objevily koketní úsměvy. Náhle jim vůbec nevadily ani mé nepříliš elegantní šaty, ani modřina na mé tváři. Byl jsem přece vévoda − a aristokratům je dovoleno vše.

	Zamračil jsem se a pospíchal dál. Kdo je vlastně potřebuje? Život je dost komplikovaný i bez zmatků se ženskými.

	Goblin netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu a čekal na mě před dvojitými dveřmi z masivního bílého dřeva se zlatým vykládáním, zobrazujícím lov obura. Po každé straně dveří stáli v pozoru tři strážní. Než jsem k nim došel, stačil šašek jednoho z mužů v šedomodrém štípnout do nohy, na druhého vypláznout jazyk a pak se ještě pokusil dalšímu muži sebrat meč. Goblin jednoduše prováděl tolik nezbedností, na kolik jen stačil. Vojáci na čestné stráži nehnuli ani brvou, ale já celkem jasně četl v jejich očích touhu roztrhnout šaška jako hada hned, jakmile je přijdou vystřídat.

	Když si všiml, že už jsem u něj, Kli-Kli přestal šaškovat a otevřel dveře. „Jen neztrať duchapřítomnost, Harolde,“ zapištěl vesele.

	To se lehko řekne. V trůnním sále jsem byl poprvé. Byl obrovský; tak obrovský, že pokud by je někdo pěkně pevně zabalil, vešli by se sem všichni šlechtici v království. A ne, že bych to rád neviděl. Ale vážně, bylo tu poměrně dost místa i pro nácvik vojenských přehlídek. Alespoň pro jezdectvo tu bylo prostoru víc než dost.

	I okna byla ohromná. Táhla se od podlahy, pokryté čtvercovou černobílou dlažbou, až ke stropu. Někde velmi, velmi daleko před námi byl královský trůn a vedle něj stála nehybně dvojice strážných na čestné stráži. Mimo ně v sále nebyl nikdo.

	„Neříkal jsi, že král právě dává kázání svým dvořanům?“ zeptal jsem se Kli-Kliho, ale okamžitě jsem zmlkl.

	Můj hlas, mnohokrát zesílený, se s ozvěnou rozléhal po celém prostoru. Musela tady být ve hře nějaká kouzla. Dokonce i kdybyste jen zašeptali, bylo by vás slyšet kdekoli v trůnním sále.

	„No a co? Šašek toho napovídá,“ zahihňal se goblin. Chvilku poslouchal ozvěnu a pak začal dělat něco, co bylo podle jeho gobliního názoru extrémně důležité: zvedl levou nohu a po pravé začal skákat z jednoho bílého čtverce na podlaze na druhý, přičemž se snažil nestoupat na černé.

	Tímto způsobem jsme přešli celý trůnní sál: goblin skákal po jedné noze a já kráčel zvolna za ním a snažil se odolat mocnému pokušení rozběhnout se a toho bezstarostného lumpa uškrtit. Šašek dohopsal až k trůnu, který, musím říct, nevypadal oproti svému okolí nijak zvláštně. Žádné zlaté vykládání, žádné rubíny o velikosti tygří hlavy. Nic z těch výstředních a drahých zbytečností, jimiž jsou tak proslulé obě Říše. Císařové se totiž snažili jeden druhého trumfnout okázalým luxusem. Ale náš slavný Stalkon, nechť panuje dalších tisíc let, raději než do nádherných hračiček pochybné hodnoty investoval zlato do armády.

	Šašek vůbec nevěnoval pozornost němým strážím a vyšplhal na trůn, popadl ze sametové podušky královské žezlo (které vypadalo spíše jako těžká palice toho druhu, kterým můžete snadno odrážet útočníky) a seskočil zpátky dolů na podlahu.

	„Jen se nepřeraz,“ popíchl jsem ho, čímž jsem si vysloužil opovržlivý pohled.

	Kli-Kli však vzápětí odložil novou hračku zpátky na podušku, jen k ní přidal zbytek mrkve. Ustoupil, naklonil hlavu na stranu jako umělec, obdivující své nejnovější dílo, a pak, potěšen výsledkem, mě pobídl, abych šel dál.

	Na samém konci síně byl další pár dveří, úplně stejných jako ty, kterými jsme před chvílí přišli. Šašek je kopnutím otevřel, jako by byl pánem domu.

	„Až po tobě!“ řekl a pokynul mi rukou, abych šel dál.

	Ocitl jsem se v pokoji, do kterého mě posledně zavedl Frago Lanten. Všechny přítomné už jsem znal, takže představování nebylo nutné. Zdvořile jsem se uklonil. Když jsem zvedl hlavu, hleděl jsem přímo do jiskřivých zlatých očí. Pokynuli jsme si navzájem a odvrátili pohled.

	„To by stačilo, mistře Harolde,“ prohlásil král. „Nechme tu vaši pochybnou etiketu mým dvořanům. Posaďte se. Proč ti to trvalo tak dlouho, Kli-Kli?“

	„A proč se ptáte mě?“ zeptal se šašek a kysele se zašklebil. „Není lehké přinutit mistra Harolda, aby se pohnul… Trvalo mi nejmíň čtvrt hodiny, než jsem jej přesvědčil, aby přišel.“

	Rozhořčením nad takovou očividnou lží jsem se zajíkl, ale ovládl jsem se a rozhodl se královského šaška ignorovat.

	„Děkuji vám, Vaše Výsosti,“ zamumlal jsem.

	Tentokrát Stalkon vůbec nevypadal jako bodrý krčmář ve svetru a vojenských kalhotách. Pomyslel jsem si, že drahé šaty a úzká obroučka koruny sluší tomuto muži mnohem lépe.

	„Mistr Artsivus mě informoval, že vaše snažení bylo korunováno úspěchem,“ řekl král.

	Artsivus se zamračil. Zjevně měl špatnou náladu. Jeden z mých přátel míval takový výraz, když jej trápila zácpa. Jen jsem doufal, že arcimág má pro svou rozmrzelost jiný důvod. Věnoval mi pohled, který nebyl zrovna přátelský, ale nic neřekl.

	„Ano, Vaše Veličenstvo, dokončil jsem všechny přípravy pro náš… eh… drobný podnik.“

	„Mám mnoho otázek. Mohl byste nám laskavě povyprávět ještě jednou, co se stalo?“

	Královo přání je zákon. Povzdechl jsem si a snad potisící toho týdne jsem začal vyprávět o svých dobrodružstvích, jen jsem si při téhle příležitosti nenechal nic pro sebe. No, skoro nic. Ani tentokrát jsem se slůvkem nezmínil o Valderovi.

	Asi uprostřed vyprávění mi vyschlo v hrdle a já začal mluvit čím dál tišeji. Stalkon si toho všiml, nedbale luskl prsty a pozorný šašek mi nalil trochu vína. Nespouštěl jsem z něj oči, abych se ujistil, že mi do sklenky nehodí žádná projímadla. Víno bylo skvělé, konečně bylo to víno královské, i když se jím občas naléval i Kli-Kli. Pak jsem pokračoval ve vyprávění.

	Artsivus jen tu a tam zvedl obočí, obvykle ve chvíli, kdy něco slyšel poprvé. Třeba skutečnosti, které jsem před ním zatajil při naší vyjížďce kočárem. Zvláštní. Nikdo mne nepřerušoval a zdálo se, že posluchače mé nekonečné vyprávění nenudí. Ale všechno jednou skončí, a tak jsem si konečně mohl oddechnout a znovu si svlažit hrdlo výtečným vínem z královských sklepů.

	„To je pěkná polízanice…“ přerušil jako první ticho Kli-Kli.

	„Příliš jemně řečeno, blázne,“ vyhrkl Alistan Markauz. Tentokrát měl na sobě obyčejnou uniformu stráží. Proslulé brnění, které se mezi válečníky Valiostru stalo legendou, dnes nejspíš odpočívalo. „Tahle kaše už utíká z hrnce, drahý šašku, a my jen můžeme doufat, že nás neopaří. Odpusťte, Vaše Veličenstvo, ale navzdory všemu utajení se nepřítel o naší nadcházející výpravě dozvěděl.“

	„Nejen nepřítel,“ zavrněla Miralissa. „Zapomínáte na toho Pána.“ Na okamžik jsem se zamyslel. Jak je možné, aby taková zlověstná věta zněla tak příjemně? Rasa elfů je známa svými krásnými hlasy. Kde jsem to jenom zaslechl?

	„Slyšela jste o něm už někdy?“ zeptal se elfky král.

	„Ne.“

	„Archivy nám také nepomohou,“ dodal mrzutě Krysa. „Královští písáci pátrali celé dny, a nenašli vůbec nic.“

	„To není přesné,“ namítl Stalkon. „Něco přece jen našli.“

	„Ech,“ mávl kapitán královských stráží odmítavě rukou. „To je nesmysl.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Artsivus.

	„Víte, Vaše magická Výsosti, když jsme se přehrabovali ve starých kronikách, narazili jsme na výslech jistého Džoka Imarga. Muže, který je dnes znám jako Džok Zimostrůjce. Tvrdil, že ho neprávem obvinili z vraždy prince klanu Černé růže, kterou spáchal nějaký Pánův nohsled. Samozřejmě, žádného Pána nikdo nenašel, nikdo o něm ani nikdy neslyšel, a tak byl Džok vydán elfům.“

	„Prozradil vám o tom něco, paní Miralisso?“ otázal se arcimág.

	„Je mi líto, drazí pánové, ale tato část dějin mi není příliš dobře známa,“ zavrtěla hlavou Miralissa. „Navíc šlo o vnitřní záležitost klanu Černé růže, takže klan Černého měsíce se do ní nevměšoval. Zeptám se Ella. To je jeden z elfů, kteří mne doprovázejí, pochází z klanu Černé růže.“

	„Výborně. Tohoto Pána bychom měli pokládat za zcela skutečnou a právě tak nebezpečnou osobu, jako je Bezejmenný − pokud ne horší. Koneckonců, stále ještě nevíme, co vlastně chce,“ řekl král.

	„I nablblý zlobr by poznal, co chce,“ nesouhlasil Kli-Kli. „Nechce, aby se nám Roh dostal do rukou.“

	„Těch, kteří si nepřejí, aby se Roh vrátil na svět, je mnoho. Dokonce i Řád patří k těm, kdo jej pokládají za příliš nebezpečný, ale bohužel − je to nezbytné. Máš s sebou ty dokumenty, Harolde?“ zeptal se Artsivus.

	Zdráhavě jsem přikývl. Stálo mě mnoho úsilí dostat se k nim, a tak jsem teď skutečně neměl chuť vydat plány Hrad Speinu Řádu. Dokonce ani na omezenou dobu.

	„Mohl bych se na ně, prosím, podívat?“

	Nezbylo mi nic jiného než sáhnout do vaku a podat listiny arcimágovi. Začal je studovat a občas, když narazil na řádky, které jej zaujaly, neslyšně pohyboval rty.

	Ostatní trpělivě vyčkávali, až se s nimi arcimág laskavě podělí o svá zjištění. Ale právě v ten okamžik se prudce otevřely dveře místnosti a vstoupil známý poručík palácových stráží.

	„Prosím o prominutí, Vaše Veličenstvo, ale venku jsou gnómové…“ Poručík vypadal poněkud sklíčeně.

	„A co chtějí, Izmi?“

	„Tvrdí, že nějaký goblin, pozoruhodně podobný vašemu šaškovi, ukradl jejich, nebo spíše vaše dělo právě ve chvíli, kdy se jim podařilo je opravit.“

	„Jak je to možné?“ Stejně jako všichni ostatní nedokázal ani král pochopit, jak by drobný Kli-Kli dokázal zmizet s velikým, těžkým dělem.

	„Gnómové říkali, že použil zaklínadlo a to dělo prostě zmizelo.“

	„Kli-Kli, je to pravda?“

	„No, ne tak docela,“ zabručel šašek a pozorně si prohlížel špičky svých bot.

	„Co to má znamenat, ‚ne tak docela‘?“ zahromoval král.

	„No dobře, je to pravda,“ zamumlal šašek. „Jen jsem chtěl vyzkoušet jedno ze zaklínadel z Haroldova vaku.“

	„Vyzkoušel jsi ho, a já teď za něj budu muset zaplatit! A kdo urovná tu záležitost s gnómy?“

	Šašek setrvával ve zdvořilém mlčení a předstíral, že je velice zahanben. Nikdo v Kli-Kliho pokání samozřejmě nevěřil.

	„Pokuste se tu záležitost nějak urovnat.“

	Když dostal tento nesplnitelný rozkaz, ubohý poručík už ani chvilku neotálel, sebral síly, přikývl a vyrazil do bitvy s gnómy. Úkol, který právě dostal, byl nebezpečný a obtížný. Pokud ne nemožný.

	„Poslouchejte,“ odkašlal si Artsivus. Arcimág si nepříjemné příhody, která se právě odehrála, vůbec nevšiml. Všechna jeho pozornost byla soustředěna na staré listiny. „Tady je něco velice zajímavého…“

	Velmistr Řádu přečetl rýmovanou hádanku, která tak zaujala Fora. Ale na rozdíl od mého učitele nemusel arcimág sahat po slovníku, staroorkštinu − původní jazyk orků a elfů − ovládal plynně.

	„Rovnou vám mohu říci, že jedno čtyřverší je ten nejhorší a nejnestydatější plagiát, jaký jsem kdy slyšel,“ nadhodil šašek hned, jakmile Artsivus dočetl.

	„A kterépak se ti nezdálo?“ zeptal se arcimág překvapeně.

	 

	„V semknutých řadách, objímané stíny,

	bez hlesu vyčkávají duše mrtvých hrdinů.

	Jen jediný člověk nepadne jejich mečem:

	ten, jenž je skutečným dvojčetem stínů,“

	 

	zadeklamoval šašek zpěvavým hlasem. „To je z Bruk-Gruku.“

	„Z gobliní Knihy proroctví?“ otázala se Miralissa. „Jsi si jistý?“

	„Ještě nikdy jsem si ničím tak jistý nebyl. Docela určitě je to z Bruk-Gruku. Nějaký učený škrábal jen změnil rytmus.“ Zdálo se, že goblin dá každou chvíli průchod svému pohoršení nad tím, že se někdo opovážil zkomolit velké gobliní proroctví.

	„O jaké knize to mluvíte?“ zeptal se Alistan. Tak jako já ani on nikdy neslyšel o žádné knize Bruk-něco.

	„Drahý hrabě,“ řekl Kli-Kli hlasem, který překypoval jedovatým opovržením, „skutečně byste měl občas odložit meč a začít číst. Bruk-Gruk neboli Kniha proroctví byl sepsán šíleným šamanem Tre-Tre před třemi a půl tisíci lety. Je to veršovaný popis nejdůležitějších a nejzásadnějších událostí, které se v Siale přihodí v příštích deseti tisících letech. Předpověděl například, že se objeví Bezejmenný. A také jsou tam řádky o Zakázaném území, ačkoli Řád si jich v průběhu času ani nevšiml.“

	Při těchto goblinových slovech se Artsivus ještě více zachmuřil, ale rozhodl se, že hádat se se šaškem je pod jeho úroveň.

	„Můj dědeček byl šamanem,“ pokračoval Kli-Kli, „a vycvičil i mě. Ačkoli já nebyl zrozen, abych se stal mágem. Ale Knihu proroctví si pamatuju nazpaměť, a tak jsem to čtyřverší okamžitě poznal.“

	V šaškově hlase zřetelně zaznívala hrdost. Myslím, že dědeček-šaman by byl na svého vnuka rozhodně pyšný. Zapamatovat si nazpaměť celou knihu, sepsanou nějakým potrhlým šílencem − to chce vážně vytrvalost a nadání.

	„A jak znělo to čtyřverší původně?“

	 

	„Mučeni žízní a prokleti Temnotou

	nemrtví hříšníci nesou svůj trest.

	A jen jediný nezahyne v jejich tesácích,

	ten, kdo tančí se stíny jako jejich bratr.“

	 

	„To není příliš uhlazené. Ta první verze se mi líbila víc,“ vyjádřil jsem svůj názor na gobliní poezii.

	„Ale! To se podívejme! Veliký znalec literatury a umění! Tohle napsal sám veliký šílený šaman Tre-Tre!“ pokusil se mě Kli-Kli odkázat do patřičných mezí.

	„To je vidět.“ Tentokrát jsem neměl v úmyslu nechat šaškovi poslední slovo.

	„Ale my alespoň nekrademe proroctví jiných národů a neměníme je v uhlazené básničky,“ zafrkal goblin a demonstrativně se ke mně otočil zády.

	Má neznalost mistrovského literárního díla goblinského šamana, který přebral kouzelných houbiček, konečně malého šaška přesvědčila, že jsem v podstatě analfabet.

	„Mimochodem, Kli-Kli, čeho se to proroctví týká?“ zeptal se Stalkon.

	„Jmenuje se ‚Tanečník ve stínech‘. Mohl bych vám ho celé zarecitovat, ale to by vyžadovalo pár hodin.“

	Oho! Vypadalo to, že ten starý šaman nevěděl, kdy přestat! Kdykoli napsal báseň, byla alespoň dvě hodiny dlouhá!

	„A ve zkratce?“

	„É-é-é-…“ Šašek nakrčil čelo. „Asi takhle. Je to proroctví o muži, který si vydělává na živobytí nepravostmi, ale rozhodne se posloužit pro dobro své vlasti. Pak je tam všechno možné, ale nakonec spasí národy Sialy a zastaví postup nepřátel. Záchrana přijde z tajemného kamenného Paláce kostí. Tím je myšlen Hrad Spein, pokud to někdo třeba nepochopil,“ Kli-Kli na mne vrhl významný pohled. „To proroctví mluví o tobě, Harolde. No, nikdy by mě nenapadlo, že se někdy setkám se skutečným hrdinou z Bruk-Gruku.“

	„Přestaň blábolit,“ odbyl jsem ho. Vůbec se mi nelíbilo, že bych se měl stát hrdinou nějakého gobliního proroctví, které sepsal nějaký šílený starý šaman. „Nevěřím v pitomé pohádky. Ten tvůj Tre-Tre něco zmotal nebo snědl něco, co mu nesedlo. A proč bych to měl být já? Jako by nebyla spousta lidí, kteří jedou v nekalých obchodech!“

	No, ať si klidně hledají význam v nějakých zbytečných pohádkách, když jim to udělá radost! Důležité je, že já v nějaké blábolení šamanů, kteří zešíleli z kouzelných bylin, nevěřím. Ale co taky můžete čekat od goblina, zvlášť když je to náhodou královský šašek.

	„Tak tedy dobrá, Tanečník ve stínech… Zajímavé… Něco ti řeknu, Kli-Kli, sepiš mi to proroctví na papír a já se s ním seznámím, až budu mít čas,“ řekl Artsivus.

	„Hračku-u-u-u,“ ozval se za mými zády hluboký hlas a doprostřed místnosti skočil nějaký muž.

	Jeho drahá košile byla špinavá a flekatá, kalhoty pomačkané a vlasy na hlavě − škoda mluvit. Skutečné vrabčí hnízdo.

	„Já chci hračku,“ prohlásil muž, pak sebou pleskl na podlahu a začal do ní kopat nohama.

	Nejstarší králův syn a právoplatný dědic.

	Nikdo vlastně nevěděl, jak se to stalo − zda to byl trest bohů nebo něco jiného − ale nejstarší syn krále Stalkona Devátého, muž stejně starý jako já, měl mysl čtyřletého chlapce. Přirozeně nikdy nebude schopen ujmout se trůnu a ten tak bude muset přejít na mladšího prince, jenž také nese jméno Stalkon − jako všichni mužští potomci této dynastie.

	Nejstarší syn měl několik chův, které se o něj měly starat, a žil si ve svém vlastním dětském, pohádkovém světě, v němž byl nejspíš šťastný, daleko od bolesti, špíny a krve světa skutečného.

	„Neměl bys teď spát? Kde jsou tvé chůvy?“ zeptal se synka král. V jeho hlase jsem zaslechl nezvyklou něhu.

	„Prohnilé bestie!“ To bylo vše, co princ o svých guvernantkách řekl.

	„Já se o něj postarám,“ zasáhl Kli-Kli. „Pojď se mnou, Stalkošo. No tak, dám ti hračku.“

	„Hračku?“ Nejstarší králův syn vyskočil ze země a s hlučným dupotem se vydal za šaškem, který už vyklouzl ze dveří.

	V pokoji zavládlo nepříjemné ticho.

	„Prosím, přijměte mou omluvu.“

	„No tak, Vaše Veličenstvo,“ elfčiny žluté oči se zatřpytily pochopením, „není to vaše vina.“

	„A čí, když ne moje? Bohů snad?“ V králově hlase se jasně ozývala hořkost.

	Nikdo mu neodpověděl.

	Chápal jsem ho. Když se zdravý dvacetiletý následník trůnu bez nějakého zvláštního důvodu náhle změní v idiota s rozumem čtyřletého dítěte a všechny vaše naděje se tak rozplynou, musí to být příšerné. A děsivé. Stejně příšerné a děsivé jako být opuštěným sirotkem na ulici. Stalkoša měl alespoň kolem sebe lidi, kteří se o něj starali. Někteří z nás takové štěstí neměli. Ale náš král měl pověst silného muže. Nějak překonal dokonce i tohle. A jestli se snad úplně nezotavil, alespoň nikdy nedal svůj zármutek najevo. Kolovaly i povídačky o tom, že mladému princi ublížila magie. Ale jaký druh temné magie to byl a kdo ji seslal, to ti, kdo tyto zvěsti šířili, nikdy nestačili prozradit. Královští písáci zavřeli všem kecalům huby tím, že je navěky uklidili do Šedých skal − nebo možná na ještě vzdálenější místa.

	„Takže to proroctví je o tobě, Harolde,“ konečně přerušil tíživé ticho Stalkon.

	„Velmi o tom pochybuji, Vaše Výsosti.“ Skutečně jsem nevěřil nějakým gobliním báchorkám. „Nešťastná shoda okolností, nic víc.“

	„Sotva to může být o našem nejmilejším zloději,“ podpořil mě vznešený pan Alistan. „V proroctvích není pro zloděje místo. Jediné dobré místo pro zloděje jsou Šedé skály.“

	Artsivus věnoval goblinově pohádce také jen malou pozornost. Řád je v tomto ohledu velice staromódní a proroctvími se obvykle nezabývá − pokud je tedy nevysloví mágové z věže.

	„Paní Miralisso, můžete nám povědět, co je to ta Selena zmíněná v této básni?“

	„Selena? To bude staroorkština, první jazyk tohoto světa, pokud nepočítáme zlobrštinu. Ale velmi podivný dialekt. Při troše představivosti by to jednoduše mohla být slovní hříčka. Ve starém jazyku znamená ‚sellarzhyn‘ měsíc a ‚ena‘ purpur. Purpurový měsíc? Je to poprvé, co takové slovo slyším. V našich Královských kronikách není zmíněno.“

	„Takže v Hrad Speinu je purpurový měsíc,“ zasmál se Kli-kli, který už se stačil vrátit. Zdálo se, že mu tento fakt připadá velice zábavný.

	„Je to jen provizorní překlad.“ Miralissa se sotva znatelně zamračila. „Bude nutné trochu pracovat s dokumenty, než budeme schopni přesně pochopit, co je co.“

	„A tu práci odvedeme, o tom nepochybujte. Harolde,“ obrátil se ke mně Artsivus, „nebudeš nic namítat, když si tu listinu vezmu, že ne?“

	Lhostejně jsem pokrčil rameny. Proč ne? Verše jsem si zapamatoval velmi dobře, takže si to vzít může, možná z toho Řád něco vydoluje.

	„To je skvělé,“ potěšeně řekl Artsivus a podal zbytek listin goblinovi, aby mi je předal.

	Kli-Kli mi posměšně vysekl pukrle, které by mu záviděla nejedna dvorní dáma. Zkřížil nohy, podřepl a podal mi listiny. Strčil jsem je do vaku a bláznu jsem nevěnoval pozornost, což mu zjevně příliš nevadilo. Jen se na mě zašklebil a vrátil se na koberec.

	„Mám další dvě otázky. Co jsou síně Dřímajícího šepotu a Dřímající ozvěny?“

	„Nevím, Harolde. V Zagrabě máme mnohé legendy o strašlivých věcech, na něž je možno narazit v Paláci kostí, ale nikdy jsem jim nevěnovala pozornost. A o takových síních v Hrad Speinu jsem nikdy neslyšela.“

	„A co jsou to ty Kaiyu?“

	„Přesněji slepí služebníci Kaiyu,“ opravila mě elfka.

	„To je další z příběhů, které přežily celá tisíciletí. Zrodil se v časech, kdy jsme v Paláci kostí začali bojovat s orky. Kvůli ochraně hrobů elfských pánů před znesvěcením vyvolali naši šamanové stvůry ze vzdálených světů, které měly navěky strážit pokoj našich mrtvých. Tohle je velice, velice stará legenda. Nikdo tam dole nebyl už stovky let a naše záznamy o Kaiyu se vzájemně popírají.“

	„Vyrážíte zítra ráno,“ řekl král. „Paní Miralissa a její společníci vás provedou Zagrabskými hvozdy. Alistane, máte velení. Pokud možno se nikde nezdržujte a snažte se vrátit co nejdříve. Jakmile přijde jaro a roztaje sníh v průsmyku, Bezejmenný vytáhne z Pustin.“

	„Můj králi, možná bychom mohli do Osamělého obra poslat několik tisíc vojáků jako posily?“

	„Zbytečné. Divoká srdce se v žádném případě neudrží. A obyčejní vojáci by se jim jen pletli pod nohy. Osamělý obr je jen malá hráz a pod soustředěným tlakem z Pustin se protrhne. Hranice vždy odolávaly jen díky odvaze Divokých srdcí a útočníkově neschopnosti se sjednotit. Poslat tam armádu, Alistane, by znamenalo riskovat samotnou existenci našeho království. Vždyť to víš sám. Pošleme tam stovku Bobřích čapek a Veselé šibeničníky ze dvou lodí. Pomohou Divokým srdcím vzdorovat tak dlouho, jak jen to půjde. Týden, maximálně dva, takže budeme mít čas připravit se na protiútok. Před příchodem zimy budeme muset vyslat další tisícovku vojáků.“

	„Můj otec a ostatní hlavy klanů vám hodlají na pomoc poslat asi tři stovky lučištníků,“ řekla Miralissa.

	„Skutečně?“ Král nebyl jediný, koho tato zpráva potěšila. „Prosím, vyřiďte vašemu otci mé vřelé díky, paní.“

	Zasmál jsem se. Mohlo by se zdát, že tři stovky lučištníků jsou jen kapka v moři… No, vlastně by to byla pravda, pokud by to ovšem nebyli elfové. Tři stovky elfích lučištníků mohly nepřítele skosit v krvavé sklizni. Od časů, kdy se Filand − jen bohové vědí kvůli čemu − nepohodl se světlými elfy z I’alyaly, uplynulo už více než osm set let, ale všichni si ještě pamatují, jak obrněné jezdectvo Filanďanů porazila méně než třicítka elfů. Hrstka elfů, schopných vystřelit další šíp, když ten předchozí byl ještě ve vzduchu, a zasáhnout přitom spoje brnění a hledí přileb, přinutila čtyři elitní legie jízdy (což jsou čtyři stovky mužů) k ústupu. I když ustoupit se vlastně podařilo jen dvěma stovkám z nich, stejný počet zůstal ležet na bojišti.

	„Projedeme Valiostrem, překročíme Iselinu a do Zagrabských hvozdů vstoupíme z Hraničního království,“ navrhla Miralissa.

	„To je nebezpečný kraj,“ zamračil se nesouhlasně Markauz. „Je to území orků.“

	„Ale právě tam leží nejbližší vchod do Paláce kostí. Museli bychom cestovat Zagrabskými hvozdy další tři týdny, než bychom se dostali k jinému vstupu,“ řekla Miralissa a poopravila si pramínek popelavě šedivých vlasů, který se jí uvolnil z vysokého účesu. „Takže bychom to riziko měli podstoupit stejně jako předchozí výpravy.“

	Alistan Markauz neřekl nic, ale i slepý by poznal, že ho vyhlídka na cestu do Hrad Speinu orkskými hvozdy příliš nepotěšila. Ani mě ne. Já bych dal přednost tomu, abychom zůstali doma a popíjeli víno.

	„Myslím, že do cíle dojedete během měsíce. To znamená, že byste měli dorazit na samém začátku srpna,“ prohlásil Artsivus.

	„Pokud se ovšem nevyskytnou nějaké nepředvídané okolnosti,“ namítl Stalkon.

	Všichni chápali, o jakém druhu nepředvídaných okolností mluví − o těch, které předchozím dvěma skupinám zabránily výpravu dokončit.

	„Doufám, že všechno půjde dobře. A zatímco budeme pryč, bude se muset připravit armáda. Do našeho podniku nemůžeme vkládat příliš mnoho nadějí.“

	Hrabě Alistan se ve skutečnosti na cestu nijak zvlášť nehrnul. A jeho zdráhání bylo celkem pochopitelné. Nejenže bude muset trávit čas ve společnosti zloděje, ale bude také muset nechat krále bez ochrany.

	„Víte, že už teď dělám, co můžu,“ odsekl podrážděně Stalkon. „Ale i tak je nás příliš málo. Katastroficky málo. Co je pár desítek tisíc proti nespočetným hordám z Pustin? Král Šargaz se omluvil, ale nepošle nám ani jediného vojáka. Všechny jednotky Hraničářů jsou momentálně u Zagrabských hvozdů. Orkové jsou stále divočejší. Hraniční království očekává invazi, a tak budou potřebovat každého vojáka. Mimochodem, Harolde, od tebe už jsem slyšel všechno, co jsem potřeboval. Můžeš jít. Nemyslím si, že by tě nějak zvlášť zajímaly státnické záležitosti. Kli-Kli, doprovoď našeho hosta a ukaž mu jeho pokoj, věci a všechno ostatní.“

	Uvědomil jsem si, že rozhovor je u konce, vstal jsem, uklonil se a vyšel spolu se šaškem z pokoje.

	„Následuj mne, Tanečníku ve stínech.“ Šašek mluvil vážně, což bylo znepokojující.

	„Neříkej mi tak.“

	„Proč?“ zeptal se goblin a nevinně se na mě podíval.

	„Protože to nechci!“

	„Och,“ řekl šašek ohleduplně, „tak tedy nebudu.“

	Prošli jsme znovu rozlehlým trůnním sálem a pak dál chodbami paláce.

	„Co bys chtěl vidět nejdřív? Své dočasné útočiště nebo novou přítelkyni?“

	„Novou přítelkyni?“

	„Pojď, představím vás.“

	Cesta to byla dlouhá. Nejprve jsme vyšli z budovy a následně jsme procházeli zahradou, která teď byla skoro prázdná − z divousů tam zbyl jen Kecal, snící svůj čtvrtý, ne-li pátý sen.

	„Kli-Kli,“ zeptal jsem se, když jsme šli okolo, „tihle divousi, odkud jsou?“

	„No přece z Osamělého obra,“ odsekl goblin.

	„Ne, tak jsem to nemyslel,“ odpověděl jsem mu stejně strohým tónem. „Z jaké jednotky Divokých srdcí?“

	„Aha! Kromě Arnkha patří k Trnům. Arnkh je z Ocelových čel.“

	Trny… Takže teď už jsem si byl skutečně jistý, že má kůže bude v bezpečí. A o umění Dubových palic, jak vojáci přezdívali Ocelovým čelům, koloval nespočet historek.

	Konečně mě šašek dovedl do přístavku stojícího celkem daleko od paláce. Abych byl naprosto přesný, goblin mě vlastně přivedl přímo do královských stájí. Vonělo to tam čerstvým senem a hnojem (nepochybně také čerstvým). Koně zvědavě pozorovali neznámého návštěvníka. Každou chvíli k nám některý z nich natáhl hlavu v naději, že dostane nějaký pamlsek.

	Bylo tu okolo padesáti koní. Elegantní doralissiánští hřebci, chladnokrevní tažní koně, silní váleční koně z Nizin, kteří neznalým naháněli hrůzu…

	„Takže dovol, abych vás představil,“ řekl šašek a položil ruku na čenich veliké, popelavě zbarvené klisny. „Tohle je Včelka. Teď je tvoje.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se nejistě.

	„Co se děje, Harolde?“ zamračil se Kli-Kli. „Copak se ti králův dar nelíbí?“

	„Proč by se mi neměla líbit?“ zeptal jsem se, a když ke mně nizinská klisnička natáhla hlavu, podrbal jsem ji za uchem. „Líbí se mi, a moc. Jenomže já na nich nijak zvlášť dobře jezdit neumím.“

	„Hmm, dobrá. Tak já tě to dneska naučím.“

	Podíval jsem se na šaška, jako by mi navrhl, abych políbil jedovatého hada.

	„Uklidni se, Harolde. Já ti vážně můžu pomoct. Vlastně je to jednoduché. Včelka je chytrá a cvičená. A co víc, je to válečný kůň, nebo vlastně válečná ořka, vlastně klisna… No, vždyť víš, co chci říct… Tady! Dej jí pamlsek.“

	Kli-Kli odněkud vytáhl veliké rudé jablko a podal mi ho.

	Včelka šťastně chroupala pochoutku a její přátelský výraz byl čím dál vlídnější. Stěží bych uvěřil, že je to válečná klisna…

	„No tak pojď. Ukážu ti tvůj pokoj,“ zatahal mě Kli-Kli za rukáv. „Tvoje věci už tam mimochodem jsou. Přinesl je i s prstenem nějaký trpaslík.“

	Takže Honchel už přinesl věci, které jsem toho večera, kdy jsem je od něj koupil, nedokázal pobrat. Pokorně jsem královského šaška následoval. Pochopil jsem, že mi dnes nedá pokoj a že se s jeho společností budu muset smířit až do zítřejšího rána, kdy malému goblinovi konečně šťastně zamávám na rozloučenou.

	„Mimochodem, musíme zajít ke zbrojíři a vybrat ti pořádný meč a kroužkovou košili.“ Kli-Kli prostě překypoval touhou něco podniknout.

	Zavrtěl jsem hlavou: „Tak bez tohohle daru se obejdu.“

	„Co se ti zase nelíbí?“

	„Meč potřebuju asi jako mrtvola kožich. Stejně nevím, jak se s ním zachází. Úplně si vystačím s tímhle, drahý šašku,“ poplácal jsem krátkou čepel po boku a strčil jsem kašparovi pod nos svou kuši.

	„No, dělej, jak myslíš.“ Goblin neměl chuť se se mnou dohadovat. „Tak ti vybereme nějakou zbroj.“

	„Já nejsem Alistan Markauz, Kli-Kli! Nemám v úmyslu tahat s sebou práci celé gnómské hutě.“

	„Nepanikař. Najdeme ti nějakou lehkou, bezpečnou zbroj.“ Goblin se prostě nehodlal vzdát.

	„Já to nepotřebuju. V kroužkové košili se nedá pořádně hýbat.“

	„Harolde!“ Šašek na mě ukázal prstem a vynesl svůj rozsudek. „Ty jsi nudný suchar.“
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	Zklamaně jsem zasténal a proklínaje celý svět jsem se převalil na záda a upřel oči na strop. Zbabělý spánek ode mne utekl tak, jako zdravý člověk prchá před malomocným. Nejdřív jsem si myslel, že mě vzbudil další z goblinových triků. Ale mrňavého šaška jsem nikde neviděl. Doufal jsem, že potom, co se zcela vyčerpal přes den, teď spí jako špalek co nejdál ode mě. Koneckonců, dát Haroldovi lekci v ovládání koně mu muselo dát vážně zabrat. A když mě pak svým neustálým kňouráním o tom, že jsem si ještě pořád nevybral kroužkovou zbroj, konečně přinutil vzdát se a odejít s ním do královské zbrojnice, kde jsem si svou novou košili vyzvedl, odebral se potěšený šašek na kutě s vítězoslavným úsměvem.

	Ale pokud za to nemohl Kli-Kli, tak co mě tedy probudilo? Náhle se to ozvalo znovu! Výkřiky. To ty mě probudily. A řinčení zbraní.

	Znělo to, jako by se na chodbách paláce odehrávala skutečná bitva. Ale kdo bojoval, s kým a proč?

	Rychle jsem vyskočil z postele, bleskově jsem si natáhl kalhoty a poslepu nahmatal kuši a vak se šipkami, které jsem nechal ležet na židli. Zvenčí se ozvaly polnice, burcující stráže. Nejprve jedna, pak další a za pár okamžiků už se poplašný signál rozléhal po celém paláci.

	Popadl jsem kuši a vrhl se k oknu. Na rozsvícení svíčky nebylo ani pomyšlení. Trvalo by příliš dlouho, než bych nějakou našel. Budu kuši muset nabít za svitu hvězd. Jistě, dokážu nabíjet i v úplné tmě, ale nebylo by moc příjemné splést si obyčejnou šipku s kouzelnou a pak při výstřelu usmažit kromě cíle i sebe.

	„Poplach! Poplach!“ hlaholily polnice.

	Venku pobíhali lidé s rozžatými pochodněmi − z nějakého důvodu nesvítila ani jedna z kouzelných luceren, kterými Řád opatřil pozemky paláce. Pod oknem proběhlo několik strážných. Dva z nich vlekli raněného. O kousek dál jsem viděl jednotku vojáků, která směřovala na opačnou stranu. Hroty jejich kopí se v mihotavém světle leskly.

	Dva lidské stíny se vyřítily z paláce a rozběhly se do zahrady. Uprchlíků si všiml jeden ze strážných z prvního oddílu. Vojáci se rozběhli za nimi a nechali svého raněného druha v péči dvojice strážných.

	Jeden z pronásledovaných mužů se zastavil a prudce vztyčil ruce. Pak se začal otáčet kolem své osy a pohupovat se ze strany na stranu. Vojáci zpomalili z běhu do chůze. Obezřetně se přibližovali k neznámým a zjevně přemýšleli, co to ten šílenec provádí. Na řešení této hádanky přišli bohužel příliš pozdě. Muž se přestal šíleně točit, prudce natáhl jednu ruku k vojákům a strážní se jednoduše rozlétli do všech stran jako hadrové panenky.

	Ve jménu Temnoty! Tohle je opravdový šaman!

	Vzápětí v odpověď na šamanovu magii udeřil odněkud z horních pater paláce stříbrný blesk. Překvapeně jsem se přikrčil a snažil jsem se zbavit se pestrobarevného kolotoče, který se mi roztočil před očima. Když jsem konečně zase viděl normálně, uprchlíci už neexistovali. Na místě, kde stáli, byl teď jen ohromný kruh spálené země, po jehož obvodu stále ještě hořela tráva. Nějaký řádový mág vložil do úderu proti nepříteli všechno. Z vetřelců nezbylo vůbec nic.

	Znovu se začaly ozývat polnice, troubily na poplach a volaly muže do zbraně. Kravál za dveřmi by neuvěřitelný. Boj se mezitím přesunul na konec chodby, ve které se nacházela i má ložnice. A to znamenalo, že útočníků musí být mnohem víc; proč bych jinak neslyšel vítězné výkřiky strážných?

	„Za krále! Za Stalkona! Za Valiostr!“ vykřikly královské stráže svůj bojový pokřik.

	„Za Bezejmenného! Za pomstu!“ zaznělo v odpověď.

	Takže to přívrženci Bezejmenného se odhodlali k tomuto troufalému kousku!

	Ti prohnilí hadi teď byli všude. Někdy se zdálo, že byste ze sympatií k Bezejmennému měli raději podezřívat i vlastního vetchého dědečka, který by normálně neublížil ani mouše. A čím silnější odbojný mág byl, tím víc přívrženců mezi lidmi si získával.

	Někdo hlasitě zabušil na dveře a já na ně pro jistotu namířil samostříl.

	„Harolde, tady Kli-Kli! Otevři! Rychle!“

	Hlas bezpochyby zněl jako hlas královského šaška.

	Bitva se rychle přibližovala, a pokud byl malý goblin skutečně přede dveřmi, mohl se brzy ocitnout ve velkých potížích.

	Spěšně jsem odemkl.

	„Já nejsem sám, nestřílej!“ vykřikl Kli-Kli a prosmýkl se kolem mě do ložnice jako zelená myška s dvěma stíny v zádech. Byly o trochu větší než goblin, ale o hodně menší než já.

	„Zavři dveře,“ řekl goblin. Dobrý nápad. „Delere, rozsviť.“

	Udělal jsem, co mi poručil, a otočil jsem klíčem. Napadlo mne, jestli bychom neměli zabarikádovat dveře nábytkem.

	Objevil se malý plamínek a pak tváře návštěvníků osvětlila pochodeň. Šašek neměl svou čepičku s rolničkami a tvářil se nezvykle vážně a odhodlaně. Po Kli-Kliho tváři se táhl mělký, tmavý šrám a on sám svíral oběma rukama sekeru. Vedle něj stál Deler, v jedné ruce pochodeň, ve druhé dvoubřitou sekerou s hrozivým ostřím ve tvaru půlměsíce na dlouhé násadě. Trpaslík na rozdíl od goblina nevypadal rozcuchaně. Dokonce i klobouk s úzkou krempou seděl malému chlapíkovi na hlavě jako přikovaný.

	Třetí návštěvník byl Hallas. Gnóm si mě vůbec nevšímal, jako by se prostě ocitl ve svém domově v Ocelových dolech. Skočil k oknu a podíval se ven. Svůj bitevní krumpáč opřel nedbale o zeď.

	„Tohle je mistr Harold,“ představil mě Kli-Kli válečníkům.

	Deler zdvořile smekl, gnóm jenom kývl.

	„Co se stalo, Kli-Kli?“

	„Zaútočili! Snažili se dostat ke králi, ale stráže měly podezření, že něco není v pořádku, a pak začaly létat jiskry!“

	„A ti svinští hadi byli vážně drzí!“ vybuchl Deler. „Oblíkli si uniformy straží.“

	„Ale kdo to je?“

	„Raci,“ řekl gnóm a odplivl si, aniž by se odvrátil od okna. „Potvory z Račího vévodství. A nejspíš taky přívrženci Bezejmenného z města!“

	Zašklebil se, aby dal najevo, že o avendoomských měšťanech smýšlí asi stejně jako o ghúlech.

	„No nic. Harolde, poslouchej,“ začal překotně brebentit šašek. „Jedna z těch jednotek se pohybuje chodbou k nám. Alistanovi chlapi je zdržují, ale neustále musí ustupovat − síly jsou příliš nevyrovnané. Musíme jim pomoct.“

	Pod oknem se náhle ozval hřmot, který si v ničem nezavdal s tím na chodbě.

	„Ti chlapi už dobojovali,“ zasmál se Hallas a v záchvatu nadšení udeřil pěstí do parapetu. „Strážní spoustu z nich napíchli na kopí.“

	„Pojď od toho okna, ty vousatý magore!“ vzrušeně křikl trpaslík. „Teď musíme píchnout ostatním!“

	„Jen se nezblázni!“ odsekl druhovi gnóm, ale připojil se k nám a po cestě sebral svůj krumpáč.

	„Jak jim můžeme pomoct, Kli-Kli?“ zeptal jsem se a natáhl si košili. Roztržku dvou divousů jsem ignoroval.

	My čtyři proti takové přesile? A nezapomínejme, že dva z nás ani pořádně nevěděli, jak zacházet se zbraní. Nebo že by trpaslík s gnómem byli tak dobří, aby mě a goblina nepotřebovali?

	„Stráže ustupují a ti šmejdi je pronásledují. Jakmile minou tyhle dveře, budou mít nechráněná záda. A tehdy zaútočíme my.“

	„Už se blíží,“ ozval se gnóm, který naslouchal bitvě s uchem přitisknutým na dveře.

	Má tvář nejspíš prozradila, že mám na goblinův šílený plán velice skeptický názor, protože Kli-Kli dodal:

	„Harolde, tak trochu mysli! Máš přece šipky s ohnivou a ledovou magií! Pokud na ně udeříme zezadu, určitě to bude fungovat!“

	„Jak víš, co mám?“ zeptal jsem se, ale to už jsem z kuše vyndával obyčejné šipky a nabíjel kouzelnými.

	Chvilku jsem zaváhal a pak jsem si vak se zbytkem šipek přehodil přes rameno.

	„Trochu jsem prohrabal věci, co ti donesl ten trpasličí kupec se Stalkonovým prstenem.“ Kli-Kli se ani nezastyděl.

	„Už jenom kousek!“ Deler se připojil k Hallasovi a nehybně strnul u dveří. Pochodeň i sekeru držel v pohotovosti.

	„Pánové, nepleťte se do cesty,“ upozornil jsem divoká srdce. „Jinak to od mých šipek schytáte taky.“

	„Kouzla!“ zatvářil se gnóm pohrdavě.

	„Jen si nehraj na chytráka!“ usadil ho ostře Deler. „Jak si přejete, mistře Harolde. A pokud tenhle chytrolín něco zkusí a bude se vám motat v cestě, urvu mu vousy.“

	„Teď!“ zařval v tu chvíli gnóm.

	Rozrazil dveře a vrhl se spolu s trpaslíkem do chodby. Kli-Kli a já jsme je následovali v těsném závěsu. Jen jsem se modlil, abych neskončil na ostrém konci něčího meče.

	Stráže zoufale vzdorovaly, ale musely neustále ustupovat. Zpět je tlačilo asi pětadvacet mužů v úplně stejných šedomodrých uniformách, ale s bílými páskami na pažích. Chodba byla naštěstí poměrně úzká, takže si královi muži mohli útočníky, kteří nedokázali využít svou přesilu, držet více méně od těla. Také kopí, jimiž byla vyzbrojena malá skupinka mužů Jeho Výsosti, jim poskytovala jistou výhodu. Nepřátelé se blížili ve dvou řadách. Ti vzadu se ještě do bitvy ani nezapojili a prostě jen postupovali za první řadou. Záda měli nekrytá…

	Musel jsem výhody využít co nejrychleji. Strážní už se téměř vyčerpali odrážením nepřítele.

	Do davu spiklenců vlétla šipka a uvolnila elementární oheň. Ozvalo se zadunění, zablýsklo se a pak někdo vykřikl hrůzou a bolestí. Nejméně pět zabijáků bylo odesláno do Temnot. Z muže, kterého jsem zasáhl, zůstal jen kouřící oharek. Ale jedno musím nepřátelům přiznat − velice rychle jim došlo, co se děje. Sedm mužů se oddělilo od hlavní skupiny a vydalo se k nám, zatímco zbytek jednotky pokračoval v boji.

	Gnóm zařval a vyrazil vstříc bojovníkům, kteří běželi naším směrem, ale Deler odhodil pochodeň, aby si uvolnil ruku, a podařilo se mu popadnout Hallase za vousy a strhnout ho k zemi. Hallas vyjekl, částečně překvapením a částečně rozhořčením, a padl na podlahu. Deler a Kli-Kli udělali totéž, neboť věděli, co bude následovat.

	Znovu jsem vystřelil. Tentokrát jsem mířil na mohutného hromotluka, který se na mě řítil s rychlostí šíleného divočáka. Ozvalo se ostré zazvonění, s nímž se z magického sevření uvolnil element ledu, a do tváře se mi zabodly stovky ledových jehliček. Stál jsem poměrně blízko, takže byl zázrak, že má kůže neutrpěla žádné nepříjemné následky. Jak se dalo čekat, hromotluk se rozpadl na dvě na kost zmrzlé poloviny a také vyčnívající části těl dvojice mužů, kteří běželi hned za ním, se změnily v kusy ledu. Ostatní se na okamžik zarazili, ohromeně potřásali hlavami a rukama si protírali zrak. Pak jim na zledovatělé podlaze podklouzly nohy a oni se s řevem poroučeli k zemi. Zvlášť hlasitě zaječel jeden z nich, který měl teď místo prstů rampouchy a kazajku mu pokrývala ledová krusta.

	Hallas se vrhl mezi nepřátele, kteří se ještě pořád nevzpamatovali z posledního výstřelu, a jeho krumpáč se rozezpíval. Deler se rozhodl, že se chce taky trochu pobavit, a tak se ke svištění gnómova krumpáče přidala i jeho bitevní sekera. Jeden z nepřátel se ho pokusil seknout shora mečem, ale zrzavý trpaslík uskočil před klesající čepelí a odťal plešatému válečníkovi obě nohy. Muž padl, ústa otevřená v bezhlasém výkřiku, a gnóm mu krumpáčem nemilosrdně rozrazil hlavu. Za pár okamžiků bylo po všem. Ze skupinky sedmi nepřátel, nebo spíše z těch čtyř, kteří přežili výstřel, nezůstal ani jediný. Trpaslík a gnóm byli sehraná dvojka.

	„Za Stalkona a Osamělého obra!“ zařval Hallas a máchaje krumpáčem se vrhl ke zbytku nepřátel, kteří dosud bojovali se strážnými, jimž naše nečekaná pomoc vlila nové síly do žil.

	Deler se rozběhl za ním.

	Početní převaha teď byla na naší straně a strážní s vítězným pokřikem rozdrtili zbytky odporu.

	„Dali jsme jim co proto!“ rázně prohlásil Kli-Kli.

	Gobliní šašek tu stál, krátké nožky doširoka rozkročené, a čepel sekery, která v jeho rukou vypadala obrovitá, se dotýkala mramorové podlahy. Všiml si mého skeptického pohledu.

	„No jo, no jo, Harolde! Tys jim dal co proto,“ uznal přátelsky. „Ale kdybych tě nebyl chránil…“

	„Tys mě chránil?“ zeptal jsem se rozhořčeně a znovu jsem nabil, tentokrát obyčejnými šipkami.

	„No to víš, že jo!“ Šaška prostě nebylo možné vyvést z míry. „Ale i když si nemyslíš, že jsem tě zachránil, byla má pomoc stále cennější než všechny sialské poklady. Koneckonců to já jsem přišel s tím skvělým nápadem vpadnout jim do zad.“

	„Ať samou pýchou nepraskneš!“ odsekl jsem a pozoroval, jak meč strážného probodl posledního z padouchů.

	„Za tebou, Harolde!“ vyjekl goblin a já se prudce otočil.

	Z druhého konce chodby se k nám blížil celý oddíl válečníků, ale nedalo se rozpoznat, kdo je to − zda strážní, nebo v uniformách převlečení nepřátelé.

	Když jsem na ně namířil kuši, vykřikli nově příchozí:

	„Stalkon a Jarní jasmín!“

	„Harolde, to jsou naši!“ vyjekl šašek, který se obával, abych omylem nezastřelil králova mladšího syna. Přezdívalo se mu Jarní jasmín, protože… Ale to by byl úplně jiný příběh a já jen doufám, že na něj jednou bude čas a místo i vděční posluchači.

	Velký oddíl stráží pod velením Stalkona Jarního jasmínu mezitím došel až k nám. Vedle nich kráčela Miralissa, v ruce luk, po boku dlouhou dýku, z níž kapala krev. Oči jí zářily jako vždy, ale tentokrát plály ledovým svitem, strašlivým na pohled. Děkoval jsem všem bohům, na něž jsem si dokázal vzpomenout, že je na naší straně.

	„Vidím, že ses taky přidal k bitvě, Kli-Kli,“ usmál se princ.

	Byl to ještě chlapec, sotva šestnáctiletý, ale meč držel sebevědomě, a kdyby to bylo nutné, strážní by budoucího krále následovali i do planoucí výhně. Na první pohled bylo zřejmé, z jakého je rodu. Jako všem jemu podobným dostalo se i jemu veškerých výhod, které jsme si my ostatní museli tvrdě zasloužit. Zdálo se však, že je schopný a mezi svými lidmi oblíbený, to se mu musí nechat. Svému otci a staršímu bratrovi, Stalkonovi zbavenému koruny, se příliš nepodobal. Štíhlý, mrštný princ mnohem více připomínal svou matku, druhou ženu Stalkona Devátého.

	„Náš šašek je všechny pobije,“ zasmál se baron, kterého už jsem znal ze setkání u brány.

	„Pěkně jsme jim vyprášili kožich!“ zahlaholil Hallas, který se k nám přidal s krumpáčem zakrváceným až k rukojeti.

	Začali se k nám trousit také strážní z jednotky, které jsme pomohli ubránit se.

	„Můj princi!“ Košile poručíka Izmiho byla zbrocená krví, ale stál pevně na nohou a lehkého zranění na předloktí si vůbec nevšímal. „Jsem rád, že jste nám přišel na pomoc!“

	„To nebyl on,“ řekl jsem. Nehodlal jsem se nechat připravit o svůj díl slávy a vděku. „Kdyby šašek nepřišel s tím skvělým plánem, kdybych já nevystřelil své kouzelné šipky a pánové Deler a Hallas nezapojili své zbraně, byl byste vy, poručíku, teď už na onom světě.“

	Znovu se rozezněly polnice, ale tentokrát se v jejich hlase ozýval vítězný tón a hned poté přiběhl k princi posel a začal překotně breptat.

	„Severní a západní křídlo paláce bylo úplně vyčištěno, ve východním křídle ještě probíhají izolované šarvátky, ale vznešený pan Alistan a jeho chlapi si s těmi psy poradí sami. Ve třetím poschodí jižního křídla je bitva v plném proudu. Nepřítel se opevnil v tanečním salónku a my jej odtamtud nemůžeme vykouřit.“

	„A co můj otec?“ zeptal se stručně princ.

	„Král je v bezpečí. Je na cestě se třemi jednotkami a chystá se připojit ke vznešenému panu Markauzovi. Žádá vás, abyste do jižního křídla vstoupil Perlovým schodištěm. Alistan bude postupovat od Květinové síně.“

	„Tak pojďme. Rozdrtíme ty vši!“ zavrčel princ.

	Strážní se vrhli za budoucím králem. Gnóm a trpaslík šli s nimi, běželi v první řadě a téměř předběhli i samotného mladého Stalkona. Tihle dva by za příležitost k boji dali skutečně cokoli.

	„Pojďme, Harolde,“ zatahal mě za cíp rozepnuté košile Kli-Kli. „Tvá kuše se ještě bude hodit.“

	„Já jsem zloděj, ne voják,“ namítl jsem. „A kromě toho, mužů s kuší je tady dost.“

	Opravdu, mezi strážnými jsem napočítal nejméně osm mužů vyzbrojených těžkými vojenskými samostříly, jejichž ohnivé šipky dokážou prolétnout i vojákem v těžké zbroji. Ale přesto jsem se vydal za ostatními. Ani nevím, co mě přimělo provést takovou šílenost.

	Stopy bitvy byly všude. Kolem se válely zbraně, rozbité vázy, tapisérie servané ze zdí i zakrvácená těla. Na podlaze leželi strážní i vetřelci. Než se rozední, někdo přijde o hlavu. Do paláce neproniklo jen padesát či sto bojovníků. Ne, bylo jich několik stovek, a prostě neexistoval způsob, jak by sem mohli proklouznout bez pomoci. Takže mezi dvořany museli být zrádci. A obávám se, že i mezi strážnými. Královské písáky neboli zabijáky čeká spousta práce, než se jim podaří padouchy odhalit.

	Jak naše jednotka postupovala chodbami, schodišti a síněmi paláce, přidávali se k nám stále další a další strážní. Někdy jen jediný muž, jindy celá dvacítka najednou. Bitva byla dobojována, kritický bod, v němž se rozhodovalo, na čí stranu se bohyně války Sagra postaví tentokrát, byl už dávno za námi. Ubránili jsme se.

	Nepřátelé se domnívali, že muže v šedomodrém lze překvapit, a zaplatili za to. Ať už měli přívrženci Bezejmenného jakýkoli cíl, tentokrát jim vůbec nevyšel a já si pomyslel, že další příležitost už mít nebudou. Alespoň ne k tak smělému útoku, jako byl tento. Vznešený pan Krysa určitě udělá, co bude v jeho silách, aby už do paláce neproklouzla ani myš, natožpak několik set zabijáků.

	„Izmi, vem si čtyři čety a běžte do jižního křídla ze zahrady,“ rozkázal princ. „Sklapneme tu past!“

	„Markýzi Varteku, jsou vaši muži připraveni?“ zeptal se Stalkon bělovlasého strážného.

	„Ano!“ odvětil odhodlaně další z mých známých od brány.

	„Vemte to severní chodbou. Přišpendlete je ke zdi. Všichni ostatní − za mnou!“

	„Harolde, my jdeme s markýzem!“ řekl Kli-Kli, který úplně převzal kontrolu nad mými činy.

	Princ se zbytkem strážných vyrazil další chodbou.

	„Kuše navíc se bude hodit,“ kývl Vartek a přijal nás do své malé jednotky.

	Odbočili jsme do široké, tmavé chodby, v níž nehořely žádné pochodně ani lucerny. Buď je někdo uhasil, nebo je zkrátka vůbec nerozsvítili. Jediný zdroj světla byl asi sto kroků před námi, takže jsme celou cestu šli téměř poslepu. Naštěstí na nás ale nikdo nezaútočil, jen Deler začal mručet a syčet, protože mu ve tmě někdo šlápl na nohu. V této části paláce se sbíhaly čtyři chodby a ústily do ohromného sálu se zrcadlovými stěnami. Samozřejmě nebyl tak rozlehlý jako trůnní sál, ale i přesto byl dostatečně velký pro zbylé přívržence Bezejmenného, kteří se v něm shromáždili. Vyčkávali s tasenými zbraněmi uprostřed místnosti, semknuti do kruhu tvořeného asi čtyřiceti muži. Za nimi bylo černou látkou přikryto něco velikého a tmavého. Nedokázal jsem rozeznat, co to je − záda obránců skrývala neznámý předmět velice dobře.

	Obsadili jsme všechny čtyři chodby: z jedné strany postupoval princ a jeho věrní, z druhé Izmiho jednotka, ze třetí se plížili kopiníci, vedení Alistanem Markauzem v jeho milované zbroji. A čtvrtou chodbu jsme obsadili my, divoká srdce a pětice strážných. Vetřelci prostě neměli kam ustoupit.

	„Tak tady jste,“ zavrčel Dědek a vrhl na gnóma s trpaslíkem nesouhlasný pohled. „Kde jste byli?“

	„Trochu se pobavit,“ odpověděl Deler a ledabyle otřel ostří své sekery hadrem, který mu visel na opasku.

	„Do toho, Varteku!“ křikl z protějšího rohu síně Izmi.

	Osm kušiníků postoupilo dopředu a armádní skloty ztuhly v dravčím vyčkávání, připraveny na první rozkaz vychrlit šipky.

	„Hej vy!“ vykřikl Markauz. Jeho hlas byl tlumený přilbou, jež se tolik podobala krysí hlavě. „Vzdejte se, a král vám zaručí spravedlivý soud.“

	Z řad přívrženců Bezejmenného se ozvala odpověď, kam si král může svůj spravedlivý soud strčit. Tihle chlapíci spáchali nejméně tři zločiny proti koruně, a tak neměli žádný důvod doufat v královskou milost. Dalo by se říct, že už teď byli mrtví.

	Markauz sotva znatelně kývl a všechny skloty současně zacvakaly. Osm šipek prolétlo přímo skrz osm nepřátel. Kapitán stráží neměl v úmyslu vystavit své bojovníky krvavému boji. Domníval se, že jednodušší bude zrádce postřílet zdálky.

	„Nabít!“ zavelel hlasitě Vartek.

	Vojáci opřeli kuše o zem, nohama přišlápli třmeny a začali urputně točit kličkami, které napínaly tětivy.

	Zatímco vojáci připravovali kuše na další akci, vynořil se z nepřátelských řad muž. Beze slova zvedl ruce, pomalu se otáčel dokola a přitom se kolébal ze strany na stranu jako strom pod nápory prudkého podzimního větru. To už jsem této noci jednou viděl, a tak mi došlo, že pokud někdo něco rychle neudělá, budeme mít vážné problémy, neboť síla zlobřího šamanismu dopadne na naše hlavy jako těžká palice.

	„Alistane!“ zařval jsem. „To je šaman!“

	Kušiníci teprve skončili s napínáním tětiv a teď zakládali šípy. Ale pomalu. Příliš pomalu.

	Vystřelil jsem. Nejprve jednu šipku, pak druhou. A minul jsem. Buď se mi příliš třásly ruce, nebo se smrt právě v tu chvíli rozhodla šamana ušetřit, nicméně první šipka prolétla neškodně kolem a ta druhá jen škrábla kouzelníkovu šedomodrou uniformu.

	Všechny nás zachránil nějaký voják z Izmiho jednotky, který hodil kopím. Buď byl šaman napůl šílený, nebo nebyl příliš schopný, ale v každém případě se nestačil krýt. Těžká zbraň přelétla celou síň jako vlaštovka, zasáhla kouzelníka do břicha a pozpátku ho odhodila do davu přívrženců Bezejmenného.

	A pak se to stalo.

	Nevím, proč ožil právě v tuto chvíli − možná jej rozezlila šamanova smrt, nebo jej snad šaman ovládal, ale síní se náhle rozlehl zuřivý řev a netvor, doposud skrytý pod černou drapérií strženou z některé stěny, odstrčil zbývající vetřelce stranou a vystoupil před nás.

	„Zlobr!“ vykřikli strážní.

	V jejich hlasech se ozývala netajená hrůza.

	Upřeně jsem hleděl na stvoření, které jsem dosud znal jen z obrázků. Ti lumpové dokázali do paláce dostat opravdového zlobra z masa a kostí! Příslušníka rasy, která do Valiostru nevkročila už tisíce let!

	Nezasvěcený by jen stěží uvěřil, že je zlobr vzdálený příbuzný orků a elfů. Téměř dva sáhy vysoký, s lesklou modročernou kůží a tváří, v níž elfy a orky připomínaly jen černé rty, mohutné kly vyčnívající zpod dolního pysku a popelavá hříva vlasů.

	Malé černé panenky zlobrových očí téměř splývaly s duhovkami, které ostře kontrastovaly se světle modrobílým bělmem. Tlama, podobná divokému kanci, a veliké špičaté uši, každé o velikosti pořádného listu lopuchu, mi připadaly odporné. Zlobr vůbec neměl krk a zdálo se, že mu hlava vyrůstá přímo z ramen. Na silném hranatém těle, oděném v kůži ledního medvěda, se jako ocelová lana vlnily svaly. A jako by našich problémů nebylo dost, v ruce monstrum svíralo masivní sekeru. S trochou snahy by mohlo její zubaté ostří snadno přeseknout sloup, podpírající fasádu královské knihovny.

	„Všichni zpátky!“ vykřikl chraptivě Voština. „Ke stěnám! Vy s těmi kušemi, trochu života!“

	Všichni strážní se vrhli stranou a pak začali ustupovat do chodeb. Kušiníci vystřelili další salvu. A zlomyslný osud tomu chtěl, že cíl zasáhl jen jediný z nich. Šipka se zlobrovi zasekla do horní části trupu, přinutila jej o krok ustoupit a…

	A to bylo vlastně vše. Nic víc se nestalo. Co jsem slyšel, mají tyhle potvory dvě srdce, a abyste zlobr a zabili, musíte zničit obě. Tak co jsme mohli čekat, když šipka žádné životně důležité orgány ani neškrábla? Vytáhl jsem z vaku kouzelnou šipku. Začal jsem mít dojem, že všechny své nouzové zásoby spotřebuju ještě dřív, než se do Hrad Speinu vůbec dostanu!

	„Svišti, doprava! Kecale, ty to vem zezadu! A teď tenhle tvrdý ořech rozlouskneme!“ Voština už se blížil ke zlobrovi. Nad hlavou přitom točil svým strašlivým řemdihem. Řetěz, který spojoval rukojeť s údernou hlavicí zbraně, hrozivě řinčel.

	Svišť a Kecal sevřeli své jedenapůlruční meče oběma rukama a připojili se k němu. Chvíli kroužili okolo obra, když tu náhle obluda zavrčela, ostře se otočila a ťala sekerou po Kecalově hlavě. Ten stačil uskočit, sekera prosvištěla kolem a roztříštila elegantní dlažbu na podlaze. Úlomky kamene se rozlétly do všech stran.

	Svišť využil zlobrova neúspěšného útoku, skočil dopředu a zdánlivě nedbalým sekem mu přeťal šlachy pod kolenem. Zlobr okamžitě mávl toporem sekery dozadu a zasáhl válečníkův štít. Úder byl tak silný, že Sviště odmrštil na podlahu, po níž klouzal ještě asi pět sáhů po zádech.

	„Štichs!“ zaklel Hallas, svírající krumpáč pevně v rukou, ale do boje se nezapojil, aby se spolubojovníkům nepletl do cesty.

	„Kocoure, pomoz jim,“ rozkázal stručně Dědek. Tlustý chlapík se vyvalil dopředu jako kulatý balvan a vrhl se mezi omráčeného Sviště a nebezpečí.

	Právě v ten okamžik si zbylí nepřátelé uvědomili, že všechny zaměstnává zlobr a jim se naskýtá příležitost k útěku, takže se pokusili probít se do chodby, kde stáli Izmiho muži. Nebýt toho, že jim Alistanovi muži odřízli cestu, ačkoli přitom riskovali, že se dostanou na dosah netvorovy sekery, ti psi by proklouzli.

	Boj se přesunul do síně. V chodbě jsme zůstali jen já a šašek.

	„Harolde, nemíchej se do toho. Oni si poradí i bez nás,“ navrhl Kli-Kli.

	Byl to skvělý nápad, takže jsem udělal právě to a pozoroval šarvátku z dálky. Zlobr se mezitím doopravdy rozzuřil. Měl jen jediný cíl − toho prokletého chlapa se světlými vlasy, který nad hlavou točil těžkým řemdihem. Netvor mával sekerou jako lopatkami větrného mlýna a doufal, že divouse zasáhne. Pravou nohu přitom vlekl za sebou. Obrovitý Voština, který ve srovnání se zlobrem vypadal jako třasořitka, obezřetně vyčkával a poutal veškerou zlobrovu pozornost na sebe.

	A pak přišel ten pravý okamžik. Kecal s úšklebkem bleskově přiskočil zezadu, ťal mečem po zlobrově druhé noze a hned se zase stáhl mimo dosah sekery. Nestvůrná bestie padla s tupým zasténáním na kolena, Voštinův řemdih jí dopadl na hlavu a roztříštil jí lebku.

	Kecal došel ke zlobrovu tělu a nakopl je.

	„F-fů,“ oddechl si Voština a otřel si zpocené čelo rukávem. „Sundat jednoho z nich ti zabere půlku života!“

	„A to slyším od někoho, kdo jich kdysi dokázal složit za jediný den šest?“ zasmál se Kecal. „A to byli silní, dospělí zlobři, a ne mladí zelenáči jako tenhle.“

	Bylo po všem. Nepřátelé byli rozdrceni. Strážní, znavení nočním bojem, si začali sedat na podlahu. Nepřežil ani jediný přívrženec Bezejmenného, všichni si raději zvolili smrt v bitvě.

	„Harolde, uhni!“ vykřikl šašek, prosmýkl se mezi vojáky jako drobná rybka a vyšplhal na zlobrovo tělo. „Hej, co říkáte tomuhle!“

	„Já ti dám hej!“ odplivl si Lampář. Mumr s sebou tentokrát neměl svůj obrovský obouručák, a tak musel bojovat obyčejným mečem. „Čím to sakra je, že bojuju se zlobry tak daleko od Pustin?“

	„No tak!“ ohradil se Arnkh. „Já myslel, že na kňučení je tu Kecal, a ne ty…“

	„Musíme prohlédnout všechny chodby a místnosti. Někteří z těch lumpů mohli třeba přežít,“ řekl princ.

	„Okamžitě vydám rozkazy,“ kývl Alistan.

	Snažil jsem se netlačit se příliš dopředu, abych mohl vyklouznout co nejnenápadněji, ale sám jsem se vrátit do svého pokoje bál. Co kdybych na někoho narazil? Vlastně ani nezáleželo na tom, kdo by to byl − zda přeživší nepřítel, nebo horliví strážní, připravení kohokoli jen pro jistotu probodnout kopím. Na zjišťování, zda jsem byl přítel či nepřítel, by bylo dost času až pak.

	„Tak pojď, Harolde. Tady nejsme vítáni,“ přidal se ke mně Kli-Kli.

	„A kam půjdeme?“

	„Teď se konečně můžeme napít!“

	„Ale ne! Ráno vyrážím na cestu a hodlám se před tím alespoň trochu vyspat.“

	„Ech, ty jsi tak nudný patron!“ postěžoval si goblin, ale přesto se ke mně připojil a vyšli jsme ze dveří.

	Přidali se k nám i Deler s Hallasem. Trpaslík se chtěl porozhlédnout po svém oblíbeném klobouku, o který přišel ve víru boje, a gnóm si hodlal s Kli-Klim připít na přátelství.

	„Jak je Svišťovi?“ zeptal se o něco později trpaslíka šašek.

	„Zachránil ho štít. Vymkl si ruku, ale žebra má v pořádku. A hlavu taky. Co víc může chtít?“ Deler se poškrábal na temeni. „Náš Svišť vždycky sbírá věci. Někde se mu podařilo sebrat štít.“

	„Ale kdyby zlobr praštil Kocoura tou rukojetí…“ řekl pomalu gnóm.

	Skutečně, Kocour na sobě při boji neměl nic než podvlékačky.

	„Delere, přidáš se k nám?“ zeptal se Kli-Kli a přeskočil na zemi ležící tělo strážného v šedomodré uniformě, ale s bílou páskou na rukávu.

	„Myslím, že asi jo!“ Trpaslíka nebylo nutné zvát dvakrát, aby si smočil rty.

	„Vidíš, Harolde,“ škádlil mě šašek, „ne každý je takový suchar jako ty.“

	Kysele jsem se na něj podíval a on zmlkl. Došlo mu, že moje trpělivost je pro tento den už dávno vyčerpána.

	Gnóm si začal mumlat pod vousy, strčil si krumpáč pod paži a začal něco pomalu počítat na prstech. Chtěl vědět, kolik skolil nepřátel. Nakonec došel k číslu čtyřicet pět. Když to zaslechl Deler, otočil se prudce k němu až zakopl o vlastní nohy a vyprskl gnómovi do obličeje, že domýšlivost některých gnómů je ještě horší než jejich vousy.

	„O co ti jde?“ chtěl vědět podrážděný Hallas. „A kolik si teda myslíš, že jsem jich dostal?“

	„Devět,“ řekl trpaslík a zvedl ze země svůj pomačkaný klobouk.

	„Cože?“ vyjekl rozhořčeně gnóm. „No dovol, gnómové jsou bojovní jako…“

	„Jste svinský bojovníci,“ skočil mu Deler do řeči. „Vyčerpali jste se na Sornském poli. Však my dobře víme.“

	„Kdože se vyčerpal?“ Vousatý gnóm hodlal dát v sázku všechno. „Nakopali jsme vám prdel!“

	„Prdel? Nám?“ Trpaslík se zastavil a zaťal pěsti. „Vy jste nám nakopali prdel? A jak to, že vám po té bitvě nezůstal ani jediný mág?“

	„Na tom nezáleží, zase je budeme mít.“

	„Oho! To určitě!“ Trpaslík sevřel pěst s palcem vystrčeným mezi ukazováčkem a prostředníčkem a strčil ho příteli pod nos. „Všechny vaše kouzelnické knihy máme my! Jen si je zkuste vzít zpátky, vy zatracení kopáči!“

	„Vezmem! Vezmem si je!“ Hallas už ječel, až mu od úst létaly sliny. „Dejte nám čas a my Trpasličí hory srovnáme se zemí! Vezmeme s sebou děla…“

	Dál už jsem je neposlouchal. Šel jsem přímo do svého pokoje a pevně jsem za sebou zavřel dveře. Žádná hádka mezi trpaslíkem a gnómem mě nepřipraví o to nejdůležitější − o spánek.

	~

	Připadalo mi, jako bych sotva položil hlavu na polštář, a už mi ramenem třásla otravná ruka všudypřítomného Kli-Kliho.

	„Harolde, vstávej! Vzbuď se!“

	Tiše jsem zamručel a s očima stále zavřenýma jsem kolem sebe začal šátrat po něčem hodně těžkém, čím bych toho hnusného, malého otravu bacil.

	„Kli-Kli,“ zasténal jsem. „Proboha! Nech mě spát až do rána! Jdi a napij se se svými novými kamarádíčky!“

	„Už je ráno,“ namítl goblin. „Za půl hodiny vyrážíte.“

	Po téhle neradostné zprávě jsem vylezl z postele, ospale zatřásl hlavou a podíval se z okna. Noční nebe na východě postupně bledlo v očekávání nového dne. Nemohlo být víc než čtyři hodiny ráno.

	„Copak se Alistan úplně pomátl, že vyrážíme tak brzy?“ zeptal jsem se goblina, který se mezitím uvelebil na židli.

	„Snad jsi nečekal, že vás budou vyprovázet s fanfárami?“ zasmál se šašek. „Přes den je ve městě příliš mnoho očí. Byly by řeči.“

	„Každý, koho to mohlo zajímat, už o naší výpravě dávno ví,“ namítl jsem.

	Šašek se jen souhlasně uchechtl.

	„A mimochodem,“ uvědomil jsem si náhle, „jak ses dostal do zamčeného pokoje?“

	„Harolde, nejsi jediný, kdo umí otevírat zámky,“ odpověděl goblin a v modrých očkách se mu vesele zablýsklo. „Je tady tajný průchod… Připraven?“

	„Jen chvilku. Musím si sebrat své věci,“ zamumlal jsem.

	„Všechno máš už dávno zabalené ve Včelčiných sedlových brašnách. Dovolil jsem si postarat se o to, aby můj nejlepší kámoš neměl žádné problémy.“

	„Odkdypak jsme my dva nejlepší kamarádi?“

	Jako vždy i tentokrát nechal šašek mou ironickou otázku bez odpovědi a podal mi talíř se snídaní, z níž se ještě kouřilo.

	~

	Cestou do stájí jsme potkali Hallase a Delera. Nerozlučná dvojka kráčela stejným směrem a živě se o něčem dohadovala. Tihle dva už jiní nebudou. Překvapilo mě, že je oba vidím živé a zdravé, což znamenalo, že rvačka mezi nimi se nakonec vůbec nekonala. Divousi se připojili k nám a zbytek cesty jsme došli společně.

	„Proč mi nechceš říct, kam jsi vlastně včera v noci zmizel?“ vrčel rozčileně Deler.

	„Byl jsem navštívit přízeň ve městě,“ odpověděl Hallas bez mrknutí oka.

	„Aha, samozřejmě,“ uchechtl se trpaslík. „Ti museli být nadšením bez sebe, že tě vidí ve dvě ráno. Určitě tě čekali. Už zase jsi byl za ženskýma, že jo?“

	„A co když jo?“ odsekl vztekle Hallas. „Co je ti po tom?“

	„A přinesl sis nějaký pytel,“ pokračoval Deler.

	Gnómovi skutečně visel přes rameno obyčejný plátěný pytel. Takový, v jakém nosí horníci z Ocelových dolů drahokamy.

	„A co?“ zeptal se Hallas a zapálil si dýmku. Deler opovržlivě nakrčil nos.

	„Co máš v tom pytli?“ zeptal se trpaslík zvědavě.

	„Já se tě taky neptám, co máš v tom sudu.“ Gnóm se snažil změnit téma stůj co stůj.

	„A proč by ses měl ptát?“ zeptal se s nehraným překvapením Deler a zatřásl velikým sudem, který s funěním vlekl v obou rukách. Měl bych říct, že soudek byl skoro tak velký jako trpaslík a že v něm cosi vesele šplouchalo. „Mám v něm víno.“

	„Kde jsi vzal takovou vzácnost?“ uchechtl se Hallas a vyfukoval kroužky tabákového kouře.

	„Kli-Kli mi píchl.“ Trpaslík se vesele usmál. „Je ze Stalkonových sklepů.“

	„A co s ním budeš dělat?“

	„Vypiju ho, ty pitomče kopáčská!“ zahromoval trpaslík. „Co jiného bys chtěl s vínem dělat? Zavěsím si ho na koně a vysaju ho do poslední kapky.“

	Poslední větu vyslovil Deler se zasněným výrazem ve tváři.

	Došli jsme do stájí, kde můj pohled okamžitě upoutali osedlaní koně a ozbrojení muži. Byli tu i všichni známí divousi, jen by teď bylo pro nezkušené oko těžké rozlišit, že patří k Divokým srdcím, a ne k obyčejným vojákům z nějaké pohraniční posádky.

	Slavné odznaky ve tvaru zubatých srdcí kdosi nemilosrdně strhl z obnošených kožených kazajek. A všiml jsem si, že jílec velikého Lampářova meče kdosi zabalil do pruhu černé látky, která zakrývala zlatý dubový list mistra šermíře. Další bezpečnostní opatření, které mělo zabránit nežádoucí pozornosti. Mumrovi se nějakým zázrakem podařilo připevnit obouručák − svou nejmilejší hračku − vedle sedlových brašen, i když přitom nejspíš nešťastnou grošovanou kobylku téměř vyděsil k smrti.

	„Čas vyrazit, Harolde,“ připomněl mi šašek.

	Takže žádný králův nebo Artsivusův proslov na rozloučenou nebude. Dokonce tu ani nebyli. Na druhou stranu, proč by se měli obtěžovat s vyprovázením mužů jdoucích na smrt, když i bez toho museli mít plné ruce práce s nápravou následků nočního útoku. Na to, aby mysleli na naši výpravičku, jim nejspíš vůbec nezbyl čas.

	Přistoupil jsem ke Včelce a přátelsky ji popleskal po krku. Odpověděla mi radostným zaržáním a já se vyhoupl do sedla.

	Šašek ke mně vzhlédl.

	„Támhle je zbytek tvých společníků,“ ukázal na dva elfy vedle Miralissy. „Ell z klanu Černé růže a Egrassa z klanu Černého měsíce.“

	Zvědavě jsem si elfy prohlížel. Ell s hustou hřívou popelavě šedých vlasů a ofinou, která mu téměř zakrývala jantarové oči, si právě nasazoval přilbu, jež mu úplně zakryla tvář. Měl celkem široký nos a mohutnou dolní čelist.

	Egrassa měl na hlavě tenkou stříbrnou čelenku − očividně sloužící k nějakému společenskému rozlišení − a právě tlumeným hlasem hovořil s Miralissou. Pozorně jsem si prohlížel jeho ušlechtilou tvář s vysokými lícními kostmi a šikmýma očima i pevně stavěnou postavu skutečného bohatýra.

	Sklonil jsem se ke Kli-Klimu a zeptal se: „Nejsou ti dva nějak spříznění?“

	„Hmm, ano, myslím, že je to její bratranec. Ale určitě je to nějaký její příbuzný a je z královské krve − to vím jistě! Dokonce i ty bys to měl poznat z toho pitomého ‚ssa‘ v jeho jméně. Dobrá. Půjdu se rozloučit s trpaslíkem a gnómem,“ zamumlal goblin a zmizel.

	Miralissa vycítila můj pohled a rozhlédla se. Ty tam byly luxusní miranuehské šaty, nahradil je prostý úbor elfských mužů. Také vysoký účes zmizel a namísto něj teď měla popelavě šedý cop, který jí sahal až k pasu. I elfka měla, stejně jako její společníci, na zádech zavěšený s’kash a vedle něj spočíval hrozivý luk a toulec plný těžkých šípů s letkami s černého peří.

	Na rozdíl od lidských vojáků zaujímají elfové ke zbraním konzervativní přístup a obvykle používají jen zahnuté meče nebo dlouhé luky. K jiným zbraním sahají jen výjimečně.

	Naproti tomu Dědkova četa s sebou vezla všemožné smrtonosné nástroje od obyčejných mečů a kuší, pohupujících se vedle sedlových brašen, až po zlobří palice, bojové krumpáče, sekery a obouručáky. A každý druhý muž měl také kulatý štít. Působivá výzbroj pro působivou skupinu.

	Velice mne překvapil vzhled vznešeného pana Alistana, který právě vydával poslední rozkazy poručíkovi Izmimu, jenž od něj přebral velení strážím. Odložil totiž své proslulé brnění a místo něj měl právě takovou kazajku jako divoká srdce, pobitou kovovými cvočky. Samozřejmě by mě nepřekvapilo, kdyby s sebou jako ostatní vezl na zásobovacím koni ještě kroužkovou košili nebo nějakou těžší zbroj, ale už sama skutečnost, že Krysa odjížděl bez brnění, které pro něj bylo něco jako druhá kůže…

	Mezitím Alistan skončil se instruktáží Izmiho a vyhoupl se do sedla mohutného černého hřebce.

	Skutečně, čeho bych se měl obávat? V takové společnosti? Pod ochranou jejich mečů to bude jen příjemná vyjížďka, možná doprovázená několika úžasnými dobrodružstvími.

	„Vpřed!“ křikl hrabě Markauz a zabodl koni paty do slabin.

	„Hodně štěstí, Tanečníku se stíny!“ zašeptal mi šašek na rozloučenou.

	H’san’kor mě vem. Konečně jsme vyrazili na naši dlouhou pouť. Ať nás provázejí všichni sialští bohové.


20

	NA CESTĚ

	Avendoom jsme nechali za sebou. Majestátní, hrozivé hradby, zbudované z šedivého kamene z Olova lomu, se rozplynuly v ranní mlze, kterou paprsky probouzejícího se slunce vytáhly ze země a nechaly ji kratičce se zatřepetat ve vzduchu jako poplašenou bílou můru. A pak ráno jednoduše prolétlo kolem jako plachý, tajemný ptáček, zmizelo za obzorem a uvolnilo místo palčivému poledni.

	Všichni divousi si svlékli kazajky a zůstali jen v košilích. Jedinou výjimkou byl Arnkh − jako vždy v kroužkové košili, kterou nikdy ani na okamžik nesundával. Možná že kdybych se narodil poblíž Zagrabských hvozdů a musel neustále očekávat útok orků, navlékl bych si třeba i Markauzovo brnění, natožpak kroužkovou košili, dokonce i v tomhle parnu.

	Také já jsem si povolil límec košile a vyhrnul rukávy, čehož jsem večer velice litoval − má kůže získala velkolepý nachový odstín a na několik následujících dní mi zabránila užívat si krás života.

	Markauz a elfové jeli v čele a určovali směr. Následovala je divoká srdce ve skupinkách po dvou a po třech. Společnost mi nejprve dělal Svišť − a ukázalo se, že je to celkem hovorný a zábavný společník − pak se k nám připojili i Hallas s Delerem.

	Zručnému trpaslíkovi se podařilo vyrobit z toho, co měl po ruce, dlouhou trubičku, kterou zastrčil do soudku s vínem. A teď, když se Dědek nedíval, trpaslík s gnómem pokradmu usrkávali božský nektar a čas od času pěli chválu na požehnání nebes, kterého se jim dostalo. Oba byli čím dál veselejší, až jsem se začal bát, že to některý z nich přežene, vyklouzne ze sedla a rozbije si hlavu o zem. Ale ne, oni jen trochu zrudli v obličeji a začali si prozpěvovat jakousi vojenskou odrhovačku o nějakém tažení. Dědek, který právě hovořil s Úhořem, vrhal na novopečené zpěváky podezřívavé pohledy a jeho tvář byla čím dál zachmuřenější. Velitel čety jasně cítil, že tu jde o něco nekalého, ale prostě nedokázal přijít na to, jak by se jeho vojáci mohli najednou opít.

	Trpaslík začal znaleckým okem hodnotit Miralissiny ženské přednosti. Zjevně jsem nebyl jediný, kdo na její prostý, ale velice ženský půvab hleděl s potěšením a zájmem. Shodl se s Hallasem, že má pár dobrých vlastností, jen tesáky narušují celkový dojem. Gnóm se na chvilku zamyslel a pak prohlásil, že jí vždycky můžeš přehodit přes hlavu hadr a pak jednat tak, jak ti velí matka příroda, na což Svišť, který celou dobu mlčel, navrhl, aby ti dva učení teoretici raději sklapli, nebo alespoň trochu ztlumili hlas, jinak by mohla Miralissa vytáhnout svůj s’kash, jednomu z nich zkrátit vousy a tomu druhému něco o kousek níž. Sotva jsem mohl nesouhlasit. Na chvíli bylo ticho a pak se ozval trpaslík:

	„Já to nemyslel zle. O elfce jsem mluvil jen kvůli trošce rozptýlení.“

	„Můžeš se rozptýlit v Zagrabských hvozdech, až tě elfové pověsí hlavou dolů ze stromu za to, že jsi urazil princeznu jejich klanu,“ odsekl Svišť a pohladil svého linga.

	To konečně odvedlo diskuzi od elfky a gnóm s trpaslíkem se dali do dvouhodinové filozofické rozpravy o výhodách a nevýhodách zbraní s dlouhou rukojetí. Hallas a Deler si jako vždy navzájem zuřivě odporovali, neustále zatínali pěsti a vyměňovali si četné urážky.

	Jak se dalo čekat, jejich hádka skončila nerozhodně. Asi za hodinku učinil Deler skutečně těžké rozhodnutí a prohlásil, že na jeden den už vína okusili víc než dost, protože jinak by brzy museli začít pátrat po dalším soudku a pravděpodobnost, že by ho našli někde na cestě, je přinejmenším mizivá, ne-li nulová. Lampáři tato poslední věta připadla z nějakého důvodu velice komická. Celou dobu jel na samém konci jednotky a pískal nějakou jednoduchou melodii na svou rákosovou flétnu. Musel jsem uznat, že tahle hudba je mnohem lepší, než když jsem Mumra slyšel hrát poprvé − tentokrát se mi z ní zachtělo jen teskně výt na měsíc.

	Zabodl jsem Včelce paty do slabin, rychle jsem popojel dopředu a tiše se zařadil za Miralissu s Markauzem.

	„Pokud budeme pokračovat tímto tempem, dosáhneme podle mých výpočtů Rannengu ani ne za dva týdny. K Iselině odtamtud není příliš daleko a pak další dva týdny cesty do Hraničního království. A další týden do Zagrabských hvozdů,“ říkala právě elfka Markauzovi, který pozorně naslouchal.

	„To dělá celkem jeden a půl měsíce, že?“ zeptal se vznešený pan Alistan a zamyšleně si hryzal kníry, dokud si nevšiml, že jsem se připojil k jejich skupince.

	„To nenechává prostor pro žádné neplánované události,“ poznamenal Egrassa. Připadalo mi, že má tendenci vidět svět spíše v černých barvách.

	No vida, takže i mezi elfy jsou pesimisté. A já si myslel, že schopnost pochybovat a očekávat jen to nejhorší mají pouze lidské bytosti.

	„Navíc nemůžeme být stále v sedle. Myslím, že v Rannengu budeme potřebovat alespoň několik dní na oddech.“

	„Já myslím, že do Rannengu bychom jezdit neměli,“ navrhl jsem.

	„Díky za radu, Harolde,“ odsekl celkem nezdvořile Alistan.

	Bylo jasné, že nestojí o ničí rady, natož pak o rady zloděje.

	„Prosím za prominutí, vznešený pane Alistane, ale vy mi nerozumíte,“ pokračoval jsem neústupně. „Už teď přitahujeme nežádoucí pozornost tím, že cestujeme po jedné z nejrušnějších hlavních silnic v království, a přitahujeme ji tím spíš, že elfové, gnóm, trpaslík a deset po zuby ozbrojených lidí tvoří poměrně nezvyklou společnost. Věřte mi, drahý pane, že vesničané a prostí cestovatelé budou mít o čem klábosit. Taková podivná jednotka! A drby se šíří jako požár. Každý, koho tyhle drby zaujmou, může snadno přijmout jistá opatření a zajistit nám vřelé přivítání. A jak jsem pochopil, i přesto máte v úmyslu vstoupit do druhého největšího města v království! Myslím, že už teď po nás pátrají jistí nepříliš přívětiví pánové. Ať už nepřátele do královského paláce vpustil kdokoli, na to, aby ohlásil, že naše výprava už vyrazila, měl času víc než dost. V Rannengu bychom se raději ukazovat neměli.“

	„To, co tvrdí ten zloděj, dává smysl,“ blýskl tesáky Ell. „Musíme se vyhýbat místům, kde je příliš mnoho lidí.“

	„Tak co navrhujete?“ zeptala se Miralissa. Promluvila k elfovi, ale zamyšleně hleděla na mne. „Měli bychom snad odbočit z hlavní cesty a zamířit dál na jihovýchod?“

	Ell sotva znatelně pokrčil rameny, čímž naznačil, že rozhodnout musí Alistan.

	„Dál na jihovýchod?“ Alistanovi se návrh zrovna nezamlouval. „Opustit dobrou, i když poněkud rušnou cestu, a vydat se přes otevřená pole a lesy s padlými stromy? Ztratíme tolik času, že do Zagraby nedojedeme ani do září!“

	„Hlavní cesta vede v tuto chvíli jižně,“ odpověděl Egrassa.

	„Za Rannengem se stáčí na západ. A dál na jihu už nejsou žádná další města, jen hrady baronů a malá městečka, nebo spíš vesnice s posádkami. Lidé nechtějí žít poblíž Zagraby. A tak, abychom neztráceli čas, bychom měli podstoupit riziko a jet stále po stejné cestě. Do Rannengu to potrvá něco přes týden. Tedy pokud pojedeme po hlavní silnici. Z města se můžeme vydat na jihovýchod k Iselině. Je tam přívoz, kterým se dostaneme na druhý břeh. A pak už to do Hraničního království a Zagrabských hvozdů není daleko.“

	„Nemůžeme se vyhýbat městům. Budeme muset doplnit zásoby,“ prohlásil Alistan a dal jasně najevo, že považuje rozhovor za ukončený.

	Miralissa na mě kývla. Oplatil jsem jí gesto a přidal úsměv, ale otočila se a zamířila za ostatními.

	Od samého začátku cesty udával tempo hrabě Markauz, a tak jsme jeli ostrým klusem. Nedá se říct, že bychom právě spěchali, ale také jsme se nevlekli jako šneci. A každých pár mil jsme koně nechali odpočinout.

	Místa, jimiž jsme projížděli, byla celkem lidnatá. Po hlavní silnici kmitali v obou směrech poslové a vozy, vezoucí zboží z Avendoomu i do něj. Byli tu také vesničané, řemeslníci a členové cechů, směřující někam za prací. Dokonce jsme potkali i jednotku vojáků, jedoucích opačným směrem − Bobří čapky na cestě k Osamělému obrovi.

	Ukázalo se, že Včelka je úžasně zdatný kůň. Vůbec mi nepřipadalo, že by byla nějak zvlášť unavená. Její krok byl stejný jako ráno − hladký a lehký. A tak jsem byl vlastně unavenější než můj kůň.

	K večeru už mě bolelo celé tělo a já naprosto přesně věděl, jak se cítí zločinci v Sultanátu, když je narážejí na kůl. A musím přiznat, že to nebyl příjemný pocit.

	Teprve po západu slunce Alistan rozhodl, že se zastavíme v čisté, spořádané vesničce jménem Slunečnice, která se nacházela nedaleko od hlavní cesty. Úhledné bílé domky, čisté cesty a přátelští domorodci. Bylo jasné, že si tady lidé žijí dobře. A pohled na spoustu slunečnic, které rostly všude a jejichž hlavy se už skláněly pod tíhou dozrálých semen, byl okouzlující.

	Místní krčma byla také ohromný zájezdní hostinec, v němž se našel pokoj pro každého člena naší výpravy. Jmenovala se „Zlatá slípka“ a toto jméno bylo velice příhodné ze dvou důvodů. Zaprvé, svému majiteli přinášela velice slušný zisk, a zadruhé, na dvorku se potulovalo okolo padesáti slepic. S námahou jsem sesedl z Včelky a nechal jsem jednoho z krčmářových pacholků, aby koně odvedl do stáje. Ať už nikdy nedostanu do ruky zlaťák, jestli jízda na koni není pro někoho, kdo na ni není zvyklý, velice pochybnou kratochvílí. Celý zadek jsem měl odřený do krve. A jako by to nestačilo, slunce také odvedlo svou práci a zlehka mě osmahlo ze všech stran, takže jsem si připadal starý a potlučený a bylo mi zle.

	„Hej, Harolde!“ Od skupiny divokých srdcí se oddělil Voština a přistoupil ke mně s lišáckým úsměvem ve tváři. Ukázal mi svou pěst.

	Ostatní vojáci mě se zájmem pozorovali. Opatrně jsem si prohlédl tu… eh… věc, kterou mi vrazil skoro až pod nos. Trčelo z ní několik stébel.

	„Co to je?“ zeptal jsem se Voštiny s obezřetnou zvědavostí a nijak jsem nespěchal, abych se stébel dotkl.

	„Los!“ zasmál se vesele vysoký divous. „Probrali jsme to s chlapama a rozhodli jsme se, že by ses měl taky zapojit.“

	„Zapojit do čeho? A mimochodem, proč už jsou elfové a náš drahý pan hrabě dávno v krčmě, zatímco my tu stojíme venku a taháme los?“

	„Elfové a Alistan jsou z lepší společnosti,“ odpověděl za Voštinu Dědek. „Ale naše losování je velice prosté. Ten, kdo si vytáhne nejkratší slámku, má pokoj s Lampářem.“

	„Až do konce cesty,“ dodal rychle Arnkh.

	Mumr sledoval všechny ty přípravy se špatně skrývaným odporem.

	Bylo mi úplně jedno, s kým budu sdílet pokoj, a tak jsem z Voštinovy pěsti vytáhl co nejlhostejněji nejbližší stéblo. Bylo krátké.

	Ze všech stran se ozvala hlasitá úlevná vydechnutí. Někdo mě povzbudivě poplácal po zádech, někdo na mě vesele mrkl. Neměl jsem tušení, proč nikdo nechce strávit noc ve stejném pokoji jako Lampář, ale příležitost zeptat se jsem nedostal − stoly v krčmě byly prostřeny k večeři a pohotový hostitel už dávno naplnil sklenky svým nejlepším vínem. V krčmě nebylo moc hostů a většina lidí v síni byli vesničané.

	Jediné jídlo, které tady podávali, bylo kuřecí na všechny způsoby. Pečená kuřata, kuřata zapékaná s jablky, dušená kuřata, kuřecí křídla na paprice. Tento naprostý nadbytek kuřat by sám o sobě stačil k tomu, abyste vyskočili a začali kokrhat jako kohout. Takže když uvážíte, že já kuřecí až tak rád nemám, měli byste pochopit, že jsem neměl zrovna nejlepší náladu. Naproti tomu divousi byli zcela svěží, jako by ani nestrávili celý den v sedle, takže jsem se vymluvil na únavu, odešel jsem do pokoje a lehl si do jedné z postelí. Znovu jsem litoval, že jsem se nechal zatáhnout do tak šíleného podniku.

	~

	Uprostřed noci jsem zjistil, jaký špinavý trik si pro mne zlomyslný osud přichystal tentokrát. Lampář se objevil velice pozdě, když už jsem dávno spal, a já byl po dni v sedle tak vyčerpaný, že jsem ho ani neslyšel přijít.

	Ale velice jasně jsem uslyšel, když začal Mumr s vervou chrápat. Zapomeňte na starouše Gozma s jeho jemným nočním trylkováním; srovnávat Lampářovo bohatýrské chrápání s Gozmovým by bylo jako srovnávat bzučení drobného komára s řevem hladového obura.

	Přirozeně mne to vzbudilo a samozřejmě jsem se také pokusil ty strašlivé zvuky nějak přehlušit. Zkusil jsem pískat. Zkusil jsem něco zazpívat; dokonce jsem po něm hodil botu.

	Bylo to beznadějné. Zkrátka se vůbec nehodlal probudit, nebo se alespoň otočit na druhý bok.

	Po hodině utrpení, když jsem si začínal na chrápání zvykat a už už jsem se chystal znovu se ponořit do spánku, změnil Lampář pořadí vydávaných zvuků a všechno začalo nanovo. Nakonec jsem strčil hlavu pod polštář a po hodné chvíli se mi konečně podařilo usnout. Ještě předtím jsem se ale zapřísáhl, že příště si pro odpočinek najdu nějaké pohodlnější místo.

	~

	Ráno mě probudil Mumr. Věnoval jsem mu mrzutý pohled. Bylo jasné, že jej ze sna nevyrušilo vůbec nic.

	Kupodivu jsem se po nočním spánku cítil lépe. Bezpochyby díky Ellovi, který si předchozího večera všiml, v jakém jsem stavu, a přilil mi do vína něco ze své čutory. Ať už to bylo cokoli, rozhodně to pomohlo.

	„Dneska jsme vstávali nějak pozdě,“ řekl jsem Mumrovi. „Copak nespěcháme?“

	„Paní Miralissa čeká na posla,“ odpověděl Lampář, zatímco po něčem šmátral pod postelí. Vytáhl obouručák, hodil si ho přes rameno a zamířil ke dveřím.

	„Pojďme se nasnídat, Harolde.“

	„Už jdu.“

	Natáhl jsem ruku po své kuši a noži. Hmm… Podivné… Velice podivné… Nůž byl na svém místě, ale drobek s dvojitou tětivou se úplně vypařil. A přesně v ten moment jsem zaslechl venku na dvoře povědomé zadrnčení výstřelu ze samostřílu, následované poplašeným kvokáním slepic.

	Vyhlédl jsem z okna, pak jsem zaklel, vyřítil se z pokoje a seběhl po schodech do přízemí.

	Někteří z divousů už snídali ve velkém výčepu. Popřáli mi dobré jitro a zdvořile se ptali, jak jsem se vyspal. Já zdvořile odpověděl, že jsem se vyspal skvěle, ale nikoho jsem doopravdy neoklamal.

	„Harolde, kam jdeš? Vždyť ti to vychladne!“ vykřikl překvapeně Hallas s kusem tučné slaniny v jedné a uzenou klobásou ve druhé ruce. Zdálo se, jako by měl problém rozhodnout se, čím začít.

	„Bude to jen chvilka,“ odpověděl jsem a vyrazil ven.

	Arnkh, Kocour a Kecal zaujatě sledovali jedinečný souboj mezi Úhořem a jistým malým tvorem, kterého jsem bohužel dobře znal. A ke krčmářovu zjevnému zděšení spočíval tento zápas ve snaze zastřelit v co nejkratším čase co nejvíce slepic, pobíhajících po dvorku. Už teď leželo tu a tam v písku okolo patnácti nehybných hromádek peří − malých slepičích mrtvolek.

	Úhoř střílel sklotem, který sebral Markauzovi. Kli-Kli − ano, skutečně to byl on, tu tvář bych už poznal i se zavřenýma očima − kosil slepice mou kuší.

	„Bavíš se dobře?“ zeptal jsem se goblina.

	„Dobré ránko, Harolde,“ odpověděl Kli-Kli a skolil dobře mířenou ranou dalšího z nešťastných opeřenců. „Deset − šest. Vyhrál jsem!“

	To patřilo Úhořovi, který jen souhlasně pokynul hlavou, aniž by se zkoušel přít.

	„Díky, žes mi půjčil kuši,“ řekl šašek a vrátil mi mou zbraň.

	„Nepamatuju se, že bych ti ji půjčil.“

	„Ále, nebuď takový hnidopich,“ zamračil se goblin. „Celou noc jsem jel tryskem a zadek jsem si odřel do krve, než jsem vás konečně dohnal! Musel jsem si nějak spravit náladu.“

	„A proč, mohu-li se zeptat, jsi přijel?“

	„Zdá se mi to, nebo jsem v tvém hlase zaslechl podrážděný tón?“ zeptal se šašek a pohlédl mi přímo do očí. „Přijel jsem, abych Miralisse předal jistý předmět, něco, co král ještě neměl, když jste odjížděli.“

	„Takže za to, že nikam nespěcháme, vděčíme tvé dobré službě?“ zeptal se mrzutě nemluvný Garrakan.

	„No, a vlastně,“ řekl goblin a odmítl tak předem všechny možné námitky, „se k vám na zbytek cesty přidám.“

	„Jako náš šašek? No to bude něco!“ vyprskl Kecal.

	Došel k nám spolu s Kocourem, zatímco Arnkh vytahoval šipky z ptačích mrtvolek a vyrovnával účty s poškozeným majitelem „Zlaté slípky“.

	„Vidíte snad nějakou čapku?“ zeptal se Kli-Kli a ukázal prstem na svou hlavu.

	Goblin neměl šaškovskou čepici s rolničkami, ani trikot. Na sobě měl obyčejné cestovatelské šaty a přes ramena plášť.

	„Pojedu s vámi jako průvodce, ne jako šašek. Místo, kam jedeme, je má domovina. A jsem tam právě tak doma jako elfové. A taky jsem náhodou královým pověřeným zástupcem.“

	„Kdybych byl králem, nepověřil bych tě ani hlídáním nočníku!“ opáčil Kecal.

	„Vždyť ty jsi přece nikdy žádný nočník neměl,“ zasmál se na Kecala Kocour.

	„To je úplně jedno!“ odsekl Kecal svému druhovi s knírem a pak se poškrábal na dlouhém nose. „Je mi líto, gobline, ale hlídat v těchto obtížných podmínkách dalšího civilistu už je prostě moc. Zvlášť když víme, jaké špinavé vtípky na nás rád strojíš.“

	„Jmenuju se Kli-Kli, ne goblin, pane Vrčoun,“ odsekl šašek. „A nepotřebuju, aby mě někdo hlídal. Dokážu se o sebe docela dobře postarat sám.“

	S těmi slovy prudce rozhalil svůj plášť, takže jsme zahlédli jeho opasek, na němž visely čtyři těžké vrhací nože − dva napravo a dva nalevo.

	~

	Dalších pár dní se nic důležitého nestalo. Pokračovali jsme dál na jih a přespávali v rozlehlých polích.

	Noci byly teplé, takže nikdo z nás netrpěl rozmary počasí. Kdyby panovalo obvyklé počasí, to znamená stejné, jako bývalo v červnu minulých deset tisíc let, byla by nám všem v noci trochu zima. Ale teď jste mohli klidně spát v trávě nebo si jen tak ležet a pozorovat hvězdnou oblohu. Nebýt komárů, kteří v tomto nečekaném teple úplně zešíleli, život by byl báječný.

	Důvod, proč jsme nocovali v polích, byl prostý. Hlavní silnice se teď elegantně stáčela na jihovýchod a po dva dny se zcela vyhýbala všem vesnicím. Do další vesnice bychom měli dorazit někdy dalšího dne k večeru. Mumr venku na čerstvém vzduchu kupodivu nechrápal a Svišť mi prozradil, že Lampář své halasné koncerty provádí, jen když měl střechu nad hlavou. Takže teď jsem se mohl konečně dospat.

	Včelka a já jsme si postupně zvykli jeden na druhého a k mému velkému potěšení jsem zjistil, že už se necítím unavený ani po celodenní jízdě. Ne, to bych lhal. Cítil jsem mírnou únavu, ale v žádném případě nebyla fatální. Nebyl to ten druh únavy, při níž se vám chce zhroutit se na zem a nevstávat ani za všechno zlato v království.

	Markauz s sebou šaška nejprve vzít nechtěl, ale pak mu goblin s úplně nevinným výrazem v šibalské tváři podal list s královskou pečetí, a zachmuřený válečník už nemohl udělat vůbec nic, aby Kli-Klimu zabránil cestovat s námi.

	Šaškův kůň byl na chlup stejně veliký jako Alistanův oř, a zatímco podměreční Hallas a Deler vypadali na koních − jak to jen říct − jen celkem vtipně, goblin vyhlížel na ohromném černém monstru, které překřtil na Peříčko, skutečně směšně. Kli-Kli dokonce ani nedosáhl nohama do třmenů. Ale musím říct, že si goblin byl v sedle zcela jistý a Peříčko reagoval na všechny příkazy svého pána hned napoprvé.

	Šašek byl neuvěřitelně klidný. „Klidným“ mám na mysli, že když jste se ráno vzbudili, nebylo nutné mít strach, že budete mít hada v botě nebo váš kůň trny v ocase. Malý gobliní zmetek však strávil celý den pohybem od čela naší jednotky, roztažené po celé cestě, až ke chvostu a zase zpátky od ocasu k čelu. Kli-Kli stíhal všechno. V průběhu dne jste ho mohli zahlédnout, jak si prozpěvuje s Delerem a Hallasem, vypráví jednu ze svých historek Kocourovi a Úhořovi, vede záhadné diskuze s elfy nebo se až do úplného ochraptění dohaduje s neústupným Alistanem Markauzem.

	Třetí den po Kli-Kliho příjezdu jsme dojeli do vesnice. A tam došlo ke katastrofě.

	Krčma v této malé vesnici byla mnohem horší než ve Slunečnicích. Ale nebylo na výběr. A po nocích pod širým nebem jsem byl vděčný za jakoukoli postel.

	Vesničané na nás zvědavě hleděli − tolik nových lidí a ne-lidí nevídali každý den. Nejvíc obdivných vzdechů si vysloužili elfové a goblin, ale i ostatní rasy byly v zemích Valiostru vzácnými hosty, takže domorodci všeho nechali a přiběhli, aby s otevřenými ústy zírali na tyhle stvůry z vnějšího světa. Kdoví, kdy se jim naskytne další příležitost?

	Majitel bezejmenné krčmy byl zcela ohromen takovým přívalem hostů, takže stál ve dveřích s pusou dokořán. Ale naštěstí pro nás krčmářova statná žena muže šťouchla loktem do žeber a poslala jeho i své dvě ospalé dcery, na nichž už stačil Arnkh spočinout velice zaujatým pohledem, po práci. Přirozeně že rozespalé dcery se navzdory matčiným pobídkám a pošťuchování pohybovaly velice pomalu a lhostejně, dokud náhle nevzal věci do svých tlapek ling, který ze Svišťova ramene přeskočil jedné z dívek na hlavu. A v tu chvíli Kli-Kli, který celou tu scénu naaranžoval, vykřikl:

	„Vzteklá krysa!“

	Ve vřavě, která následovala, Neporazitelného skoro zašlápli, zatímco Svišť odměnil Kli-Kliho pořádným pohlavkem. Goblin se urazil a s nikým nemluvil. Na konci večeře projevil šašek přání spát ve stejném pokoji jako Harold a Lampář a byl velice překvapen, když nikdo nic nenamítal.

	„Harolde,“ přitočil se ke mně nepozorovaně Egrassa a naklonil se k mému uchu. „Treš Miralissa by si s tebou ráda promluvila. Pojď se mnou. Zavedu tě k ní.“

	Promluvila? A o čem? A proč teď, a ne už dřív? Šťastlivec Harold navštíví elfskou princeznu. Ale vlastně mě její pozvání zaujalo.

	V pokoji byl spolu s Miralissou i Markauz, který zamyšleně hleděl z okna, a Ell, jenž si nožem loupal jablko.

	„Dobrý večer, Harolde.“ Elfčiny šikmé, zlatavé oči se třpytily ve svitu svíček. „Víš, co je tohle?“ zeptala se a podala mi nějaký předmět.

	Když jsem si ho vzal, měl jsem co dělat, abych nahlas obdivně nevykřikl.

	„Není překrásný?“

	Zmohl jsem se jen na přikývnutí a dál jsem si prohlížel drahocenný předmět, který mi ležel v rukou.

	Byl to klíč veliký jako má dlaň a velmi těžký. Ale vlastně to bylo něco víc než jen klíč; bylo to skutečné umělecké dílo. Hlavou mi prolétla svatokrádežná myšlenka, že lidé, kteří se v takových věcech vyznají, kteří sbírají staré artefakty, by mi za tento klíč ochotně zaplatili hromady zlata.

	Prastarý předmět vypadal, jako by byl vyroben z krystalků ledu tak křehkých, že jsem měl strach na něj i jen dýchnout, aby snad neroztál. Ale věděl jsem, že i kdybych vzal Delerovu bitevní sekeru a celý den do té věcičky bez ustání bušil, nic by se jí nestalo − musel bych však koupit novou sekeru.

	„Dračí slza? To je trpasličí práce?“

	„Ano, máš pravdu,“ kývl Egrassa. „Tohle je ruční práce trpaslíků. Jen oni dokážou takhle opracovat tento nerost. Vidíš, jak jemná je to práce?“

	„Jemná“ nebylo to pravé slovo! Byl dokonalý, elegantní, skvělý a prastarý. V našich časech neexistoval nikdo, kdo by byl schopen vytvořit něco takového. Opracovat dračí slzu, ten nejvzácnější nerost, v němž spočívala věčná síla samotných hor, které jej stvořily, vyžadovalo kromě obvyklých nástrojů i magii. Kouzelnické umění trpaslíků bylo bohužel na ústupu, a dokonce ani mistři by dnes nebyli schopni takové práce. Během Purpurových let upadlo v zapomnění příliš mnoho.

	„A od čeho je ten klíč?“ zeptal jsem se, když jsem drahocennou věc zdráhavě vracel Miralisse.

	„Už jsi někdy slyšel o úrovni Dvojitých dveří?“

	„Třetí úrovni Paláce kostí?“ zeptal jsem se, když jsem si vzpomněl na nedávnou rozpravu s Forem a na prastaré nákresy Hrad Speinu. „A pak pokračuj! Dvojí dveře otevřené…“

	„Přesně tak. Očarované Dvojité dveře na třetí úrovni Hrad Speinu. Dveře jsou zapečetěny velice mocnými zaklínadly, ale tento klíč, vytvořený trpaslíky před dvěma a půl tisíci let na žádost vládce temných klanů, otevře cestu dolů.“ Byla plně zaujatá; skoro jsem viděl, jak přemýšlí, zvažuje jednotlivé možnosti a plánuje tahy v této smrtící hře. Připadalo mi to tak nějak uklidňující; každý chce vědět, že jeho vůdci tvrdě pracují a myslí dopředu. Všichni nejlepší zloději − jako třeba Harold − dobře vědí, že přípravy, těžká dřina, představivost a přizpůsobivost jsou základy úspěšné práce… a nesmírně zvedají naději, že přežijete, abyste si mohli užít její plody.

	„Tento předmět nám přivezl Kli-Kli,“ odvrátil se Alistan od okna. „Když šašek odjel, byl… Ale na tom teď nezáleží. Nejdůležitější je, že teď máme klíč, a pokud jsou ty dveře, o kterých se zmínila paní Miralissa, zamčené, nebudeme muset ztrácet čas tím, že budeme hledat, kudy je obejít.“

	„Pokud nějaká taková cesta vůbec existuje.“

	„Existuje, Harolde. Nebo alespoň existovala. Řádoví mágové, kteří do Hrad Speinu nesli Roh, se ke Grokovu hrobu nějak dostat dokázali. A tehdy klíč neměli, byl v Zagrabě,“ řekla Miralissa.

	„Artefakt už letos na jaře v Hrad Speinu byl,“ řekl Alistan a založil si ruce na hrudi. „Než jsme vyrazili do Pustin, paní Miralissa jej dala králi a Stalkon jej předal mágům z druhé výpravy. Musíme děkovat bohům, že ten jediný nešťastník, který se z pohřebních síní vrátil, dokázal vynést ven i klíč, i když přitom přišel o rozum.“

	„Ten mág přežil právě díky klíči,“ řekl Egrassa, rozžal další svíci a postavil svícen na stůl k prvním dvěma. „Ať už tam přebývá cokoli, muže s klíčem se to nedotklo.“

	„Není příliš velké štěstí zůstat živý a šílený,“ zamumlal jsem. „Takže teď máte tuhle věc a to je skvělé. Ale proč mi to říkáte?“

	„Klíč není žádná hračka.“ Ell konečně přestal loupat jablko a vykročil ke mně. „Nežli otevře dveře, musí být sladěn se svým majitelem. Přizpůsoben jeho vůli.“

	„Úžasné,“ odpověděl jsem bez velkého nadšení.

	Drž se co nejdál od kohokoli, kdo čaruje − to byla vždycky jedna z mých zásad.

	„Musíme jej sladit s tebou. Všechno je připraveno. Na, vezmi si ho,“ podala mi Miralissa znovu artefakt. Mého kyselého výrazu si nevšímala.

	Ať už s mým souhlasem, nebo bez něj, elfové měli v úmyslu dopřát si trochu šamanismu a nemělo smysl být drzý, jinak by mohli zkomolit některé slovo − a já bych až do konce života nosil na hlavě rohy nebo něco ještě horšího.

	„Posaď se na postel.“ Egrassa rozžal další svíčku, ale místo na stůl ji postavil na pelest postele. „Vznešený pane Alistane, kdybyste byl tak laskav, a nechal nás po dobu rituálu o samotě…“

	Hrabě opustil bez jakýchkoli námitek místnost a pevně za sebou zavřel dveře.

	„Nač čekáš, Harolde? Posaď se na postel,“ řekla elfka a z cestovního vaku vytáhla svazečky sušených bylin. Seděl jsem na posteli, než bys řekl švec. Její hlas nepřipouštěl námitky.

	Pokoj naplnil nasládlý pach pozdního podzimu a květin z močálů a Miralissa ke mně přistoupila s pohárem v ruce. Namočila do něj prst a pak mi na čelo a tváře namalovala nějaká znamení. Při jejím doteku mým tělem od hlavy až po prsty na nohou projelo lehounké zabrnění. Byl to neuvěřitelně příjemný pocit. Ell stál nad jednou ze svíček, cosi šeptal a házel do vzduchu nějaký prášek, asi rozdrcené byliny.

	Zdálo se mi, jako by prach padal velice pomalu, dotkl se plamene svíčky a změnil se v tenký pramínek bílého kouře. Tak to je šamanismus temných elfů. Dlouhý šepot, tanec, znamení a všechny ty nesmysly jako sušený netopýří trus. Ano, někdy mohlo toto umění dokázat i divy, na které bylo kouzelnictví krátké. Prastará magie, je-li správně provedena, je mnohem mocnější, ale za jakou cenu…

	Jediná chybička, jediné špatně vyslovené slůvko, nepřítomnost i té nejbezvýznamněji se tvářící přísady − a nic by se nestalo. A nejdůležitější je množství času, které seslání šamanské magie vyžaduje. Čas je neocenitelný a jeho spotřeba staví magii temných elfů do nevýhody ve srovnání s lidským kouzelnictvím.

	Někteří elfové to pochopili a stali se světlými elfy, ale jiní, stejně jako orkové, goblini a zlobři, nechtěli prastaré znalosti opustit a tvrdohlavě trvali na používání svého neefektivního anachronismu, jak tomu říkali řádoví mágové. Ale na druhou stranu jsem si jistý, že i kouzelnictví má svou slabou stránku, kterou Řád jen zdvořile opomíná zmínit.

	Pak Miralissa začala zpívat. Její hluboký, zvučný hlas se vinul vzduchem a vířil jako spirála slov. Ten zpěv byl okouzlující. Přes všechnu svou přirozenou drsnost se orkský jazyk, nebo spíše jeho elfský dialekt (elfové byli příliš hrdí na to, aby používali jazyk orků) podobal horskému prameni. Jeho zurčení bylo velice příjemné na poslech.

	Elfka zpívala a blížila se ke mně a mně připadalo, jako by v místnosti byla jen ona, já a její hlas. Egrassa a Ell ustoupili do pozadí, stali se jen jedněmi z mnoha stínů, jež mne obklopily ze všech stran.

	Hlas, stíny… A oči. Miralissiny zlaté oči, v nichž probleskovaly jazýčky jantarových plaménků. Vtahovaly mne do sebe, vedly mne do vzdálených míst a časů. Vyplňovaly celou místnost. Znamení, která mi nakreslila na tvář, začínala žhnout a klíč, jejž jsem pevně svíral v pěsti, byl také čím dál teplejší.

	Zdi pokoje se vzňaly jasným ohněm, zachvěly se, zhroutily a pak se změnily v pouhé planoucí pruhy v nekonečné temnotě. Vykřikl jsem, nohama jsem marně hledal oporu, která tam nebyla, ruce jsem vymrštil v marném pokusu létat. Ve tmě znovu zaplál oheň a zuřivé plameny, se ke mně slétly ze všech stran a sežehly mi krk, záda i ramena. Nesnesitelný žár, olizující celé mé tělo, mi sežehl vlasy. Bolest mnou pronikla jako tupý nůž. Nepamatuji se, ale myslím, že jsem křičel. A pak se mých zad dotkl inkoustově černý stín, který se zčistajasna zjevil v tomto pekle plném jantarových plamenů, a postrčil mne vpřed. Do žlutých očí, do těch řvoucích plamenů.

	Jediný okamžik.

	Let. Slepota. Ticho.

	Noc.
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	KLÍČ

	„Přísahám na vrchol Zan-de-Mortu, ať na něm nikdy neroztaje led! Ctěný pane, jste si jistý, že jste po cestě k nám nespadl do nějakýho starýho lomu? V okolí je teď nebezpečno, gnómové se úplně zbláznili a hážou vytěženou skálu přímo kolemjdoucím na hlavu. Musíte si dávat bacha, aby vás netrefili.“

	Temný elf, s nímž starý trpaslík hovořil, se s námahou ovládl. Nejspíš jen ti, kdo tuhle rasu dobře znali, by dokázali pochopit, kolik úsilí ho to stálo. Temní ani světlí elfové, nechť je stráví dračí plamen, nebyli proslulí zrovna mírnou povahou a na každou urážku, ať skutečnou, nebo smyšlenou, odpovídali okamžitým tasením zbraní. Ale tento zástupce lesního lidu zůstal klidný. Kdo jiný by mohl dokázat přesvědčit trpasličího mistra řemeslníka, aby přijal zvláštní zakázku, když ne nejstarší syn klanu Černého plamene?

	Elodssa nebyl jen skvělý válečník (což uznávali dokonce i nepřátelští orkové), ale také vynikající diplomat. Také jeho znalosti šamanismu zvyšovaly jeho šance dostat od trpaslíků to, co elfové chtěli, a to tak, aby drobný národ ani ve snu nenapadlo, že je někdo jemně popostrčil. Ale Elodssa se zapojením svých tajných znalostí nespěchal. Nechával si je jako poslední zálohu. Pro tuto chvíli mu stačilo omezit se na běžné smlouvání.

	„Ne, ctihodný mistře Frahele, na hlavu mi opravdu nic nespadlo.“

	„Fakt ne?“ Zdálo se, že starý mistr řemeslník je touto skutečností znepokojen. „Ale pak musí být vaše rasa trochu pošahaná i bez zásahu kamenů.“

	„Každá rasa má své mouchy.“ Elf vycenil tesáky v pokusu o úsměv, ačkoli ve skutečnosti teď toužil udělat něco jiného: popadnout paličatého trpaslíka za krk a několikrát udeřit jeho hlavou o zeď.

	Ale to nesmí! Nesmí se přestat ovládat. Protože přese všechno byl Frahel, nechť mu lesní požár vyrve vnitřnosti, mezi řemeslníky jeden z nemnoha mistrů s velkým „M“. Jen tento trpaslík byl schopen vytvořit to, co elfové požadovali.

	„Jo, o tom není pochyb. Každá rasa má své mouchy,“ pokračoval trpaslík. „Například si vezměte naše bratránky, ty zatracené gnómy. Neumějí dělat nic jiného než těžit rudu a hloubit chodby ve skalách. Nikdy nevynalezli jednu jedinou věc, flákači jedni prohnilí!“

	„Příbuzné bychom raději probírat neměli,“ rychle se ozval Elodssa.

	„To je pravda, o příbuzných bychom mluvit neměli,“ zavrčel trpaslík a zvedl se od svého pracovního stolu. „Vy a orkové si podřezáváte krky odnepaměti a nezdá se, že byste s tím hodlali přestat.“

	V tu chvíli byl Elodssa nucen zaskřípat zuby. Frahel se mu otevřeně vysmíval. Pochopil už, že pokud elf strpěl předešlé urážky, strpí i tuto − a také mnoho dalších.

	„No dobrá, dobrá, drahý elfský pane,“ zvedl mistr smířlivě ruce. „Já vím, dotkl jsem se bolavého místa − a omlouvám se za to. Ale pokud jde o vaši nabídku… Je to velmi lákavé, ale bohužel nemožné.“

	„Proč?“

	„Nemám na to dostatečné schopnosti.“

	„Ale no tak.“ Elf přepnul diplomacii na vyšší obrátky. „Drahý mistře Frahele, skromnost vám sluší asi tak jako gnómovi oholená brada.“

	Trpaslík si představil gnómy bez vousů a uznale se zasmál.

	„Zvěsti o slávě mistra Frahela se šíří po celém severu Sialy. Nebyl jste to vy, kdo vytvořil kouzelný zvon a zbroj pro císaře? Na koho jiného by se měly elfské klany obrátit? Na Vrahmela? Ten je příliš chamtivý, takže by poškodil materiál. Na Smerhela? Jeho proslulost řemeslníka je poněkud větší, než by si zasluhovala. Nebo bychom snad měli obtěžovat Irhela? Ale ten nemá ani špetku talentu. Drahý pane, pro naši zakázku potřebujeme toho nejlepšího. Vás!“

	Když elf tvrdil, že nejlepší trpasličí řemeslníci nejsou schopni nic takového vytvořit, záměrně lhal, aby tvrdohlavému trpaslíkovi zalichotil. Frahelovi se lichotky zamlouvaly, a tak trochu roztál.

	„Dobrá tedy,“ prohlásil a zamyšleně se podrbal na bradě. „Možná že tu vaši zakázku vezmu, až budu mít trochu volného času. Vždyť vidíte sám…“

	Mávl rukou ke stolu, na němž se v nepořádku povalovala nedokončená díla, a zatvářil se lítostivě.

	Elfa toto divadélko ani trochu nevyvedlo z míry. Frahel se jen jednoduše snažil vyšroubovat cenu.

	„Nemůžeme si dovolit čekat. Dveře už byly vyrobeny a teď potřebujeme klíč. Alespoň jeden.“

	„Potřebují klíč,“ zabručel trpaslík a úkosem pohlédl na elfa. „Když přijde na to vykovat dveře pro váš podzemní palác, to jste mistři. Ale jakmile je zapotřebí vyrobit malinký klíček, přiběhnete za trpaslíky. Ani nevím, jestli to bude fungovat. Naše magie jsou příliš rozdílného druhu.“

	„Jistě, to je pravda,“ zdvořile se usmál Elodssa. „Ale to je také důvod, proč se elfové obrátili na vás, a ne na někoho jiného. Jen vy jste schopen vytvořit artefakt vhodný pro úroveň Dvojitých dveří.“

	„Tak dobrá!“ souhlasil trpaslík lehce podrážděným tónem. „Udělám to. Ale ten klíč musí být jedinečný. Domnívám se, že víte, co tím myslím. Materiál musí být těch dveří hoden. Já nic vhodného nemám, a ani nevím, za jak dlouho dokážu něco opatřit.“

	„Mám dojem, že s tím vám mohu pomoci.“ Elf vytáhl z vaku dlouhou, elegantní schránku a podal ji trpaslíkovi.

	„Hmm! Rudá zagrabská třešeň?“ bručel mistr řemeslník a obracel dřevěnou truhličku v mohutných rukách. Pak ji pomalu otevřel.

	Uvnitř byl malý váček z černého sametu, převázaný zlatou šňůrkou. Trpaslík podrážděně zafuněl. Tihle elfové zbožňují všechny možné ozdůbky a serepetičky. Nemohou vám něco dát jen tak, musejí to zabalit do tisíce obalů, a vy to pak musíte rozbalovat!

	Ale Frahelovo podráždění zmizelo beze stopy, když zjistil, co to vlastně dostal.

	Veliký, podlouhlý, špinavě bílý kámen nepravidelného tvaru. Na první pohled na něm nebylo nic zvláštního − oblázek, jakých byste na břehu každé řeky našli spoustu. Ale jen na první pohled. Pokud byl dovedně opracován, tento kámen se mohl stát skutečným klenotem; jasným drahokamem, jenž se ve světle třpytil a hrál všemi barvami duhy. Bylo to kouzelné dítě hor; nejvzácnější z kamenů, který země vydávala jen s největší nechutí.

	„Dračí slza! A tak veliká!“ V obličeji starého trpaslíka zazářilo potěšené nadšení. „Ale kde jste k ní přišli? Už je to víc než dvě stě let, co jsme naposledy našli tenhle minerál!“

	„Tento kámen patří mému klanu už více než tisíc let,“ odpověděl elf. „V těch dnech bývaly nálezy dračích slz mnohem častější než dnes. Klan Černého plamene ji zakoupil ve vašich horách.“

	„Trpaslíci by takový poklad nikdy neprodali!“ rozhořčeně se ohradil Frahel.

	„Prodali nám ji gnómové,“ přiznal elf.

	„Ti vousatí skrčci!“ Od trpaslíka, který byl jen o trošku vyšší než gnóm, zněla tato slova přinejmenším legračně.

	„Bude to chtít spoustu času,“ prohlásil trpaslík a bubnoval prsty o pracovní stůl. „Vždyť víte, co mám na mysli, zpracování materiálu, magie. Zabere mi dva měsíce, než vyrobím první návrh.“

	„Klíč musí být hotov do týdne,“ odpověděl stroze Elodssa.

	„Chcete, abych na tom dělal dnem i nocí?“ rozhořčeně se zeptal Frahel.

	„Proč ne, pokud vám za to dobře zaplatíme?“

	„Jak dobře?“ Trpaslík přimhouřil oči.

	„Řekněte si.“

	Frahel chvíli přemýšlel a řekl si.

	„Souhlasím se čtvrtinou navrhované sumy.“

	„Mluvíme vážně,“ odsekl trpaslík.

	„A navíc si můžete nechat všechen materiál, který vám zůstane po opracování.“

	„Vy mi nabízíte zbytky?“ vykřikl pobouřeně Frahel. Ale udělal to, jen aby se neřeklo. Mazaný řemeslník velmi dobře věděl, že dokonce i malé úlomky minerálu, které zcela jistě zbudou, budou neocenitelné.

	„Dobrá tedy,“ řekl a okusoval si přitom s hranou nespokojeností rty. „Ať je po vašem, elfský treši. Neprodleně začnu s prací.“

	„V tom případě vás nebudu déle zdržovat,“ uklonil se elf.

	Trpaslík sotva pokynul Elodssovi na rozloučenou. V duchu už začal s prací.

	~

	Elf tyto prokleté podzemní síně a chodby z duše nenáviděl. Paličaté vousaté gnómy, kteří tyto tunely ve skalách vybudovali, ani v nejmenším neznepokojoval fakt, že elfové jsou mnohem větší než jejich vlastní zakrslá rasa. A tak většinu cesty do komnat, které trpaslíci princi klanu Černého plamene vyhradili, musel Elodssa kráčet shrbeně, vlastně téměř v předklonu, aby si neotloukl hlavu o nízký strop. Už jen ta spleť chodeb stačila k tomu, aby někoho, kdo byl zrozen pod korunami zelených dubů, a ne v útrobách země, naplnila děsem a zoufalstvím.

	Jediný okamžik nepozornosti, jedno špatné odbočení na křižovatce, a mohl se rozloučit se životem. Ocitl by se v nějakém starém dole, na který dávno zapomněli dokonce i gnómové, kteří jej vyhloubili, a už nikdy by znovu nespatřil modré nebe a rodný hvozd. Jeho pozůstatky by se možná našly za rok či dva, až nějaký opilý gnóm nebo trpaslík omylem strčí nos do špatné chodby. A nejhorší na tom všem bylo, že obydlené části by byly přímo vedle něj: jenom krůček, zahnout za správný roh − a byl by zachráněn.

	Elf se zachvěl. Taková smrt, okořeněná pořádnou porcí zoufalství, mu připadala jako ta nejhorší ze všech.

	Elodssa i jeho průvodce šli snad celou věčnost. Ve spletitých chodbách, které nejspíš vytesali gnómové s mozky obluzenými kouřem čarovných trav, už elf dávno ztratil orientaci. Jen jednou potkali skupinu vousatých horníků. Gnómové sestupovali k samému srdci země, na hlavách přilby, na nichž byly připevněny lampy, tvořené nějakým druhem světélkujícího jeskynního hmyzu, a v rukou pracovní krumpáče a jiné nářadí, a hulákali přitom z plných plic nějakou odrhovačku.

	„Proč tu skoro nikdo není?“ zeptal se Elodssa svého průvodce.

	„Kdo by chtěl žít tady?“ Trpaslíka otázka skutečně překvapila. „Tohle je padesátá druhá štola. Odsud na povrch je to osm hodin chůze! Všichni žijou výš. Jen naši mistři řemeslníci, jako je ctihodný Frahel, vyžadují pro svou práci ústraní. Aby je nikdo nerušil nebo je třeba náhodou neovlivnil svou magií. A gnómové tudy občas chodí za prací. Ale celkem vzato je tahle oblast opuštěná. Kdybyste se ztratil, byl byste vážně v maléru. A jsme tady, pane elf.“

	Zastavili se před zdviží. Nad ní i pod ní zela temná jáma. Cestovatelé museli vyjet více než pět set sáhů kulatou šachtou. Samozřejmě, mohli také vystoupat po strmém kamenném schodišti, které se jako klikatý dravec zahryzlo do těla hory, ale to by zabralo příliš mnoho času i úsilí. A tak museli své životy svěřit vratké a pohupující se plošině.

	Trpaslík třikrát uhodil do bubnu, umístěného ve zdviži. Zvuk se s ozvěnou nesl vzhůru a Elodssa po chvíli zaslechl tichou odpověď, ztlumenou vzdáleností.

	„A jedem!“ usmál se trpaslík a chytil se zábradlí.

	Výtah sebou nejprve prudce škubl dolů, až elfa opustila veškerá odvaha, vzápětí ale začal pomalu a jistě stoupat vzhůru.

	„Tak jsme tady,“ dobromyslně prohlásil jeho průvodce a seskočil z plošiny. „Dvacátá osmá štola, pokud počítáme shora. Trefíte odsud sám, elfský pane?“

	„Nemyslím.“

	„Je to velice prosté. Odsud půjdete přímo hlavní chodbou, dáte se síní se smaragdovými stalaktity a pak počítejte postranní chodby. Šestá napravo je ta vaše. Pak třikrát zahnete na každé druhé křižovatce doleva a ocitnete se v části, kde jsou ubytováni naši hosté. Nebojte se, tady je skoro nemožné se ztratit. Kdyby něco, zeptejte se cestou nějakého našince. Ale ne gnómů, není to tak dávno, co ti vousatí šašci úplně zapomněli, jak používat hlavu. Jediné, co umí, je kutat nové štoly!“

	Trpaslík se vrátil do zdviže, udeřil do bubnu a vydal se zpátky dolů.

	Elf začal okamžitě pátrat po svém pokoji. Neměl v úmyslu zůstat v tom zatraceném bludišti chodeb ani o chvíli déle. Chtěl jen sebrat své věci a nějak se dostat nahoru do první štoly, blíž k nebi a slunci. Kdyby se měl po celý ten týden, kdy bude Frahel vyrábět klíč, potloukat tady dole, zbláznil by se. Bude jednodušší, když se sem vrátí, až nastane pravý čas, sebere artefakt a pak už ho nikdy nikdo poblíž hor neuvidí.

	Elodssa kráčel chodbou a pozorně přitom hleděl kolem sebe. Na rozdíl od nižších štol tu byla spousta divů, které stály za vidění. S dovedností a uměním gnómů a trpaslíků se mohla měřit jen práce elfů a orků v Hrad Speinu. Ačkoli v Paláci kostí se Elodssa necítil jako krysa zaživa pohřbená pod zemí. I přesto však musel podzemním stavitelům jedno nechat − všechno, všecičko včetně nejjemnějších detailů osmihranných sloupů, tyčících se ke stropu, bylo nádherné.

	Když vstoupil do velkolepé, rozlehlé haly se smaragdovými stalaktity, zůstal v úžasu stát. Malým okénkem někde nahoře ve stropě zabloudil dolů do hlubin paprsek slunečního světla, prodíral se záměrně vytvořeným šerem a dopadal na zelené stalaktity. Pod jeho jemným dotykem se zelené kameny třpytily, jako by je někdo poprášil jemným diamantovým prachem. A v samém středu tohoto divu se skvěl obraz trpaslíka a gnóma.

	„To je veliký Grahel a Čigzan − první trpaslík a první gnóm. Bratři,“ ozvalo se za Elodssou.

	Elf se rozhlédl a vedle jednoho zeleného sloupu spatřil stát elfku.

	„Říká se, že gnómové tento obraz objevili, když se někdo rozhodl osvětlit stalaktity. Takže můžeš svému lidu říct, že jsi viděl jednu z největších památek podzemního království.“

	„Midlo,“ Elodssa se obřadně uklonil a pokoušel se nedat najevo překvapení.

	„Treši Elodsso,“ uklonila se elfka neméně obřadně a setrvala v úkloně několik okamžiků bez pohnutí − tak, jak to vyžadovala elfská etiketa při setkání se členem královské rodiny.

	„Jsem velice překvapen, ze tě tady potkávám,“ řekl Elodssa.

	„Doufám, že příjemně,“ usmála se ona.

	Vlasy neměla upravené po způsobu temných elfů, kteří obvykle dávali přednost vysokým účesům nebo tlustým copům. Místo toho jí do čela padala popelavě šedivá ofina a vzadu na hlavě a na spáncích měla vlasy přistřižené nakrátko. Oděna byla do tmavě zeleného oděvu zvěda a na zádech měla místo s’kashe zavěšeny dva krátké zakřivené meče s jílci z nefritu, stejného, jako byl ten na Elodssově meči. Oba meče jí daroval on sám v dobách, kdy se život zdál jednodušší. Jak byli tehdy mladí!

	„To záleží na tom, co tady děláš,“ odpověděl Elodssa tak odtažitě, jak jen dokázal.

	„Co jiného by tu mohl dělat zvěd z klanu Černého plamene než ochraňovat korunního prince?“ zeptala se s pokřiveným úsměvem. Korunní princ. Ta prokletá slova se mezi ně postavila přede dvěma lety a navždy roztříštila jejich štěstí.

	„Vůdce klanu mi poručil, abych byla jako tvůj stín.“

	„To není možné! Můj otec by tě nikdy neposlal.“

	„Copak už jsem ti někdy lhala? Na rozdíl od tebe na to já nemám právo.“ Ani ona nemohla zapomenout, co se tenkrát stalo.

	„Já tě nepodvedl,“ vyhrkl Elodssa. „To, co se mezi námi stalo, nebyla lež!“

	„Samozřejmě.“ Další hořký úsměv. „Může za to jen tvůj otec a hloupý předsudek.“

	„Nemohu přestoupit zákon a ty to víš! Nemůžu za to, že nesmíme být spolu. Syn vůdce klanu nemůže spojit svůj život s…“

	„Pokračuj, Elodsso,“ pobídla ho s jemným úsměvem, když se zarazil. „S kým? S někým, kdo se ohání mečem? S někým, kdo se toulá po Zagrabě a pátrá po jednotkách orků, které pronikly na území našeho klanu? S někým, kdo učí mladé elfy, jak držet s’kash nebo střílet z luku? Nebo prostě s někým, komu v žilách nekoluje urozená krev?“

	„Tenhle rozhovor nikam nevede − stejně jako ty, které mu předcházely.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila smutně Midla.

	„Můžeš se vrátit k mému otci a vyřídit mu, že jsem v pořádku.“

	„Vypadám snad jako posel?“ Ve žlutých očích mandlového tvaru se zablýskl špatně skrývaný hněv.

	Moc dobře ten výraz znal. Když se ještě scházeli, několikrát v jejích očích takový vztek zahlédl. Ale teď byl poprvé zaměřen na něj.

	„Strážců mám dost,“ vyštěkl Elodssa.

	„Tví strážci jsou tam nahoře,“ řekla Midla a ukázala prstem ke stropu. „Pět mil nad námi. Než by se sem dostali, dědic klanu Černého plamene by už dávno mohl ležet mrtev.“

	„Kdo by mě tady napadl? Trpaslíci a gnómové?“

	„Vykonávám jen rozkazy vůdce našeho klanu,“ pokrčila lhostejně rameny.

	„A já ti přikazuji, aby ses vrátila do Zagraby!“ prohlásil vztekle Elodssa.

	„Ještě nemáš pravomoci svého otce,“ usmála se vítězoslavně.

	Elf zaťal zuby a sevřel pěsti, pak se otočil a rychle kráčel pryč. Cestou proklínal Midlinu svéhlavost.

	Mladá elfka sledovala, jak Elodssa odchází, a snažila se zadržet slzy. Oči měla zastřené bolestí.

	~

	Týden se nekonečně vlekl.

	Pokud jde o přesun nahoru, Elodssa změnil názor. Vedlo by to jen k tomu, že by jej Midla následovala, a elf nechtěl, aby si o něm ostatní povídali za jeho zády. Všichni si stále pamatovali, jak blízcí si bývali i jak Elodssův otec zakázal jejich sňatek. A tak dědic klanu Černého plamene proseděl většinu času v komnatách, které mu trpaslíci přidělili, a jen občas si vyrazil do nedalekých síní obdivovat velkolepost a krásu těchto podzemních míst. V těch chvílích jej doprovázela zamlklá Midla. Vždycky nějak poznala, že opustil svůj pokoj, a okamžitě se objevila vedle něj.

	Oba se chovali s odtažitou a chladnou zdvořilostí. A oba si připadali nemístně. Každá procházka končila tím, že Elodssa ztratil trpělivost (většinou sám se sebou) a vrátil se do svých komnat. A tak se elfovi ulevilo, když konečně skončila lhůta, kterou dohodl s trpasličím řemeslníkem.

	Tentokrát měl štěstí a povedlo se mu proklouznout, aniž by si toho Midla všimla, ačkoli její pokoj byl přímo naproti tomu jeho. Nejspíš se mu to podařilo díky tomu, že záměrně neupozornil svého trpasličího průvodce, že má v úmyslu Frahela navštívit: Elodssa měl podezření, že Midla má informace o jeho krocích právě od toho malého udavače.

	Bez problémů našel cestu ke zdviži a tam narazil na několik gnómů ve zbroji a s bitevními krumpáči. Vousatí lidičkové se o něčem zuřivě dohadovali.

	„Dobrý den, vážení pánové,“ pozdravil je Elodssa.

	„Co je na něm dobrého?“ zamručel jeden z gnómů. „Už jste přece zaslechl, co se děje, nebo se pletu?“

	„Bohužel nic jsem neslyšel.“

	„Všechny stráže u stopatnácté brány poblíž Zagorie byly pobity. O život přišlo osm trpaslíků a stejný počet gnómů.“

	„Víte, kdo to má na svědomí?“

	„Ne.“ Tváře gnómů byly ponuřejší než bouřkový mrak. „Ale je možné, že se ti zabijáci vloudili do našeho království.“

	„Možné to je, samozřejmě, ale na co ve jménu nasoleného tuřínu čekáme tady?“ zeptal se rozzlobeně mužíček v těžké zbroji ozbrojený krumpáčem. „Odsud je to víc než čtyři sta mil. Žádná smrtelná bytost, která náhodou není gnóm nebo trpaslík, se nikdy tak daleko sama nedostane! Ztratí se někde ve štolách!“

	„Neřeš to. Sem nás poslali, tak tu taky zůstaneme,“ řekl klidně první gnóm. „Kam se chcete vydat?“

	Otázka patřila Elodssovi.

	„Za mistrem Frahelem.“

	„Padesátá druhá štola, že? Dobrá, nastupte do zdviže. Cestu znáte?“

	„Ne moc dobře.“

	„Na každé druhé křižovatce zabočíte doleva a tak to uděláte pětkrát. Pak rovně přes šest křižovatek a potom třetí chodbou nalevo. Najdete to?“

	„Ano, děkuji vám.“

	„Hej!“ zavolal gnóm nahoru. „Zavezte ctěného pána do dvaapadesátého!“

	„Dobře!“ odpověděl někdo.

	Zdviž se zachvěla a rozjela se dolů.

	~

	Frahel si zhluboka oddechl a znovu se posadil na židli. Dokázal nemožné. Tohle dílo bylo tím nejlepším, co za celý svůj život vytvořil.

	Úsilí jej zcela pohltilo. Tato výzva jeho dovednostem si vyžádala naprosté odevzdání − a teď tu klíč, vyrobený z dračí slzy, ležel na černém sametu. Štíhlý, elegantní předmět už teď obsahoval velikou sílu, a až ho temní elfové naplní svou magií, stane se z něj opravdu mocný artefakt.

	Frahel se pousmál. Orkové zažijí pořádné překvapení, až se před nimi dveře přestanou otvírat. Lstiví a mazaní elfové se rozhodli, že orky připraví o možnost vzpomínat na jejich předky tím, že jim přibouchnou dveře před nosem!

	Teď zbývá ještě ta poslední, nejrychlejší a nejkomplikovanější část práce − darovat výtvoru život a paměť. Mistr řemeslník vstal, otevřel starou knihu a zvedl ruce nad dřímající klíč.

	A právě v tu chvíli někdo zaklepal na dveře jeho dílny. Trpaslík vztekle zaklel. Ten elf už je nejspíš tady. Moc brzy! No, princ neprinc, bude muset počkat, dokud Frahel nevykoná všechno, co je potřeba.

	„Počkejte, milý pane!“ zavolal Frahel. „Ještě jsem neskončil!“

	Další zaťukání.

	„Ach, zatraceně! Je otevřeno!“ vykřikl Frahel a připravil si pro svého zákazníka pár vybraných lichotek.

	Do dílny vstoupil muž. „Mistr Frahel?“ zeptal se a pozorně se rozhlédl po místnosti.

	„A kdo se ptá?“ nepříliš zdvořile odpověděl řemeslník.

	„Ach! Dovolte, abych se představil, jmenuji se Suovik.“

	„Suovik?“ Trpaslík si byl celkem jist, že tenhle Suovik má i titul. Už jen kvůli tomu zlatému slavíkovi, kterého měl vyšitého na haleně. Byl si téměř jist, že tenhle erb patří někomu z Valiostru.

	„Neobtěžujte se, mistře. Prostě ‚Suovik‘ bude stačit.“

	Tenhle „Prostě Suovik“ byl muž asi padesát let starý, vysoký a vychrtlý jako lunt, s prošedivělými spánky. Také v upravené drobné bradce měl šedivé prameny. Jeho hnědé oči hleděly na trpaslíka upřeně, s podivnou posměšnou družností.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se Frahel a pokusil se skrýt své podráždění.

	„Ach!“ Frahel už toho začínal mít po krk. „Rád bych koupil jistou věcičku. Nebo přesněji ne já, ale osoba, která mne poslala. Můj Pán…“

	„Ale když dovolíte,“ skočil mu Frahel do řeči a pokrčil rameny, „já nejsem kupec. Ani nemám nic na prodej. Provádím soukromé a velice dobře placené zakázky. Pokud chcete něco koupit, promluvte si s mistrem Smerhelem, o dvě patra výš, štola tři sta dvacet dva.“

	Frahel se otočil k Suovikovi zády, čímž mu naznačil, že rozhovor je u konce.

	„Ach! Nejspíš jste mi nerozuměl, ctěný mistře.“ Muž nejevil žádné známky toho, že by hodlal opustit dílnu.

	Drze zamířil přímo ke stolu, posadil se a přehodil si nohu přes nohu.

	„Můj Pán si přeje získat předmět, vyrobený vašima rukama.“

	„A co přesně by ode mne rád zakoupil?“ zeptal se trpaslík s neskrývaným posměchem a položil si ruce na hýždě.

	Zdvořilost je skvělá věc, ale on toho chlapa vyhodí ze své dílny s největším potěšením.

	„Tamtu rozkošnou věcičku,“ řekl Suovik, napůl vstal ze židle a ukázal prstem na třpytivý klíč.

	Mistr řemeslník na okamžik úplně ztratil řeč.

	„Zbláznil jste se, drahý pane? Elfský klíč? Já na něj zákazníka mám! A k čemu ho chcete?“

	„Hmmm… Můj Pán je… člověk…“ z nějakého důvodu Suovik u slova „člověk“ lehce zaváhal, „člověk s mnoha zájmy. Zůstaňme při tom. Je sběratel a tento pozoruhodný klíč by se v jeho sbírce skvěle vyjímal.“

	„Ne!“ vyštěkl trpaslík. „Na to, abyste ho koupil, byste neměl dost peněz, a já své slovo neporuším.“

	„Och! O peníze se skutečně obávat nemusíte, mistře Frahele!“

	Suovik vstal, přešel ke stolu, na němž artefakt vyčkával na konečné úpravy svého stvořitele, a začal ze svého vaku vytahovat kameny a ukládat je na stůl. Frahelovi se rozcvakaly zuby a oči vyvalil tak, že je měl obrovské a kulaté jako talíře. Muž položil na stůl dračí slzu − kámen, který nebyl o nic horší než ten, který přinesl elf. A pak další. A další. A ještě jeden…

	„Můj Pán je velmi štědrý. Nebudete litovat,“ usmál se Suovik.

	Trpaslík neříkal nic. S vytřeštěnýma očima zíral na kameny, jako by čekal, že každou chvíli zmizí. Tohle prostě není možné! Dračí slzy, které tu ležely, se v množství vyrovnaly těm, jež nalezli trpaslíci a gnómové za posledních tisíc let! Aniž by čekal na odpověď, Suovik položil na stůl další dva kusy minerálu. Ten poslední byl zkrátka obrovský.

	„Jistě budete souhlasit, drahý mistře Frahele, že tato protihodnota stojí za zamyšlení. Nechte svého zákazníka čekat ještě jeden týden a můžete mu vyrobit další klíč, materiálu tu máte víc než dost.“

	„Ale ten klíč ještě není hotový, ještě nebyl obdařen životem,“ snažil se trpaslík přesvědčit sám sebe.

	„S tím si nemusíte lámat hlavu, to zvládnu zařídit sám.“

	„Lidské kouzelnictví je tady k ničemu,“ zavrtěl trpaslík hlavou.

	„Jsou i jiné druhy magie než lidské kouzelnictví,“ usmál se muž.

	„Jiná magie?“ přimhouřil Frahel podezřívavě oči. „Je tu ještě kamenná magie mého národa a šamanismus. Magie gnómů a trpaslíků není pro lidi a váš kmen může studovat pouze šamanismus zlobrů…“

	„A co když je to tak?“ pokrčil Suovik rameny.

	„Kdo jste?“ vyhrkl trpaslík a rozhlédl se dílnou po své bitevní sekeře.

	„Skutečně na tom záleží? Takže, jsme domluveni?“ Suovik natáhl ruku po klíči.

	„Ne,“ přinutil se říct trpaslík. „Seberte si to harampádí a vypadněte odsud.“

	„To je vaše konečné slovo?“

	„Ano!“

	„To je škoda,“ povzdechl si muž. „Chtěl jsem to vyřídit po dobrém.“

	Dveře se otevřely a do místnosti vklouzla pětice stínů. Frahel zbledl.

	~

	Navzdory všemu se Elodssovi podařilo zabloudit, když někde špatně odbočil. Elf si na chvíli myslel, že se ztratil, a jeho tmavá kůže se na okamžik pokryla studeným potem. Ale poté, co se o kus vrátil a dvakrát zahnul doprava, se ocitl v povědomé chodbě s nízkým stropem.

	Nakonec se ocitl před Frahelovou dílnou. Otevřel dveře.

	Trpaslík ležel na podlaze, mrtvý tak, jak jen mrtvý může být. Nad klíčem − jeho klíčem − se bez nejmenšího hnutí skláněl muž, který něco prozpěvoval zlobřím jazykem, a artefakt odpovídal jedovatě purpurovým svitem, pulzujícím v rytmu slov jako živoucí srdce.

	Zpěvák vrhl na elfa jediný rychlý pohled a vyštěkl: „Zabte ho!“

	Na Elodssu se vrhla pětice orků s tasenými jatagany.

	Elodssův s’kash vyklouzl s tichým zasvištěním z pochvy, zatímco druhou rukou tasil z opasku dýku a hodil ji po šamanovi. Čepel se zabořila cizinci do krku těsně pod ohryzkem. Vytryskla krev a on se se zasípáním zhroutil na stranu. Teď nedokázal říct ani slůvko, a tak nemohl ani použít nějakou magii. Purpurový svit, který se šířil okolo klíče, začal postupně slábnout. Ale elf si ještě artefakt vzít nemohl − první ork už se rozmáchl jataganem. S’kash a jatagan se srazily, odskočily od sebe a znovu zařinčely. Ork uskočil a vyčkával, až se k němu připojí i jeho druhové.

	„Je po tobě, ty špíno!“

	Elodssa se neobtěžoval odpovědět. Samozřejmě, pět na jednoho je hodně zlý poměr, ale elfa zachránila skutečnost, že stál ve dveřích, a tudíž na něj současně mohli zaútočit jen dva z nich.

	„K zemi!“ ozval se za ním ostře známý hlas.

	Udělal, co mu hlas poručil, a z luku, který se objevil nad jeho ramenem, vylétl šíp a zabořil se orkovi do oka. Další střela, a druhý ork padl s prostřeleným srdcem. Třetí šíp vystřelila Midla nepříteli, který se na ni rozběhl, nazdařbůh do obličeje. Elodssa se zapojil do boje, čímž poskytl elfce čas odložit luk a tasit své dva meče.

	Vyhnul se útoku zprava, zvedl svůj s’kash nad hlavu a vykryl jatagan protivníka plochou stranou čepele. Ork byl zaskočen. Jeho jatagan sklouzl po zakřiveném ostří Elodssova s’kashe a síla vlastního úderu jej přiměla udělat zbytečný krok dopředu a odhalit tak bok. Elfova zahnutá čepel zasvištěla vzduchem, čistě uťala protivníkovi levou ruku a zabořila se mu hluboko do nechráněného boku. Elf zbraň okamžitě vytrhl z rány, zvedl ji vzhůru, ukročil stranou − a s’kash přeťal nepříteli krk. Jeho hlava se odkutálela po podlaze, až se zastavila někde pod stolem.

	Elodssa spěchal Midle na pomoc, ale ona už se s posledním orkem stihla vypořádat sama. Z mrtvého těla nepřítele vyčnívaly dvě zakřivené čepele. Midla se vyčerpaně opřela zády o zeď a s bolestným zasyčením si sevřela rozšklebenou ránu na noze, způsobenou jataganem.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ne, u tisíce démonů! Jak jsi mohl být tak hloupý a jít sem sám? Co kdybych se sem nedostala včas?“

	„Musel bych to zvládnout sám,“ řekl. Roztrhl látku, kterou našel v gnómově dílně, a vytvořil z ní provizorní obvaz.

	„Sám,“ zamumlala Midla a pevně utáhla uzel na obvazu. „To vlčí plémě dokázalo poranit dokonce i mě.“

	„Můžeš chodit?“

	„Myslím, že nebudu moct chodit příštích pár měsíců.“

	„Musíme odsud vypadnout. Kdo ví, kolik nepřátel je ještě v šachtách.“

	„Jsou to ti samí, kteří zabili strážce u té vzdálené brány?“

	„Nejspíš. Ponesu tě.“

	Midla jen kývla.

	„Vytáhni z těla ty meče − znamenají pro mne příliš mnoho.“

	„Samozřejmě.“ Elodssa vytáhl dvojici čepelí z mrtvoly, podal je Midle a vydal se k tělu člověka. Hodlal z něj vytáhnout svou dýku.

	Navzdory všem zákonům přírody byl šaman stále ještě naživu, i když měl na rtech krvavou pěnu, která mu potřísnila i bradu a vousy. Elodssa lhostejně vytáhl dýku z rány a poslouchal, jak muž sípe, bublá a píská.

	„Ty…“ muž se snažil něco říct. „P…Pán ten klíč stej…ně do…sta…ne.“

	„Nevím, kdo je tvůj pán, ale elfové se svého vlastnictví tak lehce nevzdávají.“

	Elodssa ještě jednou použil svou dýku a hnědé oči se obrátily v sloup. Pak vzal ze stolu klíč, chvilku přemýšlel, a když celkem rozumně usoudil, že mrtvý už dračí slzy nepotřebuje a gnómové i trpaslíci se bez nich mohou obejít, shrábl je všechny do pytle ležícího na podlaze.

	„Je mrtvý?“ zeptala se Midla, když se k ní vrátil a zvedl ji do náruče.

	„Ano, když jsem se sem dostal, právě sesílal nějaké kouzlo. Dělal něco s klíčem.“

	„To není naše starost, ať si s tím poradí šamani. Pracoval pro orky?“

	„Spíš naopak,“ vydechl ztěžka Elodssa, když nesl Midlu do chodby. „Oni pracovali pro něj.“

	„Jak je to možné? Orkové nikdy neposlouchají nikoho, koho považují za méněcenného.“

	„Neměl jsem čas se jich zeptat. Mimochodem, všimla sis, že neměli klanové odznaky?“

	„Ano. To je velice zvláštní.“

	„Přesně to jsem měl na mysli.“

	„Co teď budeš dělat?“

	„Nahlásím všechno gnómům nebo trpaslíkům a vypadnu odsud na čerstvý vzduch.“

	„A pak?“

	„Pak?“ Elodssa se na chvíli zamyslel. „Pak předám klíč svému otci a změním pár starých zákonů − bez ohledu na názory vůdce klanu.“

	„Které zákony?“ zeptala se překvapeně.

	„Ty, které zakazují synovi z královského rodu a průzkumnici, aby byli spolu. Máš snad něco proti tomu?“

	Stačil jediný Midlin pohled, aby si byl Elodssa jist, že z její strany žádné námitky nepřijdou. Ani jeden z nich si nevšiml, že hluboko uvnitř klíče spočívajícího v elfově vaku stále září slabounká purpurová jiskřička.
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	ROZHOVORY V OHNI

	Hodně lidí se domnívá, že v Temnotě není žádný život. To je veliká chyba. Možná že existence života není v neprostupné černé prázdnotě nicoty tak očividná jako v našem světě plném barev, přesto v ní ale život je. Tu a tam se s tajuplným zaskřípáním otevřou dveře − záblesky světla v nezměrné tmě − vedoucí jen bohové vědí kam. Vznášel jsem se v prázdnotě a před očima se mi míhaly sny, nádherné i strašlivé současně. Vidiny, jejichž jsem byl jen pouhým pozorovatelem, i vize, v nichž jsem prožíval stovky i tisíce životů; pravdivé sny i sny, které byly právě jen sny.

	Jak dlouho to trvalo? Nemám tušení, možná celou věčnost, možná míň. Vždyť i věčnost musí mít někde konec. A stejně jako sny i věčnost má nepříjemný zvyk skončit v ten nejméně příhodný okamžik.

	Poté, co uplynuly celé věky, které mi připadaly jako pouhé minuty, se ve tmě zrodily první purpurové jiskřičky jako dítka nějaké obrovité vatry, kterou jsem však dosud nezahlédl.

	Jiskřiček bylo čím dál víc, začaly létat rychleji a teď sršely všemi směry, jakoby unášeny rozpustilým vánkem. Občas, když už se žhavých vloček shromáždil dostatek, zavířily jiskérky ve společném oranžovém tanci. A v těchto chvílích se před mýma očima zjevily vize minulosti.

	Opět uplynula celá věčnost a tma na jednom místě zežloutla a nabobtnala − tak jako žloutne papír, když jej přiblížíte k plameni svíčky − a pak se rozprskla do všech stran. Objevily se jazykům podobné purpurové plameny. A pak další, víc a víc, a o chvíli později pohltily všechnu tmu a vyplnily celý můj nekonečný sen.

	Vzpomněl jsem si, že oči, které na mne hledí, jsou šikmé, jantarové oči elfky, jíž říkali, tuším, Miralissa.

	„Tancuj s námi, Tanečníku!“ Veselý smích mě přiměl rozhlédnout se.

	V plamenech vířily v divém tanci tři ženské stíny. Přítomnost světla je vůbec neděsila, zůstávaly pro něj tak černé a neprostupné, jako by tu vůbec žádný oheň nebyl.

	„No tak, Tanečníku, neboj se!“ zasmála se jedna z nich a ladně se pohupovala v bocích.

	„Já netančím, dámy,“ odpověděl jsem. V hrdle mi vyschlo, ať už z chladného ohně, nebo z vidin.

	„Podívejte se, on nechce tančit,“ zasmál se další stín rozpustile a rozlétl se přímo ke mně.

	Letmo jsem zahlédl obrys ženské tváře.

	„Proč nechceš tancovat, Tanečníku? Proč nám nechceš dopřát alespoň jeden taneček?“

	„Musím jít.“ Plamen za mými zády neustále skučel a mně se zdálo, že se začíná oteplovat.

	„Jít?“ Třetí stín stanul přímo vedle prvních dvou. „Ale abys mohl jít, musíš nám věnovat tanec. No tak, Tanečníku! Vybírej! Která z nás se ti líbí nejvíce?“

	„Já tančit neumím,“ zavrtěl jsem hlavou a odvrátil se.

	Jantarové oči dosud nezmizely, ale pomalu se začínaly vytrácet a mizet za plamennou stěnou. Vrhl jsem se k nim, ale okamžitě mě sežehl pronikavý chlad. V hrůze jsem si zakryl tvář rukama.

	„Vidíš, Tanečníku,“ kývl druhý stín, „skrz oheň se můžeš jen protancovat. Tanči, nebo tu zůstaneš navěky!“

	Teď už jsem je dokázal rozeznat po hlase. Byly si tolik podobné, a přitom tak rozdílné.

	„Kterou z nás si zvolíš?“ zeptala se znovu třetí. Žár za mými zády přestával být snesitelný.

	„Všechny tři,“ řekl jsem mrzutě.

	O bláznivost víc nebo méně… Copak na tom teď záleželo?

	Chvilkové ohromení.

	„Ty jsi skutečně Tanečník,“ řekl překvapeně první stín. „Od života si bereš vše.“

	„Dobrá tedy, provedeme tě skrz tuto překážku. Drž se!“

	Stíny mne objaly, zaštítily mne svými temnými těly ze všech stran proti blížícímu se ohni. A vedly mne. Víření, mihotavá, klouzavá lehkost a pak ohnivou stěnu protrhl černý blesk a postrčil mne k jantarovým očím.

	Pád…

	„Však si spolu ještě džangu zatančíme!“ zaslechl jsem za sebou.

	Poslední zuřivé vzplanutí purpurového plamene rozzlobeného vlastní bezmocí. Temnota…

	~

	„Co je to s ním?“

	Hustou pavučinou bezvědomí pronikl hlas a jako čepel dýky rozťal její vlákna. Vyrval mne z hlubin spánku a pomalu mne zvedal k hladině, abych se mohl nadechnout čerstvého životodárného vzduchu.

	„Přichází k sobě! Egrasso, podej mi ty byliny! Rychle!“ Miralissin hlas byl napjatý a…

	Bezradný? Poděšený?

	„Co se tady, ve jménu Temnoty, děje?“ zeptal se první hlas.

	Myslím, že ten jsem taky znal… Alistan Markauz.

	„Uklidněte se, hrabě, vysvětlím vám to později! Egrasso, proč ti to trvá tak dlouho?“

	„Tady.“ Elfův hlas se zdál být klidný.

	Ucítil jsem kyselý pach nějaké byliny a nedobrovolně jsem sebou trhnul.

	„No tak, Harolde, přestaň s tou komedií! Otevři oči!“ hlas chladnokrevného Ella byl ostrý a napjatý.

	Pokusil jsem se. Skutečně jsem se pokusil. Ale víčka jsem měl příšerně těžká, jako z olova, a odmítala mne poslechnout.

	„Dělej, Tanečníku, otevři oči! Já vím, že mě slyšíš!“

	Tanečník! I Miralissa mi tak říkala. To všechno je Kli-Kliho chyba. Goblin byl první, kdo prohlásil, že o mně nejspíš vypráví nějaké proroctví. Měl jsem ho uškrtit, ale bylo mi toho malého zelenáče líto.

	Další pokus. Tentokrát šlo všechno mnohem snáz. Elfka měla železnou vůli. První, co jsem spatřil, byla její tvář. Miralissa se nade mnou skláněla a navzdory snědé pokožce byla výjimečně pobledlá.

	„Díky bohům,“ oddechla si, když jsem se na ni podíval. Pak se usmála. O kousek dál stáli dva elfové, napnutí jako dobře natažená tětiva nebo struny nějakého hudebního nástroje. Markauz stál vedle nich. Vypadal zachmuřeně. Ale on tak vlastně vypadal pořád a my všichni jsme si na to už dávno zvykli.

	„Jak je ti?“ zeptala se Miralissa a znovu mi položila ruku na čelo.

	Jak mi je? Ruce i nohy jsou pořád na svém místě, myslím, že ocas nemám. Všechno je v pořádku. Tak proč jsou všichni tak rozčilení?

	„Dobře. Proč?“

	Pokusil jsem se vstát z postele, ale Miralissa mě jemně zatlačila zpátky.

	„Na chvilku se natáhni.“

	„Vysvětlí mi někdo, co se tady děje?“ Vznešený pan Alistan už to nemohl déle snášet.

	„Také bych si přála, aby mi to někdo vysvětlil,“ odsekla Miralissa podrážděně a zachvěla se, jako by místností zavál chladný vzduch. Rychle znovu nabyla rozvahu a obvyklou odtažitost. „Všechno šlo jako obvykle. Standardní procedura k vyladění klíče − zvládl by ji provést jakýkoli učedník třetího ročníku, který o šamanismu neví téměř nic. Všechno bylo jako obvykle, a pak najednou klíč zaplál purpurovým svitem a já ztratila s Haroldem kontakt. Jeho vědomí se přeneslo do tak vzdálených říší, že jsme měli velké problémy dostat ho zpátky. Nebo spíš − jemu samotnému se nějak podařilo najít si cestu zpátky, všechna naše snaha byla k ničemu. Vůbec tomu nerozumím!“

	Artefakt zaplál purpurovým světlem? Tohle se přihodilo v jednom z mých snů. Nějaký muž… Sunik? Suonik? Nevzpomínám si. Něco s tím klíčem provedl. Něco ne zrovna dobrého. Nepochybně to byl další z Pánových nohsledů.

	„Harolde, pamatuješ si něco?“

	„No, něco ano,“ řekl jsem pomalu.

	„Přestaň mumlat! Co si pamatuješ, zloději?“ Alistan se ještě stále hněval.

	„Sny. Tisíce snů.“

	„Jaké sny?“

	„Za to může ten váš klíč! Měli jste si ho vyrobit sami, a ne posílat prince k trpaslíkům!“ vyhrkl jsem vyčítavě.

	„Jak víš, že si ten klíč nechal vyrobit princ?“ Miralisse se překvapením zúžily panenky.

	„Ze snu, alespoň myslím…“ odpověděl jsem po chvilkovém zamyšlení. „Dokonce si pamatuju i jméno toho elfa − Elodssa.“

	„Elodssa Ničitel zákonů,“ přikývl Ell a potvrdil tak má slova. „Kdysi býval vůdcem klanu Černého plamene někdo toho jména. Je to už dávno, víc než tisíc let, ale nevěděl jsem, že nechal vyrobit klíč.“

	„On si ho neobjednal,“ řekl jsem a i přes Miralissin zákaz jsem se na posteli posadil. „To jeho otec. Vlastně to přímo nebyl ani on… Všichni elfové. Temní i světlí. A Elodssa se vydal k trpaslíkům. Tak se to stalo.“

	„Co se stalo?“

	„Nevšímejte si toho. Byl to jen jeden z mnoha snů.“

	„Sny nám mohou ukázat minulost. Nebo budoucnost. Je docela možné, že jsi mimoděk zahlédl stránku z této knihy.“

	Takže to budu muset vysvětlit.

	„Pokud můžeme soudit podle mého snu,“ uvažoval jsem nahlas, „tak někdo provedl něco špatného s klíčem a ten teď nefunguje tak, jak by měl.“

	„Ale dřív fungoval výtečně!“ namítl Alistan.

	„Dřív jsme nevěděli nic o Pánovi,“ odsekl Ell. „Něco v klíči se mohlo probudit − a to něco Harolda skoro pohltilo.“

	„To by stačilo!“ řekla Miralissa a podrážděně zaluskala prsty. „Měli bychom pokračovat v tom, co jsme začali. Ať tak či tak, artefakt si Harolda zapamatoval.“

	„Tak já asi raději půjdu. Pokud tedy nic nenamítáte.“ Zvedl jsem se z postele a vydal se ke dveřím.

	„Nezapomeň si ten klíč.“

	„Ne, ten mi tu ještě na chvíli nechte,“ podpořila mě nečekaně Miralissa. „Měla bych ho znovu zkontrolovat. Musíme si být jisti, že je absolutně bezpečný.“

	Úžasné! Opustil jsem zadumané elfy i rozladěného hraběte Krysu.

	Na cestě do mého pokoje na mě zavolal Kocour. Vypadal zachmuřeně.

	„Neviděl jsi Alistana?“ zeptal se, aniž by se zastavil.

	„Je s Miralissou.“

	Kocour jen kývl a vyrazil k pokoji elfky.

	~

	„Kde ses toulal?“ přivítal mě šašek, sotva jsem se objevil ve dveřích.

	Lampář tu ještě nebyl a Kli-Kli si připravoval lůžko na podlaze, mezi dvěma postelemi s rozpraskanými dřevěnými rámy.

	„Rád spíš na tvrdém?“ Jeho otázku jsem ignoroval.

	„Radím ti, zkus to taky, je to zdravé,“ s přesvědčením odpověděl Kli-Kli a naklepal si polštář.

	„Díky, určitě to vyřídím dál.“ Vytáhl jsem z kapsy chomáč vaty − jeden z mnoha, které jsem na požádání dostal od krčmářovy vstřícné ženy − a strčil jsem si jej do ucha.

	„K čemu to je?“ zeptal se můj zelený přítel a podezřívavě přimhouřil oči.

	„Bez toho neusnu.“ Křivě jsem se pousmál a goblin to nechal být.

	Po několika nocích strávených pod hvězdnou oblohou mi postel připadala jako dar bohů a já spal jako nemluvně…

	~

	Jak se dalo čekat, příští ráno byl Kli-Kli zamlklý a mrzutý. Zlobil se na celý svět, zvlášť na Lampáře a z nějakého neznámého důvodu i na mne.

	Miralissa ani Alistan se toho rána o klíči nezmínili ani slůvkem. Chtěli vyrazit co nejdříve, a tak nás neustále popoháněli. Vyjeli jsme brzy, ještě před svítáním. Zatímco pan Krysa sháněl celou skupinu dohromady, já se dospával na Včelčiných zádech, neboť koně ještě nepřešli do cvalu. Vedle mne jel Svišť, a když si všiml, v jakém jsem stavu, začal Včelku diskrétně hlídat, aby se ujistil, že nesletím ze sedla.

	Když se o hodinu později koně rozběhli rychlým klusem, byl jsem už úplně vzhůru a seděl jsem v sedle vzpřímeně jako elegán. Tohle s vámi udělá pravidelné cvičení. A teprve tehdy jsem si všiml určité změny, která v naší jednotce nastala.

	„Kde je Kocour a Egrassa?“ zeptal jsem se Kli-Kliho, když mě míjel na Peříčku.

	„Dostali důležitý úkol.“ Goblin promluvil toho rána úplně poprvé. „Je to tady, Harolde. Všechna legrace a hry už jsou za námi a čekají nás už jen těžké a možná dokonce nebezpečné dny. Něco se stane. Cítím to!“

	A aby dodal váhu svým slovům, Kli-Kli hlasitě začenichal.

	„Svišti, co se stalo?“ trval jsem na svém.

	Divous jen pokrčil rameny, ale vypadal znepokojeně.

	„To ví jen Bezejmenný. Kocour byl po celý včerejšek nesvůj. Pořád si něco mumlal pod vousy a kvečeru se začal ohlížet přes rameno. Dneska ráno si s sebou vzal elfa a zmizel. Slyšel jsi přece, co říkal Kli-Kli, ne? Něco se děje. Nemám rád, když jsou okolo mě samé hádanky.“

	„A kdo má?“ zeptal se Kecal a zívl. „Jen se podívej, jak nás Alistan popohání. Tímhle tempem budeme před setměním v Sultanátu.“

	Odbočili jsme z hlavní silnice na starou, opuštěnou cestu, která nás vedla dál na jihovýchod, i když Voština tvrdil, že se později zase stočí k jihu a ještě před Rannengem se napojí zpátky na hlavní. Tato stezka byla mnohem kratší, ale zároveň také méně rušná. Tahle oblast nebyla příliš obydlená; nebyly tu žádné vesnice, takže nás čekala další noc pod širákem.

	Ráno minulo, přišlo horké odpoledne a plynule přešlo v podvečer, ale Alistan nešetřil koně ani jezdce a neustále nás hnal dál. Někde v mé duši začal hlodat červík znepokojení. Něco se muselo stát, k čemu by jinak byl všechen ten spěch?

	Elfka, hrabě, ani Dědek na šaškovy otázky neodpovídali, jen pobídli koně k ještě většímu spěchu. Zastávky byly kratičké, jen aby si vyčerpaní koně alespoň trochu odpočali, a pak začala pod našima nohama znovu ubíhat prašná silnice, zatímco napravo od nás klouzal za obzor kotouč měděné rudého slunce.

	Na nocleh jsme se zastavili, teprve když se nebe zbarvilo do ohnivě purpurové, která pomalu tmavla do temného purpuru, a ze slunce zbyl vlevo nad obzorem jen uzounký okraj. Utábořili jsme se nedaleko od cesty, takže jsme byli na očích tak, jako bychom seděli Sagotovi na dlani. Vlevo i vpravo od cesty se táhla neoraná pole a světlo táborového ohně bylo možno zahlédnout na míle daleko.

	Na nebi se objevil bledý, rohatý srpek měsíce, jenž v průběhu naší cesty nahradil úplněk, a začal rozprávět s prvními hvězdami. Ale na obdivování krás přírody nebyl čas. Ještě jsme museli najít dříví na podpal.

	Úkoly ve skupině byly přesně rozděleny. Dva muži sbírali dřevo a starali se o oheň, jeden vařil, čtyři hlídali koně a zbytek připravoval místo pro noční odpočinek. Každý měl svou práci, nikdo nemohl lenošit. Dokonce i náš pan hrabě Markauz každý večer kontroloval koně, aby se ujistil, že − nedej Sagot! − žádný z nich nezchroml.
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Po mně nikdo nic nežádal, ale já nechtěl vypadat jako neužitečný flákač (koneckonců bych se s těmito lidmi rozdělil o poslední skývu chleba), a tak jsem také dělal, co bylo v mých silách. Většinou jsem pomáhal Svišťovi sbírat dříví nebo krmit Neporazitelného. Ukázalo se, že ling je to nejzábavnější zvířátko na světě. A taky zatraceně chytré. Rozuměli jsme si perfektně: nechal jsem jej, aby mi šplhal po rameni, a on mi dovolil, abych ho hladil. Svišťovi připadala tato idylická náklonnost velice překvapivá. Prozradil mi, že Neporazitelný obvykle nemá příliš rád, když se ho někdo dotýká. Samozřejmě, mimo jeho milovaného pána.

	Té noci Alistan poprvé rozestavil hlídky. První byli na řadě Arnkh a Úhoř. Za tři hodiny je měl vystřídat Dědek s Voštinou a do rána se měly na hlídce vystřídat další dvojice.

	~

	Nemohl jsem usnout. Spánek nepřicházel, a tak jsem tam jen tak ležel s rukama pod hlavou a hleděl vzhůru na oblohu plnou hvězd, která připomínala bezedné jezero. Teplý noční vánek hladil jemnýma rukama vysoké traviny i spící květy a jemně skláněl rostliny k matičce zemi. Tráva šuměla a předstírala, že se zlobí, ale jakmile se vítr uklidnil, znovu hravě zvedla hlavu a přivolala jej zpátky.

	Na obloze se vznášel hubený srpek ubývajícího měsíce a jeho světlo dopadalo do trávy jako stříbřitý prach, obyčejná tráva pak vyhlížela jako drahocenné zlatnické dílo, které se vymklo z rukou nějakému talentovanému mistrovi. Vonělo to tu vlhkou zemí, divokými bylinami, letní svěžestí a nekonečným prostorem. Po neustálém pachu kamene rozpáleného města mi vůně přírody připadala omamná.

	Někde v dálce se nad políčky ozývalo melancholické volání osamělého ptáka. Nebyl jsem jediný, komu se této noci nechtělo spát.

	Nad hlavou se mi mihla černá silueta, na okamžik zastínila hvězdy a tiše se vytratila do noci, jen aby se vzápětí opět vrátila. Stín zakroužil nad táborem, a když zjistil, že v blízkosti ohně žádnou zajímavou kořist nechytí, mávl křídly, prolétl tak nízko, že se tělem téměř dotýkal trávy, a zmizel nad poli zalitými stříbřitou měsíční září.

	Výr se vypravil na lov − střezte se, myši. Ještě že se nepokusil zmocnit se našeho Neporazitelného. I když ulovit linga není nic jednoduchého. Jen si zkus popadnout stvoření s takovými zubisky − brzy zjistíš, že jsi přišel o zobák nebo peří! Malá potvůrka stále ještě šramotila v kotlíku a dojídala zbytky od večeře.

	Táborový oheň skomíral. Zbylé žhavé uhlíky tiše pomrkávaly na své vzdálené sestřičky − hvězdy − jako by se s nimi chtěly měřit, kdo dokáže zářit jasněji. Napadlo mě, že bych měl do ohně přiložit pár klacíků, ale vůbec se mi nechtělo vstávat; vojáci měli lehké spaní a určitě bych někoho vzbudil. Vedle mě ležel na zádech Kecal, pusu otevřenou dokořán. Kdyby už Kli-Kli dávno nespal, určitě by vojákovy nepozornosti využil k nějakému vtípku a strčil mu do otevřených úst pampelišku nebo nějakého brouka; od zeleného goblina jste museli čekat prohnilé triky v každou denní dobu.

	Stále se mi nedařilo goblinovu povahu pochopit: buďto prostě hrál úlohu šíleného královského kašpara vždy a všude, nebo to skutečně byl pro jeho zelenou dušičku běžný stav. Než jsem poznal Kli-Kliho, nikdy jsem se vlastně s nikým jeho rasy nepotkal − bylo jich tak málo − a tak se můj všeobecný názor na gobliny začal formovat teprve nedávno.

	Ale v tuto chvíli byl Kecal v bezpečí − šašek byl příliš unavený, a tak teď spal tvrdě jako všichni ostatní s jednou rukou pod hlavou. Poblíž spal Lampář a ve spánku objímal svůj milovaný obouručák. O kus dál, blíž k ohni, ležel Deler a Hallas byl se svým drahocenným pytlem natažený na rozhraní světla a tmy.

	Ostatní leželi na druhé straně dohasínajícího ohně. Jejich temné siluety splývaly s temnotou, a tak nešlo rozeznat, kdo kde spí. Kolem několikrát prošel hlídkující Úhoř. Ale pak, když se ujistil, že je všude klid, se posadil nedaleko.

	Úhoř byl nejspíš jediný z mých lidských společníků, na něhož jsem si ještě neudělal konečný názor. Garrakan s tmavou pokožkou, neustále zamlklý a přímý jako píka, se jen zřídka zapojil do hovoru. Občas sice prohodil pár slov, ale pouze tehdy, když si myslel, že stojí za to podělit se s ostatními o svůj názor.

	Všichni v jednotce jej respektovali, to bylo zjevné, ale nezdálo se, že by měl Úhoř mezi divokými srdci nějaké přátele. My všichni jsme pro něj byli druhové ve zbrani; druhové, kteří mu, bude-li to nutné, budou stát po boku v boji proti společnému nepříteli, ale už ne přátelé, s nimiž si zajde v příjemném jarním dni na žejdlík piva. Udržoval si odstup, nestrkal nos do záležitostí jiných a nepřipouštěl si je k tělu. Nikdo z vojáků tím nebyl dotčen a všichni Garrakanovu povahu akceptovali. Jednou jsem se ptal Lampáře, jak se k nim takový člověk dostal.

	„Nevím, o své minulosti toho moc nenamluví,“ pokrčil rameny Mumr. „A my ho k tomu nenutili. Minulost je osobní věc každého. Vezmi si třeba Popela − to je velitel Trnů v Obrovi. Kdysi býval kapsářem. U Divokých srdcí skončil ještě jako chlapec. A teď bychom ho následovali k Ledovým jehlám a ještě dál, kdyby to bylo nutné. A mě vůbec nezajímá, co páchal dřív − jestli kradl, zabíjel nebo unášel stařenky.

	A s Úhořem je to stejné. Nechce mluvit o ničem z doby, než se dal naverbovat − a má na to právo. Znám ho skoro deset let a nikdo z našich chlapů neměl nikdy žádný důvod pochybovat o jeho odvaze. Jednou jsem slyšel nějaké historky o tom, že snad pochází z nějaké vznešené garrakské rodiny. Ani já sám si nemyslím, že je to jen tak nějaký prosťáček. Však se podívej, jak zachází s těmi meči, jako by se s nimi narodil. Jedním slovem šlechtic.“

	Noční pták znovu zakřičel. Krátký zvuk se s ozvěnou nesl nad poli. Úhoř v tu stranu prudce otočil hlavu. Ale zdálo se, že dokonce i samo stvoření, které zaskučení vydalo, se polekalo vlastního hlasu.

	Spánek stále nepřicházel. Příliš mě trápila skutečnost, že Kocour a Egrassa jsou pryč už tak dlouho. Goblin měl pravdu, když tvrdil, že se blíží něco ošklivého. Co mohlo na zdánlivě bezpečné a mírumilovné cestě zdržet dvojici válečníků?

	Hmm…

	Ale je skutečně tak bezpečná? Skutečně tak mírumilovná? Možná to do Avendoomu na koni trvalo jen něco málo přes týden, ale to neznamená, že na hlavní silnici panuje klid a mír. Mohlo se stát doslova cokoli. Proč byl Kocour tak zamračený a ustaraný? Celý den před tím, než jsem se seznámil s klíčem, byl očividně neklidný, často se bezdůvodně ohlížel přes rameno, hleděl na pustou cestu a až příliš nervózně si hladil své kočičí vousy a něco podivného si pro sebe mumlal.

	Co viděl? Co cítil? Nikdo další, včetně Miralissy a Egrassy, což byli velice dovední šamani, necítil vůbec nic.

	Kdo ale může pochopit stopaře? Při svém povolání mají tito chlapíci povinnost vidět to, co jiní nevidí.

	Hvězdy se postupně zastřely a celý svět se ponořil do hlubokého spánku.

	~

	Otevřel jsem oči. Vlastně ani nevím, co mě probudilo. Zatímco jsem spal, měsíc se po nebi odkutálel poměrně daleko a teď se uhnízdil v objetí Slunečního šípu, ohromného souhvězdí rozprostírajícího se na samé hranici obzoru.

	Úhoř podřimoval vedle Kecala, který měl ještě pořád ústa dokořán. Od chvíle, kdy jsem usnul, už uběhly více než tři hodiny. Garrakana a Arnkha, kteří šli na kutě, vystřídali na hlídce Dědek a Voština.

	Někdo se postaral o delší život táborového ohně a jeho drobné šarlatové květy pomalu pohlcovaly dřevo. U ohně seděla Miralissa a občas v ohništi zašťourala klacíkem. Oheň podrážděně zasyčel a s praskáním z něj k nočnímu nebi vylétly jiskry.

	Vstal jsem a vydal se k elfce. Snažil jsem se nikoho neprobudit, ale cestou jsem téměř šlápl na Delera. Ostražitě jsem si sedl vedle ní a chvíli jsem mlčky pozoroval, jak oheň olizuje z klacíku kůru.

	„Taky nemůžete spát?“ zeptal jsem se po notné chvíli.

	„Ne.“

	Zadíval jsem se na její chladnou tvář, na vlasy, lesknoucí se v záři ohně šarlatovými odlesky.

	„Tohle je dobrá noc,“ povzdechla si.

	„No, i když uvážím, že za celý svůj život jsem moc často v polích nenocoval, máte pravdu. Je to krásná noc.“

	„Nemáš ani ponětí, jaké máš štěstí,“ prohodila elfka zadumaně a tesáky se jí v záři ohně zaleskly. Ještě pořád jsem si na tyhle elfské zuby nezvykl. Člověk se nejspíš podvědomě bojí každého, kdo se od něj liší, zvlášť pokud má ten dotyčný v ústech takové tesáky.

	„Jistě, pokud tomu, že vám nezbude nic jiného než se vypravit do Hrad Speinu, říkáte štěstí,“ odpověděl jsem zachmuřeně.

	„Já tě utěšovat nebudu. Vybral sis rizikové povolání a věděl jsi, co děláš. Být zlodějem je nebezpečné. Ale to jsem nemyslela. Kolikrát jsi byl za hradbami Avendoomu?“

	Na chvilku jsem se zamyslel. „Třikrát,“ odpověděl jsem pak. „A nikdy ne dál než pět mil.“

	„Tak vidíš. Jsi šťastný člověk. Vždycky blízko domova.“

	„Neříkal bych tomu zrovna domov.“ Po avendoomských hradbách se mi nijak nestýskalo.

	„Ale i tak je to tvůj domov. Víš, co je mé nejvroucnější přání?“ zeptala se náhle.

	Zahleděl jsem se do těch žlutých očí a sotva znatelně jsem zavrtěl hlavou.

	„Chtěla bych se konečně vydat domů. Spatřit svůj rodný les, svou rodinu, palác, dceru. Čemu se směješ? Připadá ti to moc zženštilé?“

	„Ne, má paní. Tak jsem to nemyslel. Každému se občas zasteskne po domově. Zvlášť když tam na něj čeká dítě.“

	„V Zagrabě jsem nebyla už dva roky. Projela jsem se svou jednotkou celou Sialu. Naposledy jsme byli až v S’u-daru. Ell, Egrassa a já jsme byli jediní, kdo se vrátil. Zbytek zůstal tam, pod sněhem.“

	„Upřímnou soustrast…“

	„To nemusíš,“ přerušila mě jemně. „My máme ke smrti jiný vztah. Koneckonců, nejsme lidé. Elfové na ni hledí s lehčím srdcem a snáz ji přijímají. Všichni se s tímto světem jednou rozžehnáme. Stane se to dřív nebo později, ale utíkat před tím je pošetilé − a zavírat před tím oči ještě pošetilejší.“

	Znovu se rozhostilo ticho, jen občas přerušované syčením uhlíků a větrem, jenž si pohrával s vlasy, které se elfce uvolnily z copu.

	„Chtěl jsem se zeptat,“ začal jsem, „proč jste se zapojili do téhle šlamastiky? Nakonec, tohle je naše smůla. Problém nás lidí.“

	„Temní elfové uzavřeli s Valiostrem spojeneckou smlouvu.“

	Neříkal jsem nic. Spojenecké smlouvy se uzavírají a zase porušují, je to záležitost vysoké politiky a spojenectví, dokonce i když vydrželo několik set let, není důvod pro to, abyste strčili hlavu hladovému zlobrovi do tlamy.

	Miralissa rozuměla mým nevyřčeným myšlenkám.

	„Harolde, máš tak chmurnou náladu pořád?“

	„To záleží na okolnostech.“

	„Musíš pochopit, že kdybychom vám teď nepomohli, později bychom za to zaplatili. Orkové se výslovně prohlásili za poddané Bezejmenného. Dokonce i přesto, že je to člověk. Ale oni to udělali jen proto, že je to v jejich zájmu. Od Jarní války nedokázali na kontinentu pokročit ani o píď. Nakonec byli zahnáni do Zagraby.“

	„Chápu.“

	„Pokud Bezejmenný rozdrtí Valiostr, Hraniční království, dávná země orků, zůstane bez ochrany. Hraničáři nebudou schopni udržet se proti náporu prvorozených. I kdyby se Bezejmenný spokojil s pomstou a jeho armády se zastavily ve Valiostru, nebude to konec. Orkové shromáždí síly a dobudou Isilii a časem podkopou i Miranueh, a pak už si najdou důvod, proč se obrátit proti Bezejmennému. Jsou pyšní a domnívají se, že toho muže mohou porazit svými jatagany, dokonce i když má moc tisícovky mágů. Anebo možná nechají Valiostr na pokoji, na jihu je spousta jiných zemí.“

	„Jih je silný. To je Garrak, Říše, Niziny, Filand, a když na to přijde, i světlí elfové.“

	„Když se lavina jednou rozjede, je tím nebezpečnější, čím je níže. Bude těžké je zastavit. Při tom, jak jsou posedlí velikostí své vlastní rasy, všechny ostatní vyhladí. Orkové jsou koneckonců prvorození, Sialu dostali darem, když se zlobři stáhli do stínů, a všichni ostatní červi − jiné rasy − se tady objevili jen nějakým nedorozuměním. Jen orkové jsou hodni života, ostatní by měli být odesláni do Temnot. Dřív nebo později dojde řada i na elfy. A bez podpory lidí bude válka ztracená. Utopíme se v krvi, Harolde. To proto elfové pomáhají Valiostru. Chceme, abyste se v současnosti udrželi, jinak bychom byli v budoucnosti vyhlazeni. Padli bychom. Ztratili bychom vše. Bezejmenný je jen začátek. Jen kamínek, který uvede do pohybu celou lavinu. Všichni budeme muset pracovat společně… Ty a já musíme spolupracovat.“

	Polichoceně jsem kývl. Orkové skutečně shromažďovali své síly už dlouho a jediným důvodem, proč na nás zatím nevyzkoušeli ostří svých jataganů, bylo to, že spojené síly Valiostru, Hraničního království a temných elfů by je stále ještě dokázaly zastavit. Ale pokud by byť jen jeden z těch tří zmizel, prvorození by získali mnohem větší manévrovací prostor. Bylo by to jako drobná prasklinka v hrázi, kterou proniká tenounký čůrek vody. Ale jak víme, voda omílá kámen a hráz nakonec praskne.

	„Zítra budu muset převzít velení,“ oznámila mi náhle Miralissa. „Pan Alistan a Úhoř se vrátí. Musíme zjistit, co se stalo s Kocourem a Egrassou.“

	„A nezmizí i oni?“

	Markauz i Úhoř byli výborní bojovníci a v případě potřeby by jejich pomoc rozhodně nebyla nadbytečná.

	„Musíme doufat, že bratránek i Kocour dokázali předejít všem nečekaným okolnostem.“

	„Co se vlastně stalo? Proč se tak náhle oddělili od jednotky?“

	„Kocour něco viděl.“

	„Kocour něco viděl?“ zopakoval jsem překvapeně. „Ale lidi přece neposíláte jen tak někam pryč jenom proto, že někdo něco viděl. Každému se může zdát, že něco viděl.“

	„Kocour vidí věci, které ostatní nevidí,“ řekla tiše Miralissa a odložila zuhelnatělý klacík na zem. „Věděl jsi, že než se přidal k Divokým srdcím, býval řádovým učedníkem?“

	„Tomu nevěřím.“ Nějak jsem si malého, obtloustlého mužíka s knírem nedokázal představit jako mágova učedníka.

	„Přesto je to pravda. Nevím, proč mágy opustil, ale stále má jejich znalosti. Všímá si zajímavých věcí, ačkoli někdy své pocity nedokáže vysvětlit ani on sám. Probuď kteréhokoli z divousů a zeptej se jich, čemu by věřili spíš; volili by ve chvíli nebezpečí rozum a fakta, nebo Kocourovy nejasné pocity? Jsem si jistá, Harolde, že by si všichni zvolili to druhé. Příliš často se prokázalo, že tenhle prostý chlapík má pravdu, když dokázal vyvést jednotku z nebezpečí.“

	Přihodil jsem na oheň pár dalších větví.

	„Ten večer, kdy jsi poprvé spatřil klíč, za mnou Kocour přišel. Řekl mi, že vycítil nebezpečí. Vlastně ani ne tak nebezpečí, spíš jeho přízrak. Něco se chystalo za našimi zády a něco dalšího nás sledovalo asi sto sáhů od nás; vycítil, že nás někdo sleduje, ale ať se rozhlížel, jak chtěl, nedokázal nic najít.“

	„Věřila jste mu?“

	„A proč ne? Proč by nám lhal? A protože jsme usoudili, že se není možné obrátit nazpátek, ani pokračovat, aniž bychom věděli kam, rozhodli jsme se, že Alistan a já budeme pokračovat, ale odbočíme z rušné hlavní silnice na tuto cestu. Tady nás tak snadno nevypátrají, a kdyby se něco přihodilo, nepřijde k újmě nikdo další. Kocour a Egrassa, mladší princ našeho klanu a zasvěcený šaman, se měli vydat zpátky a zjistit, co se děje.“

	„A zastavit to…“

	„Bude-li to možné. Ale to nebyl jejich hlavní úkol. Kocour řekl, že to není daleko, maximálně tři míle. Podle všech našich předpokladů už nás měli dostihnout.“

	„Takže někde poblíž je nepřátelský šaman?“

	„Ano. Ale dokonce ani já jsem nic necítila.“ Natáhla se a jemně mi z ramene smetla malý lístek. „Nebýt Kocourova varování, už by nám vpadli do zad.“

	„A jak dlouho ještě budeme takhle utíkat?“

	„Určitě až do Rannengu. Musíš souhlasit, že pustit se do bitvy s někým, koho neznáme, je příliš nebezpečné. Mohli bychom ztratit výhodu, kterou zatím máme. A ve městě jsou řádoví mágové, naši nepřátelé si tam netroufnou.“

	„Odpusťte, má paní, ale v tom s vámi nesouhlasím,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pokud se dokázali dostat do královského paláce, určitě se dostanou i do Rannengu.“

	„Navrhuješ, abychom do Rannengu vůbec nevstupovali?“

	„Je možné, že se nás právě tam snaží nalákat.“

	„Proč?“ vrhla na mě Miralissa zvědavý pohled.

	„Řekněme, že mám předtuchu.“

	„Tak jako Kocour?“

	„Ne, takovou ne. Já se občas zmýlím.“

	Miralissiny černé rty se zvlnily do smutného úsměvu.

	„Možná máš pravdu. Ale do města musíme. Nemůžeme se mu nijak vyhnout. Za Iselinou bychom se bez čerstvých koní a zásob neobešli. V každém případě, zaútočit na nás tam nebude stejné jako zaútočit na nás tady, kde okolo není ani živáčka. Do Rannengu bychom měli dojet během tří dnů. Do svítání zbývají ještě dvě hodiny. Jdi a vyspi se.“

	„Teď rozhodně neusnu.“

	„Musím připravit několik zaklínadel. Jen pro jistotu. Cítím, že před námi mohou ležet problémy.“

	„Pak vás tedy nebudu rušit. Dobrou noc.“

	Pokynula mi lehkou úklonou hlavy, sebrala klacík ze země a začala do popela kreslit jakési značky.

	Vrátil jsem se na své místo a narovnal zmuchlanou deku. S blížícím se úsvitem bylo čím dál chladněji a na stéblech trávy se objevily první kapky rosy, podobné drahokamům.

	„Proč nespíš?“ zeptal se mě nevrle Dědek, který byl právě na obhlídce tábora. „Dokonce i koně spí jako špalek, a ty tady děláš virvál. Ty jsi přece zelenáč! Na tvém místě bych byl vděčný za každou minutu.“

	Při odchodu si stále ještě něco tiše bručel pod vousy.

	To, co divous řekl, dávalo smysl. Natáhl jsem se na provizorní lůžko, ale vzápětí jsem vyskočil a měl jsem co dělat, abych nezařval nahlas. Nějaká svině mi do deky zamotala bodláčí. Zuřivě jsem se podíval na šaška, ale ten klidně spal. Nebo to alespoň dovedně předstíral.

	Nemá smysl očekávat, že levhart změní své skvrny. Přestal jsem si dělat starosti, odhodil trní co nejdál a lehl jsem si. A v tu chvíli jsem se téměř zadusil smíchy. Někdo z toho vyšel ještě hůř než já, jen o tom zatím nevěděl. Kecal stále spal s pusou dokořán − a z ní mu trčel stvol pampelišky.

	Poslední věc, kterou jsem spatřil, než jsem znovu usnul, byla Miralissa; osamocená postava sedící u ohně, kreslící na zem nesrozumitelná znamení. Chtěl jsem jít za ní, ale věděl jsem, že po téhle cestě bych nikdy kráčet nemohl… dokonce i kdyby mne nechala. Je tím, kým je − elfkou královské krve a kouzelnicí, ničím míň. I Harold je tím, kým je − vlkem samotářem, který má v úmyslu v tomto šťastném stavu také setrvat, díky. Byli jsme jen druzi ve zbrani, nic víc. A mně to stačilo.
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	VIŠKY

	Hádejte, kdo zavinil všeobecné pozdvižení příštího rána? No jistě, Kli-Kli. Miralissa goblina přistihla, právě když čmáral do popela vedle jejích kouzelnických značek svoje klikyháky. Přirozeně mu za jeho umělecké pokusy málem utrhla ruce. A tak se goblin celé ráno snažil držet se od ní co nejdál.

	„Harolde!“ bědoval provinile, když v naší skupince nenašel žádného jiného posluchače. „Já tím vážně nemyslel nic zlého! Myslel jsem si, že to jsou jenom nějaké čmáranice! Prosím, přimluv se za mě. Ona se na mě moc zlobí.“

	„Myslím, že by sis s ní měl promluvit sám. Nemám na ni žádný vliv.“

	„Ale máš. Na Její elfskou Výsost máš ten nejlepší vliv.“

	„Ale nepovídej? Že by elfská princezna poslouchala zloděje? Blázinec je opačným směrem, určitě tě už čekají.“

	„Harolde, ona o tobě nesmýšlí jako o zloději, ale jako o Tanečníkovi.“

	Chvíli jsem na něj bezvýrazně hleděl, pak jsem zavrtěl hlavou. Tanečník.

	~

	Úhoř už byl v sedle a vyčkával příchodu hraběte.

	„Vyrážíme. Jeďte po téhle cestě a nikde neodbočujte. Kvečeru vás snad dohoníme.“

	„Pokud se nepotkáme cestou, poohlédněte se po nás v Rannengu, v krčmě ‚U Učené sovy‘,“ rozloučila se s nimi Miralissa.

	Alistan jen kývl. Pak on i Úhoř pobídli své hřebce a cvalem vyrazili tam, kde by měli být Egrassa s Kocourem.

	„No tak, chlapi,“ zatleskal Dědek. „Do sedel.“

	Ten den byl zatím nejteplejším dnem naší cesty. Slunce žhnulo tak prudce a nelítostně, že si dokonce i zatvrzelý Arnkh sundal kroužkovou košili. Voština se od pasu vzhůru svlékl úplně a vystavil tak na odiv vyboulené svaly i hojnou sbírku jizev a tetování. Ostatní následovali jeho příkladu. Kli-Kli si od Sviště půjčil nějaký hadr a poté, co jej namočil vodou z polní lahve, si jej ovázal okolo hlavy.

	Cesta se stočila tak, že jsme teď měli horoucí slunce v zádech, a vinula se mezi širými poli a nízkými, hustými křovinami. Azurově modrá obloha bez jediného mráčku byla tak bolestně jasná, že jsme museli neustále mhouřit oči, takže celá jednotka, s výjimkou chladnokrevných elfů, teď vyhlížela jako smečka šilhavých, bláznivých doralissiánců.

	Dusný horoucí vzduch mi vtékal do plic jako žhavý sirup. Dal bych půlku života, jen aby trochu sprchlo.

	Asi po dvou hodinách nepřetržitého cvalu pod palčivým dohledem nehybného slunce zůstala širá pole za námi a uvolnila místo kopcovité oblasti se štědře rozesetými nízkými borovicemi. Namísto vůně divoké trávy a bylin a neustálého bzučení hmyzu a cvrlikání cvrčků nás teď obklopilo bezvýrazné, pokojné lesní ticho.

	Cesta se vinula mezi nízkými kopci, občas vystoupala na některý z nich a pak zase hned sestoupila dolů. Pozvolná stoupání střídala stejně pozvolná klesání a cesta nám pěkně ubíhala.

	Les po stranách silnice byl čím dál hustší, stromy rostly stále blíž a blíž u sebe a téměř svými listy zakryly nebe. Nízké, pokřivené borovice zmizely a vystřídaly je osiky a břízky. Veškerou půdu v lese podél cesty i na okolních kopcích pokrýval křovinatý podrost. Alespoň jsme teď měli díky husté cloně stromů trochu požehnaného chládku − tlumené sluneční paprsky už nám nedopadaly na ramena jako doruda rozpálené biče. Všichni si s úlevou oddechli a Arnkh si spěšně znovu natáhl svou milovanou kroužkovou košili.

	Další hodinku jsme jeli v relativním chládku přívětivého lesa.

	Ale naše dobrá nálada neměla dlouhého trvání. Jak by také mohla? Stále jsme nevěděli nic o pohřešovaném Kocourovi s Egrassou, ani o Alistanovi a Úhořovi. Tak jaký jsme měli důvod k radosti?

	A tak byli všichni napjatí a zamlklí. Lampář jako by úplně zapomněl na svou milovanou flétnu, Kli-Kli nevyprávěl žádný ze svých věčných pitomých vtípků, a dokonce i Deler s Hallasem se přestali dohadovat, což bylo od samého začátku cesty něco zcela neslýchaného. Trpaslík se mračil a hladil čepel své ohromné válečné sekery a gnóm bafal z dýmky. Dědek mručel a tahal se za bradku. Kecal rozmrzele vrčel.

	Jakmile cesta znovu vystoupala na kopec a hradba lesa nám přestala bránit ve výhledu, jeden z mých společníků se pro jistotu ohlédl. Ale cesta byla stále pustá, a tak jsme jeli dál a byli jsme stále zachmuřenější.

	Miralissa a Ell o něčem tlumeně diskutovali a ona si každou chvíli kousala rty, ať už rozčarováním, nebo hněvem. Nic není horší než čekání. Znám to z vlastní zkušenosti.

	Na místě, kde cestu křížila říčka, Miralissa řekla: „Tam na tom kopci se zastavíme,“ a snad posté toho dne se ohlédla po pusté cestě za námi.

	„Dobrá,“ podpořil elfčin návrh Dědek. „Musíme si odpočinout. Už brzy bude večer a my jedeme celý den.“

	Dědek měl pravdu. Po tak dlouhé jízdě klusem mě odporně bolela záda. Jediné, po čem jsem skutečně toužil, bylo slézt ze Včelky, lehnout si do trávy a pořádně se protáhnout.

	„Harolde,“ dojel ke mně Lampář a vyrušil mě ze snění s otevřenýma očima, „myslíš, že nás pan Alistan dokáže dohnat?“

	„Nevím, Mumre,“ odpověděl jsem unaveně. „Ještě není večer.“

	„Doufám, že Miralissa nebude natolik bláhová, aby na tyhle pochybné průzkumné výpravy poslala ještě někoho dalšího.“

	Také jsem pevně doufal, že temné elfce dobře slouží rozum. Kdyby jednotku opustil ještě někdo, zůstalo by nás směšně málo. Naše skupina musí zůstat pohromadě, co nejdéle to bude možné.

	Cesta začala stoupat do kopce a les zdráhavě ustupoval dolů − kopec byl příliš vysoký, a tak ještě nepřišel čas, aby se stromy vyšplhaly až na jeho vrchol.

	„Zastávka,“ prohlásil Kecal a elegantně seskočil z koně.

	„To si nemyslím,“ zavrtěla Miralissa hlavou. „Zpátky do sedla.“

	Podíval jsem se stejným směrem jako ona. Asi míli od nás stoupalo z lesa několik sloupců hustého kouře.

	„Co je to?“ zeptal se Dědek a přimhouřil oči.

	„Jestli si dobře pamatuju, jsou to Višky; malá vesnička, asi čtyřicet nebo pětačtyřicet usedlostí,“ odpověděl Voština.

	„A co tam tak může takhle hořet?“ zeptal se Deler a podvědomě znovu sáhl po své sekeře.

	„No, určitě to nejsou domy, dým je příliš černý. Spíš jako by pálili uhlí,“ řekl Hallas a úporně bafal z dýmky.

	„Připravte se, chlapi! Do zbroje! Zjistíme, co ten oheň tam dole živí!“ nařídil Dědek.

	„A já bych rád věděl, která svině ho zapálila!“ prohlásil Lampář.

	Ve chvíli, kdy bylo na práci něco jiného než únavná jízda, které už měli vojáci za posledních pár dní plné zuby, všichni ožili. Cokoli bylo lepší než zůstávat neustále ve stavu naprosté nejistoty, co přijde v následujících dnech, nevědět, kde je nepřítel, a nemít nablízku žádné zuřivé bestie, které byste mohli nakrmit ocelí, abyste si vylepšili špatnou náladu. Velice dobře jsem je chápal; pro vojáky je nečinnost to nejhorší utrpení.

	„Harolde, potřebuješ snad zvláštní žádost?“ zeptal se goblin a popojel ke mně na Peříčku. „Kde máš svou kroužkovou košili?“

	„Jakou?“

	„Tu, co jsme ti vybrali,“ odpověděl podrážděně Kli-Kli.

	„Já se do kovu oblíkat nebudu,“ odsekl jsem.

	„Ale to bys měl,“ ozval se Svišť, který už vlastní kroužkovou zbroj vybalil a teď si ji navlékal přes košili. „Vždyť víš, brnění ti může zachránit život.“

	„Obyčejná kroužková zbroj tě před kuší stejně neochrání. Sklot ji bez problémů prostřelí.“

	„Ne všichni mají skloty a nepřátelé nepoužívají jen kuše. Alespoň tě nepoškrábou, když už nic jiného.“

	Klidně mě roztrhejte na sto kusů, ale kov na těle prostě nesnáším. Celý život jsem byl zvyklý obejít se bez zbroje a v kroužkové košili jsem se necítil o nic líp než někteří lidé v hrobě. Stísněně a nepohodlně.

	„Jen se koukni na ostatní,“ trval na svém Kli-Kli.

	Válečníci z naší čety se už oblékli do zbrojí, které kvůli horkému počasí až dosud zůstávaly na zásobovacích koních. Ale podle mne si obyčejný požár, ačkoli poměrně veliký, nezasluhoval taková opatření.

	Elfové se oděli do tmavě modré kroužkové zbroje a ocelových kyrysů s vyrytými emblémy jejich klanů − Miralissa měla černý měsíc a Ell černou růži. Ell si nasadil přilbu, která skryla jeho tvář, a Miralissa si přes hlavu přetáhla kroužkovou kapuci, jíž zakryla své tlusté copy a ofinu. Hallas, oděný do něčeho, co vypadalo spíš jako rybí šupiny, pomáhal Delerovi zapnout ocelové chrániče nohou. Trpaslík odložil klobouk a na hlavu si nasadil plochou přilbu, která mu kryla nos a líce.

	Abych nebyl jediný doralissiánec, který trhá partu, musel jsem také vyndat svůj „balíček“.

	Nepohodlně mne tížil na ramenou a já se podrážděně zašklebil. Protože jsem na zbroj nebyl zvyklý, cítil jsem se stísněně a nepohodlně.

	„No tak, nech toho. Brzy si zvykneš,“ utěšoval mě Lampář.

	On sám měl na sobě zbroj sestávající z proužků oceli pevně sesazených k sobě. Když zachytil můj zvědavý pohled, usmál se: „Skvělá věc pro všechny, kteří se rádi ohánějí obouručákem. Neomezuje tě v pohybu a v úchopech.“

	Aby mu nepadaly vlasy do očí, ovázal si Mumr místo přilby okolo čela tenký pruh látky.

	„Vyrážíme?“ podíval se na elfku tázavě Dědek.

	„Ano,“ zavelela stručně, ale pak se na okamžik zamyslela a dodala: „Převezměte velení.“

	Dědek návrh naprosto přirozeně přijal. Miralissa, na rozdíl od seržanta čety, nevěděla, co jeho muži dokážou.

	„Hallasi, Delere − dopředu! Máte nejpevnější zbroj, pro případ…“

	Dědek nedořekl. Všichni jsme chápali, o jakém případě mluví. Kdyby něco, vojáci v nejpevnější zbroji mohou přežít zásah šipkou z těžké kuše a odlákat pozornost kušiníků od svých méně chráněných druhů.

	„A na mě jste zapomněl, seržante?“ zaslechl jsem za sebou tlumený hlas. „Já jdu s nima.“

	Otočil jsem se, abych se podíval, kdo to byl. Namísto své staré kroužkové košile si Arnkh oblékl plátovou zbroj a navíc přilbu, která vypadala jako žalud a s výjimkou úzkých štěrbin pro oči mu zcela zakrývala tvář. Pak tu byly chrániče nohou, ramen, kroužkové rukavice a kulatý štít. Skutečná ocelová hradba.

	Štít měl vlastně skoro každý, včetně Lampáře, Voštiny a elfů. Mí společníci byli celí žhaví do boje a byli by jistě velmi zklamaní, kdyby se ukázalo, že oheň ve vesnici je jen další obyčejný požár způsobený nedbalostí nějakého opilce.

	Tentokrát jsme nespěchali, jeli jsme pozvolna a v očekávání možné léčky jsme pozorně hleděli do podrostu. Ve vzduchu už byl cítit pach kouře a sazí, ale do Višek nám stále ještě zbýval pěkný kus cesty. Kli-Kli se šklebil, jako by jej bolely zuby − kouř ho lechtal v krku a pálil v očích. A mimochodem, goblin sám neměl žádnou kroužkovou košili. Odkdypak se dá cestovní plášť považovat za nějakou ochranu?

	„Kli-Kli, proč jsi mě tak honil, a sám sis na sebe nic nevzal?“ zasyčel jsem a prstem jsem se bodl do brnění, které mi krylo hruď.

	„Och, oni v mé velikosti stejně žádné nemají,“ odpověděl nenuceně goblin. „A kromě toho, mě je velmi těžké zasáhnout. Jsem příliš malý.“

	„Ticho tam!“ zasyčel podrážděně Kecal.

	Překročili jsme dřevěný most přes široký potok nebo, chcete-li, malou říčku. Voda pod ním proudila rychlostí obtloustlého šneka a koryto potoka bylo zarostlé nějakým druhem mokřadní trávy. Zatáčka a náhlá zastávka.

	„Matko moje!“ vyjekl Dědek a tiše hvízdl.

	Cestu blokoval zátaras z kmenů stromů. Rovné, mladé borovičky s odsekanými větvemi byly navršeny jedna na druhé a zcela přehrazovaly cestu. Za překážkou vlály dva prapory. První byl šedý a modrý − prapor království − a při pohledu na ten druhý se mi zježily vlasy. Žluté pole s černou siluetou přesýpacích hodin.

	Vlajka smrti. Prapor té nejstrašlivější nemoci, která v Siale existuje − měděného moru. Spatřil jsem také třicet vojáků oblečených v bílých kazajkách a karmínových kalhotách. Nelítostní myslivci osobně. Vojáci měli nos i ústa překryta obvazem.

	Jakmile nás zahlédli, muži za zátarasem zvedli luky. A za našimi zády se z úkrytu, kterého jsem si ani nevšiml, vyřítili pikenýři, vyrovnali se rychle jako mravenci a odřízli nám cestu.

	„Stát!“ křikl kdosi drsně. „Ruce tak, ať na ně vidím! Kdo jste?“

	„Přicházíme ve jménu krále!“ zvolala Miralissa a na potvrzení svých slov mávla listinou s šedou a modrou pečetí Stalkonů.

	Dokonce i na vzdálenost patnácti sáhů, které nás dělily od zátarasu, byla pečeť jasně viditelná. Luky v rukou vojáků se trochu uvolnily.

	Mé prvotní zděšení z nečekaného setkání pominulo. Tohle nebyli bandité, a než nám kolem uší začnou svištět šípy, alespoň nás vyslechnou. A pokud jde o prapor… Kdo ví, o co tady jde? Možná že se vzbouřili vesničané. Možná nedokázali najít jiný prapor, tak si vzali tenhle, a ve vesnici třeba vůbec žádný mor není.

	„Jak mám vědět, že královská pečeť není falešná?“ ozval se znovu tentýž hlas.

	„Já vám namaluju tucet stejných!“ vykřikl jeden z pikenýrů, kteří stáli za námi.

	Nikdo nespěchal, aby se k nám přiblížil.

	„Tak se podívejte na tohle!“ vyštěkl Dědek. „Nebo chcete, abych přijel blíž?“

	Navzdory kroužkové zbroji se veliteli čety podařilo obnažit si paži až po loket. Tetování na ní bylo jasně viditelné.

	„Nebo se snad někdo z vás bílopurpurových chlapů opovažuje tvrdit, že Divoká srdce neslouží Stalkonům?“

	Nikdo to netvrdil. Jak by také mohli? Pokud by zradila Divoká srdce, komu by se dalo věřit? Nikdo ani nezapochyboval, zda je tetování pravé. Jak už jsem řekl, podvodníkům obvykle tetování odstranili i s rukou. Nebo dokonce s hlavou.

	Luky a píky se sklonily a už nás neohrožovaly. Ale s odložením zbraní myslivci nijak nespěchali a stále je svírali v rukou − jen pro jistotu.

	Předstoupil před nás voják s odznakem desátníka na rukávě.

	„Od Osamělého obra jste daleko,“ řekl. „Kdo jste a co tady děláte?“

	Stejně jako tváře ostatních kryl i tu desátníkovu obvaz.

	„Ve vesnici je mor?“ zeptala se beze spěchu Miralissa.

	„Ano.“

	Jak by vás mohl zachránit obyčejný kus hadru, když dokonce i tolik opěvovaná magie Řádu byla k ničemu? Ten, kdo chytil měděný mor, mohl udělat jen jedinou věc − pokusit se vykopat si ve zbývajícím čase hrob. V dávných dobách vymřela na tuto strašlivou chorobu celá města. A nejen města − celé země! Stačí si vzpomenout na jednu z nejhorších epidemií, kdy byla morem zasažena tehdy ještě sjednocená Říše. Pomřelo devět z každých deseti lidí. A pak zemřela polovina z těch, kdo přežili. A příští rok je následovala polovina zbylých.

	O tomto prokletí už dlouho nikdo nic neslyšel. Nikdo na mor nemyslel snad více než sto padesát let. A teď se stará nákaza znovu objevila jako blesk z čistého nebe v samotném srdci Valiostru? Tady se děje něco nekalého.

	Mor se obvykle objevoval na hranicích království, kam jej přinesli uprchlíci z jiných států, a pak se šířil jako lesní požár do centrálních oblastí země. Ale na druhou stranu − vždycky se musel nejprve někde objevit… Kdyby například nějaký chytrák drancoval stará pohřebiště…

	„Všechno je napsáno zde,“ řekla Miralissa a podávala mu královskou listinu.

	Desátník se ani nepokusil vzít si dokument.

	„Ve vesnici je nákaza, má paní. Bylo nám zapovězeno dotýkat se věcí jiných lidí, abychom nerozšířili infekci po okolí. A taky nesmíme nikomu dovolit projít dovnitř ani ven, ať je to kdokoli. Každý, kdo by neuposlechl, bude okamžitě popraven jako zrádce krále a šiřitel moru. Ptám se vás znovu: Kdo jste a co tady děláte?“

	„Po tom ti nic není, myslivče zatracená,“ zamumlal si pod vousy Hallas, ale naštěstí jej desátník neslyšel.

	„Máme poslání od samého krále,“ řekla Miralissa s ostnem hněvu v hlase. „Jsme na cestě do Rannengu. Nic víc vědět nemusíte, desátníku. A jakékoli překážky kladené nám do cesty jsou považovány za zločin proti koruně.“

	„Nemůžu nic dělat,“ zamumlal desátník, chycený do osidel dilematu.

	Problém byl zřejmý: na jedné straně rozkaz nenechat nikoho projet, a na druhé straně královská pečeť. Takže co dělat: nechat je projet znamená přijít o hlavu; nenechat je projet znamená stejně velké problémy.

	„Mám rozkaz od svého velitele,“ chytil se posledního stébla desátník.

	„Co může být víc než králův rozkaz?“ trvala na svém Miralissa, která vycítila, že její protivník ztrácí půdu pod nohama.

	„Ohrožení života a blahobytu království,“ ozval se za bariérou hlas.

	Řady vojáků se rozestoupily, zpoza zátarasu vyšly dvě postavy a připojily se k desátníkovi. Tváře jim zakrývaly obvazy, ale ani tak nebylo těžké poznat v nich členy Řádu, mág a čarodějka.

	„Před morem jsme si všichni rovni. Pokud nákaza unikne z této ohraničené oblasti, ohrozí to celou zemi, treš Miralisso.“

	„Nemyslím si, že bych měla tu čest,“ chladně odvětila elfka.

	„Mágové z valiosterského Řádu, Balšin a Klena,“ řekl muž. „Samozřejmě, nepoznala jste mě v této ochranné masce, ale už jsme se potkali, treš Miralisso, na jedné z recepcí v paláci Jeho Veličenstva.“

	„Všechno je možné,“ lhostejně kývla Miralissa. „Co se tady stalo? Můžete mi to říct, mágové?“

	„Dovolíte, kdybych se podívala?“ zeptala se čarodějka a natáhla ruku.

	Miralissa jí dokumenty chladně podala, ale všiml jsem si, že se jí hněvivě rozšířilo chřípí. Elfská princezna nebyla zvyklá, aby jí někdo kladl do cesty překážky.

	„Desátníku, můžete jít,“ řekl tiše Balšin. Myslivec si úlevně oddechl. Stáhl se ke svým mužům a nechal mágy z Řádu, aby si s námi poradili.

	„Pravé,“ prohlásila žena poté, co nad listinou párkrát přejela rukou.

	Na zlomek vteřiny zaplál královský dokument růžovou září.

	„To by mělo zlikvidovat jakoukoli možnou infekci,“ řekla čarodějka a podala listinu zpátky Miralisse.

	„Vysvětlím vám, co se tady děje,“ řekl mág, kterému vůbec nevadilo, že se musí velice zaklánět, aby na jezdce na koních dohlédl. „Čarodějka Klena a já jsme projížděli okolo vesnice, právě když se objevil první případ infekce. To bylo před třemi dny…“

	„Kde se tu ta nemoc vzala?“ přerušil ho Ell.

	Ale! Takže jsem nebyl jediný, koho udivilo, jak se mor mohl objevit tak nebezpečně blízko Rannengu. Jen pár dní cesty od druhého největšího města Valiostru.

	„Nevíme. Musí se to ještě vyšetřit,“ odvětila Klena. „Ale příznaky souhlasily. Podařilo se nám povolat pluk Nelítostných myslivců, který má ve městě posádku. Aby se ujistili, že ani jediný obyvatel neopustí centrum nákazy a nerozšíří tak mor po celé zemi, uzavřeli všechny cesty a pěšiny.“

	„A pokusil se o to někdo?“ zaduněl zpod své přilby Arnkh.

	„Ano,“ ledabyle kývl mág.

	Velice ledabylé kývnutí. Nikdo už se na nic neptal, ačkoli nám všem bylo jasné, co se muselo stát těm zoufalým lidem, kteří se ocitli uvězněni v pasti s oběťmi infekce. Byli z dálky postříleni šípy, to se stalo. A zatraceně, nebyl žádný rozdíl v tom, kdo se snažil z blokády dostat − zda zdraví vesničané s vidlemi, nebo ženy a děti. Přesto Nelítostné myslivce nikdo nevinil − šlo o to, zda zabít teď několik tuctů, nebo později vystavit nebezpečí tisíce.

	„A co myslivci sami?“ zeptala se Miralissa.

	„Bezpečně ochráněni magií.“

	„A odkdypak magie chrání před měděným zabijákem?“

	„Magie se stále vyvíjí,“ nabubřele prohlásila Klena. „Řád se naučil, jak nemoci zabránit, aby nakazila lidi, ale není žádný způsob, jak pomoci těm, kteří se nakazili dřív, než jsme je stačili ochránit.“

	Čím dál tento rozhovor pokračoval, tím míň se mi líbil. Příliš mnoho věcí do příběhu, který nám mágové vyprávěli, nezapadalo. Navíc nám určitě neříkali ani polovinu pravdy. Pokud takový druh ochranné magie skutečně existoval, bylo jakž takž jasné, proč byli myslivci stále tady a neutíkali co nejrychleji z místa nákazy. Ale proč potom mágové použili své čáry na ochranu celého pluku vojáků, ale neudělali totéž pro vesničany na samém počátku epidemie, kdy podle nich byla nakažena jen jediná osoba?

	„Kolik lidí ve vesnici ještě není nakaženo?“ otázala se Miralissa.

	„Ani jediný,“ klidně odvětil mág a odvrátil se.

	Ani jeden? Jak je to možné? Všichni vědí, že lidé nemocní morem umírali sedmého dne, a tady to začalo před pouhými třemi nebo čtyřmi dny.

	„Nějaká nová forma nemoci?“ zajímal se Ell. Stále ještě měl přilbu.

	„Přesně tak,“ odpověděl stejně nezúčastněně Balšin.

	Miralissa nic neříkala, přemýšlela a prsty levé ruky si pohrávala s malým, zuhelnatělým klacíkem. S tím, který použila ke kreslení zaklínadel do popela.

	Ale ne!

	Co ji to napadlo? Pustit se do boje s mágy je šílenství! Byl jsem si celkem jist, že stačí, aby klacík přelomila, plivla na něj, olízla ho nebo udělala něco podobně prostého, a dřímající šamanská magie by se rázem probudila.

	Jakoby náhodou jsem se ohlédl po cestě. Pikenýři byli stále tady, ale teď už bezstarostně postávali po stranách cesty a povídali si. Naše skupina už pro ně nepředstavovala hrozbu, zvlášť když s námi jednali oba mágové, tak proč si trochu nepokecat a nenechat ty neskladné, půldruhého sáhu dlouhé píky opřené o stromy?

	„Jedete do Rannengu?“ chtěla vědět Klena.

	„Ano,“ odsekla Miralissa odměřeně.

	„Za jakým účelem?“

	„V záležitosti krále.“

	„A proč cestujete po opuštěné vedlejší cestě, a ne po hlavní silnici?“ kousavě se zeptal mág.

	Ať mě roztrhají sněžní upíři, o co jim vlastně jde? Copak nebylo jasné, že naše dokumenty jsou pravé a že tím, že nás zdržují, se mágové vystavují velkým problémům nejen ze strany rozhněvaného krále, ale také ze strany Řádu, který tak svéhlavé chování u svých členů nikdy nemohl přehlédnout?

	„Nikdo nás nevaroval, že je uzavřená,“ netrpělivě zavrčel Hallas.

	„Tím hůř pro vás,“ pokrčil Balšin rameny.

	„Takže tudy projít nemůžeme?“ zeptala se Miralissa, aby si byla naprosto jistá.

	„Ani projít, ani odejít. Bohužel,“ řekl mág a rozhodil rukama v gestu falešné lítosti. „Budete tu muset zůstat, dokud si s nákazou neporadíme. Nemůžeme dát v sázku prospěch celého království. Přirozeně, poskytneme vám všechno možné pohodlí.“

	„Ale my jsme zdraví!“ rozhořčeně vykřikl Lampář.

	„To je možné,“ souhlasila čarodějka. „Ale jak už jsme řekli, nemůžeme nic riskovat. Budeme vás muset zadržet.“

	„A jak dlouho vám bude trvat, než si s nákazou poradíte?“ jedovatě se otázal Ell.

	„Tři nebo čtyři měsíce. Pak, pokud se nevyskytnou nové případy, bude karanténa zrušena.“

	„Tři měsíce!“ vyhrkl přidušeně Hallas.

	Naše plány byly v troskách. Pokud bychom jim vyhověli, nedosáhli bychom Hrad Speinu dříve než na podzim a to by znamenalo, že se nedokážeme vrátit včas. Co jsme mohli dělat? Probít se zpátky tam, odkud jsme přišli? Kolik by nás padlo pod píkami, šípy a zaklínadly mágů? Skoro všichni.

	Poslední nadějí, která nám ještě zbývala, bylo šamanské zaklínadlo, jež si připravila Miralissa. Nespouštěl jsem oči z malé, zuhelnatělé hůlky, s níž si pohrávala v prstech.

	„Tiše, Hallasi,“ řekla ostře. „Hodláte nás tedy zadržet navzdory rozkazu krále?“

	„Ano.“

	„Mohli byste se dostat do problémů s radou Řádu. Já o tomhle rozhodně zpravím velmistra Artsivuse,“ učinila elfka poslední pokus vyhnout se boji.

	„Jak si přejete,“ usmál se zdvořile Balšin. „Informujte ho, ale ne dříve, než zrušíme karanténu. Nemáte se čeho bát. Naše magie vás ochrání.“

	Připadalo mi, že mágova rada nestála ani za plivnutí z vrcholku kopule katedrály. A čarodějce nervózně škublo ve tváři, když Miralissa zmínila Řád.

	„A co když vás neposlechneme?“ zeptal se klidně Ell.

	„Pak budeme nuceni vás k tomu přimět,“ odpověděl Balšin s lítostí v hlase.

	„Uklidni se, k’lissangu,“ obrátila se na Ella Miralissa. „Nebudeme prolévat krev a vyhovíme jim.“

	„Já věděl, že poslechnete hlas rozumu,“ uklonil se zdvořile mág.

	„Kde nás ubytujete?“ zeptala se Miralissa, ledabyle přelomila klacík napůl a odhodila jej.

	Mág si elfčina gesta ani nevšiml. Co záleželo na tom, zda něco zlomila a odhodila? Balšin a Klena byli příliš potěšeni tím, že pyšná elfka netasila svůj s’kash, než aby věnovali pozornost takovým maličkostem.

	„Ach, o to se nemusíte obávat, treš Miralisso! Budete v táboře Nelítostných myslivců, je velice…“

	Cože to s táborem je, nám Balšin už nikdy nedopověděl, protože z místa, kde vlály prapory, se náhle ozval poděšený řev. A − proč to zapírat − já byl v první chvíli poděšený taky. Ještě nikdy jsem totiž neviděl, jak si to po cestě mašíruje osamocená lidská ruka.

	Ach, ano, na první pohled to byla obyčejná lidská ruka, jenom trochu přerostlá. Asi stokrát. Na její dlaň by se vešli tři jezdci i s koňmi.

	Obluda živě míhala prsty a rázovala si to od vesnice přímo ke řvoucím lučištníkům. Blížila se s nešťastným funěním a rudé oči, usazené v kloubu každého prstu, nesouhlasně hleděly na ječící muže.

	Všichni hulákali a řvali, hlasy lučištníků podpořené roztřeseným sborem pikenýrů. Výkřiky byly stále hlasitější a prozrazovaly rostoucí paniku.

	Monstrum se zastavilo, podepřelo se palcem a malíčkem a zbylé tři prsty zvedlo k nebi, čímž odhalilo „dlaň“ − velikánskou plochu, kterou zabírala ohromná ústa se spoustou jako jehla ostrých zubů. Ruka zjevně cítila, že už se nafuněla dost, a tak pro změnu zařvala.

	A v ten moment se dali všichni na útěk. Pár nejstatečnějších lučištníků na obludu vystřelilo šípy, ale ty uvízly v jejích nohách-prstech, aniž by ruce nějak ublížily.

	„Pryč odsud! Utíkejte! Zachraň se, kdo můžeš! Do lesa!“ Kli-Kliho pronikavé výkřiky převzali myslivci, prchající po silnici.

	„Do lesa! Do lesa! Zachraňte se! Pryč!“

	Vojáci v bílém a purpurovém zmizeli, jako by je odvál vítr, a pozadu zůstali jen ti nejhloupější a ti, kteří si ještě nenašli úkryt. Mágové se připojili k všeobecné vřavě a vystřelili na ruku ohnivé paprsky světla.

	„No tak! Naše skupina už dávno proklouzla!“ Kli-Kli zabodl paty Peříčku do slabin a vyrazil za rychle se vzdalujícími divokými srdci.

	Já jej následoval a elfy i bitvu mezi mágy, nejstatečnějšími z Nelítostných myslivců a nestvůrnou rukou, jsem nechal za sebou.

	Náhle zavál ostrý poryv větru a já se ohlédl. Miralissa a Ell jeli tryskem hned za mnou, sklonění až ke krkům svých ořů.

	Nestvůrná ruka prolétla okolo a rozdrtila několik břízek. Mágové bez ustání mávali rukama a bylo jasné, že jsou ve výhodě. Včelčina kopyta zabubnovala po dřevěném můstku a já na okamžik zahlédl říčku, která se mihla pod námi. Proklouzli jsme. Nikdo se nás nepokusil zastavit. Všichni byli příliš zaměstnáni snahou zachránit si vlastní kůži.

	~

	„Musíme jet dál,“ supěl Kecal. „Jestli jsou nám v patách…“

	Naše jednotka se zastavila na vrcholku kopce, z něhož jsme poprvé uviděli vesničku Višky v plamenech. Nic se nezměnilo − černý kouř stále halil oblohu a nezdálo se, že by zeslábl.

	„Uklidni se,“ řekl Arnkh, sundal si přilbu a přejel si rukou po zpocené lysině. „Copak jsi neslyšel, že ta vesnice je v… jak tomu říkali?“

	„Karanténa,“ napověděl Kli-Kli.

	„Jo! V karanténě! Nevystrčí odtamtud nos další tři měsíce! Takže si s žádným pronásledováním nemusíš lámat hlavu.“

	„Tak to alespoň nahlásí do Rannengu, aby nás mohli odchytit tam,“ trval na svém Kecal.

	„Zatraceně, ty pitomče! Říkám ti, že je tam karanténa! Nepošlou ani všivého holuba, natož posla! Že je to tak, paní Miralisso?“ obrátil se Arnkh na elfku, aby potvrdila jeho slova.

	„Pokud v té vesnici skutečně byl měděný mor,“ prohlásila zamyšleně a dál upřeně sledovala hustý kouř stoupající nad lesem.

	„Ale jestli to nebyl mor, tak co teda?“ zeptal se skutečně překvapený Svišť.

	„Mohlo by to být cokoli!“ prohlásil Hallas. „Není nic, co by se od toho jejich Řádu nedalo čekat. Vy lidi se jenom ohlédnete a mágové mezitím za vašimi zády spáchají všechny možné špinavosti. Nebo myslíte, že se pletu?“

	Gnóm se zachmuřeně rozhlédl po skupině a hledal někoho, kdo s jeho názorem nesouhlasí. Ale nikdo nebyl takový hlupák, aby se chtěl zaplést do sporu.

	Hallas měl pravdu. Řád si vždycky zahrával s ohněm. Já si okamžitě vybavil svůj sen o vánici, která zuřila nad Avendoomem potom, co se neúspěšně pokusili pomocí Rohu zničit Bezejmenného. Stálo nás to Zakázané území. A o roli, kterou při tom hrál všemi tak milovaný Řád, nikdo nevěděl. A další případ by mohl být mnohem závažnější. Dokonce i kdyby tam mor skutečně byl, bylo by docela dobře možné, že ho způsobili oni sami. Učení sesílali zaklínadla pro svůj vlastní zisk a o dopad na ostatní se nestarali.

	Hallas ohnul ruku v gestu od nepaměti známém celému světu. Gnóm prostě překypoval nenávistí k Řádu. Zajímalo by mě proč.

	„Odpusťte mi, paní Miralisso, ale tohle je pro mě bolavé místo! Celou tu věc přichystali sami mágové! Nevím, co se tady stalo, ale něco se tam podělalo, a tak z nebe seslali pár tuctů blesků a stovku ohnivých koulí, aby zakryli stopy. Vyhladili celou vesnici.“

	„Jak víš, že ji vyhladili? Copak jsi to viděl?“ zavrčel Voština.

	„Gnóm nepotřebuje vidět. Pracujeme s ohněm odmalička a takovýhle kouř dostaneš, jenom když v peci spálíš hromadu kostí země. Tohle je kouzelný oheň! Cítím to. To proto sem přivedli myslivce, aby všechny zadrželi, dokud mágové neskončí s tím, co dělají!“

	„Dobrá,“ přerušil Hallasovo obviňování Kecal. „Nikdy nezjistíme, jestli tam byl mor nebo něco jiného, ale v každém případě odtud musíme vypadnout, co nejdál to půjde. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	„Ale viděli jste tu nestvůru, kterou vyvolali?“ zeptal se zamyšleně Deler. „Možná že ve vesnici je těch ruk ještě tolik jako gnómů v horských jeskyních!“

	„Ta potvora nebyla jejich, tu vytvořila treš Miralissa!“ řekl Kli-Kli. „Mimochodem, má paní, jak jste věděla, že budeme potřebovat pomocnou ruku?“

	„Já to nevěděla, neocenitelný Kli-Kli.“ Elfčiny černé rty se roztáhly do jedovatého úsměvu. „Vlastně jsem si připravila uspávací kouzlo. Všichni měli usnout.“

	„Ale odkud se tedy vzala ta bestie, treš Miralisso?“ zeptal se skutečně překvapený Ell.

	„Na to se zeptej našeho zeleného společníka, můj drahý k’lissangu. To on překreslil mé kouzlo! Zjevení té stvůry bylo čistě Kli-Kliho zásluhou.“

	„Jak jsem to měl vědět?“ řekl goblin s provinilým posmrknutím. „Nenapadlo mě, že byste si tam napsala něco důležitého.“

	„Kli-Kli, tebe by měli někam zavřít,“ dobromyslně se zasmál Deler.

	„Proč? Měli byste mi poděkovat!“ rozhořčeně vyhrkl goblin. „Nebýt té ruky, kdo ví, jak by to s celou naší záležitostí dopadlo!? Říkal jsem vám, že můj dědeček byl šaman. Je to dědičné!“

	„Tyhle prohnilé triky?“ zeptal se Svišť. „Jestli ty jsi šaman, tak já jsem vůdce doralissiánců!“

	„Říkám vám, že v mých žilách koluje krev nejlepších gobliních šamanů, včetně velikého Tre-Tre! Je to můj předek přes babičku mé matky.“

	„To by stačilo. Kecal má pravdu. Musíme se odsud dostat co nejdál,“ přerušila ho Miralissa.

	„Měli bychom to zkusit lesem…“ navrhl Voština.

	„Okolo vesnice? Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ řekl Dědek. „Pod každým stromem mohou být myslivecké pasti, a jestli na ně znovu narazíme, už nás tak snadno odejít nenechají.“

	„Navrhuješ, abychom se vrátili?“ ujišťovala se elfka, kterou ten nápad zjevně příliš nenadchnul. „K hlavní silnici je to mnohem dál než do Rannengu. Ztratili bychom spoustu času.“

	„Je tu ještě jiná cesta,“ řekl Voština. Stejně jako já si už svlékl kroužkovou košili a teď začal do písku kreslit jednoduchou mapu. „Tohle je hlavní silnice.“ Pískem se rozběhla přímá linka, uprostřed se zahnula jako podkova a pak se znovu narovnala. „Tady je Ranneng.“ Linka vedla přímo k hroudě hlíny, která představovala město. Z bodu, v němž se hlavní silnice stáčela, vybíhala směrem dolů a doprava další linie. Táhla se dál a dál od hlavní silnice, v jednom bodě se ohnula, vedla souběžně s ní a pak se znovu sbíhala s hlavní cestou, až se s ní spojila přímo před městem.

	„Je tady opuštěná stezka. Nebo tu alespoň bývala.“

	„Navrhuješ, abychom se vydali po ní?“

	„Ano, paní Miralisso. Nabízí nám alespoň nějaké východisko z naší situace. Cesta přes Višky je uzavřená a jet zpátky by trvalo příliš daleko.“

	„Takže je rozhodnuto,“ souhlasila elfka. „Vrátíme se na místo, kde začíná stezka, a vyčkáme návratu pana Alistana, jinak by pokračoval dál a padl do rukou mágů.“

	„Neztratíme víc času, když pojedeme přes kopce?“ zeptal se Lampář pochybovačně.

	„Ne,“ zavrtěl Voština hlavou. „Kopce necháme nalevo od nás. Ta oblast je známa jako Harganova divočina. Husté lesy, strže, vřesoviště a padesát mil do všech stran ani živáček. Opuštěná zem. Pokud nás naši nepřátelé hledají, budou muset pátrat vážně velmi pečlivě.“

	„Tak na co čekáme?“ zabručel Kecal a vsunul nohu do třmenu.

	Byl pozdní večer, červencová obloha postupně bledla a slunce už téměř zapadlo. Vyrazili jsme po silnici zpátky. Západ slunce nám šlapal na paty. Všichni jsme byli v zasmušilé náladě. Chlapi nemluvili. Hallas bafal z dýmky a tiše sám pro sebe klel. Kli-Kli si vázal na kusu provazu uzly a vyhrožoval, že nám všem ukáže slavný šamanismus goblinů.
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	Najít v naprosté tmě téměř neviditelnou pěšinu nám zabralo spoustu času. Voština několikrát zastavil celou skupinu, slezl z koně a procházel podél hradby křovin, přičemž se zamyšleně škrábal na temeni. Pak vyšplhal zpátky do sedla a jeli jsme tryskem pořád dál a dál od kopců i od nešťastné vesničky Višky. Vrchol všeho nastal, když jsme museli rozžehnout pochodně − světlo měsíce jednoduše nestačilo − a Kecal začal okamžitě reptat, že teď už by nás spatřil i slepec.

	Když Voština slezl podesáté, začal skuhrat dokonce i chladnokrevný Svišť.

	„Tak kde máš tu svoji stezku? Jak dlouho se ještě budeme trmácet potmě? Necháme to na zítřek! Všichni jsme unavení a ling potřebuje nakrmit.“

	„Ta tvoje myš bude muset ještě chvíli počkat,“ odsekl hromotluk. „Je to někde tady. Myslím, že musíme obrátit a kousek se vrátit.“

	„To jsi říkal už před půlhodinou,“ zabručel Hallas.

	„Podíváme se po ní až ráno,“ přidal se Kli-Kli na Svišťovu stranu.

	Goblin skoro celou dobu vázal uzlíky na své tkanici. Teď už jich měl stovky a prohlašoval, že velice brzy bude schopen seslat nějaké strašlivé gobliní kouzlo.

	Nikdo si jeho chvástání nevšímal, jenom Deler jej požádal, aby ho upozornil, až bude všechno připraveno, aby se mohl uklidit co nejdál od místa, kde hodlá zkrachovalý šaman předvádět své schopnosti.

	„Seš si jistý, že tu ta stezka je? Už jsi po ní někdy šel?“ zeptal se Úhoř.

	„Ne. Dědeček mi ji ukázal, když jsem byl ještě malý kluk. Ovčáci po ní do pustiny vyháněli ovce na letní pastvu. Tamní tráva byla vážně něco.“

	„To mě nepřekvapuje,“ ucedil suše Kli-Kli.

	„Ty o tomhle místě něco víš?“ zeptala se Miralissa.

	„Až se zastavíme, povím vám, pokud neusnete, zajímavou historku.“

	„Už vím!“ najednou zaburácel Voština a plácl se do čela. „Už si vzpomínám! Začínala mezi dvěma stromy, které se o sebe opíraly jako párek ožralů!“

	„Něco takového tu někde bylo,“ ozval se Úhoř a odhrnul si pramen vlasů, který mu spadl do očí. „Asi třicet sáhů nazpátek.“

	Všichni jsme si oddechli, protože jsme si uvědomili, že vytoužená zastávka už je na dosah. Já sám se sotva držel v sedle a nic jsem si nepřál víc než konečně slézt ze Včelky.

	„To je ono! Tak tady jsou, drahouškové!“ zvolal Voština, když se ze tmy vynořily siluety dvou osik vypínajících se osamoceně nad křovinami. „Stezka začíná přímo mezi nimi.“

	„Takže dobrá, zastavíme.“ Hallas vděčně sesedl a já jeho příkladu následoval. „Dědku! Budeme dneska něco jíst, nebo půjdem spát s prázdným žaludkem?“

	„Ty nikdy nemyslíš na nic jiného než na plný břicho, vousáči,“ smál se Deler.

	Musím vám povídat, co mu na to gnóm odpověděl? Všechno se vrátilo do starých kolejí…

	~

	„Někdo slíbil, že nám poví příběh,“ ozval se o něco později Arnkh, když jsme všichni polehávali okolo táborového ohně se zaječí pečínkou v žaludku.

	„Když chcete,“ řekl Kli-Kli a odložil svazeček zauzlovaných provázků. „A co byste chtěli slyšet?“

	„Chceš snad říct, že znáš víc příběhů?“

	„No, jsem přece králův šašek,“ uraženě prohlásil goblin. „Musím je znát kvůli práci.“

	„Pokud se nepletu, tak jsi slíbil, že nám povíš o Harganově divočině.“

	„Ále ale…“ protáhl Kli-Kli. „Copak nikdo z vás nikdy neslyšel o Harganově brigádě?“

	Někteří zavrtěli hlavami, jiní netečně pokrčili rameny. To jméno nikomu nic neříkalo.

	„Vy lidé máte tak krátkou paměť,“ povzdechl si goblin. „Víte, všechno se to stalo vlastně nedávno, asi před pěti sty lety.“

	„Ale no tak,“ zasmál se Kecal. „Za tak dlouhou dobu se přece dá zapomenout na cokoli.“

	„Ale ne na brigádu Psích vlaštovek, jíž Avendoom nejspíš vděčí za to, že dosud existuje.“

	„Psí vlaštovky?“ zopakoval Dědek a zamračil se. „Nevzpomínám si na žádnou jednotku toho jména. Alespoň ve Valiostru žádná taková není…“

	„Teď už ne. A taky už nikdy nebude,“ řekl Kli-Kli smutně. „Všechno se seběhlo během Jarní války. Ze Zagrabských hvozdů se vyvalila nekonečná záplava orků. Všechny zaskočili. Desítky tisíc se jich sesypaly na Hraniční království, ale hlavní nápor směřoval na Valiostr…“

	„To nám nemusíš povídat,“ skočil goblinovi do řeči Arnkh.

	„Kdo tady vypráví, ty, nebo já?“ zeptal se podrážděně Kli-Kli. „Když jsi tak chytrý, můžeš mluvit ty a já půjdu spát! Ale jestli nechceš, buď zticha!“

	Arnkh zvedl obě ruce ve smířlivém gestu.

	„Grok se vydal se svou armádou na pochod a svedl bitvu na březích Iseliny. Po šest dní se prvorození snažili dobýt řeku, ale lidé neustupovali. Sedmého dne orkové za cenu obrovských ztrát prolomili na čtyřech místech Grokovu obranu a odrazili armádu lidí. Přinutili ji stáhnout se na západ. Celý jižní Valiostr byl ztracen. Ze Šamaru nepřicházely žádné zprávy a Grok se domníval, že Hranice už byly zničeny.“

	„Ha! Hranice se tak lehko nevzdávají! To obléhání jsme přestáli!“ prohlásil Arnkh, ale když zachytil Kli-Kliho pohled, rychle zmlkl.

	„Isilie se jako obvykle do války nemíchala a doufala, že ji kalich hořkosti mine. Žádat o pomoc Miranueh nemělo smysl − vaše země s touto říší nikdy nežila v míru. A už vůbec nemělo smysl žádat o cokoli temné elfy. Poté, co po podivné smrti jejich prince nastala Zima, nikdo z nich se ve Valiostru celá léta neukázal… Království nezbývalo než čelit nepříteli osamoceně. Jedině osud a armáda mohly příval orků zastavit.“

	„Prvorození nikdy předtím v takovém počtu nezaútočili. Byly to strašné časy,“ přisvědčil Dědek.

	„Lidé příliš pohrdali ostatními rasami. Jak by mohli za spojence přijmout poloviční zvířata? A pak se stalo tohle. Příchod orků nikdo nečekal a za nedostatek bdělosti teď lidé platili krutou daň. Po dlouhém ústupu se unavená armáda postavila prvorozeným před hradbami Rannengu. Ale bitvu prohrála. Hlavní město bylo dobyto a vypleněno. Král s armádou ustoupili na sever. Vyčerpaní lidé, na něž neustále dotíraly postupující jednotky nepřátel, se uchýlili k Avendoomu, aby tam vybojovali poslední bitvu − nikam jinam už ustoupit nemohli. Leda do Chladného moře nebo za Osamělého obra do Pustin.

	Ať tak či tak, obojí by byla sebevražda. Jediné, co jim zbývalo, bylo padnout se ctí. Grok potřeboval čas, aby se připravil na konečnou bitvu − čas, který bohužel neměl. Armáda potřebovala odpočinek, byť by to měl být jen jediný den.

	Tuto oblast tehdy pokrýval hustý les, nebyly tu ještě žádné vesnice… Vlastně pár jich tu samozřejmě bylo, ale jen žalostně málo. V těch dobách nikdo ani nepomyslel na to, aby vybudoval silnici nebo hlavní cestu, byla tu jen jedna častěji používaná stezka z Rannengu do Avendoomu. A náhodou vedla právě skrz oblast, kterou dnes známe jako Harganovu divočinu. Dnes už je stará stezka zapomenuta a opuštěna, ale tehdy byla životně důležitým vláknem spojujícím ústřední valiosterská města. A právě po ní armáda ustupovala. Rada, v níž byli zastoupeni vojáci i členové nedávno založeného Řádu mágů, rozhodla, že je nutné obětovat část vojska, aby zadrželo nájezdníky alespoň na pár dní. Oblast byla příhodná − plná lesů a močálů, s jedinou cestou, po níž mohl nepřítel postupovat. Na jednom místě stezka přecházela hlubokou strž, zleva i zprava obklopenou neprostupnými močály. Rozhodli se, že právě tam se pokusí zadržet nepřítele tak dlouho, jak jen to bude možné, a dát tak hlavním silám lidí šanci dostat se co nejdál.“

	Goblin na okamžik přestal vyprávět, přitáhl si plášť a pokračoval.

	„Pak nechali rozhlásit, že se hledají dobrovolníci. Lidé, kteří se rozhodnou zůstat a svést bitvu. Vy lidé jste úžasná stvoření − někdy jeden druhému rozervete hrdlo pro měďák nebo nějakou hloupou cetku, a jindy se rozhodnete krýt svým druhům záda, i když víte, že se z toho živí nedostanete. Dobrovolně se přihlásilo něco přes tři tisíce vojáků. Tři tisíce mužů, kteří byli ochotni odsoudit sami sebe k smrti, zuby nehty bránit strž a hlavně nenechat orky projít. Z nich byly vybrány čtyři stovky; bylo by jednoduše hloupé obětovat i zbytek.“

	„No, to bych neřekl,“ zamumlal si pod vousy Hallas, který seděl vedle mě − ale jen tiše, tak, aby ho goblin neslyšel.

	„Muži, kteří se rozhodli zůstat a zemřít, dostali jméno Psí vlaštovky. Nevím proč. Většina armády odtáhla…

	Nové jednotce velel starý voják, který kdysi spolu s Grokem velel pluku. Říkali mu Hargan a vděční potomci po něm posléze pojmenovali toto místo. Hlavním úkolem obránců bylo zadržet nepřítele alespoň na jeden den, nic víc. Ale oni dokázali zastavit postup orků na celé čtyři dny! Během té doby tudy neprošel jediný ork. Harganovi vojáci poskytli Grokově armádě drahocenný oddechový čas a možnost připravit se na střetnutí u Avendoomu. Nebýt Vlaštovek, kdo ví, jak by to s královstvím dopadlo.

	Události, které následovaly, už velmi dobře znáte. Grok se chystal k bitvě a orkové se valili k Avendoomu, ale pak na místo dorazili temní elfové. Vůbec nikdo je nečekal. Ani lidé, a orkové už vůbec ne. Elfové zapomněli na svou roztržku s lidmi a v poslední chvíli jim přišli na pomoc. Temní si nemohli nechat ujít tak skvělou příležitost vyrovnat si účty se svými bratránky. Jarní válka byla vyhrána. A to je myslím všechno.“

	„A tahle divočina?“

	„Divočina?“ zopakoval šašek. „Divočina zůstala divočinou. Nová cesta se sama od sebe objevila někde jinde. Nikdo nechtěl rušit kosti padlých válečníků. Ale abych byl upřímný, většina jich vlastně ani nebyla pohřbena. Lidé byli příliš zaneprázdněni, protože po válce museli uvést zem znovu do pořádku. Roky plynuly a Harganova brigáda postupně upadala v zapomnění. Cesta byla používána stále míň a míň, až po ní nakonec jen pastevci vyháněli ovce na pastvu. Země tady okolo je opravdu úrodná, a tak tráva roste vysoko. Zbylo jen jméno − Harganova divočina − a časem lidé zapomněli dokonce i to, odkud se vzalo. Teď už si na hrdinský čin vojáků nepamatují ani starci.“

	Kolem ohně se rozhostilo dusné ticho. Každý z nás myslel na ty muže, kteří se odvážně postavili zahnutým jataganům orků a neustoupili.

	„Gnómové by na něco takového nikdy nezapomněli.“

	„Ani trpaslíci!“

	Zastyděl jsem se za svou rasu. Nejspíš poprvé v životě jsem se styděl za lidi − za to, že zapomněli na takovou oběť…

	„Tak pojď, Kecale,“ zabručel Lampář a vstal ze země. „Máme dneska v noci první hlídku.“

	Nikomu nebylo do řeči. Jeden po druhém jsme šli spát, až u dohasínajícího ohně zůstal sedět jen šašek, hledící do tančících plamenů…

	~

	Šikmé provazce prudkého lijáku na né dopadaly jako nebeské biče. Promáčely je svýma jemnýma rukama; byly studené i teplé, zuřivé i pichlavé, hladily i kousaly.

	Vojáci byli znavení, prokřehlí a promoklí až na kost. Lučištníci hněvivě hleděli k obloze − vlhkost škodila jejich lukům a veškeré elfské triky pro zachování pružnosti tětivy byly k ničemu.

	„Děvkaři!“ zavolal Hargan hlubokým hlasem a otřel si hřbetem ruky mokrý obličej.

	„Ano?“ ozval se velitel šermířů a rozběhl se k němu.

	„Vem svý chlapy, poberte všechny sekery, co najdete, a pokácejte stromy na druhý straně strže.“

	„Dobrá.“ Voják ani nemrkl.

	„Pak ty kmeny přetáhněte na tuhle stranu a rozebereme most. Připravíme prvorozeným příjemný přivítání.“

	Druhý muž se usmál ústy, v nichž chyběl přední zub, sevřel pěst ve vojenském pozdravu a rozběhl se zburcovat své muže.

	Hargan si povzdechl.

	Je to těžké. Ach, bohové! Je tak strašně těžké se na ně dívat! On sám byl stařec téměř šedesátiletý − nebál se smrti. Ale krutý osud rozhodl, že bude velet… chlapcům. Dvacetiletým či třicetiletým chlapcům. Myslel na to, že jsou příliš mladí na to, aby zemřeli u tohoto mostu, klenoucího se nad hlubokou bezejmennou roklí.

	Orkský útok přišel bez varování. Válku nikdo nečekal, takže v prvních dnech pohromy, která zachvátila Valiostr, šla armáda lidí od porážky k porážce. A teď už zbývala jen jediná naděje. Hargan a jeho muži měli jen jediný cíl − zdržet nepřítele co nejdéle, aby hlavní síly lidí měly čas opevnit se v novém hlavním městě Valiostru. Ustupující armáda už byla daleko za nimi a před nimi vyčkávala v mlžném závoji armáda nepřítele.

	Orkové nijak zvlášť nespěchali. Co záleží na tom, zda lidem pustí žilou o hodinu dřív nebo později? Oni jsou prvorození a už brzy budou vládnout všem zemím. A lidé? Lidé budou potravou červů. Nejprve Valiosterští, pak lidé z Miranuehu, potom přijdou na řadu gnómové a trpaslíci a nakonec i opovrhovaní příbuzní orků − elfové.

	Déšť pomalu ustával, až přešel v jemné mrholení. Vzduch byl plný drobných kapiček vody. Bylo časné ráno a mlha stoupala ze země jako tlusté bílé stuhy. Sto padesát sáhů odsud, na druhé straně rokle halil cestu hustý bílý opar a oni mohli jen hádat, jak daleko nepřítel je. Předchozího dne zvědové hlásili, že předsunuté jednotky orků jsou vzdáleny jeden den pochodu. Ale to bylo včera…

	Na dno rokle nedohlédli. Její stěny nebyly právě strmé, ale na druhou stranu ani pozvolné. Pokud by člověk cestou dolů nedával pozor, mohl si snadno srazit vaz. Někde hluboko na dně zurčel potok. Chvílemi se dal zaslechnout i navzdory šumění deště. Takže pokud lidé stihnou rozebrat most, přinutí orky nejprve šplhat dolů po jednom kluzkém jílovitém svahu a pak znovu lézt nahoru po druhém. Jen tak se budou moci dostat až k opevnění.

	Brigáda dostala jméno teprve dnes ráno, když se i poslední vojáci Grokovy armády stáhli a nechali dobrovolníky, aby sami čelili nepřátelům. Lišák si také nedělal plané iluze o tom, že by bitvu přežil. V přežití vlastně nedoufal nikdo; všichni věděli, že přihlásit se znamená dobrovolně se rozžehnat se životem.

	~

	Muka čekání jsou ta nejhorší ze všech. Zlomila už mnohé muže a mnohé dokonce zničila. A co může být horší než stát celý den za nízkou hradbou z kmenů pokrytých hlínou, hledět do vlhkého oparu a před očima mít celou dobu jediný obraz − cestu odříznutou hustou stěnou bílé mlhy?

	Den se chýlil ke konci a po nepříteli nebylo ani vidu ani slechu. Pravda, asi před hodinou se odněkud z mlžné clony ozývalo něco velice podobného dunění orkských bitevních bubnů, ale pak zvuk umlkl, poplach byl zažehnán a opět se rozhostilo tísnivé ticho.

	Na svazích samotné rokle, těsně pod linií opevnění zatloukli obránci do země dlouhé, špičaté kůly. Útočníci zjistí, že dostat se přes tuto překážku nebude vůbec snadné. Nejspíš se zaseknou při snaze prodrat se mezi kůly a poskytnou tak lučištníkům dostatek času ke krvavé sklizni.

	„Že by chtěli počkat do setmění?“ znepokojeně přemítal velitel Psích vlaštovek. „Ale odkdy je prvorozená rasa tak obezřetná, pokud se jedná o lidi? Vždyť nás mají za mluvící opice.“

	„Já ti řeknu, čeho se bojím,“ zaskřehotal Lišák, který seděl vedle Hargana. „Co když našli jiný způsob, jak se dostat do Avendoomu? Možná lesem anebo bažinami…“

	„Bažinami?“ Velitel zavrtěl hlavou. „Ne, je jen jediná cesta. Pokud by se orkové pokusili projít močály, k Avendoomu by dorazili nejdřív příští rok na jaře. Tady okolo je taková divočina, že by ses odsud nevymotal ani za střízliva.“

	„Tak tedy budeme čekat,“ uzavřel filozoficky Lišák.

	A tak tedy čekali.

	~

	„Už jdou! Už jdou!“ ozval se křik a pak zatroubila na poplach osamocená polnice. Hargan zvedl hlavu a protřel si oči. „Všichni na svá místa!“ přikázal a nasadil si lehkou přilbu.

	Hargan, tak jako všichni ostatní vojáci, kroužkovou košili nikdy ani na okamžik neodkládal. Když nepřítel útočí, nepočká, až si vojáci nasadí zbroj. A tak ji nosil neustále, dokonce v ní i spal.

	Teď nebyl čas na standardní trojitou královskou linii, a už vůbec ne na čtvernou linii elfů. Tyto formace se hodily na otevřené prostranství, ale tady, za hradbou ze dřeva a hlíny, bylo nejlepší taktikou nejprve střílet nepříteli obloukem nad hlavu a teprve později mířit přímo do jeho řad. Najisto. Přesné. Tak, aby každý šíp zasáhl svůj cíl.

	Mocné bitevní luky se napínaly, ochranné rukavice, potrhané v tisícovkách bitev, byly nasazeny, toulce přetékaly šípy.

	Jeden šíp v ruce, další dva zabodnuté v zemi. Každý z nich silný jako mužský palec, s pevnou, průraznou hlavicí − nikoli obyčejné hroty s ostrými okraji, které by skosily jen lehkou pěchotu, ale skutečná beranidla, schopná prorazit i kvalitní ocel.

	Sedm kroků za lučištníky se seřadili zarputilí vojáci s meči a velkými obdélníkovými štíty. Na rozdíl od střelců stáli poměrně daleko od sebe − mezi jednotlivými muži byla mezera na dva kroky. Pokud by nepřítel přečkal spršku šípů, šermíři by lučištníkům poskytli dostatek času ustoupit a vyměnit zbraně za něco účinnějšího nablízko, zatímco oni sami by sevřeli řadu a srazili štíty.

	„Potřebujete pomoc?“ K rokujícím důstojníkům přistoupila Siena.

	Čarodějka byla oděna v ocelovém brnění a hlavu jí kryla kroužková kukla. Zbrojířům se přes noc podařilo pro drobnou dívku vykovat celkem slušnou zbroj − ze všeho, co bylo k dispozici. Stejně jako předchozího dne Siena neměla zbraň, pouze lesklý medailon na řetízku kolem krku.

	„Vaši pomoc, paní Sieno, budeme nutně potřebovat už za okamžik,“ odpověděl Hargan a pohlédl na kapitána její osobní stráže.

	Z mlžného závoje se vynořilo několik postav.

	„Orkové!“

	„Připravit!“ Volání kapitánů se rozlehlo nad řadami lučištníků.

	„Vytáhnout prapor,“ přikázal úsečně Hargan.

	Rozkaz byl okamžitě vykonán. Nad opevněním zavlál žlutý pruh látky. Materiál na něj poskytla Siena, která dovolila, aby kvůli tomu roztrhali část jejího vlastního stanu. I když byla brigáda zformována teprve včera, musela mít zástavu, byť by jí bylo cokoli, dokonce i pouhý kus hadru přibitý na kmen mladé osiky namísto žerdi. Čísi neumělá ruka na něj namalovala cosi, co vzdáleně připomínalo okřídleného psa s vlaštovčím ocasem. A také připsala něco v orkštině. Hargan si byl celkem jistý, že umělec-polyglot vepsal do nesrozumitelných klikyháků ty nejstrašlivější urážky prvorozené rasy.

	Muži tiše sledovali, jak se blíží příval nepřátel. Teď to začne…

	Ze zástupu nepřátel vykročila trojice vojáků. Prostřední nesl bílý prapor a muž po jeho levici troubil na polnici signál žádosti o vyjednávání.

	„Odkdy orkové posílají parlamentáře s polnicemi namísto bubnů?“ zamumlal si Hargan pod vousy, zatímco si natahoval obrněné rukavice.

	„To je divné…“ ozval se voják vedle něj a přimhouřil oči, aby si cizince lépe prohlédl. „To… to nejsou orkové… jsou to lidé! No ano, jsou! Jsou to lidé!“

	Řadami obránců se nesl šepot:

	„Lidé? Kde se tady vzali? Vždyť celá armáda se už dávno stáhla! Jsou to naši? Posily? Ale proč z jihu?“

	Trojice vyjednavačů mezitím došla až k okraji strže a tam se zastavila.

	Skutečně to byli lidé.

	„Hej, vy tam! Slyšíte mě?“ vykřikl ten napravo − vysoký, dobře stavěný bojovník s hustým plnovousem.

	„Slyšíme! Nejsme hluší!“ odpověděl mu hlasitě odněkud z pravého křídla opevnění Děvkař. Jejich drsné hlasy narušily čarovnou atmosféru letního jitra.

	„Jsme První lidská útočná jednotka, vytvořená na příkaz orků ze všech statečných válečníků chrabré Šesté jižní armády Valiostru, kteří si přejí dobro a štěstí všeho lidstva.“

	„Počkat, počkat! Co to má být, ta První lidská útočná jednotka? A o Šesté jižní lžete! Nikdo z nich nepřežil, u Boltniku je to semlelo!“

	„Ale no tak, chlapi, copak vám to ještě nedošlo?“ vykřikl kdosi z řad lučištníků. „Jsou to přeběhlíci! Zrádci! Odpadlická chátra! Teď dělají práci za orky!“

	„Bojují proti vlastním?“

	„Parchanti!“

	„Copak jim nedochází, že je po tom všem orkové rozsekají na kusy?“

	„Slavná armáda prvorozených, kterým bude patřit vláda v celé Siale, vám dává šanci složit zbraně a připojit se k První lidské útočné jednotce. Odpor je marný, je nás mnohem víc. Za pár hodin dorazí hlavní síly orků a rozdrtíme vás! Proč zahodit své životy jen tak? Válka je ztracená, to by pochopil dokonce i doralissiánec. Přidejte se k nám a zůstanete naživu. A možná si ještě i vyděláte! Orkové jsou spravedliví a platí dobře.“

	„Naše odpověď zní ‚ne‘!“ křikl Hargan.

	„Hlupáci!“ vykřikl vousáč. „Kolik vás tam za těma dřevěnýma klacíkama je? Nanejvýš dvě stovky. A nás je skoro tisícovka! Umyjem si ruce ve vaší krvi!“

	„Tak to zkuste!“ zařval popuzeně Děvkař. „Máme dost šípů pro vás všecky!“

	Hargan si byl naprosto jistý věrností svých mužů a neměl důvod bát se, že by mu někdo z nich vrazil nůž do zad, ale už byl nejvyšší čas rozhovor s velkohubým zrádcem ukončit.

	„A teď poslouchej ty mě, vyjednavači! Dám ti také jen jedinou příležitost! Jsi zbabělec, který zradil svůj vlastní národ! Doufám, že umíš rychle utíkat. Zkus utéct před našimi šípy! To je má odpověď.“

	Ještě než Hargan odvrátil zrak, zahlédl, jak vlajkonoš odhodil bílou vlaku, která teď už nebyla k ničemu, a rozběhl se zpátky, zatímco vousáč s trubačem se vrhli k samému okraji rokle a začali hrozit pěstmi.

	„Vojáci!“ vykřikl Hargan. „Čeká nás boj ne s orky, ale s vlastní krví! S lidmi! Se zrádci, kteří zapomněli na chuť mléka svých matek a přeběhli k nepřátelům! Ať vaše ruce nezaváhají! Zabte přeběhlíky! Nikoho nešetřete!“

	A tato věta se rozlétla řadami mužů, odhodlaných raději padnout v boji než nechat nepřítele projít.

	„Nikoho nešetřete!“

	Na obou stranách rokle se rozezněly polnice. Útočníci se vrhli vpřed a dodávali si odvahu křikem a máváním zbraněmi. Celá tisícovka. Tisícovka mužů, které nemohlo zastavit nic, neboť už přešli na stranu orků. Pro ně už neexistovala cesta zpátky, takže hodlali bojovat do posledního muže. Ale Hargan nepochyboval, že se jeho chlapi udrží. Konečně, tohle nebyli orkové… A Psí vlaštovky měly také nespornou výhodu rokle a obranného valu nad ní.

	První vlna nepřátel se valila jako příboj a byla stále blíž a blíž. Vojáci běželi ze všech sil; doufali, že se přes nebezpečnou oblast v dostřelu šípů dostanou co nejrychleji a jako cíle poslouží jejich druhové − muži, kteří běželi dvacet kroků za nimi jako druhá vlna.

	„Co jim to velí za idiota?“ zabručel si Hargan pod vousy.

	Běžet v davu znamenalo jednoduše zvát šípy, aby zasáhly, a dokonce ani nezvednout štít bylo hloupé. Velmi hloupé. Ale teď už zrádci neměli na výběr.

	„Oblouk pět palců nahoru! Střílejte!“ překřičel Blidkhard řev útočníků.

	Lučištníci zvedli své luky, ozvalo se ostré prásknutí a šípy s hvízdáním vzlétly k ocelově šedivému nebi.

	„Oblouk sedm palců nahoru! Oprava kvůli směru větru půl palce doleva! Střílejte!“

	Nový roj smrtících včel se do vzduchu vznesl ve stejném okamžiku, kdy se první vlna šípů snesla na hlavy útočníků. Některým se podařilo nastavit štít a skrýt se před smrtícím deštěm, někteří měli obyčejné štěstí a zásahu se vyhnuli. Ale větší část první vlny poznala hořkou pachuť smrti. Její kosa se zasekla hluboko do řad zrádců spolu se šípy, jež jim pršely na hlavy a ramena. Setrvačnost je prohnala přímo skrz kyrysy i kroužkové košile hluboko do lidských těl a kosily i zraněné, kteří už padli k zemi.

	Na zemi zůstalo ležet více než osmdesát těl. Ti, kteří přežili, běželi zarputile dál a snažili se dostat se co nejrychleji do mlhou zahalené rokle a tam se skrýt před zraky lučištníků.

	Druhé hejno šípů vylétlo do vzduchu v ostřejším úhlu a začalo téměř kolmo dopadat na nepřátele. Výkřiky… Teď už zbývala jen asi třicítka mužů, všichni ostatní nalezli smrt na druhé straně rokle. A do bezpečí jim stále ještě chybělo nějakých pětadvacet sáhů.

	„Každý druhý tři kroky vzad! Oblouk šest palců vzhůru! Každý první: zvolte si cíl mezi těmi, kdo přežili! Střílejte!“

	Linie lučištníků se zachvěla a rozdělila se na dvě poloviny. Druhá řada vystřelila šikmo vzhůru a rozsévala smrt v nové vlně, která se již blížila. První řada střílela přímo a kosila zbylé vojáky z první vlny.

	Lučištníci postříleli všechny muže, kteří zbyli − do bezpečí rokle se nedokázal dostat ani jediný voják z první vlny. Hnědou půdu pokryla černá těla, ježící se bílými letkami šípů.

	Mezitím už šípy druhé linie dopadaly na hlavy nové vlně útočníků.

	„Každý druhý tři kroky vpřed! Sevřít řady! Všichni společně oblouk osm palců vzhůru! Střílejte!“

	Znovu sjednocená linie lučištníků vystřelila jako jeden muž.

	„Na nepřítele! Zvolte si cíl! Oprava kvůli směru větru půl palce doleva! Střílejte podle uvážení!“

	Šípy zabodnuté v zemi byly už dávno pryč a pravé ruce teď sáhly do toulců, které mužům visely po boku. Se zašustěním z nich vytáhly šípy a nasadily je na tětivy…

	„Lišáku! Připrav se! Ti, co prorazili, už tu brzy budou!“ křikl Hargan.

	„Ne, nebudou!“ zasmál se Lišák. „Nejsou tak hloupí, aby se pokusili prorazit s pouhou dvacítkou chlapů! Počkají si na ostatní!“

	Blidkhard vydával nepřetržitý proud rozkazů, každou vteřinu měnil směr střelby a vysílal šípy tu vzhůru v úhlu, který se zdál být až nemožně strmý, tu zase přímo rovně tak, aby rozsévaly smrt v řadách útočníků. Ve třetí vlně bylo šťastlivců dokonce o něco méně než ve druhé: útočiště v roklině se podařilo dosáhnout ne více než patnácti mužům.

	„Pozor!“ vykřikl jeden z vojáků.

	Velitel útočníků si nechal lučištníky v záloze až do čtvrté vlny. Zatímco se Blidkhardovi chlapi vypořádávali s třetí vlnou, ta čtvrtá, vyzbrojená krátkými luky, které nemohly dostřelit tak daleko jako zbraně Psích vlaštovek, se dostala na dostřel…

	Ještě než se stačil skrýt za veliký dřevěný štít, stlučený pro tuto příležitost z prken z rozebraných vozů, zahlédl Hargan letmo, jak se k nim vzduchem jako roj sršňů řítí šípy.

	Šermíři padli na kolena a zvedli nad hlavu štíty, jimiž chránili sebe i své druhy. Blidkhardovi chlapi z toho vyšli hůř − ne všichni byli dost rychlí na to, aby stačili odložit luky a nastavit šípům dřevěné štíty, které měli položeny u nohou.

	Hargan ucítil, jak do prken narazil jeden šíp, pak další. Další se zabořil do země těsně u jeho nohy. Voják vedle něj, který se pokoušel skrýt se za malým, kulatým štítem, vykřikl, když ho jeden z šípů zasáhl do stehna, na okamžik se odkryl a druhý šíp mu proklál krk. Chraptivě zachrčel a padl k zemi.

	Krupobití šípů konečně ustalo a Hargan odhodil desku, ježící se letkami. Nepřátelské šípy byly všude − v zemi, ve štítech, v hradební zdi i v lidech.

	„Rozdrťte ty parchanty!“ vykřikl chraplavě Blidkhard. „No tak pojďte, vy zkurvysyni!“

	Lučištníci se znovu chopili luků.

	„Střílejte podle uvážení!“

	„Děvkaři!“ zařval Hargan. „Jaké máme ztráty?“

	„Osmnáct mrtvých!“ přišla po chvilce odpověď. „Většinou Blidkhardovi chlapi! Zraněné jsem ještě nespočítal!“

	„Střílejte!“

	Plesk! Plesk! Plesk! Tětivy pleskaly o rukavice. Šípy svištěly vzduchem a přehlušily dokonce i sténání umírajících.

	Pátá vlna využila toho, ze krupobití šípů Blidkhardových lučištníků na okamžik ustalo, a spojila se se čtvrtou. Útočníci mířili k rokli a šestá vlna jim běžela v patách. Nepřátelští lučištníci už nestříleli, neboť se nechtěli stát cílem pro Psí vlaštovky. Hráči s větrem si začali vybírat cíle. Nepřátelské řady řídly každou vteřinou, ale časová ztráta byla příliš velká a mnoho mužů zmizelo v rokli.

	„Proberte se, vy děvky! Mějte oči na šťopkách! Hned jak se nepřítel objeví, ustupte za šermíře! Miřte na šestou vlnu! Všichni střílejte!“

	„Přestaňte střílet!“ vykřikla Siena a obrátila se k Harganovi. Kroužková kápě jí sklouzla z hlavy, světle hnědé vlasy měla rozcuchané, tvář bledou a odhodlanou. „Nechte je, ať se dostanou do rokle! A až tam budou, okamžitě ustupte z hradeb!“

	„Zastavte střelbu!“ zaburácel Hargan. „Ustupte za šermíře!“

	„Zastavit střelbu! Ústup! Ústup!“ rozběhl se rozkaz řadami.

	„Určitě víte, co děláte, paní Sieno?“ Důvěrou v nadání mladé kouzelnice riskoval Hargan mnohé.

	„Ano! A teď se do toho nepleťte!“

	Na hradbách zůstala jen kouzelnice, dva štítonoši z její osobní stráže a setníci.

	Šestá vlna vklouzla s vítězoslavným křikem do rokliny. Sedmá a osmá vlna byly na cestě.

	„Nedokážeme je zadržet,“ procedil skrz zuby velitel Sieniných strážců. „Při Sagře přísahám, že je nedokážeme zadržet!“

	Hargan neodpovídal. Slyšel jen Sienin šepot, který zdánlivě přehlušil dokonce i ryk nepřátel.

	Zčistajasna mlha zaplála a změnila se v masu tekutého ohně. Celá rokle teď připomínala vnitřek gnómské pece. Poryv horkého vzduchu zasáhl Hargana do tváře a on měl pocit, jako by mu sežehl obočí i vlasy. Muži se odvraceli od vzdouvající se propasti plné ohně, až nakonec zůstala jen kouzelnice, hledící bez mrknutí oka do žhavých plamenů. Všechny tam dole v rokli to muselo spálit na škvarek.

	Jediným úderem Siena zahubila okolo čtyř stovek mužů!

	Kouzelnice se začala pomalu sesouvat k zemi, ale její štítonoši se k ní vrhli a zachytili ji dřív, než mohla upadnout.

	„Žijete, má paní?“ zeptal se seržant z Hranic.

	„A-ano,“ odpověděla nejistě a vyplivla krev. V ruce svírala medailon. Po stříbřité kapce se vinuly zářící jiskřivé nitky.

	„Rychle! Vemte ji k ranhojiči!“ vyštěkl Hargan.

	Když viděli, co se stalo jejich druhům, lidé ze sedmé a osmé vlny zvolili spěšný ústup. Blidkhardovi muži stačili ještě několikrát vystřelit, než se nepříteli podařilo dostat se mimo dostřel.

	V řadách obránců se rozhostilo ticho.

	Protější stranu propasti i cestu pokrývala těla. Černé, zuhelnatělé stěny rokle páchly sazemi a spáleným masem a pekelný výjev korunoval hustý kouř, který stoupal vysoko nad hlavy vojáků.

	„No, dali jsme jim co proto,“ prohlásil potěšeně Děvkař a přistoupil k Harganovi. „Jen je škoda, že se k dílu nedostaly i naše meče.“

	„Však na vás ještě dojde! Všechny jsme nezabili!“

	„Ano, ještě jich zbyly asi tři stovky. Ale nejspíš nezaútočí. Počkají si na orky.“

	Nastalo ráno a nepozorovaně se přehouplo v den. Ale cesta zůstávala opuštěná.

	Nepřítel se stáhl a ukryl v tmavém lese. Jediný zvuk, který sem doléhal z protilehlé strany rokle, bylo krákorání vran, hodujících na mrtvolách. Kolem poledne se nebe zatáhlo ještě víc, déšť přešel v liják a cestu nebylo skrze záplavy vody padající z nebe téměř vidět.

	Někde za dešťovou clonou se ozvalo slabé dunění bubnů.

	Hargan vyšel zpod přístřešku a nasadil si přilbu. „Všichni na svá místa!“ křikl přitom.

	~

	Dunění bubnů se blížilo. Orkové přicházeli.

	„Já nic nevidím!“ prohlásil lučištník se slámově světlými vlasy a bez přilby, který hleděl do bělavého oparu.

	„Tak poslouchej!“ štěkl Blidkhard, který procházel podél řady svých mužů. „Poslouchej, co říká tvůj velitel!“

	Hargan z duše nenáviděl patetické proslovy. Nebyl ani Grok, ani žádný nadutý plukovník, aby dokázal velkohubě žvanit o povinnostech, cti a oddanosti, ale právě teď cítil, že by skutečně měl svým chlapům poskytnout morální podporu.

	„Vojáci! Náš čas nadešel! Ukážeme prvorozeným, z jakého jsme těsta! Jen ať si vylámou zuby na našich štítech! Čím víc těch bestií pobijeme, tím míň jich budou muset zapíchnout a podřezat naši chlapi u Avendoomu! Ulehčíme Grokovi práci! Bodejte, sekejte, řežte! Pobijte je tak, jako oni pobíjeli nás! Nikoho nešetřete!“

	A tak jako posledně se nad řadami mužů rozlehl pokřik:

	„NIKOHO NEŠETŘETE!“

	Na orky se snesl déšť šípů, ale na rozdíl od mužů z První lidské útočné jednotky měli prvorození dost rozumu na to, aby použili štíty. Veliké obdélníkové pláty kovu, jimiž si teď kryli hlavy, jim umožnily přečkat útok Blidkhardových lučištníků prakticky beze ztrát. Pak se štíty rozestoupily a mezi nimi vylétl jiný roj šípů, tentokrát na lidi. Teď byla řada na Harganových vojácích popadnout štíty a přečkat toto krupobití. Orkové využili šance a bez váhání se přesunuli na samý okraj rokle.

	Další vlna šípů od brigádních lučištníků. Neprostupná bariéra orkských štítů. A vzápětí odvetná salva.

	Tentokrát se Hargan krýt nestačil. Od hrudního plátu se mu odrazil šíp. Zuřivě zaklel, když viděl, jak orkové proudí do rokle.

	„No tak, vy děvky! Střílejte! Nebo vám orci podřežou krky!“

	Než orkové sešplhali roklí dolů a zase zpátky nahoru, dokázali lučištníci vystřelit pět salv. Teď, když šplhali ven z rokle, ztratily štíty prvorozených na účinnosti, formace se rozpadla a šípy začaly konečně působit významné ztráty.

	Na velitelův rozkaz se Hráči s větrem znovu rozdělili na dvě části. První zaútočila na blížící se vlnu nepřátel, zatímco druhá pátrala po lučištnících, kteří na lidi stále stříleli zpoza masy orků.

	Harganovi kolem hlavy znovu prosvištěl šíp. Další zasáhl do břicha světlovlasého lučištníka kousek od něj. Lehká kroužková zbroj jej nezachránila, muž upustil luk a padl k zemi.

	„Šermíři!“ rozkázal Hargan. „Dalších dvacet kroků zpátky! Udržujte rozestupy!“

	Rozkaz opustit hradbu mohl mnohým připadat hloupý. Koneckonců to bylo místo, kde jste mohli stát a odrážet útok za útokem, zatímco ústup znamenal poskytnout nepříteli příležitost manévrovat, vzpamatovat se po výstupu a pokračovat v útoku. Ale proti orkům nebyl obranný val k ničemu, jediné, co se teď dalo udělat, bylo sevřít formaci a udeřit jako beranidlo. Jenže k tomu bylo třeba se stáhnout. Řady mužů začaly pomalu ustupovat, chráněny štíty a ježící se kopími, meči a sekerami. Orkové už se dostali až ke kůlům, zasazeným v zemi, kde si je teď nacházely poslední šípy lučištníků.

	Vzápětí se střelci rozeběhli k čekajícím šermířům, proklouzli mezi nimi a utvořili druhou obrannou linii. Hargan se stáhl s nimi a za sebou nechal jen Lišákovy kušiníky.

	„Do toho, Lišáku!“

	Ale starý válečný pes věděl moc dobře, co má dělat.

	Před očima překvapených orků, kteří už začali přelézat hradbu, se náhle zjevilo čtyřicet kušiníků.

	Cvak!

	Do řad prvorozených jako by vrazil masivní, neviditelný řetěz a odhodil je zpátky, takže poráželi své druhy a strhávali je s sebou až dolů na dno rokle.

	Vojáci si hodili kuše na záda a vrhli se k nedobytné hradbě mečů a štítů. První ork přelezl opevnění a okamžitě padl s šípem v krku. Vzápětí jej následovali další dva, pak další čtyři… a pak už k zemi seskakovaly celé tucty prvorozených.

	„Šermíři! Zakleknout!“ štěkl Hargan.

	Seržanti opakovali velitelův rozkaz a přední linie padla na pravé koleno.

	„Střílejte, vy děvky!“

	Lučištníci, stojící ve druhé řadě, nepotřebovali, aby jim někdo připomínal základní zákony války − pokud ti přední linie poskytne šanci, pak střílej na nepřítele, dokud ti ruka nezemdlí vyčerpáním anebo se k tobě protivník nedostane! Šípy zasvištěly nad hlavami šermířů a zastavily běžící orky.

	„Koukněte se na to!“ hvízdl někdo vedle Hargana. „Ti prašiví psi jsou ale paličatí!“

	Orků jako by se smrt jejich druhů vůbec nedotýkala. Teď už lidským řadám čelila nejméně stovka nepřátel. A přes opevnění jich přelézalo stále víc a víc. A pak se na hradbě, zbudované Harganovými vojáky s takovou péčí, objevili orkští lučištníci.

	Ještě než se obě armády srazily, vypálili Blidkhardovi muži podruhé. A zatímco lučištníci se většinou snažili vybírat si orkské střelce, Lišákovi chlapi, kteří už stačili znovu nabít své kuše, je namířili na postupující masu prvorozených.

	„Stůjte pevně! Srazit štíty! Sklonit kopí! Udržujte formaci! Stůjte pevně…“

	Náraz. Štít narazil na štít s nepopsatelným ohlušujícím rachotem. Řev, vřava, řinčení zbraní. Kopí na okamžik zastavila příval orků, ale pak se sklonila pod tíhou těl a přeživší prvorození se dostali na vzdálenost, kdy už mohli použít své jatagany.

	Lidé zadrželi nápor nepřítele jen na pár vteřin a pak se jejich řada pod prudkým útokem roztrhla jako prasklá struna.

	Teď už protivníkům vzdorovaly jen rozptýlené skupinky vojáků: v nejlepším případe čelilo nepřátelům deset či patnáct mužů, v nejhorším jen osamocení jedinci. Lidem se nějak podařilo úspěšně obstát v první, nejnebezpečnější chvíli vřavy a teď orky pomalu, ale jistě zatlačovali zpátky k valu.

	Vzduchem zasvištěl třpytivý šíp. A ještě jeden. Hargan zaklel, neboť předpokládal, že se orkům podařilo poslat sem další lučištníky, ale když se rozhlédl, všiml si, že vzadu za brigádou stojí třicet jeho mužů vedených Blidkhardem. Lučištníci si udělali prostor tím, že se stáhli do bezpečné vzdálenosti, a teď si vybírali cíle mezi útočníky. Několik prvorozených se k nim pokusilo dostat, ale cestu jim zablokovali Děvkařovi šermíři, kryjící Hráče s větrem.

	Z temných oblak začaly náhle sršet blesky a se suchým praskáním kosily orky jednoho po druhém. Proti Sienině magii jim zbroj nebyla nic platná. Hargan na vlastní oči viděl, jak se odněkud z nebes vynořil rozeklaný blesk, pobil sedm orků jednou ranou a nechal za sebou jen černou zem a ohořelá brnění.

	Prvorození zakolísali a zaváhali, neschopní vzdorovat přívalu blesků a krupobití šípů. Odněkud zezadu se ozvaly válečné bubny nepřátel a volaly je k ústupu. Orkové se spořádaně stahovali v jednolitém útvaru a nechali za sebou jen malý oddíl, aby kryl hlavní síle záda. Ale lidem jako by se do žil vlila nová odvaha − drtivou silou udeřili na hradbu štítů a pobíjeli nepřátele napravo i nalevo, zatímco ti lučištníci, kteří v průběhu předchozí bitvy ještě nevyměnili luky za meče, vyběhli vpřed, ignorujíce bitvu zuřící všude okolo, a prvorozené, kteří právě překračovali rokli, zasypali šípy.

	Z oddílu orků, kteří kryli ústup, nezůstal naživu ani jeden.

	Blidkhard si odplivl, pak se podíval svému veliteli do očí a prohlásil: „Nemysli si, že jsme je porazili. Tohle byla jen předsunutá část armády orků. Hlavní síly se sem ještě nedostaly, tihle neřádi se nás jen pokusili smést rychlým útokem. Nefungovalo to. Dokonce s sebou neměli ani jednoho šamana, jinak by se naše kouzelnice nedostala s magií tak daleko. Ale až sem dorazí Krvavé sekery nebo Gruunovi Řezači uší, smetou nás jako pírko. Nevydržíme proti nim ani hodinu. Mimochodem, jak je naší kouzelnici?“

	„Žiju,“ odpověděla Siena.

	„Jsem rád, že jste v pořádku, a děkuji vám za pomoc.“

	„To jsem nebyla já,“ přiznala zahanbeně dívka.

	„Jak to?“ povytáhl jedno obočí Hargan. „Tak kdo to tedy byl?“

	„Myslím tím − to jsem nebyla jen já.“ Kouzelnice byla čím dál rozpačitější. „Pomohl mi amulet.“

	Hargan se zadíval na kouzelnou kapku stříbřitého kovu.

	„Můj učitel říkal, že mě ochrání před šamanismem orků. Amulet neutralizuje jejich magii, pokud je mířena na mě. A ukázalo se, že také obnovuje mou sílu. Tentokrát jsem se pokusila použít jej trochu jiným způsobem a on mi poskytl tolik moci, že mě to málem rozdrtilo.“

	~

	Nad světem zbroceným krví se neslo dunění válečných bubnů. Během noci zaútočili orkové na lidské opevnění osmkrát. Třikrát se jim podařilo probít si cestu až za hradbu navzdory tomu, že je přivítaly šípy lučištníků a odhodlání vojáků, vzdorujících až do samé smrti. S každým odraženým útokem byly ztráty větší. Prvorození prostě znovu a znovu zkoušeli vytrvalost Psích vlaštovek. Rokle byla napůl zaplněná těly, nezbývaly už téměř žádné šípy a lučištníci tak byli nuceni zvedat ty, které na ně vyslali orkové, aby mohli opětovat střelbu.

	Harganova brigáda dokázala nemožné − vzdorovala nepříteli téměř čtyři dny, čímž poskytla Grokově armádě skvělý náskok. Velitel se rozhlédl po nemnoha přeživších. Devětatřicet mužů. Devětatřicet znavených, obvázaných, krví zbrocených mužů. Jediní, kdo přežili až doteď, kdo vytrvali.

	Blidkhard padl. Mladý Hraničář, ochránce kouzelnice, padl též. A i sama dívka už byla zabita. Poté, co Siena zničila jednoho z nepřátelských šamanů, se orkové zaměřili přímo na ni a během předposledního výpadu konečně uspěli, když dokázali obklíčit ji i její strážce.

	Ale mezitím lidé orky přinutili − i když za cenu katastrofických ztrát − aby jim prokázali respekt. Rasu, která pohrdala všemi ostatními obyvateli Sialy, přinutili jednat obezřetně, a ne jen střemhlav útočit přes tuto prokletou rokli.

	Devátý útok vojáci nepřežijí. Všichni, kdo dosud žili, to věděli.

	„Ukážeme prvorozeným, jak umírají vojáci!“ prohlásil Lišák, pozvedl svůj milovaný řemdih a zaposlouchal se dunění blížících se bubnů.

	„Jasně, ukážeme jim,“ souhlasil Hargan a zvedl se ze země. „Podívej, Lišáku, přestalo pršet!“

	„To je dobré znamení.“

	„Vztyčte prapor! Trubači, trubte na poplach. Lučištníci, seřadit! Zabíjejte nepřátele, nikoho nešetřete!“

	A orkové, blížící se k tomu prokletému opevnění, jež se nehodlalo vzdát, zaslechli volání, které už slyšeli i jejich předchůdci, jimž nahánělo hrůzu pokaždé, když se vynořili z hlubin rokle.

	„Nikoho nešetřete!“
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	TANEČNÍK VE STÍNECH

	„Harolde!“ Kdosi mi jemně položil ruku na rameno. „Harolde, vstávej!“

	Otevřel jsem oči a podíval se vzhůru. Nade mnou se skláněl šašek.

	„Kli-Kli!“ zasténal jsem zoufale. „Proč sakra nespíš?“

	Kli-Kli se na mě vyčítavě podíval a pak se uvelebil na sedlové brašně.

	„V noci jsi křičel,“ řekl. „Zdálo se ti něco zlého?“

	„Všechno je to jenom tvoje vina,“ zabručel jsem.

	„Ech?“

	„Vyprávěl jsi nám ty povídačky, a já pak celou noc neměl klid.“

	„Jaké povídačky? Myslíš to o Harganově brigádě?“

	„Jo, celou noc se mi zdálo, jak bojují s orky.“

	„No ne!“ obdivně zvolal Kli-Kli a po chvíli nenuceně dodal: „Mimochodem, v noci dorazil Alistan a ostatní chlapi.“

	„Proč jsi to neřekl rovnou?“ Vyskočil jsem.

	„Šš-šš-šš!“ zasyčel šašek a zakoulel očima. „Nekřič tak. Copak nevidíš, že všichni spí?“

	Byla to pravda. Ačkoli se už rozednilo, všichni ještě leželi zachumláni v cestovních pokrývkách. Jen Deler s Hallasem obcházeli po obvodu ležení a střežili náš spánek.

	Pokud šlo o návrat našich druhů, šašek nelhal. Zahlédl jsem mohutného Markauzova hřebce i koně divousů, kteří přijeli s ním.

	„Tak proč jsi mě teda budil?“

	„Už jsem ti řekl, že jsi křičel. A chtěl jsem ti povědět dřív než ostatním, cože to náš Kocour vyčenichal.“

	„No tak povídej.“

	„Celou tu dobu měl pravdu. Něco se dělo za našimi zády. Dostali se tam s Egrassou právě včas. Jeho instinkt stopaře ho zavedl na lesní mýtinku, celkem daleko od hlavní cesty. A na ní prý byli tři chlapíci − na chlup stejní jako ti šamani, co se vloudili do paláce Stalkonů. Kocour říkal, že měli všichni tytéž prsteny jako ti útočníci tenkrát v noci.“

	„Jaké prsteny?“

	„O-o-och…“ goblin rozčarovaně zalapal po dechu. „Vidím, že jsi to všechno prostě prospal. Všichni lidé, kteří zaútočili na palác, měli prsteny ve tvaru břečťanu. To je jeden ze symbolů Bezejmenného. Podle toho se mohou mezi sebou poznat. No a ti chlapíci na mýtině rozdělali oheň a nad něj zavěsili kotlík. Nevím, co se chystali vařit, ale polívka to určitě nebyla. Jen co začal z hrnce stoupat purpurový kouř…“

	„Purpurový?“

	Tuhle barvu jsem nesnášel už od chvíle, kdy mě Miralissa poslala do té neuvěřitelné vidiny, v níž jsem se seznámil s klíčem. A kromě toho je to barva bohatých a mocných.

	„Taky mě to překvapilo, ale přesně tak to Kocour povídal. A nepřerušuj! Takže dál…“ Kli-Kli se zarazil. „Kvůli tobě jsem ztratil nit, Harolde!“ zašeptal rozzlobeně.

	„Purpurový kouř,“ napověděl jsem mu.

	„Ach, ano! Takže jakmile z hrnce začal stoupat purpurový kouř, Egrassa popadl luk a zabil dva šamany tak rychle, že ani nevěděli, co se stalo. Kocour převrátil kotel a zadusil oheň a pak se tam zčistajasna objevila ta stvůra, která nás celou dobu sledovala. Kocour ji cítil už dávno, jenomže ona byla neviditelná. Byl to nějaký druh stopařského psa. Buď jak buď, zabili to a vyrazili za námi…“

	„Ale že jim to trvalo,“ dokončil jsem kysele vyprávění za goblina.

	„Jen počkej!“ Kli-Kli pohoršeně vyskočil. „Tak se podívej, zase jsi mě přerušil. Už ti nic víc neřeknu.“

	„Vyrazili, aby nás dohonili,“ řekl jsem rychle.

	„Jenomže se moc daleko nedostali,“ navázal goblin a znovu se posadil vedle mě. „Buď Kocour a Egrassa některého z těch šmejdů minuli, nebo elf nestřílel dost rychle, ale jednomu ze šamanů se podařilo spustit poplach. Ať tak či tak, cestu tam i zpátky jim odřízlo několik čet, které se objevily jako z čistého nebe. A Kocour vycítil, že někde poblíž místa, kde právě byli, znovu začali se svým čarováním. V lese nejspíš byla ještě jedna skupina šamanů, ale do té doby byli potichu, takže je Kocour necítil. Přívrženci Bezejmenného měli naše chlapy jako v kleštích, a tak − aby se jich zbavili − to Kocour s Egrassou museli vzít lesem, proto jim trvalo tak dlouho, než se sem dostali. Pronásledovatelé je nechali jít, nemělo smysl honit ty dva v podrostu a mezi padlými stromy − elf umí příliš dobře mást stopy. A když Kocour a Egrassa vyšli následujícího dne zpátky na cestu, narazili na Alistana a Úhoře. A to je v podstatě vše.“

	„Br-r-r-r! Vůbec tomu nerozumím.“

	„To nejsi sám,“ povzdechl si šašek. „Hrabě a elfové to probírali celou noc. Zdá se, že ve Valiostru je víc šamanů než doralissiánců na ugravských stepích. Stoupence Bezejmenného nikdo ani nespočítá. A pak tu máme toho tvého Pána a jeho nohsledy a podivné mágy v morové vesničce. Všichni jdou po nás a všichni k tomu používají magii. Je docela dobře možné, že kdyby se Kocour a Egrassa včas nevložili do toho zaklínadla, které chystali šamani, náš oddíl by už vůbec neexistoval.“

	„Ale kouzlo stejně někdo seslal. Říkal jsi, že ty mrtvé šamany možná někdo nahradil.“

	„A co?“ pokrčil šašek rameny. „Pochop, že šamanismus není kouzelnictví Řádu; jeho pravidla jsou docela jiná. Stačí, aby se cokoli jen trošičku odchýlilo od daného postupu, a celé kouzlo se obrátí v něco úplně jiného, než měl sesílatel v úmyslu. Vzpomeň si na tu nestvůrnou ruku! No a tohle je totéž. Nikdo neví, v co se to nakonec proměnilo. Koneckonců, ještě stále jsme naživu.“

	„Odkud to všechno víš, Kli-Kli?“

	„Od dědečka, on byl šaman.“

	„No jo, to už jsi mi říkal alespoň stokrát. Takže ty si myslíš, že ti, kteří proti nám chystali spiknutí, se teď stáhnou?“

	„Proč?“

	„Nu, právě jsi prohlásil, že šamanismus nefungoval.“

	„Jestli nefungoval napoprvé, napodruhé bude,“ pokrčil goblin rameny. „Práce s magií není pro tyhle chlapíky žádný problém; pošlou na nás nějakého příšerného netvora s velkými zuby a pak se prostě vypaří, jako by nikdy neexistovali. Práce bude hotová, příkazy jejich pána splněny, a tak se budou moci ukrýt až do doby, než Bezejmenný vytáhne od Ledových jehel.“

	„To nejspíš nebudou čekat moc dlouho.“

	„To je přesně to, co říkám. Musíme se do Hrad Speinu dostat co nejrychleji a na nějakých dalších pět století překazit Bezejmennému plány.“

	Přistoupil k nám Hallas.

	„Poslyšte, hoši,“ gnóm si vyndal z úst fajfku a vyfoukl pár kroužků dýmu. „Asi bychom měli všechny probudit, nebo zaspí i návrat Bezejmenného.“

	„No, tak je teda vzbuďme.“ Šašek úplně zapomněl na své obavy a rychle vyskočil. „Vědro studené vody byste náhodou po ruce neměli, že ne?“

	~

	Naprosté bezvětří předznamenávalo příchod velice parného dne. Téměř tak dusného, jako byl včerejšek, předvčerejšek, předpředvčerejšek a… a tak bych mohl pokračovat ještě dlouho. Nikoho tedy příliš nepřekvapilo, když nám už okolo poledne připadalo, jako bychom se pekli v rozpálené peci.

	Tuhle část dne jsem pokaždé očekával se zatrnutím. Nepomáhal mokrý hadr, ani goblinovy vtípky a švitoření. Přesto jeho žertům všichni naslouchali, a dokonce se i smáli. Kli-Kli skutečně dělal, co mohl, aby nám předvedl své umění královského dvorního šaška.

	Naše skupina byla znovu pohromadě, a tak měli všichni i navzdory vedru výjimečně dobrou náladu… dokonce i já. Jen Miralisse přelétl tu a tam po tváři stín znepokojení. Jednou, právě když jsem jel vedle elfky, jsem zaslechl útržek jejího rozhovoru s Egrassou. Stále ji znepokojovalo, že někde za námi šamani vaří ve svých kotlících něco strašlivého. Z jejích slov jsem pochopil, že nejspíš nepřestanou, dokud své čáry nedokončí.

	Elfčině intuici jsem bezvýhradně důvěřoval. Každým okamžikem mohli přívrženci Bezejmenného seslat na naše hlavy nějakou špinavost. Jak se říká, zákony schválnosti začnou vždycky působit, když to vůbec nečekáte.

	A tak, abych se trochu uklidnil, jsem neustále po očku sledoval Kocoura pro případ, že by snad něco vycítil předem. Ale obtloustlý divous a zkrachovalý mág zůstával bohorovně klidný, ba dokonce veselý, a nepříjemná předtucha, která mne svírala, postupně ustoupila.

	Harganova pustina byla zarostlá směsicí vysoké trávy a nízkých, spletitých vřesů. Úzká pěšinka nebyla chvílemi ani vidět, protože ji zcela zakrýval travnatý porost. Ze cvrkotu tisíců kobylek nám zaléhalo v uších. Když jsme vjeli do obzvlášť husté trávy, šedozelený skákající hmyz se valil jako vodopád zpod kopyt našich koní a hlasitě si stěžoval, že jsme vpadli do jeho království.

	Po nějaké době jsme projeli mezi masivními balvany z černé žuly, z nichž každý byl veliký jako malý domek, a pak jsme narazili na rozviklanou starou chatu. Voština nám vysvětlil, že v ní přespávají sekáči, kteří pro okolní vesnice opatřují seno na zimu. Dlouhé řady pokosené trávy, která ležela na louce všude okolo, svědčily o tom, že má pravdu.

	„Do další vesnice je to pěkně daleko, jak to budou svážet?“ zeptal se překvapeně Dědek.

	„Tahle tráva je nejlepší v celém kraji. Jezdí sem pro ni z okruhu dvaceti mil,“ odpověděl Voština. „A sekáči tady tráví celé léto. Trávy je tu dost pro všechny a ještě zbude.“

	„Ale sem přece žádný vůz nedojede. Podívej, jak daleko to je odsud k cestě. Nejmíň půl dne,“ namítl Dědek.

	„No jo, tady je vidět, že nejsi kluk ze vsi.“

	„Za vesničany seš tu ty, vousáči. Já svý mládí strávil v Maidingu,“ opáčil Dědek.

	O hodinu později se stezka úplně ztratila a my museli jet dál travnatými loukami a bludištěm křovin, aniž bychom věděli kam. Pak Kecal zahlédl veliké, asi dvousethlavé stádo hovězího dobytka. Krávy se klidně popásaly na šťavnaté trávě a sem tam líně mávly ocasem, aby zahnaly bzučící mračna komárů, vznášející se kolem. I my jsme byli zpozorováni, a tak se k nám se štěkotem vrhl tucet chundelatých, černobílých pasteveckých psů.

	Arnkh sykl a sáhl po samostřílu, ale nad loukou se rozlehlo ostré zahvízdnutí, a psi se s podrážděným vrčením rozběhli zpátky. Jen ten největší z nich, bezpochyby vůdce, se zastavil nedaleko od nás a ostražitě si nás měřil.

	„Jen se koukněte, jak na nás ta potvora zírá,“ zamumlal Deler.

	„Copak tys nevěděl, že trpaslíky žerou?“ uchechtl se Hallas a vysloužil si tím od svého druha temný pohled.

	„Občas si moc otvíráš hubu, vousáči. Abych o tebe nepřerazil svoji nejmilejší židli.“

	Gnóm ani nepovažoval za nutné odpovědět.

	Také pastevec, který před chvílí odvolal psy, si rukou stínil oči a pozorně si nás prohlížel. Hleděl na nás jako na zjevení, jako bychom nebyli jen obyčejní jezdci, kteří cestují kolem, ale dvanáctero sialských bohů s Bezejmenným v čele. Mladý pasáček, který stál za svým starším druhem, měl pusu otevřenou dokořán tak, až jsem se začal bát, že mu do ní vletí pěkných pár komárů.

	Musel to pro ně být skutečně pozoruhodný pohled. Nestává se každý den, abyste v samém srdci divočiny, tak daleko od nejbližší obydlené vesnice, že si sem jen tak nějací pastevci netroufnou, narazili na celou četu po zuby ozbrojených cizinců nejrůznějších ras.

	Kli-Kli nedokázal odolat pokušení, vyplázl na mladého pasáčka jazyk a skoro ho tím k smrti vyděsil. Bylo jasné, že vesničan vidí goblina poprvé v životě.

	„No tak, Kli-Kli,“ promluvil poprvé toho dne Úhoř, „teď tu budou mít celou zimu o čem mluvit. Tenhle kluk bude všem tvrdit, že viděl živého zlobra.“

	„Kdo je tady zlobr?“ rozčileně se ohradil goblin. „Já? Zlobři přece řvou. Nějak takhle!“

	Goblin vydal bezútěšné zavytí, kterým poplašil nejen malého pasáčka a psy, kteří se znovu rozštěkali, ale i polovinu našich koní.

	„Zmlkni, Kli-Kli!“ podrážděně zavrčel Svišť. „Neporazitelný kvůli tobě nebude chtít celý měsíc žrát.“

	„Jenom jsem předváděl, jak řvou zlobři,“ vysvětloval goblin.

	„Ale no tak. To bylo ubohé,“ brblal Deler. „Takhle řvala možná tak tvoje stará, mrtvá babička, a ne dospělý zlobr. Předveď mu to, Mumre.“

	Lampář, který jel za mnou, s radostí udělal, oč ho trpaslík žádal. Zařval tak, že jsem skoro spadl z koně. Pastevečtí psi za námi začali poděšeně výt.

	„Hej, vy bando!“ okřikl naši skupinku Dědek. „Zatracení komedianti! Přestaňte plašit cvrčky!“

	„Ale no tak, Dědku,“ odpověděl mu neméně hlasitě Deler. „Stejně nemáme co jiného na práci.“

	Seržant jen mávl rukou a nechal to být.

	Po zbytek dne se už naší skupině nic důležitého nepřihodilo.

	~

	Na cestě divočinou jsme strávili další dva dny. Projížděli jsme rozlehlou oblastí v srdci Valiostru, které se ještě nikdy nedotkla lidská ruka. Napravo od nás se rozprostíraly proslulé neproniknutelné lesy.

	„Pozítří bychom měli dojet na hlavní cestu,“ prohlásil Voština třetího dne cesty.

	„Ech, čím dřív, tím líp. Dal bych si pivo,“ povzdechl si Deler. „Bez piva bývám nevrlý.“

	Na obloze zatrylkoval skřivánek.

	„Bude pršet,“ ozval se po dlouhém mlčení Kocour.

	Všichni současně jsme se začali rozhlížet. Na obzoru se rychle rojila řada bouřkových mraků: byla temně nafialovělá, s občasnými černo-modrými skvrnami.

	„Sláva!“ zaradoval se Svišť. „Chládek už je na cestě.“

	Ling na jeho rameni ožil a teď vzrušeně poškubával růžovým čenichem. Zjevně taky ucítil blížící se bouři.

	„Jenom doufám, že nás to nechytne,“ zabručel Kocour a znepokojeně se zadíval na černé mraky. Ty už nabobtnaly k prasknutí jako měchy z kozlí kůže naplněné vodou a zdálo se, že jsou čím dál blíž. Vypadalo to, že se na nás neřítí obyčejný déšť, ale skutečné boží dopuštění.

	Kocourovu poznámku však nikdo neslyšel. No, skoro nikdo.

	Deler si fešácky pošoupl klobouk do týla a začal zpívat:

	 

	„Když mas provaz kolem krku

	zrádce měl jsi ve svým pluku.

	I když šlapeš bosky v blátě

	dýka v zádech čeká na tě.

	Na stráži jsi usnul brachu?

	Šíp už letí k tvýmu zraku!

	Není zkrátka žádná síla,

	co by vrahy odvrátila.

	Stínů svět že neláká tě?

	První ránu dej a zab je!

	První ránu dej a zab je!“

	 

	„Proč tak pochmurně?“ zeptal se Kli-Kli, když vyslechl trpaslíkův prostý popěvek.

	„Tak to má být,“ vážně odpověděl Deler. „Je to trpasličí válečný pochod.“

	„Líp by se hodil na pochod k nočníku než proti nepříteli,“ pohrdavě prohodil Hallas.

	„Ty seš mi nějaký znalec válečných pochodů!“ odsekl Deler. „Vy vousatí skřeti ani nic podobného neznáte.“

	„Držte huby! Hned!“ zavrčel Kocour. „To je strašné!“

	Gnóm a trpaslík se přestali dohadovat a překvapeně se na něj zadívali.

	„Ehm. No tak, Kocoure,“ ozval se Deler potom, co si odkašlal. „Nic tak hrozného se neděje. Už jsme se usmířili, že jo, Hallasi?“

	Hallas rychle přikývl.

	„S vámi to nemá nic společného!“ odsekl stopař, zastavil svého koně a upřeně se zahleděl na nebe. Bouřkové mraky teď byly blíž a pohltily už dobrou čtvrtinu modrého nebe. Lehký větřík k nám přinesl vzdálené zaburácení hromu.

	„Tak co je špatně?“ zeptal se Kecal, který taky zíral na obzor. Stopařovo znepokojení se přeneslo i na něj.

	„Tak sklapněte už!“ podrážděně zavrčel Kocour a zavětřil.

	Mám-li mluvit sám za sebe, necítil jsem vůbec nic. Co je tak strašného na tom, že trochu sprchne a my zmokneme? Copak je nutné se kvůli tomu plašit?

	„A to nám ten dnešek tak hezky začal,“ sklíčeně nadhodil Kli-Kli.

	„Ti podlí svinští parchanti to nakonec dokázali!“ zašeptal Kocour. Zabořil paty koni do slabin a rychle vyrazil k elfům a Alistanovi. Nás nechal daleko za sebou na konci skupiny.

	„Komu to nadával?“ zeptal se Hallas a překvapeně pozoroval, jak Kocour něco s divokými gesty sděluje Miralisse.

	Ať už Kocour vycítil cokoli, Miralissa i Markauz vypadali znepokojeně. A Ell neustále vrhal neklidné pohledy na blížící se mraky.

	„Já jsem ti to říkal, Harolde,“ zašeptal Kli-Kli.

	„Co?“ zeptal jsem se mechanicky, zatímco jsem se jako všichni ostatní snažil zjistit, co že to Kocour mohl na nebi vidět.

	„Posloucháš mě vůbec? Říkal jsem ti, že šamani nikdy nepřestanou, dokud ty čáry nedokončí.“

	Mezitím stopař Miralisse konečně všechno vysvětlil. Podívala se na Alistana a ten rozhodně přikývl.

	„Co se stalo?“ Dědek se jen tak tak dokázal ovládnout.

	„Pojďme se zeptat,“ moudře navrhl Arnkh.

	Během jízdy jsme zachovávali určitý cestovní řád. Alistan a elfové vždycky jeli vpředu. Probírali témata, která zajímala jen je, a rozhodovali za nás o záležitostech důležitých pro skupinu. Divousi se drželi pohromadě a snažili se do rozhovorů mezi elfy a Markauzem nezasahovat. Během cesty zkrátka nebylo myslitelné promluvit si s vůdci bez zvláštního důvodu. Jedinou výjimkou byly dlouhé rozhovory Úhoře s Ellem.

	Ne že by chlapi byli plaší nebo že by se vůdcům skupiny vyhýbali; bylo to jen tím, že na základě dlouholeté vojenské služby cítili, že každý by měl dělat svou práci a že nemá smysl obtěžovat velitele nepodstatnými detaily. Pokud je to nutné, zavolají vás sami.

	I divousi se cestou rozdělili na malé skupinky. Buď podle zájmů, nebo jednoduše na základě vzájemných sympatií.

	Ale to je úplně normální − je velice těžké putovat jako jedna velká tlupa. Voština a Dědek. Úhoř, Kocour a Arnkh. Hallas, Deler, Svišť, já a Kli-Kli. Kecal a Lampář. I když Kli-Kli vlastně neustále pendloval na Peříčku mezi čelem skupiny a jejím chvostem a s každým si dokázal promluvit alespoň stokrát za den.

	Já osobně bych za všechna ta pravidla nedal ani zlámanou grešli, ale když jsem se i přesto nějak ocitl v malé skupince, která kromě Sviště zahrnovala i gnóma s trpaslíkem, s nimiž jsem se sblížil už při boji v paláci Stalkonů, začal jsem se držet v jejich společnosti.

	K uskutečnění Arnkhova návrhu, abychom se vydali zjistit, co se děje, už nedošlo. Miralissa k nám totiž přijela sama.

	„Kocour tvrdí, že ta bouře, která se sem blíží, není přirozeného původu.“

	„Mohla byste to říct nějak jednodušeji?“ zaskučel Kecal.

	„Co na tom nechápeš?“ vyhrkl překvapeně Kocour. „Někdo ty mraky vyčaroval, ty tupče!“

	„Šamani?“ zeptal se Lampář a vrhl vyčítavý pohled na Egrassu. Měl totiž dojem, že v lese, kde se služebníci Bezejmenného pokoušeli uvést do pohybu své čáry, neodvedl Egrassův luk svou práci pořádně. Kdyby byl Mumr na elfově místě, nenechal by si ujít příležitost párkrát se rozmáchnout svým obouručákem.

	„Možná šamani a možná ne,“ pokrčil Kocour rameny. „Ale jsou v tom kouzla, za to vám ručím.“

	„Určitě to byli šamani! Kdo jiný?“ povzdechl si Kli-Kli.

	„Můžeme se tomu vyhnout?“ zeptal se Markauz a nervózně si kroutil knír.

	„Já s tím nic nenadělám,“ rozhodila Miralissa bezmocně rukama. „Mé schopnosti na to nestačí. Ani nic necítím.“

	„Je to kouzlo k ovlivnění počasí. Element deště je pěkně nestabilní,“ zamumlal Kocour.

	„Cože je to?“ netrpělivě se zeptal Hallas.

	„Učili jsme se…“ Kocour na chvilku zaváhal. „Učili jsme se, že dešťová magie vytvořená pomocí šamanismu je nestabilní. Nevydrží déle než čtyři, možná pět hodin a hodně záleží nejen na dovednosti šamanů, ale taky na přírodních jevech. Například na větru.“

	„Chceš zkusit před těmi mraky utéct?“ zeptal se Ell. Jako jeden z prvních pochopil, co má Kocour na mysli.

	„Mhmm. Vítr teď vane přímo na jihozápad, takže my bychom mohli jet na jihovýchod. Pokud budeme mít štěstí, tak se té bouře zbavíme.“

	„No jasně,“ zafuněl Voština. „Vypadá to, jako by ji někdo popoháněl. Jen se koukni, jak rychle se pohybuje!“

	Bezděky jsem pohlédl na divoký živel, který se k nám blížil.

	„A co přesně nám ten mrak může udělat?“ vyhrkl jsem bezděčně.

	„Nic.“ Místo Kocoura mi odpověděl Egrassa.

	„Tak před čím teda chceme utéct?“ předběhl mě s otázkou Markauz.

	„Před tím, co se ten oblak snaží ukrýt,“ odpověděla mu ponurým hlasem Miralissa.

	„Nejspíš je to jen obyčejný dešťový mrak − s obyčejným hromem a blesky,“ řekl Kocour. „Nemůže nám provést nic horšího, než že nás promočí do poslední nitky. Jestli je ten šamanismus opravdu dobrý, bude ta bouře velice divoká. Ale ne přesně mířená. To znamená, že se nebude snažit zničit přímo nás. Bude to jen obyčejná bouřka, jakých jsou stovky. Pokud by někdo přišel k úrazu, byla by to jen náhoda.“

	„Ty bys měl přednášet na univerzitě v Rannengu. Vůbec tomu nerozumím!“ postěžoval si Deler. „A co ta věc, kterou ten mrak skrývá?“

	„Dešťové mraky doprovázené hřměním a blesky vždycky kryjí jinou magii,“ vysvětlila mu Miralissa. „Žádný sialský mág, dokonce ani kdyby byl třikrát mocnější než Bezejmenný, by nedokázal v bouřkovém mraku spatřit nepřátelskou magii, dokud by ji neměl přímo pod nosem. Kocour cítí, že ta bouře byla vytvořena šamanismem, ale nemá ponětí, co se v ní může skrývat. Šamani tam mohli schovat cokoli, co chtěli skrýt před očima řádových mágů. Mraky jsou skvělá clona.“

	„Nejbližší mágové jsou desítky mil daleko, tak se jich přece bát nemusejí,“ zavrčel Arnkh.

	„Takže nejspíš skrývají něco, co se dá zahlédnout i na desítky mil,“ namítl Kli-Kli.

	Dunění hromu se ozývalo čím dál blíž a také blesků přibylo.

	„Dost planých řečí! Kocoure, ty tu bouři cítíš, takže nás z toho budeš muset dostat. Veď nás!“ přikázal Markauz. Neměl v úmyslu čekat, až nás déšť dostihne.

	Šílená honička s počasím začala.

	Kocour převzal jistou rukou vedení a nasadil stejně ostré tempo, jako když jsme prchali z Višek. Dunění hromu se ozývalo stále blíž a blíž. Vítr zesílil a ohýbal vysokou trávu až k zemi. Koncert kobylek i zpěv ptáků utichl. Každou chvíli se některý z nás ohlédl, aby zkontroloval vzdálenost, která nás dělila od deště.

	Ale já hleděl stále jen vpřed. Zaprvé, při tak zběsilém cvalu jsem se bál, že z Včelky spadnu, a zadruhé, když jsem se ohlédl poprvé a naposledy, vyděsilo mě to tak, že jsem skoro vyjekl nahlas. Zamračené nebe, které nám stále šlapalo na paty, bylo temnější než noc.

	Dokonce i Úhoř byl vyveden z míry a na chladnokrevného Garrakana povážlivě zbledl.

	„Vítr se obrací!“ vykřikl Kli-Kli. „Na východ! Nese to mraky stranou!“

	Přiměl jsem se ohlédnout. Teď už se rozhodně nemohlo stát, že bychom se ocitli v samém srdci bouře, neboť se odchýlila příliš na východ. Ale bylo jisté, že její okraj nás zasáhne. A ačkoli to liják trochu oslabí, bude stále pěkně vydatný − o tom vůbec nikdo nepochyboval.

	Hrozivá oblaka zahalila celou oblohu. Zuřivý vítr mi do tváře vrhal celé hrsti písku, takže jsem si na hlavu musel nasadit kápi svého pláště z elfského drokru.

	Jiní trpěli ještě víc než já. Deler mhouřil uslzené oči a bez ustání klel, dokud se mu do úst nedostal písek. Hallasovy vousy i koňské hřívy se v náporech větru prudce třepetaly a Mumrovi vichr serval z hlavy klobouk, ale Lampář se nesnažil zastavit a sebrat větru jeho novou hračku.

	Smršť vyla a sténala jako tisíc démonů a jednolitá hradba mračen se na nás hnala jako stádo zdivočelých krav. Girlandy diamantově jasných blesků se znovu a znovu splétaly do širokých pásů, které se táhly po celém obzoru a osvětlovaly divočinu, která se v šeru zdála ještě opuštěnější. Vítr jako šílený pasák dobytka hnal mraky těhotné deštěm přímo k nám. Ještě nepršelo, ale už brzy, velice brzy se měl za dunění hromů a světla blesků k zemi, ochromené netrpělivým očekáváním, spustit příval vod.

	Zablýsklo se a vítr k nám donesl zlobné zadunění.

	Další blesk.

	„To bude řacha!“ vykřikl šašek.

	Ozvalo se skutečně královské zahřmění. Zaburácení bohů rozechvělo nebe a koně poděšeně zaržáli.

	„Kupředu!“ pokusil se někde před námi překřičet řev vichru Kocour.

	Znovu se zablýsklo a vzápětí se ozvalo pronikavé zahřmění, z něhož mi na chvíli zalehlo v uších. Hrom zaduněl přímo nad námi.

	Já sám jsem se jen tak tak udržel v sedle. Kecalův kůň se vzepjal a téměř svého jezdce shodil. Deler měl smůlu: pleskl sebou na zem, a nebýt Sviště, který trpaslíkova koně pohotově popadl za ucho, poplašené zvíře by uteklo. Deler zasypal „tu pitomou herku, nehodnou nést trpaslíka na svém třikrát prokletém hrbu“ strašlivými nadávkami a vyškrábal se zpátky do sedla. Uklidnit poděšené koně nás stálo spoustu námahy.

	„Vpřed!“ Kocour, který neměl stání, pobídl koně do cvalu.

	Seřadili jsme se jeden za druhým a vyrazili jsme za stopařem.

	Déšť nás zahalil mokrými křídly a osamocené kapky nahradil prudký přívalový déšť, který se s řevem řinul z nebes. V jediném okamžiku byl každý, kdo na sobě neměl elfský plášť, promočen až na kůži.

	~

	Hromy a blesky, přívaly vod i další jevy, provázející každou správnou bouři s trochou sebeúcty, se přesunuly dál na východ. Dunění hromu, které se teď ozývalo z větší dálky, nás už neděsilo. Ale déšť neustával. Celá obloha byla zatažena temnými mraky, z nichž se k zemi linula voda z nevyčerpatelných nebeských zásob. Ani jediná modrá trhlina, ani jediný sluneční paprsek.

	Harganovu divočinu zahalila ponurá podzimní nálada. Půda byla nasáklá vodou a pod kopyty koní se objevilo husté bahno, které zcela pokrylo trávu.

	Počasí bylo odporné, zasmušilé a chladné, zvlášť když jsme si už zvykli na neustálé vedro. Hallas trpěl nejhůř. Promokl až na kůži a teď se třásl zimou tak, že drkotání jeho zubů bylo slyšet na deset sáhů daleko. Gnóm tvrdohlavě odmítal Miralissiny návrhy, aby si nasadil plášť.

	„Bacha, jestli onemocníš, já tě obskakovat nebudu,“ zabručel zpod svého pláště Deler. „Nemysli si, že ti budu na lžičkách dávat medicínu.“

	„Ty…!“ odfrkl si gnóm. „Od tebe bych si žádnou medicínu nevzal. Ten tvůj všivý n-národ dobře z-znám! P-Přileješ mi tam nějaký jed a pak z-zachroptím, zmodrám a n-natáhnu bačkory. Tu radost bych ti n-neudělal!“

	„Promočenej na kůži mi nejsi k ničemu,“ rozmrzele odsekl trpaslík.

	Hallas znovu zafrkal, ale nic víc neřekl. Teď už jsme travnatou divočinou necválali, zpomalili jsme do rychlého klusu.

	Asi za tři hodiny se mělo začít stmívat, takže bylo načase pomalu si hledat nocleh.

	„No tak, copak tomu nebude konec?“ konečně vykřikl rozčilený gnóm.

	Měl úplně promodralé rty a zuby mu drkotaly tak, že by nejeden orkský bubeník zbledl závistí. „Ne dřív než zítra ráno,“ odhadl Voština poté, co letmo pohlédl na šedivou oblohu.

	„Zítra ráno!“ zasténal Hallas.

	„Dřív určitě ne.“

	~

	S blížícím se soumrakem déšť znovu zesílil. Půda už byla úplně promáčená. Louky se změnily v rozlehlé louže vody. Kopyta koní čvachtala v tomto mělkém močále a zvířata začínala být unavená, ačkoli jsme jeli poměrně pomalu. Asi po deseti mílích jsme nechali travnaté pláně za sebou a vyjeli jsme na něco podobného silnici.

	„Tohle jsou pozůstatky staré cesty. Té, co vedla z Rannengu do Avendoomu,“ ozval se Kli-Kli zpod své kápě, jako by mi četl myšlenky.

	„To by jeden nevěřil, jak je zachovaná,“ zamumlal Svišť. „Uběhlo skoro pět století a ona jen zarostla travou.“

	„Na tom není nic divného,“ zavrčel Hallas. „P-postavili ji gn-gnómové.“

	„Ale no tak, ty vtipálku, ještě tu o Zlatovlásce,“ odmítavě prohlásil Lampář.

	„Já si nevymýšlím. To-tohle je naše práce. Cítím to. Delere, ř-řekni mu to.“

	„Samozřejmě že je to vaše práce,“ souhlasil přátelsky trpaslík. „Ale udělal bys líp, kdybys zmlkl a zkusil se zahřát. Vždyť ani neudržíš zuby u sebe.“

	„Co ta n-náhlá starost o moje zdraví?“

	„Když chcípneš, budu ti muset kopat hrob.“

	Hallas neodpověděl, jen si těsněji přitáhl plášť.

	Navzdory dešti začala z půdy stoupat pára. Průsvitné bílé chuchvalce se převalovaly nad zemí, vkrádaly se mezi stébla trávy a obklopovaly kopyta koní. Ale jakmile zavál vítr, mlha se rozptýlila a na chvíli se stáhla.

	Markauz dojel až k nám a přitáhl koni otěže.

	„Hej, Kocoure! Seš si tím nebezpečím jistý? Určitě ses nespletl?“

	„To je pravda!“ podpořil Alistana Kecal. „Bouře už je dávno pryč, mokneme tady celé čtyři hodiny a z nebe přitom žádné zvláštní problémy nepřišly.“

	„Sagra buď pochválena, doufejme, že žádné nepřijdou ještě alespoň sto let,“ ozval se rozvážně Dědek.

	„Sám nechápu, co se to děje,“ odpověděl Kocour nejistým hlasem. „Předtím jsem to cítil, ale teď už ne. Už necítím nic. Začínám si myslet, že se mi to snad zdálo.“

	„A co Miralissa a Egrassa?“ zeptal se Alistana obezřetně Mumr.

	„Ne, ani oni o ničem neví.“

	„Tak nás to tedy minulo,“ oddechl si Kecal.

	„Nedělej si velké naděje,“ ozval se Kli-Kli a kysele se zašklebil. „Nejdřív nás to mine, potom se to otočí a teprve pak nám to dá co proto!“

	„Když budeš mluvit o takových věcech, tak to na nás přivoláš, ty zelený blbe!“ okřikl goblina Voština. „Měl jsi jenom říct, že nás to mine, a ne myslet na něco špatného.“

	„No jasně. Jsem od přírody optimista, ale cestování s Haroldem ze mě zřejmě brzy udělá pesimistu.“ Kli-Kli na mě vrhl významný pohled. Odpověděl jsem obdobným pohledem, který šaškovi sliboval neradostnou budoucnost, pokud okamžitě nesklapne. Šašek se jen zahihňal.

	Goblini mají asi desetkrát lepší zrak než lidé. To, co se nám jevilo jako šedivý stín, sotva viditelný skrz déšť a mlhu, bylo pro Kli-Kliho nečekaným objevem. Překvapeně vyjekl, mlasknutím pobídl svého koně a prudce se rozjel, aby předhonil elfy.

	V trávě, kterou cesta zarůstala, pod kopyty koní něco křupalo a šelestilo. Jako by koně kráčeli po krustě zmrzlého sněhu. Sehnul jsem se v sedle, ale kromě vysokých zelených stonků jsem nespatřil nic. Včelčino kopyto dopadlo na konec nějakého klacku, a když kůň došlápl, znovu jsem zaslechl ten zvuk, který prve upoutal mou pozornost. Po dalších pěti krocích další klacek. Tentokrát jsem si ho ale mohl pořádně prohlédnout. Byl nepravidelný, silný a černý, černější než i’alianská vrba. Úlomek lidské holenní kosti.

	Přeběhl mi mráz po zádech. Koně kráčeli po kostech. Dupali jsme po pozůstatcích neznámých mrtvých. Křupání a chroustání se ozývalo ze všech stran.

	„Ať políbím orka,“ zaklel Lampář, „tady se bojovalo!“

	Kli-Kli se vrátil a v jeho drobné tváři byly chmury temnější než mrak, který nás pronásledoval dnes ráno.

	„A nebyla to jen tak ledajaká bitva, Lampáři. Tady bojovala Harganova brigáda.“

	„To není možné,“ namítl Svišť. „Za pět set let by se kosti vnořily hluboko do země. Už by úplně zmizely, nemohly by tu jen tak ležet, jako by od bitvy uběhly pouhé dva roky.“

	„Vůbec se mi tu nelíbí,“ řekl pomalu Kecal.

	„Ty kosti jsou křehké jako nizinský porcelán,“ zamumlal Kli-Kli. „A pleteš se, když říkáš, že tyhle pozůstatky nejsou z časů té bitvy, Svišti. Rokle, o které jsem vám vyprávěl, je přímo před námi.“

	Ale goblin nám to nemusel povídat, teď už jsme překážku, která se před námi zjevila, spatřili sami. Rokle byla zarostlá vysokou travou, která by dospělému muži sahala asi po prsa, a na dně hlasitě klokotala rozvodněná říčka. Tato hluboká jizva na tváři země musela pro útočníky, bojující proti opevněné brigádě, představovat skutečně mocnou překážku.

	Opar na dně rokle zhoustl, převaloval se a téměř zakrýval dno. Stěny už nebyly tak prudké a strmé jako kdysi. Sníh a rostliny je za pět století vyhladily.

	Ani jsem si nevšiml, že všichni ostatní zmlkli. Nikdo nevydal ani hlásku. Prostě jsme jen hleděli skrz houstnoucí déšť na protější stranu rokle, odkud před staletími proudily hordy orků, aby se střetly se čtyřmi stovkami lidí.

	„Tam dole musí být spousta kostí,“ přerušil mlčení Voština. „Člověk by i pochopil, proč se tahle cesta přestala používat.“

	„Kde jsou staré kosti, tam bývají i ghúlové,“ řekl Lampář a položil ruku na jílec svého obouručáku.

	„Tyhle kosti jsou už příliš staré. Slyšíš, jak křupou pod kopyty koní? Tady dávno žádní ghúlové nejsou.“

	„To je příšerné,“ zamumlal Kocour.

	„Co?“ zeptal se Lampář a seskočil z koně.

	„No to, že tu leží jen tak. Nepohřbení. Představ si, že by tvoje pozůstatky po celá staletí neležely v zemi, ale jen tak.“

	„Není trochu brzy myslet na umírání? Radši si dej bacha na hubu, Sagra tě slyší,“ pokusil se Lampář o vtip.

	Nikdo se ale nezasmál.

	„Všude tu jsou mrtví lidé! Není správné kráčet po kostrách vojáků… Kocour má pravdu, tohle místo páchne smrtí. Je tady něco divného.“ Arnkh vyplivl stéblo trávy, které už dlouho svíral v zubech.

	„A kdo říká, že jsou ty kosti lidské?“ zeptal se Ell a také sesedl z koně. Chvíli se přehraboval v blátě a pak Arnkhovi hodil cosi černého. „Podívej se na tohle.“

	Arnkh tu věc chytil a chvíli ji obracel v rukou. Pak ji lhostejně odhodil do rokle. Sotva jsem stačil postřehnout, že jde o dolní čelist s nepřirozeně mohutnými a dlouhými špičáky. Právě takovými, jaké měl Ell nebo jakýkoli jiný elf. Nebo ork.

	„Orkové?“ Arnkh se zvědavě obrátil na Miralissina k’lissanga.

	„Kdo jiný?“ odpověděl elf a zlaté oči mu zaplály. „Je tu i pár lidských kostí, ale ve srovnání s orky to nestojí za řeč. Prvorození tu dostali řádnou lekci.“

	„Jo, dostali pořádně napráskáno.“

	„Nebyly tu jen šípy.“ Kocour nás kývnutím upozornil na stopy, kterých si dokázal všimnout jen on sám. „Zapracovala tu i magie. Stěny rokliny se roztavily žárem. Vidíte? Někdo tohle místo proměnil v pec.“

	„Hej, Tanečníku se stíny!“ Kli-Kli přijel až ke mně. „Co si o tom myslíš?“

	„Myslím, že už jsem tě žádal, abys mi tak neříkal,“ zavrčel jsem na goblina, ale ten mrňavý zmetek ani nehnul brvou.

	Jenomže momentálně nehleděl na mě, ale na cestu.

	„Harolde,“ ozval se pak velice hrobovým hlasem, „jak říká Kecal, teď jsme v pěkné prdeli, ne-li ještě dál. Převezli nás.“

	S těmi slovy se rozjel zpátky k našim vůdcům, kteří se právě rozhodovali, kde rozbít tábor na noc. Goblin ječel, jako by mu nějaký obr rozšlápl jeho nejoblíbenější rolničku. V obavách, že se snad zbláznil, jsem se vrhl za šaškem. Chápat tyhle zelenáče není jednoduché, zvlášť když je popadne záchvat paniky.

	Když zaslechli Kli-Kliho řev, všichni se na něj poplašeně zadívali. Přinejmenším výraz v Alistanově a Egrassově tváři odrážel tutéž myšlenku − šašek se určitě pomátl.

	Kli-Kli mezitím dojel až k nim a začal předvádět cosi, co připomínalo tanec blechy zkouřené čarovnou trávou, a přitom ječel něco o tom, že Kocour měl ohledně oblaku pravdu.

	Když jsem konečně dojel až k němu, stále ještě křičel a ostatní na něj hleděli, jako by měl mor.

	„Harolde!“ vykřikl Kli-Kli a obrátil se ke mně. „Aspoň ty mě poslouchej! Ten mrak!“

	„Jaký mrak, kamaráde?“ zeptal jsem se tím nejsladším hlasem, kterým se obvykle mluvívá se šílenci.

	„Otevři sakra oči a podívej se! Ne na mě, pitomče! Na oblohu!“

	Hádat se s bláznem nikdy nestojí za to, a tak jsem se pod goblinovým pronikavým dohledem zadíval na dešťové mraky. Mého příkladu následovalo i několik dalších členů jednotky. Ale ani oni, ani já jsme nic strašného neviděli.

	Jen tytéž mraky jako před hodinou: šedivé, jednolité, chrlící na zem přívaly deště.

	„Mmm… Mně připadají všechny stejné.“

	„Tamhle ten!“ ukázal Kocour prstem do dálky.

	Jakoby v odpověď se na obzoru zablesklo a jeden z mraků na okamžik zazářil purpurovým jasem.

	Hallas tiše zaklel.

	„Doufal jsem, že se třeba pletu,“ řekl hořce Kocour.

	Ta věc, kterou skrývala bouře vytvořená stoupenci Bezejmenného, nás konečně dostihla, i když se k nám musela dostat značnou oklikou.

	„Sagra nás ochraňuj!“

	„Co je to za prohnilé svinstvo, Kocoure?“

	„Všichni sklapněte!“ překřičel otázky a hlasité klení Markauz. „Kocoure, můžeš s tím něco udělat?“

	„Ne.“

	„Paní Miralisso, treši Egrasso?“

	„Pokusíme se.“

	Miralissa s Egrassou začali kreslit do rozbahněné půdy něco, co vypadlo jako kříženec mezi chobotnicí a hvězdou se stovkou chapadel nebo snad světelných paprsků. Elfka něco rychle šeptala. Obrysy kresby na zemi začaly pulzovat žlutým svitem.

	Skutečně jsem doufal, že nám jejich šamanismus pomůže. Ell stál před čarující dvojicí, téměř na samém okraji propasti a luk měl v pohotovosti, ačkoli jsem si nemyslel, že by nám šípy mohly být proti magii co platné. Ostatní včetně mě se shlukli za elfy a pozorovali blížící se nebezpečí.

	Řítilo se to plnou rychlostí přímo na nás. Někde uvnitř toho kypícího mraku, v samém jeho středu plála nachová záře a oblak se pohyboval proti větru s jediným cílem − vrhnout se na nás.

	Miralissa přestala šeptat a začala zpívat v orkštině. Zdálo se, jako by každé slovo zůstalo chvilku viset ve vzduchu jako maličký, cinkající zvonek, chvějící se a broukající, a jeho zvuk se odrážel ve žlutém tvaru nakresleném na zemi.

	„Co je tohle za odporné potvory?“ zalapal po dechu Kecal.

	Byl bledý jako stěna a já věděl, že má tvář nevypadá o moc líp.

	Z mraku se spustila okřídlená stvůra. A pak další a další… celá desítka podlouhlých nestvůr se širokými křídly, kroužících v dravčím tanci pod oblakem, v jehož nachové záři mizely a opět se objevovaly. Jejich let byl hladký a uhrančivý, ale právě teď jsem neměl zrovna chuť obdivovat jejich plynulou eleganci.

	„Co to u všech ledových červů má být?“ zašeptal Voština a zoufale sevřel nepotřebné zlobří kladivo.

	„Nevím!“ odpověděl Kocour a nespouštěl oči z nestvůr.

	Nebyly příliš velké, asi o polovinu menší než průměrný člověk, ale zjevně dravé. Celkově se nepodobaly ničemu z toho, co jsem zatím spatřil. Jejich kůže se purpurově leskla. Vůbec se mi to nelíbilo.

	„S’alai’jaga kch’tar agr t’kch kkhanng!“ vykřikla Miralissa poslední slova zaklínadla.

	Z kresby na zemi vyrazilo cosi žlutého a rychlostí gnómské dělové koule se to vrhlo ke kouzelnému oblaku.

	Ať už to bylo cokoli, cestou se to zvětšovalo, dokud to nedosáhlo velikosti malého domku.

	Žlutá se střetla s purpurovou a vnořila se přímo do masy mraku, který se zachvěl, jako by byl živou bytostí, a o kus se stáhl. Uvnitř něj se oslnivě zablýsklo.

	A to bylo vše.

	Oblak prostě výtvor elfů pohltil.

	Kouzelná purpurová záře i s kroužícími nestvůrami se zastavila přímo nad námi. Pak se kruh roztrhl a stvůry zaútočily.

	Šest z deseti létavců vystoupalo zpátky nahoru a čtyři se bez rozmyslu vrhli na nás, a to tak prudce, že jsme jen tak tak stačili zareagovat.

	Zadrnčela tětiva. To Ell vystřelil na první stvůru. Cíl zasáhl, ale šíp prolétl přímo skrz létavce a zmizel, aniž by nepříteli způsobil jakoukoli újmu.

	Elf stačil jen tak tak uskočit útočníkovi z cesty. Zachránila jej pouze jeho přirozená hbitost. Monstrum se prohnalo kolem něj, břichem se otřelo o vrcholky trav a zklamaně zavřísklo. Pak začalo znovu nabírat výšku a připojilo se k šestici, kroužící kolem oblaku.

	„Pozor!“

	Deler padl na zem a stáhl s sebou za nohy i Hallase, který bojovně mával krumpáčem. Gnóm nesouhlasně zařval a padl tváří do louže. Druhá nestvůra mu prosvištěla těsně nad hlavou a pak následovala příkladu svého druha a vrátila se zpátky na oblohu.

	Zbylé dvě stvůry zaútočily jako jeden muž: slétly bok po boku dolů a zamířily přímo k nám. Cestou si vybíraly kořist. Rozprchli jsme se do všech stran jako křepelky čelící útoku sokola, ale stvůry si už cíle zvolily. První byl Kocour, který se prudce zastavil na samém okraji prudkého svahu, a druhou já.

	Cvak!

	Čas v božských přesýpacích hodinách se zpomalil natolik, že se zdálo, jako by se zastavil. Spatřil jsem, jak ke mně pomalu letí purpurová nestvůra. Teď jsem si mohl prohlédnout její tvář. A byla to lidská tvář, tvář muže asi třicetiletého. Jenomže tato tvář vyhlížela jako maska smrti.

	Miralissa něco vykřikla, ale já jí nerozuměl. Můj pohled přitahován k blížící se smrti. Nějak jsem tušil, že jakmile se setkám s touto věcí, nespatřím Sagru a neodeberu se ani ke světlu, ani do tmy, ale do naprosté a všepohlcující nicoty, z níž není návratu.

	Kocour ospale mávl rukou a z prstů mu vylétla osamocená jiskra. Zoufalý pokus použít něco z arzenálu, který si nedoučený mág šetřil pro podobnou příležitost. Jiskra zasáhla nestvůru do tváře, rozervala kůži i maso a odhalila lebku, ale příšera bolest necítila (vlastně nejspíš ani nevěděla, co to bolest je) a s vítězoslavným zařičením narazila do své kořisti. V okamžiku prolétla tělem divouse jako obláček purpurové mlhy a pak znovu vzlétla k velikému oblaku, zatímco se Kocour s tváří úplně zbavenou krve pomalu začal hroutit na stranu.

	„Haroldééé!“ dolehl ke mně hustým závojem času šaškův výkřik a já se ohlédl po druhé stvůře.

	Tak tohle je konec, projela mi hlavou absurdní myšlenka.

	Došlo mi, že jsem váhal příliš dlouho. Stvůra se ke mně blížila ohromnou rychlostí, a já jí stále ještě nestačil uskočit z cesty.

	„Pomůžu ti,“ zašeptal v mé mysli bolestně známý hlas.

	A pak přišla agónie. Pekelná, neuvěřitelná bolest. Jako by mi vnitřnosti sežehl oheň. Něco ve mně vřelo a běsnilo… a pak se to uvolnilo, tiše to zasáhlo stvůru a ve stejný okamžik mne strhlo stranou.

	Pronikavé zaječení.

	Okřídlená stvůra zmizela jako mlha v poryvu hurikánu.

	Země se mi vyřítila naproti.

	Cvak! A čas se znovu rozběhl.

	Prudký dopad mi téměř vyrazil dech. Zašilhal jsem bolestí a s chraptivým sípáním jsem se snažil znovu nadechnout. Po obou stranách mě za lokty popadly čísi ruce, zvedly mne a pokusily se mne postavit, ale nohy mne nechtěly nést, jako bych vypil příliš mnoho vína. Voština zaklel a spolu s Kecalem mě vlekli dál od okraje rokle.

	„Valdere! Ty zkurvysynu!“ zaskřehotal jsem nahlas. „Slíbil jsi, že mě necháš být!“

	Přirozeně nikdo neodpověděl. Mág se znovu ukryl, a já už ho nebyl schopen vycítit. Jen když šlo do tuhého, vynořil se odněkud z hlubin mé duše a zachránil mi kůži.

	„S kým to mluví?“ zeptal se podezíravě Kecal. „Víš jistě, že se ho ta svině nedotkla?“

	„Jo, jsem si jistý!“

	Zbylých devět stvůr mezitím znovu zakroužilo a bylo jasné, že se chystají pokračovat v útoku. Kroužily stále rychleji, až splynuly do jediného rozostřeného kruhu, který pukl jako mýdlová bublina, a ony se vrhly k nám dolů.

	„Sakra!“ Kecal mě pustil a tasil meč.

	Bez opory jsem znovu padl k zemi, přemožen náhlou vlnou slabosti.

	Podél celého okraje rokle se náhle zachvěl vzduch a začaly se zjevovat nejasné stíny − lidské siluety vyzbrojené luky. Každým okamžikem nabíraly na zřetelnosti.

	„Vidíš to?“ zašeptal ohromeně Voština.

	Zmateně jsem přikývl, ale nezdálo se, že by si toho všiml.

	Purpurové stvůry stále ještě klesaly z nebe. Ve skutečnosti neuplynuly víc než dvě vteřiny, ale nám to připadalo jako celá věčnost.

	Nad roklí zaburácel hlas utlumený deštěm.

	„Na nepřítele! Zvolte si cíl! Oprava míření půl palce doprava! Střílejte, vy děvky!“

	Šedivé přízraky šípů se rozlétly k obloze vstříc smrti, která se na nás snášela. Létavci se s výkřiky hrůzy a zklamání rozprchli, rozplynuli se ve vzduchu a nachový mrak zasténal.

	„Střílejte!“

	Ten hlas už jsem někde slyšel; velmi, velmi dávno, možná v bývalém životě. Nebo snad ve snu?

	Zadrnčení tětiv ani let šípů jsme neslyšeli. Jediným zvukem bylo šumění deště a neustálé supění oblaku, který sténal jako dodělávající přízrak. Letka průsvitných šípů se mu zakousla do břicha a zanechala po sobě veliké, zubaté díry.

	Hlasité, naříkavé zaskučení bytosti z hlubin pekel se neslo nad zemí, dál a dál… Zvuk byl tak hlasitý a tak příšerný, že jsem si musel rukama zakrýt uši. Myslím, že to museli slyšet až v Djašle.

	Stíny vystřelily potřetí. Oblak vzplál jasně jako slunce a celé okolí zaplavil purpurovým svitem. Vyčerpaně jsem se zhroutil na zem, zcela oslepen a ohlušen. Nezbylo mi nic jiného než se schoulit do klubíčka a pokusit se z té příšerné noční můry probudit.

	~

	Když jsem přišel k sobě, bylo po všem. Na nebi nebyly žádné purpurové bouřkové mraky, přízraky zmizely a dokonce i déšť ustal. Jako by se mi to všechno jenom zdálo. Mraky se rozplynuly a znovu se objevila jasně blankytná obloha. Slunce mi svítilo přímo do očí, ale předchozí dusivé vedro teď vystřídalo teplé letní počasí.

	Zkusil jsem pohnout nejprve jednou rukou, pak druhou, potom jsem zkusil zahýbat nohama. Vypadalo to, že žiju. Když jsem zašilhal dolů, všiml jsem si, že ležím na pokrývce a čísi starostlivé ruce mne také přikryly.

	„Vítej zpátky,“ ozvalo se za mnou a pak se v mém zorném poli objevila Dědkova vousatá, usměvavá tvář. „Takže ses probral? Už jsme ti chtěli zazpívat pohřební píseň odpuštění.“

	Odkašlal jsem si a pokusil jsem se posadit se. Dokázal jsem to bez problémů, což znamenalo, že už jsem se po tom Valderově čarodějném kousku vrátil do normálu. Znovu jsem se pokusil vyvolat ve své mysli arcimága, který vyměnil Zakázané území za život uvnitř mé hlavy, ale jako obvykle to nefungovalo. Mág se buďto ukryl a nechtěl odpovědět, nebo se prostě vypařil.

	„Jak dlouho už tu ležím?“

	Ti purpuroví létavci nás napadli večer a teď, pokud tedy v době, kdy jsem byl bez sebe, bohové nezměnili veškeré zákonitosti běhu času, bylo časné ráno.

	„Hodnou chvíli,“ přistoupil ke mně Alistan.

	„Jak dlouho přesně?“ trval jsem na svém.

	„Den a něco.“

	No výborně.

	„Jak je ti?“ Miralissa přišla spolu s hrabětem a teď mi položila ruku na čelo. Pokožku měla suchou a její dlaň byla horká.

	„Nejspíš dobře. Co se stalo?“

	„To bychom se měli zeptat my tebe,“ řekl Alistan. „Co se stalo na okraji rokle, zloději?“

	„Já nevím.“ Zamračil jsem se. „Nemůžu si vzpomenout.“

	„Tak se snaž, Harolde.“

	Markauzův hlas zněl přívětivě, a dokonce mě i zapomněl oslovit „zloději“. „Je to velice důležité.“

	Celá skupina na mě hleděla s dychtivým očekáváním.

	„Nejdříve na nás letěly ty stvůry, pak Kocour něco udělal, ale nepomohlo to, pak jsem viděl, jak jedna letí na mě, a potom se něco stalo.“

	„Něco?“ zopakovala Miralissa a překvapeně zvedla jedno obočí. „Skutečně nevíš, co se stalo?“

	„Skutečně nevím,“ řekl jsem bez nejmenšího zatrnutí svědomí.

	Opravdu jsem nevěděl, co arcimág udělal, aby létavce zabil a mne dostal z jeho cesty. Takže jsem vlastně vůbec nemusel lhát.

	„Ve zlomku vteřiny někdo zformoval útočné zaklínadlo tak silné, až jsem měla pocit, že mi vzplanou vlasy! Něčeho takového je schopen jen velice zkušený mág.“

	Mhmm. Někdo jako můj přítel Valder.

	„No, já to určitě nebyl.“

	„To jistě,“ opáčil chladně Alistan. „Ale my bychom rádi věděli, kdo tedy.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„A ty přízraky? Kdo nebo vlastně co to bylo?“

	„Byli to duchové mužů, jejichž kosti leží na této straně rokle. Vojáci z brigády Psích vlaštovek se navrátili na tento svět, když ucítili šamanskou magii.“

	Miralissa na mne stále upírala zamyšlený pohled. Tušil jsem, že velice dobře ví, že jsem neřekl všechno, ale z nějakého důvodu se nepokusila dostat ze mě pravdu přímo tady a teď.

	„To, co vytvořili šamani Bezejmenného, mohlo probudit duše padlých.“

	„A co se stalo s tím mrakem?“ chtěl jsem vědět.

	„Zmizel.“

	„A Kocour?“

	Všichni sklopili oči.

	„Je mrtvý, Harolde,“ odpověděl konečně Dědek.

	„Co se stalo?“ Nějak jsem nemohl uvěřit, že je náš stopař skutečně mrtvý.

	„Ta stvůra, ať už to bylo cokoli, proletěla skrz něj a zabila ho. To je všechno, co víme. Myslíš, že se udržíš v sedle, zloději?“ zeptal se Alistan.

	„Jo.“

	„Dobrá. Ztratili jsme celý den a musíme se dostat na hlavní cestu. Všechno připraveno, Dědku?“

	„Samozřejmě, kapitáne,“ kývl seržant Divokých srdcí.

	„Vstávej, Harolde, musíme vyprovodit vojáka na poslední cestu.“

	~

	Kocoura pohřbili, ještě než jsem nabyl vědomí. Věčný odpočinek nalezl pod mladým rowanským stromem se stříbřitou kůrou, jehož větve se skláněly nad velikým náhrobním kamenem. Na kámen někdo vyryl slova: „Kocour. Bratr Divokých srdcí. ? − 1123 E. S.“

	„Sbohem,“ řekl Dědek za nás všechny.

	„Spi sladce,“ zašeptala Miralissa a přejela rukou nad hrobem.

	Kli-Kli divoce mrkal a snažil se zadržet slzy. Arnkh bezmocně zatínal pěsti. Deler a Hallas teď vypadali jako dvojčata − drobná, zachmuřená a zarmoucená.

	A pak začal Lampář notovat píseň odpuštění, kterou divousové zpívají nad mrtvými těly svých bratří, ať už padli v bitvě, nebo zemřeli stářím. Je to podivná píseň, přišlo mi, že pro válečníky se příliš nehodí. Koneckonců, jak může bojovník odpustit svým nepřátelům?

	Ale tato píseň byla stará jako Divoká srdce a Osamělý obr. Zpívala se tak dlouho, že teď už vlastně nikdo nevěděl, kdo ji zapěl jako první, aby vyprovodil válečníky na poslední cestu.
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Kli-Kli, Alistan, Miralissa a elfové i já jsme naslouchali té podivné písni, která se zdála pro vojáky tak nepřiměřená, a přesto svírala srdce v podivně hořkém okouzlení. Po prvním dvojverší se připojili i ostatní divousi.

	Píseň dozněla a ranní ticho už rušil jen cvrkot cvrčků. Nikdo nepromluvil, neboť nikdo nechtěl truchlivé mlčení přerušit jako první.

	Naše skupina ztratila druha. Ale je to naposledy? Nikdo neví, kdo nebo co nás čeká v budoucnu. Než se dostaneme do Zagrabských hvozdů, kde se skrývají pohřební komnaty Hrad Speinu, budeme muset překonat ještě mnoho překážek.

	„Tak to bychom měli.“ Dědkův hlas byl drsný jako brousek. „Čas vyrazit.“

	„Pěknou zimu, Kocoure.“

	Kli-Kli, který stále přemáhal slzy, se odvrátil. V srdci jsem měl hořkost. Všichni jsme kromě bolestné ztráty cítili i divoký, spalující vztek. Přísahám, že pokud by tu teď byl ten, kdo oblak vytvořil, holýma rukama bych ho roztrhal na cucky.

	Téměř celý zbytek dne jsme jeli beze slova. Hallas a Deler se přestali hádat, od Lampářovy rákosové flétny se nenesla žádná z jeho nekonečných písniček, Kli-Kli zapomněl na své vtípky a chvílemi popotahoval. Oči měl ještě červenější než obvykle. Svišť se zarputile mračil a hladil Neporazitelného, který mu nehybně jako socha seděl na rameni.

	Držel jsem se kousek stranou od ostatních, hned za Dědkem a Voštinou. Měl jsem chmurnou náladu a vůbec jsem netoužil s někým mluvit. Jediný Alistan narušil mou samotu.

	Zjevil se mi po pravici a několik mil jsme jeli bok po boku. Proti jeho tiché společnosti jsem nic nenamítal. Vlastně mě trochu překvapilo, když konečně přerušil mlčení.

	„Víš, Harolde, Kocour leží na dobrém místě.“

	„Vážně?“ To bylo jediné, co jsem ze sebe dokázal vypravit, abych vyjádřil, jak mne jeho slova překvapila.

	„Vedle hrobů hrdinů. Je v dobré společnosti.“

	„To ano,“ odpověděl jsem po chvilkovém zamyšlení. „Ale kdo si na něj vzpomene za deset let? Hrob v divočině. Za celý rok na to místo zabloudí možná tak jeden pasák dobytka.“

	„Pleteš se, zloději, bude na něj vzpomínat celá jednotka,“ řekl Dědek, který zaslechl náš rozhovor. „Na úbočí Hory zoufalství, nedaleko od Osamělého obra, je hřbitov. Tam spočinou všichni vojáci z naší jednotky, ať už jejich těla leží v mohylách, nebo zůstala navždy ztracena někde v ledové tundře. Ani Kocour nebude zapomenut.“

	Po zbytek dne jsme neprohodili ani slovíčko.

	Zdálo se, že po dešti, který svlažil zem, nesnesitelné parno konečně ustoupilo. V následujících dnech jsme cestovali za poměrně teplého a velmi příjemného počasí. Louky, porostlé sytě zelenou travou, i neprostupné husté křoviny zůstaly za námi a otevřenou pláň divočiny vystřídal řídký borový les.

	Postupně se nám vracela dobrá nálada. Kocourova smrt nebyla zapomenuta, jen ji odsunuly do pozadí každodenní problémy.

	Hovory se znovu rozproudily, nejprve na jedné straně, pak na druhé. Deler a Hallas se znovu začali hašteřit, protože se nedokázali shodnout, zda na paloučku, kde jsme strávili minulou noc, rostly jedovaté muchomůrky nebo jedlé houby. Ze samé dobroty srdce probudil Kli-Kli příštího rána Ella pomocí Delerova klobouku plného vody. Za tento kousek by jej trpaslík s elfem nejradši uškrtili, ale goblin se s nářkem a stížnostmi, že jeho kousky nikdo neocení, na poslední chvíli stačil ukrýt za mnou.

	Několikrát během dne jsem na sobě vycítil Miralissin zamyšlený pohled, ale na nic se mě neptala. Zjevně čekala, až spolu budeme sami. A tak jsem se začal její společnosti vyhýbat. Sám nevím proč, ale nějak se mi nechtělo vyprávět někomu o Valderovi a o tom, jak mi pomohl.

	Den střídal den a já už si začínal myslet, že hlavní cestu, kterou jsme všichni toužebně vyhlíželi, nikdy nespatřím. Nicméně osmého dne našeho putování (už dobře ve druhé půli června) Kli-Kli radostně vyjekl a ukázal prstem na dlouhý pás, který se objevil mezi stromy. Konečně jsme vyjeli z Harganovy divočiny na hlavní silnici.

	A teprve v tom okamžiku jsem si všiml, co goblin drží v ruce.

	„Kdes to vzal, Kli-Kli?“

	„Co myslíš?“ odpověděl mi šašek otázkou. Pak si ale všiml, na co se dívám, pochopil a odpověděl: „Aha, myslíš tuhle cetku? Tomu bys nevěřil! Když jsi tam tak ležel, studený a bez sebe, začali jsme hledat, kde bychom Kocoura, ať věčně odpočívá v pokoji, mohli pochovat. Trochu jsem se vzdálil od ostatních a našel jsem tuhle věcičku.“

	„Tys ji prostě našel?“

	„Ležela tam na kameni porostlém mechem. Na tom kameni byla dokonce vyrytá i nějaká slova, ale nemohl jsem je přečíst.“

	„Tak sis ji vzal?“

	„A proč ne?“ Goblin pokrčil rameny. „Vždyť vidíš, jaká je to krása. Proč by mělo něco tak zajímavého zůstat ležet ladem? Třeba to půjde dobře prodat.“

	„Neprodávej to, Kli-Kli,“ řekl jsem tichým, přesvědčivým hlasem.

	„Myslíš, že bych neměl?“ Šašek se znovu zvědavě podíval na svůj nález, pak si řetízek zavěsil kolem krku a stříbřitý amulet ve tvaru kapky ukryl pod pláštěm. „Miralissa mi řekla to samé. Vy dva jste se snad domluvili?“

	„Ne, prostě mi věř. Třeba nám to jednoho dne zachrání život.“

	Kli-Kli se na mě vážně zadíval.

	„Jsi samá záhada, Tanečníku se stíny.“

	„V každém z nás se skrývá spousta záhad a tajemství, Kli-Kli. Ve mně, v Miralisse, dokonce i v tobě. Je to tak, že ano?“

	„Mhmm,“ přisvědčil šašek, pak se náhle usmál a zeptal se: „Takže už nemáš nic proti tomu, abych ti říkal Tanečník?“

	„A proč bych měl něco namítat? Stejně bys nepřestal. Říkej mi, jak chceš. V každém případě teď hodlám udělat všechno, co bude v mých silách, abych Roh získal.“

	„A tohle je další z proroctví šamana Tre-Tre, které se naplnilo,“ prohlásil vítězoslavně goblin. „Tanečník se stíny přijme své nové jméno a rozhodne se pokračovat až do konce.“

	„Už zase začínáš, ty a ta tvá pitomá kniha!“ vybuchl jsem okamžitě. „Co kdyby totéž jméno přijal i někdo jiný?“

	„Nejdřív mi ukaž toho idiota, který by to dobrovolně udělal,“ odpověděl Kli-Kli.

	Zatraceně! Tomu malému šmejdovi se nějak podařilo proklouznout mi pod rukama a vyhnout se tak pořádné herdě.

	Dvacátého osmého července časně ráno se před námi z ranní mlhy vynořily městské hradby.

	Naše jednotka dojela do Rannengu.

	 

	Moskva 2002


SLOVNÍČEK

	 

	 


Avendoom − hlavní město Valiostru, nejsevernějšího království v Siale. Největší a nejbohatší město Severních zemí.

	Bezejmenný − jméno, které dostal valiosterský mág poté, co spáchal zradu v posledním roce Klidných časů (640 E. S.).

	Bobří čapky nebo též bobři − vojáci Valiostru, jsou vyzbrojeni těžkými obouručními meči. Každému vojákovi přísluší titul „mistr dlouhého meče“ a právo nosit čapku z bobří kožešiny, která je odlišuje od vojáků z ostatních jednotek. Tato jednotka slouží jako záložní úderný oddíl, který má v bitvách vyřešit všemožně obtížné situace. Během vojenských akcí přísluší bobrům také čestná povinnost strážit prapor a krále místo královské stráže.

	Borgův článek − je pojmenován po starodávném generálovi, který vynalezl řetězovou formaci, v níž hraje v odrážení útoků každý jednotlivý voják nezastupitelnou úlohu.

	Císařský pes − plemeno hlídacích psů.

	Divoká srdce neboli divousi − jednotka vojáků sloužící v Osamělém obru.

	Djašla − království lidí z hor, leží u Hřbetu světa.

	Dlouhá zima − takto elfové pojmenovali období 140 let od roku 500 do roku 640 E. S. Dlouhá zima nastala během městských oslav po podivném úmrtí elfího prince z klanu Černé růže v Rannengu. Skončila v posledním roce Klidných časů (640 E. S.), během jarní války, kdy elfové přitáhli na pomoc Grokovi a jeho mužům proti armádě orků. Grok pak obdržel Duhový roh jako potvrzení toho, že Dlouhá zima je u konce.

	Doralissiánci − rasa kozlích lidí, kteří obývají ungavské stepi.

	Doralissiánští koně − plemeno koní z ungavských stepí, ceněné po celých Severních zemích pro svou krásu, rychlost a houževnatost.

	Drokr − elfská tkanina, je nehořlavá, voděodolná a chrání proti pachům.

	Duhový roh − legendární artefakt, vytvořený zlobry jako vyvážení jejich vlastní magie, Kronk-a-Moru, pro případ, že by se vymkla z kontroly. Rohu se zmocnili temní elfové, kteří jej později předali lidem (zastoupeným Grokem) jako důkaz dobrých úmyslů a pro stvrzení věčného spojenectví mezi temnými elfy a Valiostrem. Každé dvě či tři stovky let bylo nutno Roh znovu nasytit magií, aby neztratil svou moc. Poté, co bylo nešťastnou náhodou vytvořeno Zakázané území, byl Roh pohřben spolu s Grokem v Hrad Speinu. To, co drží Bezejmenného v Pustinách, je právě magie Rohu.

	Džanga − rychlý, rytmický tanec, velice oblíbený v Zagorii.

	Džok Imargo neboli Džok Zimostrůjce − muž, který byl podezříván z vraždy prince klanu Černé růže. Následkem této vraždy začala Dlouhá zima.

	Elfové − druhá nejmladší rasa Sialy. Elfové se objevili téměř hned po svých příbuzných − orcích. Po tisících letech prožitých v Zagrabských hvozdech se elfové rozdělili na světlé a temné.

	Světlí elfové nebyli spokojeni s tím, čeho mohou dosáhnout použitím šamanismu, a začali studovat kouzelnictví, přičemž svůj přístup založili na magii lidí.

	Temným elfům připadalo, že světlí elfové zradili památku jejich předků, a pokračovali ve využívání původní magie své rasy − šamanismu.

	Jména všech žen temných elfů začínají na „m“ a jména mužů na „e“. Je-li elf příslušníkem vládnoucí rodiny temných klanů, přidává se k jeho jménu přípona „ssa“.

	E. S. − Éra snů, konečný věk Sialy. Události popsané v této knize se odehrávají v posledním roce Éry snů. Tomuto období předcházela Éra vzdělanosti (období, během něhož se v Siale objevili lidé, asi před 7000 lety), Šedivá éra (období, o němž se soudí, že začalo objevením se orků a elfů) a Temná éra (není známo, kdo kromě zlobrů žil za těchto dávných dob v Siale ani co se tehdy dělo).

	Filand − království ležící u jižních výběžků Trpasličích hor.

	Garrak − království v jižní oblasti sialských Severních zemí. Mocné a důkladně vyzbrojené. Garrakská šlechta je považována za extrémně vznětlivou, nebezpečnou a nepředvídatelnou.

	Garrakský drak − strážce garrakského krále.

	Garinča (gnómsky, doslova strážce truhlic) − bytost, žijící v ungavské stepi. Cvičená garinča je neocenitelným strážcem pokladnic.

	Ghúlové − mrchožrouti, živí se zdechlinami. Tyto bytosti se obvykle nacházejí na bitevních polích nebo na starých pohřebištích. Pokud z nějakého důvodu přijdou o zdroj jídla, jsou schopni na několik let upadnout do hibernace.

	Gnómové − tak jako jejich větší bratránci − trpaslíci − se i gnómové objevili v Siale bezprostředně po orcích a elfech. Gnómové i trpaslíci se usadili v Trpasličích horách, v nichž kutali hluboko do jejich středu. Gnómové jsou zakrslá stvoření s vousy. V Trpasličích horách měli úlohu mladších bratrů. Gnómové jsou špatní řemeslníci a nikdy nebyli schopni vyrábět tak krásné a jemné zboží jako trpaslíci. Na druhou stranu vynikají v práci s ocelí a také v dobývání rudy a dalších bohatství z hlubin země. Jsou to dobří stavitelé a kopáči.

	Po několika tisících let prožitých v Trpasličích horách nakonec gnómové opustili svůj starý domov kvůli rozchodu s trpaslíky.

	Gnómská rasa si našla nové útočiště v Ocelových dolech v Isilii. Za právo žít v dolech platí království roční poplatek a také je zásobují ocelí. Gnómové vynalezli tiskařský lis a také přišli na to, jak vyrábět střelný prach (trpaslíci tvrdí, že toto tajemství gnómové ukradli trpaslíkovi, který se vracel domů z cesty za Hřbet světa). Zuřivá bitva, která se mezi rozkmotřenými příbuznými odehrála na Somském poli (1100 E. S.) skončila nerozhodně. Obě strany utrpěly ohromné ztráty.

	Gnómové žárlivě střeží tajemství střelného prachu a prodávají děla.

	Nemají žádnou vlastní magii, neboť jejich poslední mág byl zabit na Somském poli a knihy gnómů jsou ukryty hluboko v Trpasličích horách na bezpečném místě, k němuž se nemohou kvůli nepřátelství s trpaslíky dostat.

	Goblini − drobná stvoření, která žijí hluboko v Zagrabských hvozdech. Šamanismus goblinů je pokládán za nejsilnější hned po zlobřím, ale nezahrnuje téměř žádná hromadná útočná zaklínadla.

	Grok − 1.) legendární generál valiosterské armády, který dokázal zadržet armádu orků, dokud nedorazili na pomoc temní elfové v posledním roce Klidných časů (640 E. S.) Na jeho počest byla na jednom z centrálních náměstí města vztyčena socha; 2.) mladší bratr-dvojče generála Groka, který nesl stejné jméno, v současnosti mág, jemuž se říká Bezejmenný.

	H’san’kor (orksky) neboli Děsivá flétna − lidožravá nestvůra, která obývá Zagrabské hvozdy.

	Hory zoufalství − nízké, ale nepřekročitelné hory, které oddělují Valiostr od Pustin. Existuje v nich jen jediný průsmyk, v němž se nachází pevnost Osamělý obr.

	Hrad Spein (zlobrsky) neboli Palác kostí − rozlehlý podzemní palác a katakomby, v nichž zlobři, orkové, elfové a později také lidé pohřbívali padlé válečníky.

	Hráči s větrem − toto označení přísluší v armádě zkušeným lučištníkům, nehledě na jednotku, k níž patří. Hráči jsou schopni téměř vždy zasáhnout cíl, dokonce i když let šípu ovlivňuje silný vítr.

	Hraniční království neboli Hranice − království ležící vedle severních výběžků Trpasličích hor a Zagrabských hvozdů.

	Hřbet světa − nejvyšší pohoří v Siale. Táhne se od severu k jihu téměř po celé délce kontinentu. Je velice obtížné jej překročit a země ležící za ním jsou téměř neprozkoumané.

	Chladné moře − severní moře Západního oceánu. Omývá pobřeží Valiostru a Pustin.

	I’alyalské hvozdy − tyto hvozdy leží v Severních zemích Sialy, poblíž Hřbetu světa. Po rozkolu mezi elfy se sem přestěhovali světlí elfové ze Zagrabských hvozdů.

	Irila (orksky) neboli Mlžný pavouk − zjevení vyvolané zlobřím šamanismem. Až do dnešních dnů nikdo jistě neví, zda je to pouhý přízrak, nebo živoucí tvor.

	Iselina (orksky) neboli Černá řeka − tato řeka pramení v Trpasličích horách, protéká východní částí Zagrabských hvozdů, dál přes Valiostr a posléze se větví na pravé a levé rameno, obě ústí do Východního oceánu.

	Isilia (orksky) − království hraničící s Valiostrem a Miranuehem.

	Isilianský mramor − těží se v jižním výběžku Ocelových dolů. Kroky na tomto kameni vydávají hlasitý zvuk. Obecně je používán jako ochrana před zloději nebo zabijáky, případně jen pro jeho krásu, a to i přes nepříjemné zvukové vlastnosti.

	Jako hledat kouřícího trpaslíka − trpaslíci nikdy nekouří a na kuřáky hledí s jistým opovržením, neboť první bytosti, které začaly kouřit, byli gnómové. Posléze tento zlozvyk převzali i lidé.

	Jarní válka − válka, která započala v posledním roce Klidných časů (640 E. S.). Střetli se v ní lidé a temní elfové na jedné straně a zagrabští orkové na straně druhé. Orkové jarní válce říkají ostudná válka.

	Kaple rukou − shromáždění nejvyšších Sagotových kněží.

	Klidné časy − období od roku 423 E. S. do roku 640 E. S., během nějž Valiostr nevedl ani jedinou válku. Byla to doba prosperity, kdy království vzkvétalo. Klidné časy skončily, když do Valiostru vpadla ohromná armáda orků ze Zagrabských hvozdů.

	K’lissang (orksky, doslova vždy věrný) − elf, který se na devět let zapřísáhl vazalskou přísahou sloužit jako osobní strážce elfa vznešenějšího rodu. Je-li k’lissang v době své služby zabit, celá jeho rodina je přijata do klanu elfa, jehož k’lissang chránil.

	Kopáči − přezdívka gnómů. Jejich nejoblíbenější zbraní je totiž takzvaný bojový krumpáč, který kombinuje velké ostří s válečným kladivem.

	Kouzelnictví − mágové lidí a světlých elfů ovládají vyšší magii, založenou na starší magii neboli šamanismu orků a temných elfů.

	Královské kroniky − nejstarší a nejpodrobnější letopisy, vedené elfy už od dob, kdy se poprvé objevili v Siale.

	Královská stráž Valiostru − králova osobní stráž. Do služby v ní jsou nabíráni pouze urození. Stráže se oblékají do královských barev − modré a šedivé. Strážím velí kapitán.

	Královští písáci (popř. písmáci) neboli zabijáci − králova tajná policie, která chrání zájmy státu a panovníka. Jejich přezdívka je odvozena od jejich symbolu − přesýpacích hodin.

	Kronk-a-Mor − šamanismus zlobrů.

	Labyrint − prastará stavba postavená orky v Zagrabských hvozdech. Orkové do labyrintu vpouštějí zajatce a uzavírají sázky, který nešťastník přežije nejdéle.

	Ledové jehly − ledem pokryté hory daleko v Pustinách.

	Ling − drobný živočich, který žije v tundrách Pustin. Velice připomíná chundelatého potkana, ale s mnohem většími zuby a drápy.

	Meče „bratříček“ a „sestřička“ − dvojice mečů ze speciální šermířské školy, která je rozšířena mezi šlechtou Garraku. Při boji se zbraně drží v různých výškách a vzájemně se doplňují. „Bratříček“ je úzká, oboustranně broušená čepel určená pro pravou ruku a používá se k bodům i sekům. „Sestřička“ je kratší čepel bez ostří, užívaná pouze k bodání. Zbraně se nosí na zádech nebo ve dvojité pochvě.

	Meče z canianských kováren − zbraně vyrobené z oceli z Ocelových dolů v Isilii. Ocel zpracovávají proslulé kovárny v Canii, hlavním městě království. Speciálním zpracováním a kováním získává rubínovou barvu a jedinečnou kvalitu − při střetnutí s ocelí jiného typu vydává melodické zvonění nebo zuřivý jekot. Z tohoto důvodu je canianská ocel také známa jako zpívající ocel, ječící ocel nebo rubínová krev.

	Mirangrad − hlavní město Miranuehu, království sousedícího s Valiostrem.

	Miranueh − království sousedící s Garrakem, Isilii a Valiostrem. Neustále s Valiostrem válčí o Sporná území.

	Mistr dlouhého meče − titul udílený vojákům, kteří si zcela osvojili trojí techniku používání obouručního meče (klasický úchop, jednozubý úchop a tyčový úchop). Jílec jejich meče je poté ozdoben vyrytým zlatým obrázkem dubového listu.

	Nelítostní myslivci − jednotka valiosterské armády. V dobách míru zastávají úlohu policie. Mají na starosti vojenské akce, pomáhají potlačovat vzpoury a spiknutí, chytají a hubí nebezpečné tlupy a zločince.

	„Nevinný jako Džok Zimostrůjce“ − rozšířené rčení. Džok Imargo byl obviněn z vraždy prince klanu Černé růže. Byl vydán elfům, kteří jej popravili. V následujícím období (501-640 E. S.) ukončily klany temných elfů ze Zagraby veškeré kontakty s Valiostrem. Později se ukázalo, že Džok byl nevinný.

	Nížiny (nebo také Niziny) − království ležící poblíž I’alyalských hvozdů.

	Nižinští mistři − mistři řemeslníci z Nížin, známí po celé Siale díky nádobí, které vyrábějí ze speciálního fialového porcelánu.

	Obouručák − obouruční meč s čepelí, která může být až jeden a půl metru dlouhá. Mívá masivní jílec s těžkou hruškou, která je obvykle kulatá, a širokou záštitou. Mečíři na čepel někdy přidávají i masivní kovové trny, které brání tomu, aby čepel projela skrz protivníka.

	Obránce rukou − jedna z nejvyšších pozic v hierarchii Sagotových kněží.

	Obři − jedna z ras obývajících Pustiny.

	Obur − obrovitý medvěd ze Zagrabských hvozdů.

	Ocelová čela − těžká pěchota Divokých srdcí.

	Ocelové doly − hory a doly v Isilii, které produkují nejlepší ocel v celých Severních zemích. Žije zde rasa gnómů.

	Olův lom − kamenolom, který se nachází šest dní cesty od Avendoomu. Nese jméno svého prvního majitele. Byl zde nalámán kámen na proslulé městské hradby. Dnes je Olův lom opuštěný.

	Orkové − první z nových sialských ras. Elfové je pokládají za své úhlavní nepřátele, ačkoli jsou pokrevně příbuzní. Orkové tvrdí, že tu byli první, že by měli vládnout celému světu a že všechny ostatní rasy jsou jen nešťastnou chybou bohů. Kromě Zagrabského hvozdu žijí orkové také v Pustinách (zimní orkové).

	Osamělý obr − pevnost, která chrání jediný průsmyk vedoucí skrz Hory zoufalství z Pustin do Valiostru.

	Purpurové časy − období, během něhož mezi sebou trpaslíci a gnómové vedli sérii krvavých válek, v důsledku kterých se gnómové později stáhli z Trpasličích hor.

	Pustiny − lesy a pláně otevřené tundry a ledové pláně na dálném severu. Byly osídleny bytostmi nejrůznějších druhů, z nichž některé se neustále pokoušejí proniknout do Severních zemí Sialy, jejich invazi do světa lidí brání jen nepřekročitelné Hory zoufalství, pevnost Osamělý obr a vojenská skupina Divoká srdce. Toto rozlehlé území obývají zlobři, obrové, svenové, h’varrové, zimní orkové a spousta dalších ras a nejrůznějších stvoření. Žijí zde také lidé − divoši a barbaři, kteří jsou poddanými Bezejmenného. V celých Pustinách se nachází jen jediný lidský stát − Račí vévodství na poloostrově jménem Račí klepeto.

	Na dálném severu Pustin, za Ledovými jehlami, leží sídlo Bezejmenného, o němž se divoši, chycení zvědy Divokých srdcí, zmiňují jen uctivým šepotem.

	Račí vévodství − jediný lidský stát v Pustinách.

	Račí sáně − v Račím vévodství se na saních přepravují popravení lidé ke hrobu. Tudíž toto rčení znamená − pokud si pro tebe přijedou račí sáně, čeká tě smrt.

	Ruka − vojenský velitel orků.

	Řád mágů − Řád je zastoupen v každém království s výjimkou Zagorie a Djašly. Každý Řád má vlastní radu arcimágů a je veden velmistrem. V Řádu platí přísné rozdělení podle hodností, ty jsou vyznačeny i na holích mágů: řádový mág − jeden kroužek; mág elementů (mistr speciálních dovedností několika škol) − dva kroužky; mág s právem přístupu do rady − tři kroužky; velmistr − čtyři kroužky a malá černá figurka havrana na vrcholku hole.

	Říčka Křišťálového snu − úzká říčka v Avendoomu. Protéká Přístavištěm a vlévá se do Chladného moře.

	Říše − poté, co se v císařské rodině narodila dvojčata, Říše se rozdělila na dva státy − Blízkou jezerní říši a Dálnou jezerní říši. Tyto dvě země spolu neustále válčí o právo sjednotit Říši pod nadvládou jedné ze dvou dynastií, které odvozují svůj původ od původních dvojčat.

	Sagot − jeden z dvanácti sialských bohů. Ochránce zlodějů, podvodníků, darebáků a špehů.

	Sagra − jedna z dvanácti sialských bohů. Bohyně války, spravedlnosti a smrti a také ochránkyně vojáků.

	Siala − svět, v němž se odehrávají události popsané v této knize.

	Sialské jazyky − v Siale jsou tři hlavní skupiny jazyků. První skupina jsou orkské jazyky, jimiž mluví elfové a orci. Druhou skupinou jsou gnómské jazyky, užívané gnómy a trpaslíky. A třetí skupina zahrnuje lidské jazyky. Existují i jiné jazyky a dialekty, například řeč zlobrů nebo goblinů.

	Silna − bohyně lásky, krásy a přírody.

	S’kash (orksky) − meč se zakřivenou čepelí. Je broušený na vnitřní vyduté straně a obvykle má zuby jako pila.

	Sklot (gnómsky) neboli vývrtka − těžký vojenský samostříl navržený k pronikání plátové zbroje válečníků, kráčejících v předních řadách armády.

	Somské pole − pole, na němž se roku 1100 E. S. odehrála bitva mezi gnómy a trpaslíky. Děla a bitevní krumpáče se střetly s bitevními sekerami a meči. V této bitvě nebylo vítězů.

	Sporná území − území ležící poblíž Zagrabských hvozdů, mezi Miranuehem a Valiostrem.

	Stalkonové − královská dynastie Valiostru.

	S’u-dar (zlobrsky) neboli Ledový průsmyk − vede tudy jediná cesta Ledovými jehlami z Pustin k pevnosti Bezejmenného.

	Sultanát − stát ležící daleko za ungavskou stepí.

	Svenové neboli pěvci − stvoření z Pustin, která připomínají chundelaté létající koule. Objevují se za nejhorších mrazů v otevřených prostorách Pustin a zpívají píseň, jež zabíjí všechno živé.

	Šamanismus − prvotní magie v Siale. Nejprve jej užívali zlobři, pak orkové, temní elfové a goblini. Magie lidí a světlých elfů je odvozena ze šamanismu.

	Šamar − hlavní město Hraničního království.

	Šedé skály − nejstrašlivější a nejstřeženější vězeňská pevnost Valiostru. Za celou dobu její existence se z ní nikomu nepodařilo uprchnout.

	Treš (orksky) − zdvořilé oslovení, užívané elfy při kontaktu s elfem vznešeného původu. Někdy tento titul používají i jiné rasy, když se obracejí k urozeným elfům.

	Trny − vojáci z této jednotky provádějí průzkum a pronikají hluboko do oblasti Pustin. Trny mají pověst nebojácných a neotesaných lidí schopných všeho.

	Trpaslíci − rasa malých bytostí žijících v Trpasličích horách. Poměrně se liší od svých blízkých příbuzných − gnómů. Je pozoruhodné, jak jejich krátké ruce s tlustými prsty dokážou vytvářet ty nejnádhernější předměty, které jsou vysoce ceněny ve všech koutech Sialy, ať už jde o zbraně, nástroje nebo umělecká díla.

	Trpasličí hory − rozlehlé pohoří, tak vysoké, že se s ním může měřit jen Hřbet světa. Táhne se od západu k východu Severními zeměmi a dělí je vedví. Nejvyšším a nejmajestátnějším vrcholem Trpasličích hor je Zam-da-Mort neboli Hrad smrti.

	Tržní náměstí − známé avendoomské náměstí, kde se neustále odehrávají divadelní představení.

	Ungavská step − step na samém jižním okraji Severních zemí.

	Upír − legendární bytost. Až do dnešních časů není jasné, zda skutečně existují, nebo zda se vyskytují jen v historkách opilých vesničanů. Podle legend se upíry mohou stát pouze lidé nebo temní elfové. Upírům jsou přisuzovány čarovné schopnosti, jako je například schopnost změnit se v netopýra nebo mlhu. Řád mágů považuje existenci upírů za pochybnou.

	Utajené (Zakázané) území neboli Skvrna − avendoomská čtvrť vytvořená následkem pokusu o použití Duhového rohu k neutralizování Kronk-a-Moru v roce 872 E. S. Utajené území je obklopeno očarovanou zdí, přes kterou si téměř nikdo netroufne proniknout. Říká se, že tam sídlí zlo.

	Vastarova smlouva − v roce 223 E. S. Vastar, vládce Garraku, uzavřel spojenectví s drakem, jenž mu měl pomoci napadat okolní království. Nicméně smlouva se pro krále ukázala jako bezcenná: drak se k lidem v boji nepřipojil a Vastarova armáda byla rozprášena. Úsloví „Vastarova smlouva“ se od těch dob užívá k označení všech podobně nevýhodných smluv.

	Veselí šibeničníci − bývalí odsouzenci, kriminálníci a piráti, kteří byli zverbováni do armády. Tím, že se připojili k armádě Valiostru, získali milost za všechna předchozí provinění. Zastávají vojenské funkce námořnictva.

	Zagorie neboli Svobodná země − země nalézající se vedle jižního výběžku Trpasličích hor. Utíkají sem všichni, kteří jsou nespokojeni s pravidly společnosti nebo zákony království − vesničané, mladší synové, zneuctění dvořané, dobrodruzi a kriminálníci. Pro takové lidi se ve Svobodné zemi vždycky najde nějaká půda a práce.

	Zagrabské hvozdy − tyto věčně zelené hvozdy pokrývají ohromné území. V některých oblastech jsou nádherné, v jiných strašlivé, poskytují útočiště mnohým tajemstvím a záhadným tvorům. Zagrabské hvozdy jsou domovem temných elfů, orků, goblinů a dryád.

	Zakázka − smlouva, kterou uzavírá zloděj se svým zákazníkem. Zloděj se zavazuje dodat požadovaný předmět, nebo v případě neúspěchu navrátit zákazníkovi zálohu a procento z celkové hodnoty zakázky. Zákazník se zavazuje zaplatit celou částku poté, co obdrží předmět svého zájmu. Zakázku je možné zrušit jen po vzájemné dohodě obou stran.

	Zam-da-mort (gnómsky) neboli Hrad smrti − nejvyšší a nejmohutnější vrcholek Trpasličích hor.

	Zelený lístek − jedno z nejstrašlivějších mučení provozované temnými elfy, provádějí jej pouze orkům (jedinou výjimkou byl Džok Imargo). Není o něm známo téměř nic, ale povídá se o pekelných mukách oběti. Mučení se může táhnout bez přerušení i celé roky.

	Zlobři − rasa z Pustin. Jediná dosud žijící ze starých sialských ras. Od samého počátku byli zlobři obdařeni velice mocnou a ničivou magií − Kronk-a-Morem. Soudí se, že jsou vzdáleně příbuzní s orky a elfy. Elfové tvrdí, že bohové zlobrům sebrali inteligenci. Pokud by zlobři zůstali tak chytří, jak kdysi bývali, dobyli by a zničili celou Sialu.


Poznámky

		[←1]

	 Divoká srdce − označení vojenských jednotek sloužících v pevnosti Osamělý obr, která chrání jediný průsmyk vedoucí skrz Hory zoufalství z Pustin do Valiostru (království, jehož sídelním městem je Avendoom).





	[←2]

	 Siala − svět, v němž se odehrávají události popsané v této knize.





	[←3]

	 H’san’kor (orksky) neboli Děsivá flétna − lidožravá nestvůra, která obývá Zagrabské hvozdy.





	[←4]

	 Hrad Spein (zlobrsky) neboli Palác kostí − rozlehlý podzemní palác a katakomby, v nichž zlobři, orkové, elfové a později také lidé pohřbívali padlé válečníky.





	[←5]

	 Divousi − hovorové označení příslušníků Divokých srdcí, vojenského útvaru sloužícího v pevnosti Osamělý obr.
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